
        
            
                
            
        

    

Couvl jsem od zrcadla a otočil jsem se, abych se znovu rozběhl chodbou, přestože moje nohy nevydávaly žádný zvuk a vůbec jsem neklouzal na omrzlém koberci, jak bych čekal. Když jsem prudce zahnul doprava za další roh, náhle jsem se zastavil, protože jsem se ocitl v přízemí, ve vstupní hale, před velkými dvoukřídlými dubovými dveřmi vedoucími ven. Stál jsem tam velice tiše, ani jsem nedýchal, a hleděl jsem na ty dveře. Bylo to špatně. Chodba v patře přece nemohla vést přímo do přízemní haly bez dobrodiní schodiště. Jenže s tím jsem si zrovna teď hlavu nedělal. Přede mnou byla cesta ven a už jsem měl tohoto prázdného domu plné zuby. Rozběhl jsem se ke dveřím a vyzkoušel jsem kliky, a samozřejmě se ani nehnuly. Cloumal jsem jimi tak silně, až se těžké dveře otřásaly, ale nepovolily. Udeřil jsem do dveří ramenem, pak znovu a znovu, ale vůbec jsem necítil nějaký náraz. Nakonec jsem toho nechal a opřel se o dveře, v očích mne pálily horké slzy zklamání a frustrace. A pak někdo za mými zády řekl:

	„Nemůžete odsud odejít, Eddie. Žádná cesta ven pro vás není. Jste tady zavřený, jste vězeň v Síni Droodů.“
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KAPITOLA PRVNÍ

	Vězeň

	Byla už polovina prosince, ale já jsem nemohl spát.

	Nebyl jsem si jistý, jak dlouho už spím, ale připadalo mi, že dlouho. Jako kdybych usnul zimním spánkem, schoulený hezky v teplíčku a bezpečí před tmou a chladem světa tam venku. Ale něco mi nedalo pokoj, a tak jsem teď byl vzhůru a kráčel jsem dlouhou, prázdnou chodbou nějakého velkého tichého domu.

	Nebyl mezi tím žádný předěl: v jednu chvíli jsem tvrdě spal, v dalším okamžiku jsem se bezcílně toulal příjemně vyhlížející chodbou s tlustým kobercem, dřevěným ostěním a velkými širokými okny. Svým způsobem jsem to tam znal, ale nedokázal jsem tomu přiřadit jméno. Vlastně jsem nedokázal pojmenovat ani sebe. Neměl jsem tušení, kdo jsem, ale kupodivu mě to vůbec netrápilo. Neměl jsem žádné vzpomínky ani plány. Žádné potřeby ani starosti. Prostě jsem jen šel prázdnou chodbou. Okolí mi připadalo povědomé a mírná zvědavost mne nutila prohlížet si malované portréty, které visely na stěnách. Ty obličeje mi byly taky povědomé, ale žádný z nich jsem nedokázal pojmenovat. Připadaly mi přátelské, vstřícné, jako… rodina. Nedokázal jsem se rozhodnout, jestli se v tom tichém a prázdném domě cítím docela pohodlně, nebo spíš jako by mi tam něco hrozilo. Nebo obojí.

	Kdo jsem? Jak se jmenuji? Zastavil jsem se a uvažoval jsem nad tím, mračil jsem se, až mě z toho rozbolelo čelo, a nakonec se mi něco vynořilo z mysli. Drood… Co to mělo být? Bylo to vůbec jméno? Co k čertu byl ten Drood? Znovu jsem vyrazil a brzy jsem došel na konec chodby. Otočil jsem se doprava a tam se přede mnou táhla další dlouhá chodba. Šel jsem dál. Něco jsem měl vykonat a snažil jsem se udělat si pořádek ve svých myšlenkách. Byl celý tenhle dům až na mne úplně opuštěný? Náhle se přede mnou objevilo středověké brnění naaranžované na stojanu a veden náhlým impulzem jsem se před ním zastavil. Solidní ocel byla pečlivě vyleštěná, ale nesla všechny ty promáčkliny, záseky a škrábance svědčící o dlouhém používání. Někdo tu zbroj v minulosti nosil stejně jako lesklý meč a štít, které stály vedle ní, v nějakém dávno zapomenutém konfliktu. Znovu jsem se zamračil. Zbroj… něco to pro mne znamenalo. Něco významného. Sklonil jsem se k brnění, abych si ho prohlédl důkladněji, a zjistil jsem, že je celé pokryté tlustou vrstvou jinovatky. Natáhl jsem ruku, abych se prstem dotkl hrudního plátu, ale necítil jsem kov ani led.

	Ucouvl jsem a rozhlédl jsem se kolem sebe. Podlaha, stěny a strop byly pokryty vrstvami námrazy a ledu. Dokonce i velká okna byla potažená tlustou jinovatkou vytvářející ledové květy. Tak proč mi nebylo zima? Podíval jsem se na sebe. Měl jsem obyčejné bílé tričko a standardní modré džíny. Ruce jsem měl holé, ale neměl jsem na nich ani husí kůži. Přistoupil jsem k nejbližšímu oknu a setřel jsem z něj námrazu předloktím. Nic jsem necítil. Vyhlédl jsem ven a všude byla zima. Kam až jsem dohlédl, pokrývaly zemi tlusté závěje sněhu, hladké a netknuté stopami lidí ani zvířat. Širý, dmoucí se oceán běli, táhnoucí se až k obzoru. Sníh nepadal, ale u podezdívky domu se líně převalovala lehká šedá mlha.

	Tu a tam jsem v závějích rozeznal tvary, které mohly být sněhové sochy. Okřídlení koně, gryfové a skutečně obrovský drak. Velice dopodrobna vyvedené, ale naprosto nehybné. Roztroušené po zasněžené krajině jako bedliví hlídači. Bylo tam i rozsáhlé bludiště ze živého plotu, ale když jsem se na něj díval takhle shora, veškerá jeho komplikovanost vytvářela jediný vzor. Bílé čáry a temné stíny. A pak jsem uviděl, jak se uvnitř bludiště něco pohybuje, něco, co vztekle pobíhalo po úzkých cestičkách a divokou silou to útočilo na zasněžené živé ploty. Objevovalo se to hned tu a hned zase tamhle, pohybovalo se to příliš rychle, než abych mohl cokoliv rozpoznat, až na fakt, že to v žádném případě nebylo lidské. Bylo na tom něco špatného, něco zlého, něco strašlivě monstrózního, ale přestože to neustále naráželo na nekonečné bílé stěny bludiště, nedokázalo je to poškodit nebo narušit. Přes všechnu svou zjevnou sílu a moc to bylo v bludišti uvězněno. Díval jsem se, jak to pobíhá sem a tam a zase zpátky, a ani na okamžik se to nezastavilo, nedokázalo to najít východ. Uvažoval jsem, co to je a proč se tak děsím možnosti, že by se to přece jenom mohlo dostat ven.

	Vzhlédl jsem k otevřenému nebi. Obrovský měsíc, modrý a v úplňku, visel osaměle na temném, velice temném nebi bez hvězd. Bez jediné hvězdy. Ucouvl jsem od okna a modré měsíční světlo procházející sklem osvětlilo část chodby. Tehdy jsem si poprvé uvědomil, že kromě světla modrého měsíce tu žádné jiné není. Modré měsíční světlo, třpytící se led a temné stíny zaplňovaly chodbu a nikde ani stopa života. Rychle jsem vyrazil vpřed a díval jsem se do každého okna, které jsem míjel, ale pokaždé jsem uviděl totéž. Přesně stejný výhled v přesně stejném úhlu, nezměnil se ani o milimetr bez ohledu na to, jak daleko jsem došel… Což by mělo být nemožné.

	Otočil jsem se a ohlédl jsem směrem, odkud jsem přišel. Ačkoliv byl tlustý koberec potažený silnou vrstvou jinovatky, nezanechal jsem na něm jediný otisk nohy. Žádnou stopu, nic, co by označovalo, kudy jsem prošel. Silně jsem dupl, ale námrazu na koberci jsem neporušil a znělo to podivně ploše, tlumeně.

	Byl jsem duch strašící v tomto domě? Nebo ten dům strašil mne? Připadal mi… mrtvý. A proč jediný chlad, který jsem cítil, vycházel ze mne, a ne z mého okolí?

	Zavolal jsem: „Haló! Je tady někdo? Kdokoliv?“ Žádná odpověď. Ticho bylo ještě těžší a tísnivější než předtím. Náhle jsem se otřásl a nebylo to zimou. Připadalo mi, že můj hlas zní podivně ploše a uvědomil jsem si, že je to tím, že nevyvolal vůbec žádnou ozvěnu. Měl ji vyvolat. Další nemožná věc na tomhle nemožném místě. Ztěžka jsem oddechoval, ale můj dech se v mrazivém vzduchu nesrážel.

	Rozběhl jsem se chodbou a cestou jsem zkoušel každé dveře, na které jsem narazil. Žádné se nedaly otevřít, ani klika se mi nepohnula v ruce bez ohledu na to, jakou sílu jsem na ni použil. Na jedny dveře jsem začal bušit pěstmi, ale nikdo mi neotevřel. Náhle jsem se zastavil před velkými sloupkovými hodinami. Byly vysoké a solidní, se zdobenou skříní z dubového dřeva, a měly široký ciferník a dvojici závaží visících na řetízku. Hodiny byla absolutně tiché, žádné tikání, a teprve po chvíli jsem si všiml, že na ciferníku nejsou ručičky. Podíval jsem se na zápěstí. Digitální displej mých hodinek byl úplně prázdný. Přišel jsem na místo, kde se čas zastavil, kde už žádný čas nezůstal?

	O kus dál jsem narazil na velké zrcadlo zasazené do rámu ze stříbrného filigránu, které v modrém světle měsíce jasně zářilo. Stál jsem před zrcadlem, které odráželo všechno na chodbě, až na mne. Srdce mi divoce bušilo v hrudi a dech mi chrčel v hrdle. Přitiskl jsem jednu ruku vší silou proti studenému sklu, ale zrcadlo dál odmítalo zobrazit kteroukoliv mou část.

	Couvl jsem od zrcadla a otočil jsem se, abych se znovu rozběhl chodbou, přestože moje nohy nevydávaly žádný zvuk a vůbec jsem neklouzal na omrzlém koberci, jak bych čekal. Když jsem prudce zahnul doprava za další roh, náhle jsem se zastavil, protože jsem se ocitl v přízemí, ve vstupní hale, před velkými dvoukřídlými dubovými dveřmi vedoucími ven. Stál jsem tam velice tiše, ani jsem nedýchal, a hleděl jsem na ty dveře. Bylo to špatně. Chodba v patře přece nemohla vést přímo do přízemní haly bez dobrodiní schodiště. Jenže s tím jsem si teď hlavu nedělal. Přede mnou byla cesta ven a už jsem měl tohoto prázdného domu plné zuby. Rozběhl jsem se ke dveřím a vyzkoušel jsem kliky, a samozřejmě se ani nehnuly. Cloumal jsem jimi tak silně, až se těžké dveře otřásaly, ale nepovolily. Udeřil jsem do dveří ramenem, pak znovu a znovu, ale vůbec jsem necítil nějaký náraz. Nakonec jsem toho nechal a opřel se o dveře, v očích mne pálily horké slzy zklamání a frustrace. A pak někdo za mými zády řekl:

	„Nemůžete odsud odejít, Eddie. Žádná cesta ven pro vás není. Jste tady zavřený, jste vězeň v Síni Droodů.“

	Otočil jsem se a tam, uprostřed haly, stál Walker, klidný, vyrovnaný a elegantní jako vždycky. Muž, který ve všech ohledech, na nichž doopravdy záleží, řídil londýnskou Noční stranu. Oblečený jako velké zvíře v City, v drahém, ručně šitém obleku včetně buřinky a srolovaného deštníku, o který se opíral. Nejlepší dny už měl možná za sebou, ale pořád z něj vyzařovala bezmezná autorita, jak tam stál s tím svým zdvořilým úsměvem a velice chladnýma očima. Poznal jsem ho okamžitě a najednou mne zaplavila celá řeka vzpomínek. Jsem Eddie Drood, známý také jako Šaman Bond, přísně tajný agent. Polní agent nejstarší a nejmocnější rodiny, Droodů; trénovaný od dětství, aby chránil lidstvo před všemi temnými silami, které ho ohrožovaly.

	Tohle byl můj domov, Síň Droodů. Ačkoliv tak prázdnou a opuštěnou jsem ji v životě neviděl. Teď jsem si už vzpomínal na spoustu věcí, ale ne, jak jsem se dostal sem nebo co se to k čertu děje. Zaujal jsem proto co nejuvolněnější a nejsebevědomější postoj a věnoval Walkerovi mrazivý úsměv.

	„Vězeň?“ řekl jsem. „Ve svém vlastním domově? To si nemyslím. A jak jste se sem k čertu dostal vy, Walkere? Jsme dost specifičtí v tom, koho pustíme do naší Síně.“

	„Hm,“ odpověděl Walker. „Řekněme… že tady jsem jako zástupce jisté mocné zájmové skupiny, která chce znát odpovědi na jisté otázky, a já vám je teď položím. Zajímají je některé věci o vás a vaší rodině. Věci, které jste udělali a udělat zamýšlíte. Veškerá tajemství, která jste vy a vaše rodina ukrývali před světem. Chtějí vědět… všechno. Prostě mi to povězte, Eddie, a všechno tohle skončí. Musíte si uvědomit, že nemá smysl bojovat se mnou nebo s těmi, které zastupuji. Jste rozumný muž…“

	„Ne, to sakra nejsem,“ odsekl jsem. „Jsem Drood a polní agent s licencí nakopávat nadpřirozené zadky, a když jednáte se silami zla, být rozumný není způsob, jak se k něčemu dopracovat. Mám vlastní otázky, Walkere. A můžeme začít třeba s touhle: co se stalo se Síní Droodů? A kde jsou sakra všichni? Zmeškal jsem snad požární poplach?“

	Pocítil jsem potřebu podepřít svůj dotaz trochou vlastní autority, a tak jsem v duchu vyřkl aktivační Slovo, které mělo vyvolat mou zbroj, zvláštní zlaté brnění, které bylo nejstřeženějším tajemstvím a nejmocnější zbraní mé rodiny. K mému překvapení a šoku se ale nic nestalo. Ruka mi automaticky vystřelila k hrdlu a zlatý torkéz tam nebyl. Myslím, že jsem bezděčně vykřikl, jako by mi z těla vyrvali část duše. Droodové dostávají svůj torkéz krátce po narození a pak už bez něj nejsou ani minutu. Drásal jsem si hrdlo oběma rukama, ale zůstávalo holé. Na okamžik jsem se ani nedokázal nadechnout a musel jsem své uhánějící myšlenky zkrotit železnou vůlí. Jsem přece trénovaný polní agent, a ať se propadnu, jestli před tváří nepřítele podlehnu panice. I když jsem se v životě necítil tak bezmocný, tak zranitelný, tak… vykastrovaný.

	Teprve teď jsem chápal, jak se cítil zbytek mé rodiny, když jsem jim sebral torkézy.

	Probodl jsem Walkera pohledem. „Jak ses opovážil? Jak ses opovážil ukrást mi můj torkéz? A co se stalo s mou rodinou? Co jsi s nimi udělal?“

	Walker se na mne klidně usmál. „Jsem tady, abych otázky kladl, Eddie, ne abych na ně odpovídal. Mí nynější páni a vládci vyžadují poslušnost. Pověz mi svoje tajemství, Eddie. Všechna, do posledního. A pak tahle noční můra může skončit.“

	Stál jsem na místě a zamyšleně si ho prohlížel. Ztrácet sebeovládání před Walkerem mne nedostane nikam. Duchovní žumpu, jako je Noční strana, nemůžete ovládat rozumnými argumenty a dobrými úmysly. Walker věří v ocelovou pěst v ocelové rukavici a vždycky byl velice nebezpečný muž. Nemohl jsem doufat, že se mi podaří zastrašit ho svou zbrojí. Ale v den, kdy nedokážu přelstít bezduchého činovníka, jakým byl Walker, odejdu z branže a začnu chovat včely. Podle toho, co se říká v médiích, je jich dnes nedostatek… Obdařil jsem Walkera svým nejvychytralejším, nejvyzývavějším úsměvem, takovým, co říká: Vím něco, co ty nevíš…

	„Neviděli jsme se od té ošklivé záležitosti s nezávislým agentem,“ řekl jsem. „Takže ty pořád ještě držíš na uzdě Noční stranu? Děláš, co je potřeba, aby si spolu všichni místní bohové a netvoři hráli hezky?“ A pak jsem zmlkl, zamračil jsem se a prohlédl si Walkera pořádně. „Neříkal mi někdo náhodou… že tě zabili?“

	Walker pokrčil rameny. „To nás nakonec potká všechny. Ještě nikdo nevyvážl ze života živý. Jediné, co je teď důležité, je, že sloužím novým pánům a ti od tebe chtějí informace. Poslední případy, stará i nová vítězství, všechno, co se dá vědět o nechvalně známé rodině Droodů.“

	„Jo,“ řekl jsem. „To by bylo něco. Takže noví páni a vládci, říkáš? A kdopak že jsou přesně.“

	„To nepotřebuješ vědět,“ odpověděl Walker. „Na tom nezáleží; nakonec všichni někomu sloužíme. Je v naprostém pořádku, abys mi to všechno pověděl, Eddie. Tajemství, která jsi zachovával za svého života, už nejsou důležitá, když jsi mrtvý.“

	Vytřeštil jsem na něj oči. „Tak tebe doopravdy někdo zabil? Nevěřil jsem, že by někdo mohl sejmout legendárního Walkera.“

	„Zestárl jsem,“ odpověděl Walker. „A možná jsem si dost nedával pozor na jednoho člověka, kterému jsem důvěřoval. Tak či tak, bude za mne dobrou náhradou.“

	„A… já jsem mrtvý?“

	„Samozřejmě. To si nevzpomínáš, jak tě ten maskovaný Nesmrtelný probodl? Ne? No, myslím, že se časem rozpomeneš. Pravděpodobně jsi pořád ještě v šoku.“

	„Já nejsem mrtvý! Dýchám, cítím, jak mi bije srdce… Nemůžu být mrtvý!“

	„Musíš být,“ odpověděl Walker. „Jinak bys nemohl přijít sem, mezi mrtvé.“

	Náhle jsem se bezděčně zachvěl a rychle jsem se rozhlédl po vstupní hale skvrnité hlubokými stíny a modrým měsíčním světlem.

	„Jsou ti mrtví tady?“

	„Samozřejmě,“ řekl Walker. „Staří nepřátelé i staří přátelé; některé si patrně budeš pamatovat, jiné ne. Minulost je plná cizinců s povědomými obličeji. Lidé, jejichž životů ses na své cestě dotkl, ať v dobrém, či zlém. Životy, které jsi zachránil, i ty, co jsi ukončil. A všichni chtějí to, co chci já. Odpovědi. Tajemství. Informace. Musíš mi říct, co potřebuji vědět, Eddie. Povídej.“

	„Ať se propadnu, jestli ti něco povím!“

	„Propadneš se do zatracení, když mi to nepovíš,“ ujistil mne Walker klidně.

	Náhle jsem pohlédl za něj, kde jsem spatřil povědomý obličej. V modrém měsíčním světle tam stál trochu rozpačitě, jako kdyby si nebyl jistý, že tam má být, vysoký muž s očima upřenýma na mne. Na sobě dlouhý šedý kabát, kolem krku tlustou šálu na ochranu před chladem. Rakev Jobe na mne smutně kývl. Jobe byl nekroleptik; neustále padal mrtev k zemi a vždycky se z toho zase dostal. Znali jsme se, ale jako přátele bych nás neoznačil. A rozhodně neměl co dělat v Síni Droodů.

	Přistoupil ke mně takovým tím váhavým, nepřímým způsobem a zastavil se po Walkerově boku; ten si od něj poodstoupil, jako by měl strach, že se od něj něčím nakazí. Spousta lidí měla z Rakve Joba takový pocit. Já jsem si vždycky myslel, že to je tím kabátem; vypadal, jako kdyby dokázal docela sám rozpoutat novou epidemii moru.

	„Ahoj, Jobe,“ řekl jsem. „Tak sem chodíš, když jsi mrtvý?“

	„Já nevím,“ řekl Jobe. „Jakmile zase ožiji, nikdy si nevzpomínám, kde jsem byl. Zjevně by to bylo proti pravidlům. Ale nemyslím, že už jsem někdy byl tady. Vlastně mám neodbytný pocit, že bych tu být neměl. Samozřejmě, stejný pocit jsem měl na spoustě míst, když jsem byl ještě živý…“ Vyčítavě se na mě podíval. „Měl jsem tě raději, když jsi býval Šaman Bond. Se Šamanem jsem vždycky věděl, na čem jsem. Byl jen další tváří na scéně, další drobný hráč jako já. Nikdo důležitý. Ale ukázalo se, že jsi byl celou tu dobu Drood. Smál ses nám zpoza masky Šamana Bonda.“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Tak to nebylo, Jobe…“

	Ale už byl pryč, zmizel v okamžiku zpátky v říši živých.

	Dveře na jedné straně se otevřely a Majordomus rodiny Droodů vyšel ze své soukromé kanceláře. Předchozí Majordomus, ten, který zahynul velice hrdinně na Cestě zatracení, aby nám ostatním dal šanci utéct. Velký, svalnatý a brutální, přesně jak jsem si ho pamatoval. Polovina jeho obličeje byla pořád změť jizev, jak na něj moje přítelkyně Molly Metcalfová zaútočila deštěm krys. Zasloužil si něco mnohem horšího. Stál vedle Walkera a chladně na mne hleděl, pohled právě tak nehybný a odsuzující jako dřív.

	„Za svého života jsi byl tyran a násilník, Majordome,“ řekl jsem. „A zdá se, že smrt tě nijak neobměkčila.“

	„Ty jsi nikdy nechápal, co je to povinnost, Edwine,“ odpověděl Majordomus. „Nikdy ti nemělo být dovoleno řídit rodinu. Sebral jsi nám torkézy. Oslabil jsi nás.“

	„Rodina se nechala zkorumpovat,“ řekl jsem. „Příliš se odchýlila od toho, čím měla být. Udělal jsem, co bylo třeba, abych rodinu zachránil před sebou samou.“

	„Tím, že jsi zničil Srdce.“

	„To Srdce bylo prohnilé. Lhalo nám. Byl jsem nakonec jediný, komu ještě záleželo na tom, co má naše rodina doopravdy hájit. O co ses kdy staral ty kromě tyranizování slabších?“

	„Nikdy jsi nechápal, co je to povinnost,“ zopakoval Majordomus. „Rodina musí být silná, aby mohla dělat to, co má. Snažil jsem se tě posílit tím, že z tebe vytluču všechnu tvou slabost a vzdor.“

	„Slabost?“ opáčil jsem. „Tím myslíš věci jako soucit, čest a dělat, co je správné?“

	„Ano,“ přikývl Majordomus. „Všechno, co rodina dělá, je správné, protože jsme Droodové. Na ničem jiném nezáleží.“

	„Měli jsme lidstvo ochraňovat, ne mu vládnout!“

	„Ovce potřebují pastýře,“ prohlásil Majordomus. „A tu a tam trochu probrat, aby se zkvalitnilo stádo.“

	Přistoupil jsem k němu a udeřil jsem ho do obličeje. Moje ruka jím ale prošla, jako kdyby byl jen zjevení nebo duch. Stáhl jsem ruku a Majordomus na mne pohlédl skoro smutně.

	„Dobrý úder, Edwine. Přesně jak jsem tě to učil. Ale tady ti to není k ničemu. S námi se rvát nemůžeš. Nemůžeš nás zastavit. Pověz nám, co chceme vědět. Pověz nám všechna svoje tajemství. To je jediný způsob, jak můžeš z tohoto místa uniknout.“

	„Ty nejsi Majordomus,“ řekl jsem. „Ten by raději zemřel, než by odhalil jediné tajemství Droodů někomu zvenčí.“

	„Nám nemůžeš uniknout,“ řekl Walker.

	„Vážně?“ opáčil jsem. „Polib mi prdel.“

	Proběhl jsem kolem něj a nahoru po schodech do dalšího patra. Až na to, že tam žádné další patro nebylo; místo toho jsem se zastavil ve dveřích Válečného sálu, nervového centra rodiny, kde se činí všechna skutečně důležitá rozhodnutí: odsud dohlížíme na stovky polních agentů po celém světě, udupáváme nadpřirozené požáry a plácáme přes ruku padouchy. Zakládáme nehodným na hnědé kaliko, jak to říkával strýček James. Válečný sál byl obvykle plný lidí pohroužených do práce, plný ruchu a shonu; ale nyní byl opuštěný a tichý. Všechny pracovní stanice byly neobsazené, počítačové monitory a křišťálové koule nikdo nesledoval. Na velké mapě světa nesvítilo jediné světýlko a hodinové ciferníky, ukazující, kolik je v každé zemi na světě právě hodin, byly prázdné, bez ručiček. I tady se čas zastavil.

	Pracovní plochy byly pokryté námrazou a komunikační systém byl tlustě obalený ledem. (Podvědomě jsem se divil, odkud se bere to modré měsíční světlo, které zalévalo Válečný sál, ale vědomí se rozhodlo, že si budu dělat starosti jen s věcmi, na kterých aktuálně záleží.) Napsal jsem svoje jméno prstem do jinovatky pokrývající jeden z monitorů, ale chlad ledu jsem necítil. Pak jsem ostře vzhlédl, když jeden z monitorů na stěně, které ukazovaly problematická místa ve světě, se náhle rozsvítil a objevila se na něm vzdáleně povědomá tvář, která na mne shlížela mrazivým, hněvivým a odsunujícím pohledem. Když jsem se na ten obličej podíval přímo, zmizel a objevil se znovu, až když jsem se obrátil jinam. Brzy jsem byl obklopen mořem tváří, přísných a ponurých, ale žádné z nich jsem nemohl pohlédnout přímo do očí. Rychle jsem se rozhlížel sem a tam, ale ty žalující obličeje jsem vždycky zachytil jen koutkem oka. Očividné však bylo, že si o mně nemyslí nic dobrého.

	Divže jsem nevyskočil z kůže, když jsem si náhle uvědomil, že se mnou ve Válečném sále někdo je. Prudce jsem se otočil, až jsem zády narazil do nejbližší pracovní stanice, a přede mnou stál Modrý víla. Půlelf, zloděj, zrádce… někdy přítel a někdy ne. Tak tomu v naší branži bývá často. Vypadal velice úpravně, skoro módně, tím svým podlým způsobem; ale jeho obličej byl zpustošený časem a dlouhým nevázaným životem. Díval se na mne a smutně vrtěl hlavou.

	„Eddie, chlapče drahý, co tady děláš, pronásledovaný mrtvými, vydaný na milost a nemilost svým starým přátelům a nepřátelům? Tolik hořkosti a nepříjemností, a jen pro pár tajemství, která pravděpodobně za mnoho nestála, ani když jsi byl ještě živý.“ Rozhlédl se. „Příšerné místo, bez jakéhokoliv vkusu. Pověz jim, co chtějí vědět, Eddie, a pak odsud rychle vypadneme. Vůbec se mi tu nelíbí. A když už je o tom řeč, nelíbí se mi být mrtvý. Když jsem poprvé zjistil, jaké to je být po smrti, brečel jsem jako želva…“

	„Musí existovat způsob, jak se odsud dostat,“ prohlásil jsem. „Pomoz mi. Já pomůžu tobě…“

	„Opravdu, Eddie? Ano, zachránil jsi mne z hlubin deprese a nemilosti, dal jsi mi nový životní cíl… ale myslíš, že ti za to jsem vděčný? Měl jsi mě nechat takového, jaký jsem byl: zlomený muž, který pomalu umírá a ani trochu ho to netrápí. Ty jsi mne z toho vytrhl, dal jsi mi naději… jen abych o několik let později stejně zahynul v jedné z tvých stupidních špionských her. Měl jsi mě nechat tam, kde jsem byl. Bylo by to laskavější.“

	„Ty jsi vždycky dělal špatná rozhodnutí,“ ozval se jiný známý hlas.

	A z hlubokých temných stínů Válečného sálu se vynořila moje babička, Martha Droodová, Matriarcha rodiny. Stála přede mnou vzpřímená a hrdá, ve svém elegantním tvídovém kostýmu s perlovým náhrdelníkem. Shlížela na mne chladnýma očima v mrazivém obličeji. Po strašlivém zranění, na které zemřela ve vlastní posteli, na ní nebylo ani památky, stejně jako po vší té prolité krvi. Prohlédla si mne od hlavy k patě a opovržlivě si odfrkla. Další až příliš známý zvuk. Rvalo mi to srdce. Vůbec jsem si neuvědomoval, že mi to tolik schází.

	„Utekl jsi ze Síně, aby ses stal polním agentem, a k čemu ti to bylo dobré? Jen proto, že jsi v sobě neměl dost disciplíny, abys srazil podpatky a dělal, co se po tobě chce, jako všichni ostatní. Chystala jsem pro tebe vysoké postavení v rodině, ale ty ses k nám otočil zády. Velice jsem se v tobě zklamala, Edwine.“

	„Pomstil jsem tvou vraždu,“ odpověděl jsem pevně. „Dopadl jsem tvého vraha, Nesmrtelného, který se zamaskoval za tvého manžela, Alistaira. Zabil jsem ho, abych tě pomstil, babičko.“

	„Ale já jsem pořád mrtvá,“ odpověděla. „Protože jsi nebyl dost bdělý. Příliš jsi byl zaměstnaný tou svou novou přítelkyní. Nikdy jsem ji neschvalovala.“

	„A ty jsi nikdy neschvaloval mne, Edwine,“ řekl Alistair Drood a postavil se vedle Marthy. „I mou smrt máš na svědomí. Já jsem se jen snažil dělat, co je správné, a ochránit svou ženu. Ty ses díval, jak hořím v pekelném ohni, a neudělal jsi nic, abys mne zachránil. Pověz jim, co chtějí vědět, Edwine. Ať tvoje babička a já konečně můžeme spočinout v pokoji.“

	„Pověz jim to,“ přidala se Martha Droodová. „Řekni jim všechno, Edwine.“

	„Pověz jim to,“ ozval se Modrý víla. „Jinak ti nikdy nedáme pokoj.“

	„Smrt žádného z vás jsem nezavinil!“ zařval jsem na ně a pak jsem se otočil a utekl jsem z Válečného sálu.

	A přímo do Zbrojnice, přestože se nacházela v úplně jiném křídle Síně Droodů. Rychle jsem se ohlédl, ale nikdo mne nepronásledoval. Pomalu jsem vykročil vpřed a kontroloval jsem každý temný stín, jestli v něm neuvidím další obviňující tvář. Obrovská kamenná místnost se zdála bez obvyklého rámusu a shonu Zbrojmistra a jeho asistentů nepříjemně tichá. Tady se vždycky pracovalo na nějaké nové zbrani a prostředku katastrofického ničení. Nebo na nějakém zvlášť nebezpečném pokusu, který mohl způsobit smrt všech, jen pro tu legraci s tím spojenou. Pokud někdo nebyl proměněn v něco odporného, neexplodoval nebo nespáchal nějaký nádherný nový zločin proti přírodě, nepovažovali to za úspěšný den. Ale teď byly pracovní stanice neobsazené a zkušební boxy nepřirozeně tiché. Rychle jsem prošel Zbrojnicí a pátral jsem po něčem, co bych mohl použít jako zbraň. Vždycky se tu povalovaly strašlivé vynálezy zkázy. Ale těch několik povědomých tvarů, které jsem uviděl, bylo doslova přivařeno k podlaze extrémním mrazem a pokryto tlustou vrstvou ledu. Některé z nich jsem se pokusil uvolnit, ale nepodařilo se mi to ani s vynaložením veškeré síly. Tloukl jsem do ledu pěstmi, ale nedocílil jsem ani jediné prasklinky na jeho povrchu.

	Zvuk za mnou mne přiměl otočit se a zvednout ruce na obranu před sebe – napůl jsem očekával strýčka Jacka, Zbrojmistra. Byl to ale můj strýček James. Největší polní agent, kterého rodina kdy měla: legendární Šedá liška. Mrtvý, mou vinou. Stál tam s úsměvem na tváři, vysoký, opálený a pohledný ve svém bezvadném smokingu. Každým coulem mistr špion, kterým jsem nikdy nebyl. Vypadal jako před tím, než jsem ho nechal zabít.

	„Ne,“ řekl jsem. „Prosím. Ne. Ne ty, strýčku Jamesi. To nesnesu…“

	„Uklidni se,“ řekl strýček James. „To je v pořádku, Eddie. Už jsem ti to dávno odpustil.“

	Po dlouhý okamžik jsem vůbec nedokázal promluvit. Strýček James chápavě přikývl.

	„Rád tě zase vidím, Eddie. Chápal jsem, proč jsi udělal to, co jsi udělal, ještě když jsem byl živý. Co všechno někdy musíme udělat pro rodinu… Necítím k tobě zášť. Jakmile jsi jednou mrtvý, vidíš všechno mnohem jasněji. Udělal jsi pro rodinu to, co jsem já měl udělat už dávno.“

	„Proč jsi tady?“ zeptal jsem se. „Jsi také vězněm na tomto místě jako já?“

	„Ne. Byl jsem sem zavolán stejně jako ostatní. Ale na rozdíl od většiny z nich jsem na tvé straně.“

	„Myslíš, že bych měl Walkerovi povědět, co chce vědět?“ zeptal jsem se. „Prozradit mu všechna svá i rodinná tajemství?“

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděl strýček James. „Walker byl vždycky až příliš ochotný sklánět se před autoritou nebo kýmkoliv, kdo má přízvuk z prominentní školy. Řekni mu, ať táhne k čertu, Eddie.“

	Musel jsem se ušklíbnout. Smrt strýčka Jamese ani trochu nezlomila. „Víš, pro koho Walker pracuje? Kdo touží po mých tajemstvích?“

	Strýček James se zamračil. „Tady je těžké být si jist čímkoliv. Málokdo a máloco je tady tím, čím se zdá být.“

	„I ty?“ zeptal jsem se.

	Pokrčil rameny. „Těžko říct. Já si myslím, že jsem já, ale to se dá čekat, že?“

	Napřáhl jsem k němu ruku, ale když mi ji chtěl stisknout, naše prsty se prolnuly.

	„Jsem duch?“ zeptal jsem se. „Klidně mi to řekni na rovinu, já to snesu.“

	„Ani zdaleka,“ vyštěkl jiný známý hlas. „Ty bys tady vůbec neměl být, chlapče.“

	A najednou vedle strýčka Jamese stál Jacob Drood, rodinný duch. Na sobě měl starou havajskou košili přes špinavé šortky a vypadal starší než smrt sama. Jeho obličej byl sbírkou vrásek, na holé lebce mu povlávalo několik posledních šedivých vlasů. Ale oči měl ostré a divoké jako vždycky. Krátce kývl na strýčka Jamese a pak na mne upřel svůj pohled: „Já jsem tady jediný duch, Eddie; ale pomoci ti nemůžu. Jsou zákony, které musí dodržovat i mrtví. Možná obzvlášť mrtví.“

	Zamyšleně jsem si ho prohlédl. Vypadal skutečnější a hmotnější než všichni ostatní, které jsem zatím v prázdné Síni potkal. „Jsi skutečně tady, Jacobe?“

	„Ano. Ale o všech ostatních se to říct nedá.“ Podíval se na strýčka Jamese, který mu pohled s úsměvem oplatil. Jacob si hlasitě odfrkl a zamračil se na něj, než svůj pronikavý pohled upřel znovu na mne. „Někdo si s tebou hraje, Eddie. Ani já nedokážu s jistotou určit, kdo jsou hráči. Musíš odsud vypadnout, chlapče. Nepatříš sem. Blíží se zlé věci, přilákané světlem.“

	„Modrým měsíčním světlem?“

	„Tvým světlem, chlapče! Zmiz odsud! Utíkej, dokud ještě můžeš!“

	Podíval jsem se po strýčkovi Jamesovi a ten rychle přikývl. To mi stačilo. Otočil jsem se, proběhl jsem Zbrojnicí a skoro okamžitě jsem se ocitl ve Svatyni, ve velké síni, která sloužila jako zasedací místnost rodinné rady. Kdysi to býval domov Srdce, obrovského diamantu z jiné dimenze, který dával rodině její moc a původní zbroj. Pokud jsme ho živili dušemi našich dětí. Učinil jsem tomu přítrž a Srdce jsem zničil, a teď byla Svatyně jen obyčejná síň. Po načervenalé záři, která ji obvykle naplňovala a byla fyzikálním projevem jiné transdimenzionální bytosti nazývané Ethel, tu ale nebylo ani památky. Ethel přišla do Síně, aby nahradila Srdce a dala nám novou zbroj. Byl to náš dobrý anděl, kterého jsem našel, abych jím nahradil toho zlého. Až na to, že andělé vždycky mají nějaké vlastní plány a občas se čerta starého starají, co si my pouzí smrtelníci myslíme…

	Bez Etheliny konejšivé záře byla Svatyně pustá a studená. Zavolal jsem na ni, ale nikdo mi neodpověděl. V duchu jsem přikývl. To byl konečný důkaz, že tohle místo nebylo, nemohlo být skutečnou Síní Droodů. Ve skutečné Síni by Ethel nic nezabránilo, aby mi odpověděla.

	„Pořád v běhu, Eddie,“ řekl další známý hlas. „Nikdy se na jednom místě nezdržíš dost dlouho, abys převzal zodpovědnost za své činy.“

	Tentokrát jsem se otáčel hodně pomalu, a byla tam Penny Droodová, vysoká a štíhlá ve svém obvyklém bílém svetru a kalhotách. Dívala se na mne chladnýma, zoufalýma očima.

	„Dopustil jsi, aby mne zabil. Ten netvor ze starého Londýna. Máš na rukou mou krev. Musíš se za to kát, Eddie. Pověz Walkerovi, co chce vědět.“

	„Před panem Stabem jsem tě varoval,“ odpověděl jsem. „Řekl jsem ti, co je zač, ale ty sis byla tak jistá, že ho znáš lépe.“

	„Ty máš odpověď na všechno, že, Eddie?“ řekl Alexander King, nezávislý agent, který vystoupil ze stínu a postavil se vedle Penny. „Typický Drood. Vždycky připravený obvinit ze všeho zla na světě někoho jiného.“

	„Ve tvém případě bych se nemýlil,“ odsekl jsem. „Odporný stařík, dřepící na svých nakradených tajemstvích, hlídající svou hromadu pokladů jako nějaký drak v jeskyni. Ano, zabil jsem tě. A udělal bych to kdykoliv znovu. Po všem, co jsi měl na kontě, sis smrt zasloužil.“

	„Pověz jim, co chtějí vědět,“ řekl King. „Před Walkerem a před těmi, kterým slouží, nic utajit nemůžeš. Mají tady veškerou moc. Vědí, kde jsou pohřbeny všechny mrtvoly.“

	Náhle byla celá obrovská místnost Svatyně plná lidí, kteří se na mne mačkali ze všech stran. Matthew a Alexandra Droodovi, kteří se mne ze všech sil pokoušeli zabít ve jménu Nulové tolerance a sami zemřeli, když se mi snažili zabránit zachránit rodinu. A další a další tváře, všichni lidé, kteří zemřeli mou rukou nebo mou vinou, protože jsem byl agentem Droodů. Všichni ti padouši a ti, co se měli za kladné hrdiny, ale špatně se rozhodli, a všichni ti mezi tím. Všichni Zrychlení lidé, kteří zemřeli při pokusu dobýt Síň Droodů a vyvraždit naši rodinu. Všichni věčně mladí Nesmrtelní, kteří zemřeli, když se snažili vládnout lidstvu nebo protože se pokusili uvolnit pekelné síly a otevřít apokalyptické dveře. A všichni ti, které jsem zabil, když jsem se před nimi snažil ochránit svět. Nikdy jsem si neuvědomil, že je jich tolik. Stovky mrtvých mužů a žen mne obklopily s chladnými, nelítostnými pohledy a mnozí ještě měli smrtelné rány, které stále krvácely. Stál jsem tam, mračil jsem se na ně a odmítal jsem cítit vinu, kterou se mi pokoušeli vnutit.

	„Není mezi vámi ani jeden, který by si smrt nezasloužil,“ prohlásil jsem. „Konal jsem svou povinnost. Vůči rodině a lidstvu. Vás všechny bylo zabít třeba.“

	A jeden po druhém všichni zmizeli, neschopni vzdorovat jistotě v mém pohledu.

	„Příkrá slova, Eddie,“ řekl další známý hlas. „Tvrdá a příkrá, dokonce krutá. Vždycky jsem věděl, že jsi agent, ale netušil jsem, že jsi i tak úspěšný zabiják.“

	Přede mnou stál Philip MacAlpine z MI-13, stárnoucí a tloustnoucí, ale stále každým coulem profesionální špion.

	Zamračil jsem se na něj. „Co tady k čertu děláš ty? Střelil tě konečně někdo z tvého vlastního oddělení do zad?“

	Ušklíbl se. „To bys rád věděl. Musíš mi dopřát mé malé tajemství, i když ty si ta svoje ponechat moci nebudeš. Byla to tvoje chyba, Eddie; neměl jsi vést tak zajímavý život. Nebo získat tolik fascinujících tajemství. Musíš vědět, že na nich nemůžeš lpět věčně. Nesmíš být tak lakomý, Eddie. Musíš být hodný chlapeček a podělit se. Pověz Walkerovi, co víš. Nebo to můžeš říct mně, jestli je to pro tebe snazší.“

	Vysmál jsem se mu do obličeje. „Jo, jasně. To se načekáš. Walker má v sobě alespoň jistou integritu. Ty jsi svou duši prodal už dávno, mnoha pánům. Tobě bych neprozradil, ani kolik je hodin.“

	„Jak velice nelaskavé,“ zamumlal Philip. „Zase tolik se nelišíme, Eddie. Oba jsme byli tajní agenti operující ve stínech, protože na světlo nepatříme. Ty jsi sloužil prastaré rodině s vlastní agendou, zatímco já jsem byl nástrojem vládní politiky. Dělali jsme všechny ty špinavé a kruté věci, které bylo třeba udělat, aby svět dál držel pohromadě. A možná cestou i pár dobrých skutků, když se nám naskytla příležitost.“

	„Rozdíl mezi námi je, že já jsem měl širší obraz,“ odpověděl jsem. „Nikdy jsem politikům nedovoloval, aby se stavěli do cesty tomu, co bylo třeba udělat. Chránil jsem lidstvo před všemi, kdo na něm kořistili. Což často byli právě ti politici.“

	„Všichni jsme si takový luxus dovolit nemohli,“ odpověděl Philip. „Musí to být báječné shlížet na nás jako bůh a rozhodovat, co je pro nás dobré, zatímco my se plazíme ve stoce a špiníme si ruce záležitostmi, které jsou pod vaši úroveň. Vy v té své zlaté zbroji si klidně naděláte nepořádek, kdykoliv se vám zachce, objevíte se, zachráníte na poslední chvíli situaci a zase zmizíte, a na nás necháte, abychom to po vás uklidili. No, teď se ti všechny tvoje hříchy vracejí, Eddie. Rozzlobil sis hodně důležitých lidí a teď, když jsi… zranitelný, jsou odhodlaní vyždímat tě do sucha. Chtějí všechno, co víš a dříve nebo později to z tebe dostanou. Jsi tady vězněm, beze zbroje a rodiny, která by tě ochraňovala. Jsi sám, Eddie, a čelíš legii mučitelů.“

	„A co když se mi nebude chtít mluvit?“ řekl jsem.

	„Je jen jediný způsob, jak se odsud dostat,“ řekl Philip. „Nelíbilo by se ti být zase svobodný? Moci si lehnout a odpočívat, dojít konečně pokoje?“

	„Pokoj se všeobecně přeceňuje,“ prohlásil jsem. „A proč bych měl chtít odejít? Tohle je přece můj domov, ne? Domov mé rodiny, Síň Droodů. Potřebuje trochu uklidit, spravit bojler a je tu spousta nezvaných hostů, které budu muset vypakovat…“

	Philip se na mne zamračil. „Jsi tady v rukou nepřátel, Eddie. Nemůžeš je zastavit. Jsou nekoneční, jsou nespočetní, jsou legie. Budeš je mít stále za zády, půjdou ti po krku a nikdy to nevzdají. Nepřestanou tě trýznit a tak či onak z tebe vyrvou každičké tvoje tajemství, dokonce i ta, o kterých jsi nevěděl, že je znáš, a až budeš ječet bolestí a hrůzou, budou se jen smát.“

	„Jen přes mou mrtvolu,“ řekl jsem.

	A praštil jsem ho do obličeje. Mínil jsem to jako gesto vzdoru, čekal jsem, že jím má sevřená pěst projde bez odporu, ale místo toho narazila na pevné maso a kost. Slyšel jsem, jak jeho nos praskl a viděl jsem krev, která vytryskla z jeho rozbitých úst, a všechno to byl velice dobrý pocit. Philip se pozpátku svalil, vykřikl šokem a bolestí. Hlasitě jsem se zasmál a pak jsem kolem něj vyšel ze Svatyně. Poprvé jsem měl pocit, že mám situaci zase ve svých rukou.

	Jakmile jsem vyšel ze Svatyně, byl jsem znovu ve vstupní hale a kráčel jsem k pevně zavřeným dveřím. Walker tam pořád ještě stál, opíral se o deštník a blahosklonně se na mne usmíval. Stál mezi mnou a východem. Nic neříkal. Nemusel.

	„Nikdy nepromluvím,“ řekl jsem mu. „Ty ze všech lidí na světě bys to měl chápat. Moje tajemství nepatří jenom mně, náleží rodině. Naše tajemství udržují lidi v bezpečí, udržují je naživu a pomáhají je chránit před lidmi, jako jsi ty a tví tajní páni a vládci. Za svého života jsem rodinu nikdy nezradil, a ať se propadnu, jestli to udělám teď. Droodové budou vždy stát mezi lidstvem a jeho nepřáteli, živí nebo mrtví.“

	„Mám svůj Hlas,“ odpověděl Walker. „Hlas, který nařizuje a není možné ho neuposlechnout. Mohu jej použít, abych tě donutil mluvit.“

	„Ne, to nemůžeš,“ řekl jsem. „Protože kdybys mohl, dávno bys to udělal. Podvodníka podvést nemůžeš, Walkere.“

	„Možná,“ odpověděl Walker. „Ale vždycky jsem byl víc než jen člověk s velitelským Hlasem. Vždycky jsem znal spoustu krajně nepříjemných způsobů, jak lidi donutit, aby mi řekli, co vědí.“

	To jsem mu věřil. Když vykročil proti mně, začal jsem pomalu ustupovat. Usilovně jsem přemýšlel, rozhlížel jsem se kolem sebe, snažil jsem se najít nějakou informaci o Síni, kterou Walker nemůže znát. Něco, co bych mohl použít proti němu. Mou pozornost upoutaly portréty na stěnách. Obrazy se pohybovaly, měnily, tváře se šílenými pohledy a deformovanými rysy. Stávaly se z nich obrazy z nočních můr, momentky z pekla, jako kdyby všichni mí předkové zakoušeli zatracení a utrpení věčné. Odvrátil jsem se, odmítal jsem tomu uvěřit.

	Znovu se objevili Matthew a Alexandra, kráčeli dlouhou chodbou přímo ke mně.

	„Do toho,“ řekla Alexandra. „Zabij nás znovu. Víš, že po tom toužíš. Ale nemůžeš. Pověz Walkerovi, co chce vědět.“

	„Nezabil jsem ani jednoho z vás,“ odpověděl jsem a pak jsem se zarazil a vytřeštil na ně oči, jak se mi konečně rozsvítilo. Nezabil jsem je; to udělal Jacob. Ale oni to nevěděli, takže nemohli být to, za co se vydávali. Jacob i strýček James mne varovali, že ne každý v Síni je, kým se zdá být…

	„Vy nejste skuteční,“ prohlásil jsem pevně. „Nevěřím ve vás.“

	Zamračil jsem se na Matthewa a Alexandru a oni se tváří v tvář mé jistotě rozplynuli v nic. Obrátil jsem se na Walkera.

	„Takže teď jsme tu jen já a ty, Walkere. Nebo tomu tak možná bylo vždycky. Pokud vůbec jsi Walker.“

	Zamyšleně si mne prohlížel, jak jsme tam stáli jeden proti druhému. Dva muži v prázdné síni, vězeň a inkvizitor. Pak si Walker povzdechl a upravil si jednu bezvadnou manžetu.

	„Odsud se nikam nedostaneš, Eddie. A já mám všechen čas na světě, abych zlomil tvou vůli a dozvěděl se, co potřebuji vědět. Všichni nakonec promluvili.“

	„Použij svůj Hlas,“ řekl jsem. „No tak. Jenomže ty nemůžeš, že? Protože nejsi skutečný Walker. A tohle není Síň Droodů. Je tady vůbec něco skutečné? Někdo? Nebo je to jen souboj vůlí mezi mnou a tím, kdo skutečně jsi? Nemůžeš ode mne nic dostat, dokud ti to sám dobrovolně nenabídnu, a to nikdy neudělám.“

	„Nikdy je hodně dlouhá doba,“ odpověděl Walker. „Já odsud mohu odejít, věnovat se svým záležitostem a kdykoliv se zase vrátit. Možná za pár dní, možná za několik let, možná staletí. Nebo možná budu pryč tak dlouho, že budeš tak zoufale toužit po lidském hlase, po lidském kontaktu, že budeš prosit, abych se vrátil. Žebrat, abys mi mohl říct všechno, co víš, aby sis ulevil od té strašlivé samoty. Peklo nejsou jiní lidé, Eddie; peklo je prázdný dům, navždy, věčně.“

	„A já ti budu věčně vzdorovat,“ odpověděl jsem. „Navždy a den. Vzpomeň si na přísahu Droodů: ‚Pro rodinu cokoliv.‘ My to bereme vážně, Walkere. To nám dává naši sílu, ne zlatá zbroj.“

	„Pro rodinu cokoliv?“ opáčil Walker. „Myslím, že ti věřím, Eddie. No dobře.“ Dvěma prsty se dotkl okraje buřinky a začal se otáčet.

	„Zadrž,“ řekl jsem. „Jsi doopravdy Walker? Jsi skutečně mrtvý? A já?“

	Lehce se usmál. „Kdo to může říct, na místě, jako je tohle.“

	„Jestli jsem mrtvý,“ pokračoval jsem, „a tohle místo je smrt… proč tu nevidím svoje rodiče?“

	„Charlese a Emily?“ opáčil Walker. „A proč si myslíš, že jsou mrtví?“

	Otevřel dveře, prošel jimi a byl pryč. Rozběhl jsem se za ním a pak jsem se zastavil na místě, když se přede mnou objevilo jasné bílé světlo. A z toho světla vyšla Molly; moje sladká, divoká čarodějnice, Molly Metcalfová. Široce se na mne usmála, rozběhla se vpřed a sevřela mne do náručí, držela mě pevně, tak pevně, až jsem myslel, že mě snad nikdy nepustí. Také jsem ji pevně objímal, i když mi do srdce pronikal strašlivý žal jako nůž.

	„Ach, Molly,“ řekl jsem konečně. „Jak jsi zemřela? Kdo tě zabil, kdo tě poslal sem?“

	Okamžitě mě pustila a odstrčila mne od sebe, aby se mi mohla zahledět do očí. „Já nejsem mrtvá, zlato. Ani ty ne. I když ve tvém případě to bylo o vlásek.“

	„Takže tohle není Síň Droodů? Nebo nějaké studené místo v pekle?“

	„Ani náhodou,“ ujistila mne Molly. „Tohle je limbus. A já jsem tě přišla odvést domů.“

	Znovu mne objala, to bílé světlo zaplálo ještě silněji a konečně jsem zase ucítil teplo.

	 

	
KAPITOLA DRUHÁ

	Doma je holt doma

	Probral jsem se v bezpečí Mollyiny náruče, vědomí se mi vrátilo s prudkostí plavce, který prorazí hladinu moře a nadechne se z plných plic vzduchu. Byl jsem zpátky ve skutečné Síni, ve skutečné Svatyni omývané narudlou září Ethel. Seděl jsem na podlaze vedle Molly, obklopený svou rodinou. Byl tu Zbrojmistr, můj strýček Jack, muž středního věku ve špinavém laboratorním plášti. Vypadal šokovaně a ustaraně, ale úspěšně to skrýval. Vedle něj stál Majordomus, velký, násilnický a permanentně naštvaný. Můj bratranec Harry, elegantní a arogantní ve svém úhledném šedém obleku s brýlemi s drátěnými obroučkami. A můj vzdálený bratranec Roger Morningstar, poloviční zplozenec pekla, temný a sardonický v obleku od Armaniho. A Molly. Moje sladká, divoká čarodějnice a duch svobody, jemná porcelánová panenka s velkým poprsím, černými vlasy sčesanými do drdolu a ústy rudými jako hřích. Moje jediná pravá láska, trest za všechny mé hříchy.

	Upřeně mi hleděla do očí a snažila se nedat najevo úzkost, skrývající se za úsměvem, jednu ruku kolem mých ramen, druhou mi konejšivě držela na prsou. Podařilo se mi roztřeseně se na ni usmát a ona se ke mně sklonila, až se naše čela dotkla, a tak jsme zůstali. Cítil jsem se v bezpečí a šťastný, a tak zatraceně živý, že jsem měl co dělat, abych na místě nevybuchl v čirý oblak joie de vivre. Chvění odeznívalo jen pomalu a trochu jsem lapal po dechu, ale chlad se mi už vytrácel z kostí, nahrazovaný Mollyiným teplem a nekomplikovanou útěšností Etheliny načervenalé záře.

	Byl jsem zase doma.

	Nyní jsem se rozpomněl na všechno. Vzpomněl jsem si, jak do Svatyně vběhl Nesmrtelný zamaskovaný jako Mollyina sestra Isabella. Jeho proměna byla tak dokonalá, že přelstila i četné vrstvy obranné magie Síně. Vzpomněl jsem si, jak mne Nesmrtelný probodl. Jaký to byl pocit, když mi jeho nůž pronikl masem a zajel do srdce. Vzpomněl jsem si na tu bolest a krev, jak padám a umírám… Chytil jsem se za hruď a mezi prsty jsem ucítil krev, kterou jsem měl košili vpředu úplně prosáklou. Pak jsem ale látku odhrnul stranou a moje kůže pod ní byla nezraněná. Přejel jsem si prsty po hrudi, pátral jsem po hluboké ráně, kterou jsem si pamatoval, ale byla úplně zahojená. Cítil jsem se skvěle. Podíval jsem se na Molly.

	„To je v pořádku, Eddie,“ řekla a uklidňovala mne stejně svýma očima a úsměvem jako slovy. „Jsi v pořádku. Všechno je zase v pořádku.“

	„Podívej se na tu košili,“ řekl jsem. „Je úplně zničená. A to byla moje oblíbená košile.“

	„Mně se nikdy nelíbila,“ odpověděla Molly.

	„Nikdy jsi mi to neřekla… No dobře, tak jsem zpátky. Takže co se tady k čertu stalo?“

	Zbrojmistr přistoupil blíž a natáhl ke mně ruku. Popadl jsem ji a on mne vytáhl na nohy. Chvíli se mi ještě trochu třásla kolena, ale pak se to spravilo. Molly se postavila těsně vedle mne, pro případ, že bych ji potřeboval. Zbrojmistr si mne pomalu prohlédl, pak si mne k sobě přitáhl a divoce mne objal.

	„Už jsem si myslel, že jsme o tebe přišli, Eddie; vážně jsem si to myslel. A byla to pro mne nesnesitelná představa. Už jsem ztratil příliš mnoho blízkých.“

	Nemotorně jsem mu objetí oplatil. Tělesný kontakt se v naší rodině nikdy moc nenosil. Pak Zbrojmistr ovládl své city a odstoupil ode mne.

	„Vzpomínáš si, co se dělo, Eddie? Když jsi byl… pryč?“

	„Byl jsem v Síni Droodů,“ řekl jsem pomalu. „Ale nebyla to skutečná Síň. Byla prázdná a studená… plná mrtvých lidí. Byl tam Walker a babička, a taky strýček James.“

	„Zážitky ze stavu blízkého smrti?“ ozval se Harry. „Jak velice módní.“

	Zbrojmistr se na něj zamračil a on okamžitě zmlkl. „Fascinující,“ řekl strýček Jack. „Vždycky jsem toužil nějaký zaznamenat. Co ti řekl James? Už ti odpustil?“

	„Odpustili jsme si navzájem,“ odpověděl jsem.

	„Ty jsi nebyl doopravdy mrtvý,“ řekla Molly rychle. „Tvůj duch byl v limbu. A ne všichni, se kterými ses tam setkal, byli nutně těmi, za které se vydávali. Například Walker skoro určitě nebyl Walker.“

	„Mohl by být,“ namítl Zbrojmistr. „Mrtvý rozhodně je. Dostal jsem dopis.“

	„Co se mu stalo?“ zeptal jsem se.

	„Někdo ho zabil. Starý nepřítel nebo starý přítel. Pravděpodobně byl obojím. Taková už je Noční strana. Jak jsem slyšel.“

	„Stejně tam nemohl být s tebou, Eddie,“ řekla Molly. „Ne, pokud jsi byl v něčem, co vypadalo jako Síň Droodů. Tam by nikdy nevkročil.“

	Roger Morningstar si hlasitě odfrkl. „Ty limbu nerozumíš o nic víc než já, Molly. Není to ani nebe, ani peklo, ani místo pro mrtvé nebo živé: spíš jakási spirituální čekárna… místo mezi místy. Kdo ví, kdo do něj má přístup? Jestli tam mohou vstoupit živí, proč ne mrtví? Možná že všichni, se kterými ses tam setkal, Eddie, byli těmi, na koho vypadali.“

	„Ty moc rád kalíš vodu, co?“ ozvala se Molly. „Vždycky se dá spolehnout na to, že sehraješ ďáblova advokáta.“

	„A na tebe se dá zase spolehnout, Eddie, že se tvůj zážitek ze stavu blízkého smrti nebude podobat žádnému jinému,“ řekl Harry.

	„Jsem zmrtvýchvstalý jen pár minut, Harry, a už mě zase nevýslovně štveš,“ řekl jsem. „Teď si dej pusu na zip, protože mluví dospělí, nebo ti zajistím vlastní zážitek ze stavu blízkého smrti. Ethel? Jsi tady?“

	„Eddie, Eddie, Eddie!“ ozval se odosobněný hlas naší vlastní transdimenzionální entity. „Kde jsi byl? Nikde jsem tě neviděla, a to vidím v dimenzích, o kterých lidé ani nevědí, že existují!“

	„Síň byla bez tebe velice odlišná,“ řekl jsem. „Tak studená… Volal jsem tě, ale neslyšela jsi mne.“

	„To pro tebe muselo být strašné,“ politovala mne Ethel naprosto upřímně.

	„Ano,“ přikývl jsem. „Bylo.“

	Znovu jsem se roztřásl. Molly mne rychle vzala za ruku a pevně ji stiskla. Majordomus přistoupil blíž a oba nás zpražil pohledem.

	„Požaduji vysvětlení, co přesně se tady stalo! Proč nejsi mrtvý, Eddie?“

	„Pokus se neříkat to tak zklamaně, Cedriku,“ zamumlal jsem. „Ačkoliv po pravdě řečeno, i já bych si rád vyslechl nějaké vysvětlení. Molly?“

	„Byl jsi bodnut přímo do srdce,“ řekla Molly. „Ale úplně mrtvý jsi nebyl. Snaž se na mne příliš nezlobit, Eddie. Udělala jsem to jen pro tvoje dobro.“

	„Co jsi udělala?“ zeptal jsem se. „Pověz mi to.“

	„Jako každá jiná čarodějnice,“ začala Molly velice opatrně, „jsem hned na začátku své kariéry udělala velice speciální kouzlo, abych svoje srdce uschovala někde jinde, technicky oddělené od mého těla, ale pořád propojené. A pak jsem ho ukryla na nějaké velice tajné, bezpečné místo, kde ho moji nepřátelé nikdy nemohou najít. Dokud tam zůstane, je velice těžké mne zabít. Zotavím se z každé rány, z každého zranění, bez ohledu, jak očividně smrtelného. Tak jsem přežila útok davu Droodů podnícený Nesmrtelnými.“ Zamračila se na Majordoma a on v sobě našel tolik slušnosti, že se zatvářil provinile. Jeho povinností bylo zajistit, aby k takovým věcem nedocházelo. Molly se zhluboka nadechla. „Stejné kouzlo jsem před nějakou dobou udělala i pro tebe, Eddie.“

	„Cože? A to jsi mi o tom ani neřekla?“ zvolal jsem velice hlasitě.

	„Ano!“ odpověděla Molly a podívala se mi do očí. „Neřekla jsem ti to, protože jsem věděla, že budeš reagovat přesně takhle! Věděla jsem, že bys s tím nikdy nesouhlasil, bez ohledu na to, jak rozumné takové opatření je… a nebyla jsem připravená tě ztratit. Takže jsem to udělala, když jsi spal. Protože potřebuji, abys byl v bezpečí.“

	„Kdy přesně jsi to udělala?“ zeptal jsem se. „Jak je to dávno?“

	„To ti nepovím,“ odsekla Molly a vzdorovitě si založila ruce na prsou. „Alespoň ne, dokud se trochu neuklidníš. Nebo možná hodně.“

	„To nemohu schválit,“ prohlásil Majordomus prostě. „Srdce Drooda v rukou cizince? Naprosto nepřijatelné! Pokud bude tahle čarodějnice vědět, kde je ukryté tvoje srdce, a ty ne, bude nad tebou mít vždycky moc.“

	„Má pravdu,“ prohlásil Zbrojmistr. „Co když se vy dva pohádáte? Nebo dokonce rozejdete?“

	Podíval jsem se na Molly. „Co člověk neudělá z lásky… Moje srdce patří rodině. Tak to musí být. Budeš mi ho muset vrátit.“

	„No tak dobře,“ odpověděla Molly ukřivděně. „Ti chlapi. Nikdy neocení nic, co pro ně děláme. Tak. Máš ho zpátky.“ Podíval jsem se na svou hruď. „Jen tak?“

	„Samozřejmě! Není to žádná věda! Jedno z prvních kouzel, která jsem se naučila. Tvoje srdce koneckonců nikdy skutečně neopustilo tvoje tělo. Bylo jen… oddělené. A v bezpečí.“

	„Zkontrolovala jsi, jak je na tom s cholesterolem?“ zeptal se Zbrojmistr.

	Molly ho probodla pohledem. „Jsem čarodějnice, ne kardiolog!“

	„No dobře, dobře! Jenom jsem se zeptal. Potíže s hladinou cholesterolu máme v rodině a říkal jsem si, že… Už mlčím. Promiň.“

	Necítil jsem žádnou změnu. Něco mne napadlo a zamyšleně jsem se podíval na Molly. „Kde přesně jsi moje srdce ukryla? Řekni mi, že to nebylo v tom tvém soukromém lese se všemi těmi přemoudřelými a hodně divnými zvířaty? Co kdyby ho vyhrabala nějaká veverka pátrající po oříšcích? Víš, že mě veverky nikdy neměly rády!“

	Molly na mne upřela nadutý pohled. „O tomhle se spolu rozhodně nebudeme bavit dřív, než se výrazně uklidníš. A vůbec nemysli na to, že bys na mě takhle zvyšoval hlas, pokud čekáš, že mě ještě někdy uvidíš nahou.“

	Ženy nikdy nebojují čestně.

	„Jsem pro, abychom změnili téma,“ řekl jsem. „Ale jen proto, že pořád ještě čekám, až uslyším, co se se mnou stalo, když jsem byl probodnutý.“

	„Tvůj duch se odebral do limba,“ řekla Molly. „Nebyl jsi v pravém slova smyslu živý, ale postarala jsem se, aby na tebe smrt neměla nárok. Takže tě přijal limbus a zůstal jsi v něm, zatímco já jsem svou magií urychlila hojivé procesy tvého těla a opravila ho tak, aby se do něj tvůj duch mohl vrátit. Byl jsi v… spirituálním šoku. Ani v jednom stavu, ani v druhém. Limbus není místo jako takové. Když jsi tam, tvoje mysl si vytváří vlastní okolí. Je naprosto možné –“ zamračila se na Rogera „– že všichni ti lidé, které jsi tam viděl, byli skutečně jen části tvé mysli, které mezi sebou komunikovaly. Řešily staré případy a nevypořádané konflikty. Jakási psychoterapie pro duši.“

	„To si nemyslím,“ řekl jsem. „Možná někteří z nich. Ale určitě tam bylo i jiné vědomí než to moje. Walker… byl až příliš Walker. Chtěl vědět. Tajemství… moje i rodinná. Říkal, že zastupuje někoho jiného. Že teď má nové pány a vládce a že jsou odhodlaní vyrvat mi všechna tajemství, co znám. Za každou cenu.“

	„Walker je naprosto určitě mrtvý,“ řekl Zbrojmistr. „Jestli chceš, ukážu ti ten dopis.“

	„Já ho chci vidět,“ ozval se okamžitě Majordomus. „Neměl jsem ani tušení, že máš tak těsné kontakty s Noční stranou.“

	„Později, Cedriku,“ řekl Zbrojmistr. „A netvař se tak ukřivděně. U muže tvého věku to vypadá nepřístojně.“ Kývl hlavou k Molly. „Pokračuj, má drahá. Všichni posloucháme.“

	„Je možné, že když jsi byl v limbu a spirituálně zranitelný, Eddie,“ navázala Molly, „nějaký nepřítel mohl zaútočit na tvého ducha a pokusit se překonat tvoje ochrany.“

	„Nevyzradil jsi mu nic?“ zeptal se Majordomus.

	„Ne,“ odpověděl jsem upjatě. „Znám svou povinnost k rodině.“

	„Samozřejmě že ano, Eddie,“ řekl Majordomus. „Omlouvám se. Ale musíme to vědět, musíme to zjistit: Kdo byli ti nepřátelé? A jak věděli, že jsi v limbu a tudíž vystavený tomuto druhu útoku?“

	Přísně se obrátil k Molly, která se rozpačitě ošila.

	„Podívejte se,“ řekla. „Já nejsem odborník na limbus, rozumíte? A neznám nikoho, kdo je. Ale dostat se k Eddiemu, vstoupit do konstruktu jeho mysli a odsunout ho stranou… museli být doopravdy mocní.“

	„Mocní jako Droodi?“ zeptal jsem se.

	„Myslel jsem, že všechny tak mocné, jako jsme my, jsme už zabili?“ opáčil Roger.

	„Vždycky se najde někdo další,“ prohlásil Majordomus ponuře.

	„Takže,“ pokračovala Molly, „jakmile jsem opravila tvoje srdce, Eddie, a uvedla tvoje tělo zpátky do funkčního stavu, trochu mne překvapilo, že se tvůj duch nevrátil okamžitě. Tak tomu totiž mělo být. Proto jsem se vydala za tebou. Už jsem byla v nebi i v pekle; limbus mne nijak neděsil. Nějaký čas jsem tam strávila sama, když jsem se zotavovala z toho, co mi udělal dav Droodů. Ale nevzpomínám si, jaké to tam bylo. Ty bys měl po nějaké době také zapomenout. Není to něco, o čem by živí měli vědět.“

	Neřekl jsem nic, ale já jsem nezapomněl vůbec nic. Celá ta zkušenost pro mne byla stejně čerstvá a jasná, jako kdybych tam stále byl. Každá podrobnost, každý okamžik, každé slovo. Protože bylo důležité, abych si to pamatoval. Někdo se pokusil ukrást moje tajemství a tajemství mé rodiny, a já jsem byl odhodlaný vypátrat kdo. A… bylo tu ještě něco.

	Charlese a Emily? řekl Walker. A proč si myslíš, že jsou mrtví?

	Mluvil Harry: „Vždycky jsi byl středem pozornosti, Eddie. Nemůžeš ani umřít obyčejným způsobem. I když jsem si nějaký čas doopravdy myslel, že jsme o tebe přišli.“

	„Jsi moc zklamaný?“ opáčil jsem.

	„Bože chraň,“ odpověděl Harry.

	„Jaké to bylo v limbu?“ zeptal se Roger. „Nikdy jsem tam nebyl. Mám ho zakázaný.“

	Molly na něj nevěřícně pohlédla. „Zakázaný? Jak k čertu někomu mohou zakázat limbus?“

	„Za výtržnosti,“ odpověděl Roger. „Nezpůsobné chování. Však víš, jak to chodí.“

	„Vzpomínky mne pomalu opouštějí,“ řekl jsem. „Musím říct, že s většinou z nich se loučím docela rád.“

	„Co si pamatuješ?“ zeptala se Molly.

	„Zimu,“ odpověděl jsem. „Hroznou zimu…“ Krátce jsem se otřásl a Molly mne rychle znovu vzala za ruku. Usmál jsem se na ni. „Jak dlouho jsem byl pryč? Mně to připadalo jako celé věky…“

	„Možná dvacet minut,“ řekla Molly. „Nejdelších dvacet minut mého života.“

	Musel jsem se ovládnout, abych se znovu neotřásl.

	Ozvalo se zdvořilé, leč velice nekompromisní zaklepání na dveře Svatyně. Dveře se otevřely a objevili se dva Majordomovi sekuriťáci. Podíval jsem se na něj a on svým lidem pokynul, aby za sebou zavřeli a zůstali, kde jsou. Poslechli, mlčky a úsporně. Majordomus svoje lidi trénuje dobře. Stejně jsem se na ně mračil, už z principu, pro případ, že by je Majordomus přivolal, aby mne odvedli k výslechu. Když jde o bezpečí rodiny, dokáže být velice umanutý. Je to jeho práce.

	„Mí lidé sem přišli, aby odklidili mrtvého Nesmrtelného,“ řekl Majordomus a ukončil tak moje úvahy. „Je důležité, abychom jeho tělo důkladně prozkoumali.“

	„Myslíš rozpitvat ho?“ zeptal jsem se.

	Zbrojmistr se šťastně usmál a zamnul si kostnaté ruce. „Poznej svého nepřítele… a ujisti se, že je stoprocentně mrtvý. Nevíme ani zdaleka dost o tom, jak Nesmrtelní mění vzhled nebo jak přebírají identitu jiných lidí. Vždycky jsem předpokládal, že se jedná o nějakou formu projektivní telepatie, která nás nutí vidět to, co vidět chceme, ale teď se mi zdá, že ten jejich fyziomorfing je spíše jako vlkodlačí proměna; skutečná fyzická změna až na úroveň DNA. Jistě, mohl bych ti dodat tucet chytrých udělátek, která by dokázala totéž, ale Nesmrtelní to dokážou pouze silou vůle a díky zděděným schopnostem… No dobře, já už mlčím.“

	„Někteří Nesmrtelní pořád zůstávají na svobodě, kdovíkde ve světě,“ řekl Majordomus zachmuřeně. „Sledují nás s nekalými úmysly a bezpochyby proti nám osnují pomstu. Na hradě Frankensteinu jsme je nepobili všechny. Bohužel.“

	„Pokud mám sestrojit spolehlivý detektor, který by zabránil tomu, aby se situace opakovala, potřebuji o Nesmrtelných vědět všechno, co se o nich dozvědět dá,“ prohlásil Zbrojmistr vesele. „A abych měl jistotu, že všichni členové rodiny jsou tím, kým by měli být. Netoužím po dalších ošklivých překvapeních.“

	„Slyšte, slyšte,“ pronesl jsem vážně.

	Přistoupil jsem k mrtvému Nesmrtelnému, abych se na něj podíval. Molly se držela blízko mne. Muž, který se mne pokusil zavraždit, teď vypadal velice mladě. Skoro neškodně. Prostě jen další mladík jako všichni Nesmrtelní, kteří nestárli. Kolem úst mu zaschla a ztvrdla černá pěna z jedu, který raději spolkl, než by se nechal zajmout. Oči měl ještě vypoulené; jeho obličej byl zkřivený, tělo zkroucené svalovou křečí. Po smrti mu povolil svěrač a ten puch byl skutečně odporný.

	„Lidi, kteří se mne snaží zabít, obvykle znám,“ řekl jsem nakonec. „Ale tenhle obličej vidím poprvé. Zjevně nebyl na hradě, když jsme tam vtrhli; proto také přežil, kdežto ostatní ne.“

	„Vypadal jako moje sestra,“ řekla Molly. „Pohyboval se a mluvil jako Isabella. Dokonale mne oklamal. Nemohl ji napodobit tak do detailu… pokud neměl přístup k originálu. Musel mou sestru znát.“

	„Možná ji zbylí Nesmrtelní drží v zajetí,“ prohodil jsem.

	Molly mi stiskla ruku tak silně, až to zabolelo. „Musíme ji najít, Eddie!“

	„Samozřejmě že ano,“ přikývl jsem. „Ty jsi mne v tom taky nenechala. Ale kde začneme? Jestli nějací Nesmrtelní přežili, budou teď patrně roztroušení po celém světě. Jestli nejsou úplně hloupí. Jediná jejich základna, kterou jsme znali, byl hrad Frankenstein a ten je teď v rukou Nevěsty a Frankensteinových zplozenců.“ Odmlčel jsem se, jak mne najednou něco napadlo. „Molly, nemohla bys na tuhle mrtvolu použít svou magii a vytáhnout z ní nějaké informace?“

	„Vlastně ne,“ odpověděla Molly, což, jak mi neuniklo, nebylo kategorické ne. „Moje moc je svázaná se životem. O nekromancii jsem se nikdy nezajímala.“

	„Já ano,“ prohlásil Roger. „Smrt a zatracení jsou můj džob.“

	Podíval jsem se na něj. „Ty dokážeš probudit mrtvého?“

	„Dokážu přinutit mrtvolu, aby se posadila a promluvila,“ odpověděl Roger opatrně. „V tom je rozdíl. A dá se to udělat jen s velice nedávno zesnulými, kde je duše pořád ještě nablízku.“

	„Tohle dokázal Walker,“ poznamenal Zbrojmistr.

	„Udělal to jen jedenkrát!“ řekl Roger. „A měl Hlas. Já jsem jen ubohý poloviční zplozenec pekla, takže to musím dělat postaru.“

	Rozhlédl se po nás, aby se ujistil, že to všichni schvalují. Ne že by mu na tom nějak záleželo: chtěl jenom mít jistotu, že se všichni zapleteme do nepřirozené a odsouzeníhodné věci, kterou se chystal provést. Nikdo z nás neřekl ne. Moje rodina byla vždycky připravená dělat, co je nutné, přestože to bylo těžké a nepříjemné. Roger si dřepl u mrtvého Nesmrtelného, usmál se na něj, něco tiše zamumlal jazykem, který jsem nepoznával. Vzduch kolem něj jako by pomalu potemněl, když odhalil tu svou stránku, kterou obvykle skrýval. Jeho druhé, možná pravdivější já: jeho démonický aspekt. Z čela mu vyrazily pahýlovité růžky. V očích mu zaplál oheň, ze žhnoucích očních bulv mu vyskočily sírně žluté plameny. Prsty se mu prodloužily v dlouhé ostré drápy a na nohou měl náhle kopyta. Dřevěná podlaha pod nimi začala doutnat a stoupal z ní dým. Navzdory Ethelině načervenalé záři se kolem něj svíjely stíny. Tam, kde byl Roger Morningstar, se načervenalá proměnila v krvavě rudou.

	Rogerův otec byl můj strýček James, legendární Šedá liška, ale jeho matka byla démonem chlípnosti z pekla. Nikdy jsem se ten příběh nedozvěděl celý. Když jsem se teď ale díval na Rogera vystavujícího na odiv svou zlou stránku, nemohl jsem uvěřit, že jsme ho vůbec přijali mezi sebe jako jednoho z nás. Já osobně jsem se s jeho přítomností v rodině smířil, protože byl Harryho partner a milenec a protože v minulosti bojoval na naší straně… ale teď, když jsem byl svědkem toho, jak se temnota v něm osvobodila, jsem si říkal, že jsme možná udělali strašlivou chybu.

	Vypadal jako to, co doopravdy byl: zplozenec pekla propuštěný z Propasti, aby kráčel po světě lidí a šířil kolem sebe hrůzu a zlo jako duchovní rakovinu.

	Harry hleděl na Rogera s něčím hodně blízkým šoku a já jsem si teprve nyní uvědomil, že zřejmě ještě nikdy neviděl tuhle jeho stránku. Díval se fascinovaně i zděšeně zároveň, jak si Roger Morningstar vyhrnul jeden rukáv své elegantní košile a drápem si otevřel tepnu na zápěstí. Kouřící horká krev vytryskla do otevřených úst mrtvoly, rychle je zaplnila a přetekla koutky ven. Roger dotekem uzavřel ránu na svém zápěstí a spokojeně se usmál, jako by znovu dělal něco, co ho baví a co si tak dlouho odepíral.

	„Krev mého života pro tebe, Nesmrtelný – na čas. Můj život v tobě koluje, aby tě probudil a podrobil mé vůli. Posaď se a mluv, umrlče, a pověz mi, co chci vědět.“

	Ústa mrtvoly náhle sklapla a jeho hrdlo se křečovitě zavlnilo, jak polykala. Její oči se otočily k Rogerovi a pak se posadila. Její tělo si při tom hlasitě stěžovalo, jak bojovalo se strnulostí rigor mortis. Mrtvola pohlédla do Rogerových planoucích očí. A pak mrtvý mladík zděšeně vykřikl hlasem plným zoufalství, hrůzy a beznaděje.

	„Přestaň,“ řekl Roger skoro znuděně a křik okamžitě ustal. Mrtvola dál pohybovala ústy, poskvrněnými jedem, který mladík pozřel, i Rogerovou temnou krví, a když konečně promluvila, její hlas zněl, jako by musel překonat nevýslovnou vzdálenost. Zněl jako hlas někoho, kdo se pokouší rozpomenout, jak má lidský hlas znít.

	„Kdo mne volá zpátky?“ zeptal se mrtvý mladík a náhle jsem už nechtěl slyšet nic z toho, co by nám mohl říct.

	„Já,“ odpověděl Roger. „Mluv se mnou, Nesmrtelný.“

	Ústa mrtvoly se pomalu zkřivila do příšerného úsměvu. „Chceš znát tajemství života a smrti? Mám ti prozradit strašlivé znalosti Zářivých plání a Svatých dvorů, nebo možná Domu bolesti v Propasti?“

	„Nemarni můj čas,“ řekl Roger. „O těchto věcech toho vím pravděpodobně víc než ty. Tak se přestaň předvádět a pověz mi: Kdo tě sem poslal, abys zavraždil Eddieho Drooda? A jsou na světě ještě jiní Nesmrtelní, kteří chystají útok proti Síni Droodů?“

	„Teď nás zůstala jen hrstka,“ odpověděla mrtvola s očima stále upřenýma jen na Rogera. „Rozptýlení. Ukrytí. Nevím, kde jsou. Ten útok byl čistě můj nápad. Rozhodl jsem se, že když už nemohu být skutečný Nesmrtelný, muž s privilegii a mocí, raději zemřu a svého nenáviděného nepřítele vezmu s sebou.“ Pomalu otočil hlavu ke mně a všechno, co jsem mohl udělat, bylo neškubnout sebou při pohledu na čirou nenávist v jeho pohledu. „My jsme byli pány světa a ty jsi to všechno zničil. Jsi barbar před branami Říma. Divoch nechápající nádheru, kterou rozdupal. Toužil jsem po tvé smrti, Droode, a byl jsem už tak blízko…“ Pokusil se na mne plivnout, ale z jeho zčernalých úst nic nevyšlo.

	Majordomus vykročil vpřed a postavil se mezi mne a mrtvého mladíka. Když chtěl, byl dokonce schopný drobných laskavostí.

	„Jak ses sem dostal přes ochrany Síně?“ zavrčel.

	„Rafe byl jedním z nás,“ odpověděla mrtvola. „Řekl nám všechno. Vážně si myslíte, že byl jediný?“

	„Už vážně musím sestrojit spolehlivý detektor,“ povzdechl si Zbrojmistr. „Rozhodnout kdo je kdo jednou provždy.“

	Kolem se protlačila Molly a upřela svůj mrazivý pohled do očí mrtvoly. „Proměnil ses, že jsi vypadal jako moje sestra Isabella. Kde je? Vězníte ji někde? Kde je? Kde je Isabella?“

	„Ať se propadnu, jestli to tuším,“ odpověděla mrtvola. „Nikdy jsem ji neměl. Nepotřeboval jsem ji. Dokážu zkopírovat kohokoliv, s kým jsem se kdy setkal, a Isabellu znám z dřívějška. Spolupracovala s námi v několika případech, kdy se naše zájmy shodovaly.“

	„Tvoje sestra spolupracovala s Nesmrtelnými?“ zeptal jsem se Molly.

	„K čertu, Eddie,“ řekla Molly. „Iz byla při té či oné příležitosti ve spolku s každým.“

	„Několikrát spolupracovala i s námi,“ přisvědčil Zbrojmistr. „Na základě oboustranného prospěchu. Vyrobil jsem pro ni pár velice užitečných udělátek, která mi nikdy nevrátila. Ty jsi to s ní taky nějakou dobu táhl, že, Cedriku?“

	Všichni jsme se podívali na Majordoma, ale on k tomu neměl co říct.

	„Kdybychom se mohli držet tématu, lidi,“ ozval se Roger. „Nemyslíte si, že to, co dělám, je snadné, že ne? Ta mrtvola se už začíná rozpadat. Jestli se ještě někdo chce na něco zeptat, ptejte se rychle. Už nám dlouho nevydrží.“

	Všichni jsme se podívali na mrtvého Nesmrtelného. Jeho pokožka byla pokrytá skvrnami a praskala, prosakovaly z něj husté tekutiny, jak jej Rogerova temná krev spalovala zevnitř. Oči se mu propadly zpátky do důlků a proměnily se v černý rosol. Mrtvola slepě pohybovala hlavou ze strany na stranu.

	„Nenechávejte mě tak. Prosím. Nenechávejte mne tady, uvězněného v rozkládajícím se těle.“

	„Proč ne?“ zeptal se Roger. „Zasloužíš si to.“

	„Ne,“ řekla Molly. „Propusť ho.“

	Roger se po ní podíval a sardonicky zvedl obočí. „Milost od divoké lesní čarodějnice?“

	„Ne,“ odpověděla Molly. „Žádnou milost. Proč ho dál zdržovat od nebeského soudu a pekelného trestu?“

	„Drsňačka,“ usmál se Roger.

	„Pokusil ses zavraždit mého Eddieho,“ řekla Molly mrtvole. „Shoř v pekle.“

	Podíval jsem se na ni, znepokojený divošsky přímočarou nenávistí v jejím výrazu i hlase. Rád jsem zapomínal, že moje Molly má svou temnou stránku stejně jako Roger; ale něco v ní mi to nedovolilo. Neměl jsem k tomu co říct. Nebyla to moje sestra, koho Nesmrtelný zneužil.

	Roger vstal a o krok ucouvl, pak luskl prstem a z mrtvého mladíka najednou byla zase jen obyčejná mrtvola. Chvíli jsme ji ještě všichni podezřívavě pozorovali, ale jen tam ležela, pak praskla a začaly z ní unikat různé odporné tekutiny a puch. Zbrojmistr si hlasitě odfrkl.

	„Moc jsi mi toho k pitvě nenechal, Rogere.“

	Podíval jsem se na Molly. „Nesmrtelný ztratil většinu rodiny. Myslím, že to byl žal, co ho k tomu vedlo, nejenom pomsta. Bůh je milosrdný.“

	„Já ne,“ řekl Roger. Pořád si ponechával svou démonickou stránku, možná proto, že bylo příjemné konečně se nemuset přetvařovat. Široce se usmál na Harryho a předvedl řady ostrých zubů. „Tohle… je, kdo a co jsem doopravdy, Harry, můj milovaný. Je to stejně skutečné a případné jako moje lidská tvář, kterou obvykle ukazuji světu.“

	„Všichni máme svoje temné stránky,“ odpověděl Harry vlídně.

	„Ne tak jako já,“ řekl Roger.

	Znovu na sebe vzal lidskou podobu, ten tmavý, sardonický a lehce výsměšný obličej, který nám vždycky ukazoval. A pak se otočil zády k nám všem, včetně Harryho, a odešel pryč, aby byl sám. V místě, kde předtím stál, vypálila jeho kopyta do dřevěné podlahy černé otisky. Pomalu z nich stoupal dým a vzduch kolem byl cítit krví, sírou a zkyslým mlékem. Puch pekla.

	„Zatraceně,“ řekl Zbrojmistr. „Zase budu muset použít průmyslovou drátkovačku parket.“

	Na mého strýčka Jacka hned tak něco dojem neudělá.

	„No dobře,“ řekl jsem. „A co teď?“

	„Útok na tebe je útok na celou rodinu,“ prohlásil Majordomus. „Nechám rodinné psykery, aby ti udělali sérii testů a pokusili se zjistit, jestli by nenašli nějakou stopu, která by nás zavedla k tomu, co nebo kdo ti vyhrožoval v limbu.“

	„Později,“ řekl jsem. „Teď jsem unavený.“

	Majordomus si ztěžka oddechl. „Ty jsi nikdy nesdílel mou důvěru v rodinné psykery, že, Edwine?“

	„Mou smrt nepředpověděli, nebo ano? Já bych té smečce šašků a šarlatánů nevěřil, ani že uhodnou mou váhu.“

	„Tak tedy později,“ souhlasil Majordomus, kterého to nijak z míry nevyvedlo. „Mezitím zmobilizuji rodinné zdroje k pátrání po Isabelle Metcalfové. My máme lidi všude, Molly. My ti tvou sestru najdeme.“

	„Nakonec,“ dodal jsem.

	Majordomus sice nepokrčil rameny, ale vypadal, jako kdyby chtěl. „Svět je velký.“

	Podíval jsem se na Molly. „Máš nějaký lepší nápad?“

	Zamračila se. „Moje mladší sestra Louisa by dokázala najít Iz snadno, ale když jsem o ní slyšela naposled, zkoumala hrobky na Marsu.“

	Zamrkal jsem. „Doopravdy?“

	Molly pokrčila rameny. „U Louisy, kdo ví?“

	„Mám to!“ zvolal Zbrojmistr. „Merlinovo zrcadlo, Eddie! Dokáže najít jakékoliv místo, kam se potřebuješ dostat, takže po technické stránce neexistuje důvod, proč by nemělo najít konkrétní osobu, která tě zajímá, a ukázat ti, kde se nachází. Vyzkoušej to!“
 

	Sáhl jsem do dimenzionální kapsy, kde jsem Merlinovo zrcadlo přechovával, částečně i proto, že mi z té zatracené věci naskakovala husí kůže, a přidržel jsem ho před sebou. Obraz v zrcadle se rychle změnil a předvedl nám Isabellu Metcalfovou v celé její špatnosti: vysokou, svalnatou ženu v karmínově rudé motorkářské bundě, s nakrátko ostříhanými černými vlasy a výraznými rysy obličeje. Nacházela se v obyčejně vyhlížející kanceláři, kde se skláněla nad psacím stolem a prohrabovala se papíry způsobem svědčícím o tom, že k tomu nemá oprávnění. Překvapeně vzhlédla a uviděla Molly a mne, jak se na ni díváme Merlinovým zrcadlem.

	„Iz!“ zvolala Molly. „Ty jsi v pořádku!“

	„Samozřejmě že jsem v pořádku! A neřvi tak,“ odpověděla Isabella naléhavě. „Nikdo by neměl vědět, že jsem tady.“

	„Jdeme za tebou,“ prohlásila Molly.

	„To ať tě ani nenapadne!“ odsekla Isabella. „Zničilo by to moje inkognito!“

	Ale to už jsem roztřepal zrcadlo do plné velikosti a Molly a já jsme prošli za ní do kanceláře.

	„Eddie!“ zařval za mnou Majordomus. „Nemůžeš si jen tak odejít! Máš tady povinnosti!“

	Ale Molly a já už jsme byli pryč.

	 

	
KAPITOLA TŘETÍ

	Nezná peklo oné zběsilosti

	Podle zažitých kancelářských standardů se tahle moc nesnažila. Byla to prostě taková ta obyčejná, naprosto všední kancelář s bezvýrazným nábytkem a osobností cihlové zdi. V koutě ani nestála nějaká ta květina v kořenáči, která by to tu trochu rozveselila. Když jsme tam Molly a já dorazili, Isabella se zaměstnávala spěšným listováním tlustým svazkem papírů. Pořád neměla tu slušnost tvářit se alespoň trochu provinile a na mne a Molly se mračila, jako kdybychom to byli my, kdo tu nemá právo být. „Co tu vy dva sakra děláte?“ zeptala se tlumeným hlasem.

	„Jenom jsme šli náhodou kolem,“ odpověděl jsem nenuceně. „Říkali jsme se, že zaskočíme, poptáme se po zdraví…“

	Okázale jsem setřepal Merlinovo zrcadlo do normální velikosti a uschoval jsem ho. Molly se mezitím vrhla ke své sestře, aby ji pořádně objala. Isabella odhodila papíry na stůl a zastavila Molly ledovým pohledem.

	„Co je to s tebou? Dneska přece nemám narozeniny.“

	Molly jí začala překotně líčit, co všechno se přihodilo. Zmínila se jen o tom nejdůležitějším, ale stejně to zabralo určitý čas. Využil jsem ho, abych se pořádně rozhlédl po kanceláři. Byla velice úhledná, velice uspořádaná a všechno se v ní lesklo novotou, jako kdyby to tu nastěhovali dnes. Měl jsem z ní… divný pocit, jako by byla neúplná, nedokončená. Jako kdyby někdo nanosil do místnosti všechno, o čem si myslel, že do kanceláře patří, ale ještě se sem nenastěhoval. Počítače byly nejnovějšího typu, monitory širokoúhlé a HD a na klávesnicích nebylo ani zrnko prachu. Zamyšleně jsem si je prohlížel a uvažoval jsem, zda by bylo bezpečné zkusit se do nich nabourat pomocí své zbroje. Luther Drood, polní agent z Los Angeles, mi ukázal šikovný trik, jak s její pomocí donutit jakýkoliv počítač, aby se položil na záda a škemral o drbání na břiše. Nakonec jsem se ale rozhodl nedělat to, protože kdyby to bylo snadné, Isabella by se do počítačů určitě nabourala sama. Padouši tak milují ty své pasti. A kdybych spustil poplašné zařízení ve chvíli, kdy Molly přesvědčuje sestru, jaký jsem pašák, nikdy bych se nedozvěděl, jak by to dopadlo.

	Tak jsem se rychle probral papíry na stole, dívaje se po čemkoliv, co by Isabellu mohlo zajímat. Ale ať se propadnu, jestli jsem byl schopen poznat, o co jí šlo. Byla to naprosto normální obchodní korespondence: žádosti o práci a objednávky, výpisy z účtů a faktury, zápisy ze schůzí z tohoto týdne. Všechno velice obecné, neurčité, skoro vzorové, než aby to bylo skutečné. Mnohem zajímavější bylo to, co na stole nebylo: jmenovitě cokoliv osobního. Žádné fotografie, žádný hrnek na kafe s vtipným nápisem, zkrátka nic, co nepatří do práce. Totéž platilo i o stěnách: žádné portréty nebo plakáty… vlastně ani okna. Byla to jen anonymní krabice, kam vás posadí, abyste dělali… co je třeba. Ne, nebyla to kancelář. Bylo to něco, co vypadalo jako kancelář natolik, aby to zmátlo vetřelce.

	Molly se rychle blížila ke konci příběhu, a tak jsem využil příležitosti a nenápadně si prohlédl její sestru Isabellu. Její karmínově rudá motorkářská bunda a kalhoty vypadaly dost obnošeně a používaně, jako by v nich hodně cestovala, a sama se zdála být dost osvalená, aby přetlačila Harley-Davidson a ani se při tom moc nezpotila. Dokonce i když stála bez hnutí, překypovala vitalitou, jako kdyby se už nemohla dočkat, až odsud vypadne a pustí se do akce. A vzhledem k tomu, že byla jednou z neblaze proslulých sester Metcalfových, zřejmě destruktivní akce. Byla spíš pohledná než krásná, ale z její ostře řezané tváře přímo sálala osobnost, i přes překvapivě konzervativní make-up. Vyzařovalo z ní jisté temné kouzlo. Nebezpečné kouzlo, to rozhodně, ale měla v sobě něco, co ve vás budilo přesvědčení, že byste si mohli užít spoustu legrace, kdybyste se jí drželi.

	Byla jedinou ženou, co jsem znal, která se mohla pyšnit ještě horší pověstí než Molly. Nadpřirozená teroristka, mstitelka ze soumračné zóny, Indiana Jones neviditelného světa, všude byla a všechno zažila. Isabella zasvětila život odkrýváni záhad a hledání pravdy, a čerta starého jí záleželo na tom, koho bude muset převálcovat nebo zadupat do země, aby se dostala ke svému cíli. Na těch nejtemnějších místech světa vykopávala tajemství a věci, které většina moudřejších lidí raději nechávala na pokoji. Jen aby jim mohla klást otázky a pořádně je nakopnout do hlavy, když neodpoví dost rychle. Po něčem pátrala, ale nemyslím, že někdo věděl po čem. Možná to nevěděla ani ona. Myslím, že se jí prostě líbilo vědět. A jestli moje Molly byla divoký svobodný duch sester Metcalfových, Isabella byla každým coulem velitelský typ, který vždycky musí mít všechno pod kontrolou.

	Věděl jsem, že se jí nemáme plést pod nohy. Ale byla Mollyina sestra, takže…

	Když Isabella konečně pochopila, proč je Molly tak šťastná, že ji vidí naživu, zamračeně jí dovolila, aby ji objala, ale jen krátce.

	„Takže,“ řekla chladně a při tom na mne upírala svůj přísný pohled, „někdo se vydával za mne? Vážně si to někdo dovolil? Moje pověst už zřejmě není, co bývala. Slyšela jsem řeči o tom, že snad měknu, a vážně nemůžu dovolit, aby si o mně lidé povídali něco takového. Vypadá to, že budu muset vyjít ven a udělat něco doopravdy strašlivého. Dokonce ještě strašlivějšího než obyčejně. Nemůžu lidi nechat, aby si mysleli, že měknu; zneužili by toho.“

	„Věř mi, Iz,“ řekla Molly, „nikdo si nemyslí, že měkneš. V některých částech světa stále existují náboženství, pro která je sborové proklínání tvého jména součástí nejsvětějších rituálů.“

	„No, to něco znamená,“ připustila Isabella. „V mé branži ti konkurence pořád dýchá na záda. Když přijde na vyloupení hrobu, probourání se do hrobky nebo znesvěcení chrámu, jde veškerá spolupráce stranou. To pak hraje každé děvče za sebe a vrána klove oči vráně. Nebo možná bůh klove oči bohu… Všechno je to založeno na strachu a odporu a ochotě vzít na sebe riziko, na jaké by nikdo příčetný ani nepomyslel. Ale pořád jsi mi nevysvětlila, co děláte tady a proč mě rušíte při práci.“

	„Myslela jsem, že bys třeba chtěla vědět, že Droodové už vědí, že víš, jak se dostat přes jejich bezpečnostní opatření,“ řekla Molly. „Věty, jako byla tahle, nenávidím; vždycky se ti snaží nějak vykroutit. Já jsem jim to musela říct, Iz, chtěli vědět, jak se mohl tvůj duplikát tak snadno dostat do Síně Droodů. Musela jsem jim to říct, abych jim nemusela prozradit jiné věci.“

	„Jiné věci?“ zeptal jsem se podezřívavě. „Jaké jiné věci?“

	„Později, zlato,“ odbyla mne Molly.

	Isabella se na mne podívala a pak pokrčila rameny. „Neber si to osobně, Droode. Na tobě ani celé té tvé zatracené rodině mi vůbec nezáleží; potřebovala jsem jen přístup do staré knihovny. Slušně jsem o něj požádala, ale když ten váš snobský, arogantní knihovník odmítl, neměla jsem na výběr a musela jsem si najít jiný způsob, jak se tam dostat. Částečně proto, že nikomu nesmí projít, když mi řekne, abych táhla, ale hlavně proto, že jsem si chtěla přečíst některé z těch báječných starých knih, které byste měli mít. Vy Droodové sedíte na spoustě informací, které by mi ulehčily mou práci – jen proto, že můžete.“

	„Ty jsi slídila ve staré knihovně?“ zeptal jsem se.

	V mém hlase nebo v mém výrazu muselo být něco, co Isabellu přesvědčilo, že to myslím smrtelně vážně, protože na okamžik sklopila zrak.

	„No, nebyla jsem tam osobně, jako taková. To ještě ne. Ale pracuji na tom!“

	„Klidně to zkus,“ odpověděl jsem. „Ale jakmile budeš uvnitř, dávej si dobrý pozor. Ve staré knihovně něco žije, něco velice mocného a velice děsivého. Skoro to zabilo Nesmrtelného, který předstíral, že je knihovníkovým pomocníkem.“

	„Vidíš!“ zvolala Isabella. „To je přesně ten druh tajemství, které chci odhalit!“

	„Změňme téma,“ řekl jsem. „Už jsem tady celou věčnost a pořád nevím proč. Co tu hledáš, Isabello? A kde to tady vlastně je?“

	„Mohli bychom prosím mluvit všichni tišeji?“ řekla Isabella. „Tohle vážně není druh místa, kde byste toužili upoutat na sebe pozornost. Je to Lightbringer House hluboko ve finančnické oblasti Bristolu. Pokud se zbytku světa týče, je Lightbringer House jen další z těch ošklivých, anonymních kancelářských budov pro podnikatele. Až na to, že tomu tak není. Celá tahle budova je jen průčelí, kudy lidé vcházejí a dělají v skrytu věci, za které by je veřejnost pověsila na první sloup veřejného osvětlení, kdyby se o nich dozvěděla. Tahle kancelář stejně jako všechny ostatní je jen na ukázku, kdyby bylo třeba uspořádat obhlídku pro kontrolní orgány autorit. Všichni tu pracují na stejné věci a její účel je tak tajný, že jsem ani já nebyla schopna nikoho donutit, aby mi pošeptal do ouška, oč jde.“

	„Jistě,“ řekl jsem trpělivě. „Ale co tady dělají? Kdo jsou ti lidé? A proč je to tak důležité?“

	Isabella se podívala na Molly. „Moc bych si přála, abys alespoň jednou sbalila někoho, komu není třeba všechno vysvětlovat polopatě.“ Pak se obrátila zpátky ke mně. „Už víc než rok postupně odhaluji tajné podsvětí satanistického spiknutí. A nedívej se tak na mě, Droode! Podobné věci pořád existují. Teď mluvím o celosvětovém, dokonale organizovaném spolčení zahrnujícím velice vysoce postavené osoby ze všech oblastí života. Všichni uctívají ďábla a jsou odhodlaní zničit civilizaci, jak ji známe.“

	„Myslel jsem, že podobné věci jsou jen městský mýtus,“ řekl jsem. „Něco pro bulvár, aby měl čím rozohňovat lidi v okurkové sezoně.“

	Isabella se potutelně usmála. „Přesně tohle chtějí, aby sis myslel. A kdo dnes vlastní nejvíc bulvárních médií? Kdyby lidé viděli mateřské znaménko na temeni hlavy Ruperta Murdocha, podělali by se z toho. No dobře, vidím, že jsem tě nepřesvědčila. Takže stručná přednáška z historie. Dávej pozor a nenuť mě, abych se opakovala, jinak ti plácnu takovou, že tě to zabolí.“

	„Tohle myslí vážně,“ ujistila mě Molly. „Být tebou, držím se z dosahu.“

	Posadil jsem se na okraj stolu, těsně mimo dosah její paže, a zdvořile jsem se usmál. „Tak spusť. Vždycky jsem toužil po přísné učitelce v rudé kůži.“

	„Ach, Eddie,“ zvolala Molly. „Nikdy ses nesvěřil –“

	„Později, zlatíčko,“ řekl jsem.

	„Mladé lásky,“ povzdechla si Isabella. „Děs, opravdový děs. Takže k poslednímu velkému satanistickému spiknutí došlo ve dvacátých a třicátých letech dvacátého století, když všichni ti skvělí mladí lidé hledali něco nového, čemu by věřili. Většina z nich měla tolik vkusu, aby se stala komunisty nebo sexuálními devianty; zbytek z nudy prodal duši ďáblu… Všechno se to zhroutilo, když začali podporovat Hitlera a nácky, kdežto všichni ostatní podporovali Spojence. Po válce měli lidé příliš mnoho jiných starostí. Ke krátkému vzedmutí došlo v šedesátých letech, ale není snadné vzrušit lidi představou hříchu, když už nic není hřích.“

	„A co osmdesátá léta?“ zeptal jsem se.

	„Ne,“ zavrtěla hlavou Molly. „Za tím satanisti nebyli. Jenom to tak vypadalo.“

	„Správně,“ přisvědčila Isabella. „Tehdy lidé zahazovali své duše den co den, a dobrovolně. Ďábel nemusel dělat vůbec nic.“

	„Nejsem si jistý, jestli vůbec věřím v ďábla jako takového,“ poznamenal jsem.

	„Raději bys měl,“ řekla Isabella. „On věří v tebe. Kde jsem to skončila? Jo, už vím. Satanisté se vrátili a připravují pomstu. Vidí, že Droodové jsou neorganizovaní, bez skutečného vůdce a zaměstnaní jinými záležitostmi. Jako Odpornými a Nesmrtelnými. Takže satanisté pěkně potichoučku zorganizovali všeobecný comeback a vy jste byli příliš zaneprázdnění, než abyste si toho všimli.“

	„Omlouvám se, jestli to vypadá, že to na mě nedělá žádný zvláštní dojem,“ řekl jsem. „Ale nemůžu si pomoct. Satanisti mi připadají poněkud… staromódní. A co tady vlastně pečou? Plánují neférové obchodní praktiky? Lepší způsob, jak se vyhnout placení daní?“

	„Tohle je jen skutečně dobrá zástěrka,“ odpověděla Isabella. „Ale nic než zástěrka.“

	„Co tě sem přivedlo?“ zeptala se Molly, která na ni zaútočila z druhé fronty.

	„Vždyť mě znáš,“ řekla Isabella. „Potřebuji vědět. Odhalovat tajemství. Zvlášť když někdo jiný nechce, abych je odhalila. Po něčem jsem pátrala a našla jsem něco jiného, jak už to chodí.

	V Avignonu ve Francii jsem prošetřovala jednu legendu o městečku, kde byli všichni vlkodlaci, to mě přivedlo do opuštěné taneční školy v německém Černém lese, která byla potravní základnou pro jednu ze Starých matek, to mě zase přivedlo k vzedmutí prastarých sil kolem kromlechu v nejtemnějším Walesu. Ale v každém z těch případů mne vždycky někdo předběhl a vynaložil spoustu úsilí a peněz, aby zahladil všechny stopy toho, co se tam stalo. Všichni, se kterými jsem mluvila, se jen usmívali, vrtěli hlavou a lhali mi do obličeje. Někdo vrazil pořádný balík peněz do dalekosáhlého zaretušování pravdy, které by nejspíš každého jiného oklamalo.

	Nevím, kdo byli ti lidé nebo co tam chtěli, a já hrozně nerada nevím, takže jsem se v tom začala hrabat. Šla jsem do podzemí, mezi městské subkultury, ukazovala jsem se na místech, která se mocní snaží předstírat, že neexistují, protože by lidé po takových věcech neměli toužit… a pokládala jsem celou spoustu dotěrných otázek, abych zvířila bahno a zjistila, co je pod ním. Slůvko tam a jméno tamhle mne nasměrovaly na stopu něčeho neobvykle velkého a organizovaného a pak už šlo jen o to sledovat tok peněz… Sledovala jsem úplatky zkorumpovaných úředníků a zkompromitovaných politiků, od menších stále k větším a větším, dokud mne nezavedly sem, do kancelářské budovy, která nemá nic společného s podnikáním. Lightbringer House je možná jenom špička ledovce, ale tady dostávají satanisti svoje rozkazy. Tady dochází k rozhodnutím a tady se zaklínají Satanovým jménem.

	Jedna zajímavá poznámka pod čarou: podle oficiálních záznamů spadají všechny obchodní aktivity v této budově pod jedinou společnost Světlonoš a. s. Což, když trochu zapátráte v minulosti, dříve bývala Společnost padlé hvězdy. Hlavní fasáda satanistického spiknutí z třicátých let. Ti lidé jsou zpátky a tentokrát to myslí vážně. Mají plán a já chci vědět jaký.“

	„Dobře,“ řekl jsem. „To všechno je velice zajímavé a nejspíš i přesvědčivé, ale nevidím v téhle kanceláři nic, co by to podpořilo. Všechny písemnosti na stole jsou nudné až k pláči a nikde nevidím žádnou háčkovanou dečku s nápisem Miluji Lucifera. Jsi si jistá, že to není paranoia a panikaření? My Droodové jsme ho už zažili spousty. Vlastně je to pro nás denní chleba.“

	„Pokud Iz říká, že je tady zlo, tak je tu zlo,“ prohlásila Molly přesvědčeně. „Nikdo nezná zlo lépe než Iz. V tomhle ohledu se nikdy neplete. Tedy až na případy, kdy se spletla.“

	„Udělej mi laskavost, Molly,“ řekla Isabella. „Přestaň se mi snažit pomoct. Hele, důkaz tu někde musí být! Jenom jsem ho ještě nenašla. Těžko by ho nechali povalovat se na stole, nemyslíte? Stopa, kterou jsem sledovala, mne přivedla do tohoto patra a této kanceláře. Rozkazy přicházejí odsud stejně jako finance a pár nepříliš diskrétních vyhrůžek.“

	„Jestli je to skutečně tak rozsáhlé spiknutí, jak se domníváš,“ řekl jsem, „nemyslím, že bychom měli podnikat něco, při čem bychom se odhalili. Myslím, že bychom se teď měli vrátit do Síně Droodů a prodiskutovat tam poněkud… organizovanější postup.“

	„Mám se sama vydat do rukou Droodů?“ opáčila Isabella. „Toho se nedočkáš! Droodům se nedá věřit.“

	„Proč ne?“ zeptal jsem se. Vzteklý výraz v jejím obličeji a jed v jejím hlase mne doopravdy zaskočily.

	„Už jsi zapomněl, že nám vaše rodina zavraždila rodiče?“ řekla Molly. „Isabella neodpouští tak snadno jako já.“

	„Pořád nechápu, že s ním chodíš,“ řekla Isabella. „Vážně, Molly, Drood?“

	„On je jiný,“ namítla Molly tvrdohlavě. „On je… výjimečný.“

	„To ty říkáš vždycky,“ opáčila Isabella. „A vždycky to skončí tak, že spíš na mém gauči a brečíš jako želva. Máš nejhorší odhad na chlapy –“

	„Molly a já máme něco společného,“ skočil jsem jí do řeči. „Je pravděpodobné, že moje rodina je zodpovědná i za smrt mých rodičů.“

	Isabella na mne ostře pohlédla a pak potřásla hlavou. „Na tom nezáleží. Pravda je někde tady a já ji najdu, i kdybych měla celou tuhle kancelář obrátit vzhůru nohama.“

	„Už zase…“ zabědovala Molly.

	Isabella se na nás zamračila. „Vypadněte odsud. Oba. Vraťte se do té své milované Síně Droodů. Já vaši pomoc nepotřebuji a nechci vás tady.“

	„Příliš pozdě,“ odpověděl jsem vesele. „Už mě to zaujalo. Návrat satanistů! Všechno je to tak ve stylu Dennise Wheatleye… Molly, zlatíčko, myslíš, že by ses dokázala postarat o všechny pasti, které bych případně spustil, kdybych začal tenhle počítač přesvědčovat, aby si se mnou hezky povídal?“

	„Nevidím důvod, proč ne,“ odpověděla Molly. „Křemíkové čarodějnictví byla vždycky moje specialita.“

	„Nevrátila ses ke klonování kreditek, že ne?“ zeptala se Isabella.

	„Samozřejmě že ne!“ ohradila se Molly. „Já teď porušuji zákon na mnohem vyšší úrovni.“

	„Kdyby ses mohla soustředit na ten počítač, Molly…“ řekl jsem.

	„Ale jistě! Žádný problém!“

	Napůl jsem čekal, že začne nad počítačem vykonávat nějaký dramatický rituál chaosu nebo ho posype vílím práškem, ale ona si před něj prostě sedla, zapnula jej a chvíli čarovala nad klávesnicí, až si počítač sundal kalhoty a ukázal jí všechno, co měl. Molly si odstrčila židli, ušklíbla se na mne a vstala, abych mohl zaujmout její místo.

	„Můžeš se do toho dát. Zeptej se ho, na co potřebuješ. Bezpečnostní systém mi teď zobe z ruky. Klidně bys tu mašinu teď mohl otevřít páčidlem a načůrat jí na základní desku, a ona by neuronila jedinou slzu.“

	„Tvému jemnému doteku zkrátka nic neodolá,“ řekl jsem.

	„Později, zlato,“ slíbila Molly.

	V duchu jsem vyřkl aktivační slovo a můj torkéz vyslal zlaté tykadlo, které mi sklouzlo po pravé ruce a vytvořilo na ní lesklou zlatou rukavici. Isabella to fascinovaně pozorovala. Málokdo mimo rodinu viděl zbroj Droodů při práci. A přežil, aby o tom mohlo vyprávět. Zlatými prsty jsem se dotkl počítače, lehce jsem přitlačil a jemná zlatá vlákna pronikla do jeho křemíkových vnitřností a podrobila je mé vůli. Nemám tušení, jak to podivná hmota mé zbroje dělá; já dodám tu vůli a zbroj se postará o všechno ostatní. Což mi občas dělá starosti. Až budu mít trochu času, musím Ethel položit několik velice důrazných otázek, i když je mi už teď jasné, že se mi odpovědi líbit nebudou.

	Položil jsem počítači pár rutinních dotazů a odpovědi se v rychlém sledu objevily na monitoru. Samozřejmě že na jeho disku bylo tolik informací, že úspěch záležel na položení těch správných otázek, a v tom směru jsem tápal v temnotě. Ale Molly a Isabella mi koukaly přes ramena a křičely mi do uší různé návrhy, takže mi netrvalo dlouho a vyloupl jsem celou řadu tajných souborů, ke kterým jsem se vůbec neměl dostat. Hesla a kódování nepředstavují pro zbroj Droodů žádnou výzvu.

	A ukázalo se, že všechno, co Isabella říkala, byla pravda. Lightbringer House byl ústředním setkávacím místem pro satanistické skupiny z celého světa. V té anonymní kancelářské budově se určoval směr a dělala všechna důležitá rozhodnutí. Sem přicházeli, aby se mezi sebou radili, chvástali se a vychloubali strašnými věcmi, které spáchali, a ještě horšími, co měli v plánu spáchat. Sem přicházeli poklekat do temných chrámů, uctívat ďábla a pobuřujícím způsobem velebit zlo. Lightbringer House všechno organizoval a byl motivační silou za strašlivým množstvím spiknutí a intrik, ukrytých hluboko ve světových vládách.

	Přeskakoval jsem ze souboru na soubor, a jak se přede mnou začal rýsovat rozsah těch operací, žaludek se mi bolestivě stahoval. Ti lidé chtěli vládnout světu a s chladnou cílevědomostí jej na to pomalu připravovali a korumpovali. Brzy se ukázalo, že v nedávné době prošla přes Lightbringer House spousta lidí. Právě teď byli v budově skutečně významní lidé, slavná jména a tváře, politiky počínaje, přes velké podnikatele po tucty dalších sfér vlivu. Diskutovali… o něčem. V počítači o tom nebyla konkrétní informace, jen jméno uzavřeného souboru: ‚Velká oběť‘. A celá hromada velice vážných nových bezpečnostních opatření, která pokrývala celou budovu a měla ono setkání udržet v bezpečí a utajení. Najednou se Molly sklonila nad monitor a ukázala prstem.

	„Tady! Co je to? Vrať se, vrať se… Ano! Velká schůze probíhá v hlavní zasedací místnosti přímo na konci téhle chodby! A s ohledem na množství těch vysokoúrovňových ďábla uctívajících parchantů, co se ho účastní, myslím, že by se slušelo jít tam, nakouknout a poslechnout si je.“

	„A pravděpodobně i celou tu sebranku zmasakrovat, už jen z principu,“ dodala Isabella.

	„Vzhledem k samotnému množství magických a technických zbraní, které tu byly nainstalovány za účelem odradit lidi, jako jsme my, nemyslím, že bychom si mohli dovolit cokoliv začít,“ prohlásil jsem pevně. „Musíme zjistit, oč přesně se tady jedná, a pak se soustředit na to, abychom ty informace dostali z téhle budovy a do rukou těch, kdo nejlépe posoudí, co s tím.“

	Isabella se podívala na Molly. „Je vždycky takový suchar?“

	„Po většinu času ano,“ odpověděla Molly. „Je to jedna z jeho nejroztomilejších vlastností.“

	„Co kdybychom se podívali na to setkání?“ navrhl jsem rezignovaně. „Ale nikdo si nic nezačne, dokud se nedozvíme, co přesně je ta Velká oběť.“

	Stáhl jsem zlatou podivnou hmotu do torkézu a vypnul jsem počítač. Molly rychle odstranila své intervence, a když jsme o chvíli později kancelář opouštěli, nezůstala tam žádná stopa po tom, že by si s ním někdo hrál. Vždycky se snažím nenechávat po sobě stopy; nikdy nevíte, kdy se vám vrátí a kousnou vás do zadku. Isabella opatrně pootevřela dveře kanceláře a pak na nás rychle kývla. Vyklouzli jsme na chodbu, stejně opatrně jsme za sebou dveře zase zavřeli a vydali jsme se k zasedací místnosti, jako kdybychom měli nejvyšší právo tam být.

	Napůl jsem si představoval, že satanistická budova bude samý černý stín a gotické příšeří, ale chodba byla stejně fádní jako kancelář. Osvětlení bylo až nepříjemně jasné, koberec nudně šedý a stěny holé. Potkali jsme několik lidí, pravděpodobně příliš bezvýznamných, než aby byli vpuštěni na velké setkání: všední podnikatelé v drahých oblecích, kteří se starali o sebe a nás si nevšímali. To je první věc, kterou se musí polní agent naučit: chovejte se, jako byste sem patřili, a většina lidí bude předpokládat, že je tomu tak. Prosté sebevědomí vás dostane dál než nejlepší falešné doklady. I tak ale bylo dost zvláštní, že nikoho nezaujal Isabellin ohoz z rudé kůže ani moje potrhaná a zakrvácená košile. Satanisté nejspíš byli zvyklí vídat onačejší podivnosti.

	A… na těch obyčejných, nudných podnikatelích bylo něco, z čeho jsem měl nutkavý pocit, že to nejsou lidé. Spíš něco jiného, co se za lidi vydává.

	Vlastně jsem měl z celé té chodby špatný pocit. Byla příliš jasně osvětlená a uklizená, ani jediná maličkost nebyla mimo svoje místo. Spíš jako filmová kulisa než místo, kde lidé skutečně žijí a pracují. Jak jsem tou chodbou kráčel a kýval jsem a usmíval se na muže a ženy, kteří zase kývali a usmívali se na mne, ježily se mi chloupky vzadu na krku. Naskočila mi husí kůže. Stále ve mně sílil pocit ohrožení a zla, nekonkrétního, ale velice reálného a velice akutního, jako kdyby po mně mělo každým okamžikem něco skočit. Jít chodbou k zasedací místnosti bylo jako kráčet po laně s vědomím, že je někdo přímo za vámi a čeká na příležitost do vás strčit. Nebo jako jít po řadě padacích dveří, z nichž kterékoliv se mohly kdykoliv otevřít, takže byste se zřítili do nějaké strašné pasti nebo možná padali navěky… Můj problém je, že mám příliš bujnou fantazii. No, jeden z mých problémů…

	Ale dokonce i můj torkéz se nervózně chvěl, jako kdyby mne chtěl varovat před nějakým neznámým nebezpečím. Čím více jsem se přibližoval k zasedací místnosti a lidem v ní, tím větší jsem si dělal starosti, že mne neohrožují jen četné zbraňové systémy budovy, ale že také mířím do oblasti akutního duchovního nebezpečí.

	Svěřil jsem se s tím Molly, která energicky přikyvovala. „Jo, něco na tomhle místě mi nahání strach. Což je zvláštní; obvykle tomu bývá naopak. Tohle je zlé místo, Eddie. Nemyslím, že tihle satanisti používají ten název, jen aby udělali dojem. Myslím, že to hrají natvrdo. Ráda bych použila svůj Zrak a pořádně se podívala, co se tady vlastně děje, ale jsem si vcelku jistá, že bych tím spustila veškerá poplašná zařízení v budově.“

	„Tobě to tedy trvalo, než jsi na to přišla,“ ozvala se Isabella. „Já to cítím od okamžiku, kdy jsem sem vstoupila, a proto jsem se omezila jen na prohlížení papírů, které ležely na stole. Tohle je zlé místo plné zlých lidí se zlými úmysly. Takže co kdybychom to prostě akceptovali a trochu se pohnuli?“

	Jestli Isabella cítila stejnou hrozbu jako já, nezdálo se, že by ji to nějak zneklidňovalo. Vedla nás přímo k zavřeným dveřím zasedací místnosti. Nestály tam žádné stráže, alespoň ne viditelné. Zkusil jsem kliku pro případ, že by nám přálo štěstí, ale dveře byly zavřené.

	„Nepokoušej se je otevřít násilím,“ upozornila mne Molly rychle.

	„Já vím,“ řekl jsem. „Poplašná zařízení. Nezapomínej, že si na tajného agenta hraju déle než ty. Starosti mi dělá hlavně to, že tady nejsou žádné stráže.“

	„Nejspíš si myslí, že jsou jejich ochranná opatření tak dobrá, že žádné lidské hlídače nepotřebují,“ usoudila Isabella. „Buďto tak, nebo jsou stráže neviditelné a čekají, aby se na nás v pravou chvíli vrhly.“

	„Vážně bych byla bývala raději, kdybys to neřekl,“ řekla Molly a rychle se kolem sebe rozhlédla. „Bez svého Zraku si připadám jako nahá.“

	Na dveřích byla cedule s nápisem: Schůze, začátek v jednu odpoledne. Po zahájení nebude dovnitř nikdo vpuštěn.

	„Jedna odpoledne,“ řekla Molly. „Třináct hodin. Satanisti si vždycky potrpěli na tradice. Pravděpodobně proto, že jejich největší vítězství jsou už minulostí.“

	„Musíme se nějak dostat dovnitř,“ řekla Isabella. „Zjistit, co se to tady vlastně děje. Štve mě, když něco nevím! Eddie, nemohl bys na zámek použít svůj trik se zlatým prstem?“

	„Skoro určitě,“ odpověděl jsem. „Ale opakuji, jsem přesvědčený, že by výskyt podivné hmoty tak blízko všech těch hybatelů a postrkovatelů aktivoval všechny alarmy, co jich tu jenom je. Myslím, že se budeme muset spokojit s primitivnějšími prostředky.“

	Vytáhl jsem z kapsy obyčejný malý zlatohnědý univerzální klíč, který vyrobil Zbrojmistr z lidské kosti. (Neptal jsem se ho, čí to byla kost. Se Zbrojmistrem se člověk rychle naučí podobné otázky neklást.) Zatímco jsem pracoval na zámku, Molly a Isabella mi dělaly zeď, zakryly mne před každým, kdo by mohl jít kolem. I když tenhle konec chodby byl znepokojivě tichý a prázdný. Univerzální klíč otevřel zámek v momentě a zase jsem ho schoval, než jsem znovu opatrně stiskl kliku. Isabella se na mne zamračila.

	„Já chci taky takový! To není fér. Vy Droodové máte vždycky ty nejlepší hračky.“

	Naznačil jsem jí, aby byla zticha, a pak jsem dveře pootevřel na několik palců. Připravil jsem se na případný poplach nebo útok, ale nestalo se vůbec nic. Nahlédl jsem úzkou škvírou. Hlavní zasedací místnost byla dost velká, aby se v ní dala pořádat opravdu velká zasedání, a uvnitř byly řady židlí táhnoucí se od zdi ke zdi a na každé z nich seděl někdo bohatý, mocný nebo slavný. Jména a tváře, které byste poznali okamžitě, spolu se spoustou těch, co znají jen lidé jako já. Všichni hleděli jako u vytržení na muže stojícího na vyvýšeném pódiu před nimi, který doslova čišel autoritou. Všichni se zdáli být naprosto fascinovaní tím, co slyší, doslova mu viseli na rtech a lapali každé jeho slovo. Bylo v nich ale i něco, co naznačovalo, že mají strach – buď z toho muže na pódiu, nebo z toho, co říkal. Co to mohlo naznačovat? Co mohlo být tak strašné, že to děsilo i otrlé satanisty? Pootevřel jsem dveře ještě o kousek, a když nikdo nezareagoval, protáhl jsem se jimi dovnitř a zůstal jsem stát vzadu, za řadami židlí. Molly a Isabella se ke mně rychle přidaly, přičemž dveře nechaly pro všechny případy pootevřené. Stál jsem velice tiše, sotva jsem dýchal, ale nikdo se neotočil. Pozornost všech byla upřena na toho muže na pódiu.

	Byl vysoký, tmavý a podmanivý, sebevědomě přecházel po pódiu sem a tam. Ve svém na zakázku ušitém obleku vypadal jako jeden z těch motivačních řečníků, co mají nacvičené každé slovo a gesto, jimiž se postupně propracovávají k té části, kde všichni zbohatneme. Hodně se usmíval, předváděl dokonalé zuby a jeho pravidelné rysy měly poněkud napjatý vzhled dobře odvedené práce plastického chirurga. Na muže hodně přes čtyřicet měl podezřele černé vlasy. Ale jeho hlas byl znělý, sebejistý a naprosto přesvědčivý, držel jím svoje publikum pěkně v hrsti. Naklonil jsem se k Molly a Isabelle a zašeptal jsem jim do ucha: „Zná ho některá z vás?“

	„Ten obličej je mi povědomý,“ odpověděla Molly zamračeně.

	„Měl by být,“ řekla Isabella. „Vždyť je to sám Alexandre Dusk. Velké zvíře přes počítače. Milionář byl ještě před dvacátými narozeninami a v jednadvaceti už miliardář. Nikdo netuší, jak bohatý je teď, ale když mluví, vlády poslouchají. Pokud tedy vědí, co je pro ně dobré. Ale… na veřejnosti ho nikdo neviděl už roky. Lidé musí položit na stůl miliony, jen aby se ho mohli na něco zeptat po telefonu. Většina se musí spokojit s e-mailem. Takže co sakra dělá tady, osobně?“

	„Kdybys zmlkla a nechala nás poslouchat, možná bychom se to dozvěděli,“ řekla Molly.

	Tak jsme zmlkli a poslouchali. Dusk rozhodně uměl mluvit, i když to znělo spíš jako od nějakého politika než počítačového selfmademana. Hovořil zřetelně a plynule a jeho obecenstvo ani nedutalo. Prodával jim vizi. Zjevně už nějaký čas mluvil a měl svoje publikům zpracované. Doopravdy toužili po tom, co jim prodával. Dusk se před nimi producíroval sem a tam, jeho hlas stoupal a on gestikuloval se stále větší přesvědčivostí. A když jsem si uvědomil, o čem mluví, byl jsem fascinován rovněž, přestože mi současně běhal po zádech mráz.

	„Droodové se sami vyřadili ze hry,“ řekl Alexandre Dusk. „Jsou teď bez pořádného vůdce a bojují mezi sebou. Možná mají úžasnou novou zbroj, ale nevědí, co si s ní počít. Jsou včerejškem lidstva, kdežto my jsme budoucnost. Nesmrtelní byli slepá ulička. Většina z nich je pryč a ti, co přežili, jsou rozptýlení a na útěku. Droodové nám prokázali službu, když zničili jedinou dostatečně organizovanou a vlivnou sílu, která se nám mohla postavit. V tuto chvíli dychtí každá světová vláda a vůdce po příležitosti vymanit se z dusivého područí Droodů, chtějí začít uvažovat a jednat samostatně. Chtějí vlastní moc a budou poslouchat každého, kdo jim ukáže novou cestu. A to budeme my.“

	„Vidíš?“ zamumlala mi Molly do ucha. „Poprvé v historii jsi dal vládám volnost a první, co udělají, bude, že tě bodnou do zad.“

	„Samozřejmě,“ řekla Isabella. „Jsou to přece politici.“

	„Žádný dobrý skutek nezůstane nepotrestán,“ povzdechl jsem si.

	„Tohle je naše chvíle znovu se chopit moci!“ hřímal Dusk. „Je naší povinností využít situace, všeho toho báječného chaosu a zmatku, a převzít otěže moci, které nám vždycky měly patřit. Ale ne tím, že nahradíme vlády a vůdce. To jsme už zkoušeli a nikdy to nefungovalo. Ovce se vždycky začnou bouřit, když si všimnou, že jsou hnány na jatka. Ne, přátelé, vždycky jsme byli lepšími králotvůrci než králi. Moc za trůnem. Hůře se odhaluje, hůře se s ní bojuje a než se přijde na to, co má doopravdy v úmyslu, je obvykle příliš pozdě. Mnohem více uděláte, když nejste na očích veřejnosti, a nikdo tak nebude zděšený metodami, které použijeme. A vždycky je dobré mít vůdce, který se dá předhodit davu, když něco nevyjde a my budeme muset spěšně zamířit k zadnímu východu.

	Takže jsme se stali poslední generací konzultantů, politických poradců, lobbyistů, osobních asistentů… My jsme ti lidé, kteří doopravdy rozhodují, co se udělá. A nyní, když se na nás politici spoléhají, když jsou připraveni naslouchat všemu, co řekneme, pokud jim to udrží jejich moc… je čas na Velkou oběť. Závěrečnou dobrovolnou degradaci lidstva, spirituálního zločinu tak obrovského, že všechny jejich duše budou zatraceny a náš pán Satan konečně zvítězí. Pak vůdce odstraníme a zaujmeme jejich místa králů nové Země!“

	Davy doslova zešílely. Lidé vstávali ze židlí, řvali a ječeli, hlasitě tleskali, naprosto nepříčetní vzrušením a očekáváním. Celá místnost přímo vřela divokou, zlovolnou hysterií.

	Podíval jsem se na Molly a Isabellu. „Myslel to vážně? Myslí to vážně?“

	„Vypadá to tak,“ opáčila Isabella.

	„Co je k čertu ta Velká oběť?“ zeptala se Molly. „Koho plánují obětovat?“

	Isabella se opovržlivě mračila na vyjící dav. „Jenom se na ně podívejte. Typičtí satanisti. Průměrní lidé, šejdíři a tyrani, kteří se nikdy nedostali nahoru díky skutečným schopnostem. Chtějí se stát králi velké hromady hnoje a pomstít se celému světu a každému, kdo stojí mezi nimi a věcmi, po kterých touží a myslí si, že si je zaslouží. Intrikáni a podrazáci… Touží po moci, protože jsou to v jádru zbabělci a bojí se každého, kdo je silnější než oni.“

	„Nejhorší zlo vždycky pocházelo od malých lidí,“ řekla Molly. „Od patetických, zahořklých nýmandů.“

	„Satanisti,“ řekl jsem. „Dostanou, co si zaslouží, Molly, uvidíš.“

	Najednou celá zasedací místnost ztichla, a když jsme vzhlédli, zjistili jsme, že se všichni otočili a dívají se na nás. Dusk dramaticky ukázal prstem naším směrem.

	„Vetřelci! Srazte je k zemi ve jménu Satana!“

	„Zatraceně,“ řekl jsem. „Dámy, myslím, že je čas myslet na odchod.“

	„Snažte se držet se mnou krok,“ poradila nám Isabella, která už byla napůl venku.

	Molly a já jsme se rozběhli za ní. Zabouchl jsem za námi dveře a pak jsem rozdrtil ozbrojenou rukou zámek. Nadlouho je to zadržet nemohlo, ale nějaký čas nám to získá. Otočil jsem se a vzápětí jsem procítěně zaklel, když jsem uviděl, jak se proti nám žene chodbou démoní pes. S podobnými jsem se v minulosti už setkal, ale tenhle byl největší, jakého jsem kdy viděl: obrovská hora masa černá jako noc skoro vyplňovala chodbu ode zdi ke zdi a nahrbenými zády dřela o strop. Pod jeho nohama se otřásala celá chodba a jeho velké tlapy bubnovaly o podlahu. Isabella mne probodla pohledem.

	„Říkala jsem vám, abyste sem nechodili! Určitě ucítil tvůj torkéz!“

	„No jasně,“ opáčil jsem. „Jen to hoď na mě.“

	„Utíkala bych, kdyby bylo kam,“ řekla Molly.

	„Ach, vy malověrní,“ řekl jsem a vykročil jsem vpřed, abych se démonímu psovi postavil.

	Už byl skoro u mě, obrovské hroudy svalů se mu hladce přelévaly pod černou kůží. Měl plochou hlavu s očima planoucíma pekelným ohněm a mordou nacpanou více ošklivě pilovitými zuby, než se zdálo fyzicky možné. Při běhu hladově funěl a vrčel a byl už tak blízko, že jsem cítil krev a síru z jeho dechu.

	Hnal se přímo na mne jako rozjetý vlak, pak zvedl svou ošklivou hlavu a zavyl vztekem; byl to strašlivý, primitivní zvuk plný nenávisti ke všemu, co žije. Znepokojivě lidský zvuk, nepřipomínající nic zvířecího, protože démoní pes jako pes pouze vypadal. Ozbrojil jsem se a zlatá podivná hmota mne v jediném okamžiku pokryla od hlavy k patě. A najednou jsem byl silnější, rychlejší, jako kdybych se po dni podřimování konečně probudil. Nikdy se necítím víc živý, než když mám na sobě rodinnou zbroj, která ze mne dělá něco víc než člověka, abych mohl lidstvo chránit před vším, co ho ohrožuje. Ale jak jsem se vrhal vpřed, abych se s démoním psem utkal, nebyl jsem si tak docela jistý, že zbroj postačí k zastavení několika tun řítícího se démona.

	Démoní psi nejsou skuteční, nejsou přirození. Jsou to fyzikální konstrukti, nenarodili se, byli vyrobeni ve speciálních laboratořích a musí být dost silní, aby v sobě udrželi pekelného démona. Svalový stroj posednutý démonem a vycvičený, aby šel po duši. Naštěstí sama podoba démona omezuje. Jelikož jsou v podobě psa, musí se řídit přírodními zákony tohoto světa platícími pro psy. Což znamená, že mohou být pekelně zlí, ale nejsou příliš chytří. Bojují a útočí jako zvířata, bez jakéhokoliv ponětí o strategii.

	Ale pořád jsou zatraceně silní a nepříjemně mocní.

	Takže jsem se rozběhl proti démonímu psovi a udeřil jsem ho přímo do jeho ošklivé hlavy. Moje zlatá pěst se zanořila hluboko do jeho černočerného čela, pronikla masem a roztříštila kost pod ním. Démoní pes zavyl bolestí a šokem, strnul a sunul se dopředu pouhou setrvačností, přičemž mne tlačil před sebou. Molly a Isabelle se podařilo včas uskočit a přitisknout se zády ke stěně, jak jsme svištěli kolem nich. Dařilo se mi balancovat, dokud jsme se oba nezastavili, a teprve pak jsem mu vytrhl svou ozbrojenou pěst z hlavy. Démonímu psovi vytryskla z rány temná, kouřící krev, která nakrátko vzplála, jak mu zalila žhnoucí oči. Vydal ze sebe hluboké, hrdelní zavrčení a začal vrtět hlavou ze strany na stranu, aby se zbavil krve. Kde ta tmavá tekutina zasáhla stěnu, pokryl se její povrch puchýři a začal doutnat. Rána se už hojila, temné maso démoního psa se spojovalo a srůstalo.

	A zatímco pes pořád ještě přemýšlel, co se stalo, vytvořil jsem si na pravé ruce dlouhou zlatou čepel ostrou jako břitva a vrazil jsem mu ji do levého oka. Jeho oční bulva explodovala, až vyšlehly plameny, a potřísnila mne páchnoucím slizem, který po mně ale rychle stekl na podlahu, kde vytvořil loužičku a vypálil do koberce díry. Démoní pes trhl hlavou zpátky, zoufale zavyl a začal svou velkou hlavou třást, jako by si myslel, že se tak může zbavit bolesti naplňující jeho prostou psí mysl. Stál jsem tam připravený a čekal jsem na svou příležitost, a pak jsem se vrhl vpřed a bodl jsem ho do druhého oka. Démoní pes se vzepjal, udeřil hlavou a rameny do stropu a zvedl mne při tom ze země. Chytil jsem se jeho tlamy druhou rukou a vytrhl jsem z něj čepel. Uvízl na ní kus houževnatého očního svalu. Zhnuseně jsem ho setřásl a seskočil jsem na podlahu.

	Pes se znovu vrhl vpřed a já jsem před ním spěšně couval. Přestože byl oslepený, pořád mne cítil. Jeho plochá, ohyzdná hlava do mne narazila jako rozjetá lokomotiva, zvedla mne ze země a tlačila před sebou. Postupně se mi podařilo navázat znovu nohama ve zlaté zbroji kontakt s podlahou a pak jsem je do ní zabořil, čímž jsem psa po jistých obtížích zastavil. Moje nohy zanechávaly v dřevěných palubkách hluboké rýhy a stálo mě to veškerou sílu mé zbroje, než jsem démoního psa znehybnil. Pak jsem ho udeřil do hlavy a bil jsem ho stále znova a znova, a zvuk trhajícího se masa a tříštících kostí se ošklivě rozléhal stísněným prostorem chodby. Páchnoucí temná krev mi potřísnila zbroj, ale hned z ní zase stékala, neschopná udržet se na superhladkém povrchu podivné hmoty. Ale psovy rány se neustále hojily a náhle se objevilo i oko, které v momentě vyplnilo prázdný důlek a znovu zaplálo. Démoní pes zase viděl.

	Jakkoliv však byl obrovský, zatlačit mne nedokázal a v úzké chodbě neměl prostor k manévrování. Natáhl svaly své býčí šíje a odhodil mne zpět. Proletěl jsem vzduchem několik stop, než jsem dopadl na podlahu a zaťal jsem zuby, ale pes zůstal, kde byl, a jen na mne zlověstně hleděl jediným planoucím okem. Teď už vrčel nepřetržitě a bylo to jako nervydrásající dunění hromu. Najednou se neuvěřitelnou rychlostí vrhl vpřed a jeho obrovské čelisti se sevřely na mé hrudi a levém rameni. Sklaply jako ocelový lis a tlak, který jsem ucítil, byl nesnesitelný; ale mou zbroj narušit nedokázal. Začal pohazovat hlavou ze strany na stranu a já jsem poletoval jako krysa v tlamě teriéra a jediné, co jsem mohl dělat, bylo zoufale zatínat zlaté prsty obou rukou do jeho temného masa. Obří čelisti mne drtily, ale zbroj vydržela. Není mnoho věcí, které dokážou proniknout zbrojí Droodů, a zuby démoního psa se k tomu ani nepřiblížily. Docela se mi ulevilo, když jsem to zjistil.

	Čelisti se otevřely, aby se pokusily o další kousnutí, a já jsem pozpátku odskočil, použil jsem veškerou ozbrojenou sílu svých nohou, abych se dostal do rozumné vzdálenosti od démoního psa. Ten se znovu vrhl vpřed, tlamu doširoka rozevřenou. Počkal jsem až do posledního okamžiku, pak jsem mu vrazil ruku do chřtánu, chytil jsem ho za jazyk a vytrhl jsem mu ho i s kořenem. Krev vystříkla jako z požární hadice, když se pes pokusil vrazit si do tlamy všechny čtyři tlapy najednou, a svalil se na zem. Zavyl vztekem, kterýžto zvuk byl napůl zdušen stříkající krví, ale i tak byl v uzavřeném prostoru ohlušující. Utržený jazyk se mi mrskal a svíjel v ruce a pak se mi ovinul těsně kolem zápěstí. Pilovité zuby na jeho spodní straně se mi pokusily zarýt do zbroje, ale zlámaly se a zarachotily o podlahu. Rozmačkal jsem jazyk na krvavou kaši a tu jsem ještě rozdupal nohama. Jsou věci, které dokážou znechutit i zoceleného polního agenta.

	Ale zatímco jsem se tím zabýval, démoní pes ke mně otočil svou zraněnou hlavu, zvedl jednu tlapu a přitiskl mě jí ke stěně chodby. Visel jsem tam znehybněný tunami svalů, ruce přitisknuté k bokům, nohy se mi bezmocně kývaly nad zemí. Zeď chodby začala pod tím tlakem praskat. Moje zbroj mne stále ochraňovala, ale osvobodit jsem se nedokázal. Stačilo, aby mne démoní pes držel, dokud se satanisti nedostanou ze zasedací místnosti, a pak…

	Najednou se odkudsi vynořily Molly a Isabella, v rukou lesklé dýky, a udeřily na démoního psa z obou stran současně. Jejich čarodějnické čepele zajely hluboko do psího hrdla. Znovu vytryskla kouřící krev a Molly a Isabella rychle ucouvly, aby se jí vyhnuly, aniž by při tom pustily dýky. Ty naopak zatlačily hlouběji a pak je táhly po krku démoního psa kolem dokola, dokud se nesetkaly na druhé straně. Pes se pokusil zavýt, ale doslova mu uťaly hlas. Tmavá krev šplíchala na podlahu a tlak, který mne tiskl ke zdi, začal slábnout. Najednou démoního psa opustila všechna síla a svalil se na zem. Molly a Isabella ucouvly a pozorně si ležící zvíře prohlížely. Odstrčil jsem ho od sebe. Nereagovalo. Chrčivě lapalo po dechu a z očí se mu vytratil všechen oheň. Naposledy po mně chňapl, jen tak, z čiré nenávisti, a pak přestal dýchat.

	Na hranici slyšitelnosti jsem zaslechl zoufalý výkřik, jak se démon, který psa posedl, uvolnil a vrátil se zpátky do pekla, kde ho očekával trest za to, že si dovolil selhat.

	Pes ležel bez hnutí, teď už jen hromada masa, mrtvá a prázdná. Molly se na něj zamračila.

	„Ošklivý pejsek.“

	Odzbrojil jsem se a unaveně jsem se protáhl. Boj se psem mne stál hodně sil. Zbroj mne posilovala, ale ovládat jsem ji stejně musel já. Isabella se na mne zamračila.

	„Typický Drood. Musel ses ozbrojit, co? Takové množství podivné hmoty určitě spustilo všechny poplachy, co tu jsou.“

	„Ten pes byl hodně velký,“ odpověděl jsem ukřivděně. „Co jsem měl dělat? Nechat ho, aby si ze mě udělal žvýkací hračku? Bacit ho přes čumák srolovanými novinami? A já žádná poplašná zařízení neslyším.“

	Molly luskla prsty a najednou jsem slyšel všechny tajné alarmy Lightbringer House. Zvony, sirény, blikající světla, bzučáky. A na pozadí nepřetržité nelidské vytí, které nemělo s bezpečnostním systémem nic společného.

	„Myslím, že jsme něco probudili,“ prohlásila Molly. „A nemyslím, že bychom se tu měli zdržovat, abychom zjistili co.“

	„Jo,“ připustila Isabella váhavě. „Vždycky se sem můžu vrátit jindy.“

	„Zvědavost zabila kočku,“ připomněl jsem jí.

	„A její ukojení ji zase probralo k životu!“ odsekla Isabella. „Takže jak se odsud dostat dřív, než dveře zasedací síně povolí a my budeme mít na krku celý dav vzteklých satanistů?“

	„Žádný problém,“ řekla Molly. „Eddie má Merlinovo zrcadlo. Projdeme jím z téhle budovy přímo do Síně Droodů a pak ho zavřeme dřív, než nás někdo bude moci pronásledovat. Ani nebudou vědět, kam jsme se poděli.“

	To už jsem měl Merlinovo zrcadlo v ruce a roztřepal jsem ho do plné velikosti. Isabella se na mne závistivě zamračila.

	„Merlinovo zrcadlo? Jak ses k čertu dostal k něčemu takovému, Droode? Já po Merlinově zrcadle pátrám roky… Mohlo mě napadnout, že si Droodové nechávají všechny nejlepší hračky pro sebe. Musíš mě nechat, abych si ho prohlédla!“

	„Možná později,“ odpověděl jsem. „Když budeš hodná.“

	„Chceš plácnout?“ opáčila Isabella.

	„Ruce pryč od mého kluka, Iz,“ varovala ji Molly.

	Jenomže to už mne trápil jiný problém. Bez ohledu na to, jak moc jsem se snažil, Merlinovo zrcadlo mi tvrdohlavě odmítalo ukázat cokoliv jiného než můj vlastní odraz. Pokusil jsem se ho střepat zpátky do původní velikosti a pak jsem jím zatřásl jen tak, pro výstrahu, ale zůstávalo obyčejným zrcadlem. Nakonec jsem řekl něco neslušného leč plně ospravedlnitelného, a zase jsem zrcadlo schoval.

	„Houstone, máme problém,“ řekl jsem smutně. „Vypadá to, že tahle budova aktivovala při spuštění poplachu nějaké doopravdy dobré ochranné štíty a zrcadlo se nedokáže spojit se světem tam venku. Tímto způsobem to zkrátka nepůjde.“

	„To už se tak někdy schumelí,“ poznamenala Molly stoicky.

	„Úžasné,“ zavrčela Isabella. „Jsi zkrátka zatracený pechfógl, Droode, víš to?“

	A pak jsme se prudce obrátili. Odněkud nepříliš daleko od nás se ozval zvuk mnoha vzrušených a rozhněvaných hlasů, rychle mířících naším směrem. Satanisti se konečně dostali ze zasedací místnosti. Rychle jsem se rozhlédl. Chodba, na které jsme stáli, nikam nezahýbala, nebylo na ní žádné okno a končila pouhých dvacet stop za námi holou zdí. Na druhé straně byla zablokovaná několika tunami zdechlého démoního psa, který nám takto ztrpčoval život i po smrti. Hluk blížícího se davu byl stále silnější. Podíval jsem se na Molly a Isabellu.

	„Jsem otevřen všem návrhům.“

	„Teleportovat ven nás nemůžu,“ řekla Molly. „Ne skrze ty štíty. Iz?“

	„Všechno, co jsem měla, jsem použila na cestu sem,“ odpověděla Isabella. „Čekala jsem, že ven se prostě nenápadně vykradu.“

	„Jak jsme vysoko?“ zeptal jsem se. „Jak daleko je vstupní hala a hlavní východ?“

	„Jsme ve dvaadvacátém poschodí,“ řekla Isabella. „Jeden výtah je na našem konci chodby, stejně jako schodiště.“

	„Představa, že uvíznu ve výtahu, se mi ani trochu nelíbí,“ řekl jsem. „A schodiště bude určitě střežené.“ Zamyšleně jsem se podíval na zeď na konci chodby. Nevypadala nijak zvlášť odolně. „Mohl bych ji prorazit, obě vás popadnout a skočit… mně pád neublíží, a pokud byste se přitiskly těsně na mou zbroj, měla by ochránit i vás.“

	„Už jsi to někdy vyzkoušel?“ zeptala se Isabella.

	„Ne tak docela,“ připustil jsem.

	„V tom případě nečekej, že vsadím svůj život na měla by,“ prohlásila Isabella rozhodně.

	„Tak tedy výtah,“ povzdechl jsem si.

	„Čarodějnice a sestry napřed,“ zvolala Molly.

	Rychle jsme se rozběhli ke konci chodby. Křik a vytí byly nebezpečně blízko za námi, ale neohlížel jsem se. Nepomohlo by to a nechtěl jsem se rozptylovat. Pak se o zeď rozprskly první kulky a já jsem se okamžitě znovu ozbrojil a trochu jsem zpomalil, abych zůstal mezi čarodějnicemi a tím, kdo střílel. Snažil jsem se to udělat nenápadně, abych nezranil jejich pýchu. Byl jsem si vcelku jistý, že by Molly nikdy nedovolila, aby ji vyřídilo něco tak prozaického jako obyčejná kulka, ale nemínil jsem to riskovat. To nemám ve zvyku, když jde o Molly, bez ohledu na to, jak moc je na mne potom naštvaná. Některé věci jsou neoddiskutovatelné. Tohle je chlapská záležitost.

	Doběhli jsme k výtahu a Isabella stiskla klouby na prstech přivolávací tlačítko. (Starý lupičský trik; klouby nezanechávají otisky prstů.) Ohlédl jsem se. Za zdechlinou démoního psa byla chodba plná vzteklých lidí s brunátnými tvářemi a vrčícími ústy. Asi tucet jich mělo palné zbraně, ale tělo psa jim naštěstí znemožňovalo střílet přímo. Museli to brát kolem a moc jim to nešlo. Někteří už ale dorazili až k tělu a teď se pokoušeli protlačit kolem a současně po nás pálit. Postavil jsem se jim do cesty a snažil jsem se být co nejširší. Půl tuctu lidí obojího pohlaví po mně začalo střílet ze skoro bezprostřední blízkosti a sypali to do mne hlava nehlava. Stál jsem na místě a moje zbroj absorbovala všechny kulky, které mne zasáhly, utlumila náraz a vstřebala je. Satanisti pálili dál, ale bylo vidět, že to na ně udělalo docela dojem. Na nepříteli, který jen tak stojí a nechá po sobě střílet, je vždycky něco hrozivého. Zvlášť když na vás hledí hladkou kovovou maskou, která nemá ani díry pro oči.

	Ale satanisti pálili dál a já jsem se nemohl hnout ani ustoupit k výtahu, protože bych tím Molly a Isabellu vystavil riziku zbloudilé kulky. V takové palbě se to absolutně nedalo vyloučit. Zvlášť když na mne stříleli z takové blízkosti. A pak, jak tomu při podobných překotných palbách často bývá, jim všem došla munice. Pistole utichly a satanisti se zastavili a hloupě civěli na své prázdné zbraně. Jeden s tou svou doopravdy zatřepal, jako by měl dojem, že to může pomoct. V televizi by se to stát nemohlo. Ze zadní řady na ně pokřikovali, ať jdou z cesty a uvolní místo ostatním. Patrně měli další zbraně, nabité. Riskoval jsem ohlédnutí přes rameno.

	„Je tu už výtah?“

	„Něco tu není v pořádku!“ odsekla Isabella. „Mačkám přivolávací tlačítko, že div nezačalo kňourat, ale světýlka označující patra nesvítí a dveře se neotevírají.“

	„Potřeboval bych je na chvíli zaměstnat, Molly,“ řekl jsem.

	Molly došla ke mně, ostře luskla prsty a satanisti, kteří k nám byli nejblíže, najednou zmizeli, nahrazeni velice překvapenými ropuchami. Skutečně ošklivými, bradavičnatými ropuchami. Ostatní okamžitě couvli nebo se skrčili ve dveřních výklencích, aby se kryli.

	Isabella si hlasitě odfrkla. „Ropuchy. Myslela jsem, že jsi z toho už vyrostla, Molly.“

	„Trochu úcty ke klasice,“ odpověděla Molly. „A nezatracuj to, co funguje. Lidé jsou ochotni riskovat kulku, ale ukaž jim, jak tucet jejich přátel najednou lape mouchy jazykem, a hned si začnou dávat navzájem přednost. Eddie, myslím, že na ten výtah jsme už čekali dost dlouho. Otevři ty dveře a Isabella a já zatím ukážeme těm podělaným satanistickým ďáblovým pacholkům, co se stane, když naštvete sestry Metcalfovy. Iz, nemáš chuť udělat někomu něco po čertech nepříjemného?“

	„Kdykoliv,“ řekla Isabella.

	Očekával jsem, že rozdrtí satanisty destruktivními zaklínadly a skutečně ohavnou magií, ale Molly a Isabella místo toho vykročily bok po boku chodbou a prošly přímo skrz zdechlinu psa, jako by byly duchové, načež se vrhly na nejbližší satanisty. Doslova z těch ubožáků vytloukly duši, jejich malé pěstičky se míhaly vzduchem neuvěřitelnou rychlostí a nikdy neminuly. Stříkala krev, praskaly kosti a ozývaly se vyděšené a bolestné výkřiky, jak sestry Metcalfovy srážely satanisty na zem a dupaly po nich nohama. Satanisti se pojistili proti magickému útoku, ale dvě mladé čarodějnice ohánějící se pěstmi se jim tak říkajíc dostaly na kůži. Molly a Isabella postupovaly vpřed a opovržlivě se smály demoralizovanému nepříteli do tváře.

	Musel jsem se za svou zlatou maskou ušklíbnout. Člověk by si měl vážně rozmyslet, než naštve sestry Metcalfovy.

	Někteří ze satanistů si vzpomněli, že mají zbraně, a znovu začali střílet. Molly a Isabella ani nemrkly, jen udělaly několik mystických gest a kulky se proměnily v květiny a pomalu se snesly na zem. Někteří satanisté vyměnili pistole za automaty, ale nebyl v tom žádný rozdíl, jen květin přibývalo rychleji. Ale jakkoliv mne těšilo, že se Molly a Isabella o sebe dokážou postarat samy, věděl jsem, že to nevydrží dlouho.

	Soustředil jsem se na zavřené dveře výtahové šachty, když konečně naskočil hlavní obranný systém budovy. Ve stěnách chodby se odsunuly velké panely a já jsem jen překvapeně zamrkal. Přísahal bych, že tam ještě před chvílí nebyly. Z výklenků ve zdi se vysunuly skutečně velké hlavně a rychle se zaměřily na Molly a Isabellu. Rozběhl jsem se a postavil jsem se před ně právě v okamžiku, kdy palba začala.

	Kulky do mne začaly bubnovat, zaměřovaly se na mou hlavu, hruď a břicho a moje zbroj snadno absorbovala všechny projektily. Neodvažoval jsem se pohnout, abych neodkryl Molly a Isabellu. Tohle byly těžké zbraně, které chrlily oheň v nepřetržitém proudu. Rozbíjely stěny za mnou, proděravěly dveře a nakonec je vyrvaly z pantů. Některé zasáhly mršinu psa a trhaly její temné maso. Krvavé cáry poletovaly všude kolem, temná krev stříkala až ke stropu. Pak kulky strhaly z mrtvého psa maso a dostaly se k vnitřním orgánům a chodbu zaplnil příšerný puch.

	Narážela do mne vlna kulek za vlnou a byly absorbovány, aniž mi sebenepatrněji ublížily. Rychle mi otrnulo a začal jsem mít myšlenky typu ‚to je vážně všechno, co máte?‘, když najednou hlavně zbraňových systémů umlkly a zajely zpátky do stěn. Místo nich se objevily nové, větší, které chrlily explozivní šrapnely po tisících za sekundu. Psí zdechlina se v okamžiku rozletěla na kusy. Já jsem zůstal na místě, zaťal jsem zuby a mimoděk jsem se nahnul trochu dopředu, do nepřetržitého proudu projektilů, který moje zbroj vysávala s nepolevující dychtivostí. Když jsem začínal mít podezření, že moje zbroj o moc více nevydrží, vykročil jsem kupředu vstříc palbě, bral jsem do ruky jednu rozžhavenou hlaveň za druhou a trhal jsem je z jejich lůžek. Několik posledních jsem svázal do uzlu a zahodil jsem je na podlahu. Najednou bylo v chodbě naprosté ticho. Následované divokým potleskem za mými zády a Mollyiným nadšeným hvízdáním na prsty.

	Ve stěně vedle mne se odsunul další panel. Ven se začala vysouvat další hlaveň. Uchopil jsem ji a vrazil zpátky. Zbraň ve zdi explodovala a do chodby se vevalily plameny a hustý dým. Uvnitř mé zbroje mi nic z toho starosti nedělalo. Na druhé straně chodby se satanisti choulili k sobě ve snaze být co nejdále od Molly, Isabelly a mne. Už nemávali zbraněmi. Něco ve výrazu jejich obličejů naznačovalo, že považují moje chování za značně neférové. Neměl bych být schopen takhle ničit jejich bezpochyby velice drahé zbraňové systémy.

	Byl jsem tak zaměstnaný rozhlížením se po dalších odsouvajících se panelech, že jsem se nechal zaskočit, když se po celé délce chodby najednou začaly otevírat padací dveře. Velké čtverce podlahy se propadaly, tiše a bez jakéhokoliv varování, zjevně v naprosto náhodném pořadí. Zaťal jsem zuby a zapřel jsem se o protější stěny, a přitom jsem se rychle podíval po Molly a Isabelle. Nebyl důvod dělat si kvůli nim starosti. Několik padacích dveří se otevřelo přímo pod oběma čarodějnicemi, které se vrátily ke mně; ale Molly a Isabella šly klidně dál přes prázdný prostor nad hlubinou a ani se nepodívaly dolů. Když se ke mně připojily u dveří výtahu, Isabella si opovržlivě odfrkla.

	„Propadla? Co to má být – večer amatérů?“

	„Jasně,“ přidala se Molly. „Tohle je jeden z prvních triků, co jsem se naučila.“

	„Umíš chodit i po vodě?“ zeptal jsem se zvědavě.

	Molly se zasmála. „K čertu, zlato, dokážu stepovat na hladině bazénu! Nějaký čas to bylo moje oblíbené mejdanové vystoupení.“

	„Rozhodně to bylo rozumnější než to, co jsi dělala před tím,“ poznamenala Isabella. „Mnohem méně starostí s úklidem. Vždycky se ráda předváděla. Jako malá holka byla úplně stejná, Droode. Ona a ten její milovaný jednorožec.“

	Podíval jsem se na Molly. „Ty jsi jezdila na jednorožci?“

	Ušklíbla se. „Dlouho ne.“

	Ohlédl jsem se zpátky do chodby. Zdálo se mi to bezpečnější. Satanisti se mezitím částečně zorganizovali a někteří vytáhli doopravdy velké bouchačky; vypadalo to jako přenosné raketomety a plamenomety. Jediný důvod, proč to ještě nepoužili, byl, že byli příliš zaneprázdnění dohadováním se mezi sebou, komu se dostane té cti zaútočit jako první. Všichni, jak se zdálo, oplývali ochotou přenechat tuto výsadu někomu jinému. Je hezké vidět, že si vás lidi váží. Nějaká bystrá hlavička vytáhla pár granátů, jeden odjistila a poslala po podlaze směrem k nám. Padací dveře se okamžitě začaly zavírat, aby mu nebránily v cestě. Počkal jsem, dokud granát nebyl skoro u nás, aby to bylo trochu sportovní, pak jsem se sklonil, vzal jsem jej a přitiskl jsem si ho oběma rukama na prsa. Granát explodoval a moje zbroj absorbovala všechnu energii výbuchu i většinu kouře. Vesele jsem zamával na chlápka, který granát poslal. Dupl si nohou jako trucující dítě, otočil se a šel pryč; ostatní satanisti ho začali utěšovat. Nemyslím, že se už někdy setkali se zbrojí Droodů. Jejich sebevědomí to rozhodně moc neprospělo. Někteří dokonce vypadali, že se každou chvíli rozpláčou.

	„Přestaň se předvádět a otevři ty podělané dveře!“ řekla Isabella.

	„Nemáš smysl pro humor,“ obvinila ji Molly. „Jako malá holka jsi byla úplně stejná. Ona a ten její očarovaný motocykl.“

	Obrátil jsem se zpátky k výtahovým dveřím a zamyšleně jsem si je prohlédl. A zatímco jsem to dělal, v chodbě zaplálo strašlivě intenzivní světlo: divoká, oslepující a zjevně nadpřirozená záře jasnější než slunce. Skoro dost silná, aby přetížila masku mé zboje, která na několik okamžiků zčernala, aby ochránila můj zrak. Molly a Isabella vykřikly šokem a přitiskly se k sobě, dočasně oslepené. A než jsme se stačili pořádně vzpamatovat, odsunul se další panel a za ním se objevily temné výklenky plné něčeho, co připomínalo sklípkany.

	Velcí, chlupatí pavouci velcí jako kočky, s příliš mnoha nohama a očima, a zlověstně cvakajícími kusadly. Vyrojili se ze stěn, jed jim kapal z úst, dychtiví dostat se k nám, dokud jsme byli bezmocní. Moje maska se už ale zase vyjasnila. Rychle jsem se vrhl vpřed, abych jim zastoupil cestu, a oni se na mě sesypali, chlupatýma nohama se přichytili na mé zbroji a snažili se prokousnout ji svými jedovými chelicerami. Otřásl jsem se hnusem. Pavouky jsem vždycky nesnášel. Přinutil jsem se ale stát bez hnutí tak dlouho, dokud na mne nenalezli všichni, hemžili se, odstrkávali jeden druhého a tiskli svá smrtící ústní ústrojí proti mé masce, a pak jsem je rozmačkal svýma zlatýma rukama, drtil jsem jejich vodnatá těla a rval je na kusy. Někteří spadli a pokusili se zachránit útěkem, ale všechny jsem rozdupal. Když jsem skončil, lapal jsem po dechu a srdce mi bušilo jako perlík. Pavouky vážně nesnáším. Podíval jsem se k výklenkům ve zdi a všechny se rychle uzavřely. Molly a Isabella omámené mžouraly, ale zrak se jim už zase vrátil.

	„Co se to k čertu stalo?“ zeptala se Isabella. „Co je to za nepořádek na podlaze? A co ti to kape z rukou, Droode?“

	„Věř mi,“ řekl jsem. „Ve skutečnosti to nechceš vědět.“

	„Už mám dost tohohle místa a jeho ošklivých překvapení,“ prohlásila Molly, která si stále ještě mnula slzící oči. „Nejvyšší čas vypadnout. Otevři ty dveře do výtahové šachty, Eddie, a není třeba, abys je šetřil.“

	„S radostí,“ řekl jsem.

	Vrazil jsem prsty do štěrbiny mezi dveřmi, roztáhl jsem ji natolik, aby se mi tam vešly obě ruce, a pak jsem dveře násilím roztáhl od sebe. Kov skřípěl a sténal, silou mých ozbrojených paží se mačkal jako papír. Když jsem ale nahlédl do toho, co mělo být výtahovou šachtou, tiše jsem zaklel. Nečekal jsem, že uvidím kabinku výtahu; spíš ocelové lano, po kterém bych se i s Molly a Isabellou svezl dolů. To bych dokázal. Naneštěstí v šachtě žádné lano nebylo. Veškeré mechanické záležitosti z ní byly odstraněny a celá šachta se proměnila v jeden dlouhý, pulzující růžový jícen protkaný vystouplými žílami a doplněný několika zírajícíma očima, stejně jako řadami rychle rotujících zubů. Hrdlo zahalovala převalující se kyselá mlha naznačující, že je dole něco jako žaludek. Skočit dolů by bylo jako nechat se protáhnout mlýnkem na maso. Hladovým mlýnkem na maso. Byl jsem si docela jistý, že moje zbroj by to vydržela, ale o Molly a Isabelle jsem totéž říct nemohl. Z jícnu se ozvaly hluboké, mlaskavé zvuky. Něčemu se sbíhaly sliny.

	„Kdybych měl čas, vymočil bych se do tebe,“ řekl jsem jícnu a pak jsem se otočil k Molly. „Jdeme po schodech.“

	„Pořád to není dobrý nápad,“ odpověděla Molly. „Ale zjevně menší ze dvou zel.“

	„Já tohle místo nenávidím,“ řekla Isabella.

	Zamířili jsme ke dveřím na schodiště. Trval jsem na tom, že půjdu první. Okamžik jsem přede dveřmi zůstal stát, pečlivě jsem si je prohlížel, pátraje po dalších ošklivých překvapeních, a pak jsem je jediným úderem ramene rozrazil. Dveře odletěly a narazily do stěny s ránou, která vyvolá na dlouhém schodišti hezkou ozvěnu. Nic nebezpečného tam na nás nečíhalo, a tak jsem vyrazil dolů po drsných betonových schodech, s Molly a Isabellou za patami. Neslyšel jsem zvuky pronásledování, což mi trochu dělalo starosti. Jestliže se nehnali za námi, muselo to znamenat, že to nepovažují za nutné. Protože na nás něco číhalo.

	Prvních pár pater jsme překonali bez problémů a jediné, co jsme při tom slyšeli, byl dusot našich nohou na schodech. Pak jsem se zastavil a zvedl jsem ruku, abych zjednal ticho. Stáli jsme a naslouchali, a zespod k nám doléhal zvuk nohou vystupujících po schodech. Na tom zvuku něco nebylo v pořádku. Kroky byly příliš pomalé, líné, skoro šouravé. A nedoprovázely je žádné lidské hlasy, ani jediné slovo. Satanisti, se kterými jsme se střetli dřív, nebyli tak ostýchaví, pokud šlo o to hlasitě se projevit. Naklonil jsem se nad otvorem uprostřed schodiště a nahlédl jsem dolů. A uviděl jsem, jak se k nám zdola blíží dvacet nebo třicet nahých lidí.

	Podíval jsem se na Molly. „Proč sakra nemají šaty? Nemyslím, že se mi líbí představa být napaden naháči. Satanští nudisti? Co to má k čertu znamenat?“

	„Ty jsi to nepochopil, Eddie,“ řekla Molly, tentokrát naprosto vážně. „Oni nenosí šaty, protože je nepotřebují. Jsou mrtví. Všichni jsou mrtví.“

	Podíval jsem se ještě jednou. Byli už blíž, dost blízko, abych viděl strašlivé rány, které je zabily. Velké díry v hrudnících, odkud jim vyrvali srdce. Ze zejících ran jim trčely ostré konce polámaných kostí a jejich sinale bledé trupy byly potřísněné cákanci zaschlé krve. Ve tvářích měli prázdný výraz, oči vytřeštěné a nehybné. Byli mrtví a šli si pro nás.

	„Tohle zůstalo po lidských obětech,“ řekla Isabella. „Nejsou to vlastně ani zombie, protože v nich už nezůstalo vůbec nic. Jenom těla, která se pohybují ovládána něčí vůlí. Nevím, proč si je satanisti nechali. Nejspíš si myslí, že kdo šetří, má za tři. Oživlí mrtví jsou skvělé útočné komando proti živým. Psychologicky velice efektivní. Komanda děsu a smrti, chceš-li.“

	Už byli jen patro nebo tak pod námi, dost blízko, abych viděl i další věci, které s těmi mrtvými udělali. Některým chyběly ruce; jiní neměli nohy a belhali se po pahýlech kotníků. Někteří neměli oči, zuby nebo rty. A všichni o to zcela zjevně přišli ještě před smrtí.

	„Proč to udělali?“ zeptal jsem se.

	„Chtěli si užít trochu legrace,“ odpověděla Isabella.

	Podíval jsem se na ni. „Ty to považuješ za legraci? Mučení, mrzačení a lidské oběti?“

	Molly mi jemně položila ruku na rameno. Necítil jsem to, ale viděl jsem ji. „Víš, jak to chodí, Eddie. V situacích, jako je tahle, se musíme smát, abychom se nezbláznili.“

	„Ano,“ řekl jsem. „Já vím. Jen… mě to na chvíli dostalo.“

	„O to právě šlo,“ řekla Isabella. „Jedno se satanistům musí nechat: vědí, jak zahrát na tu správnou strunu.“

	„Nemusíš si dělat starosti s tím, že jim ublížíš, Eddie,“ řekla Molly. „Už v nich nezůstalo nic, čemu by se ublížit dalo. Jsou to jen… těla.“

	„Udělej to ty,“ odpověděl jsem. „Nějak v sobě nemůžu najít to pravé nadšení.“

	„Jistě, Eddie,“ řekla Molly. „Žádný problém. Drž se zpátky a nech sestry Metcalfovy, aby se o to postaraly.“

	Obě čarodějnice se nahnuly přes zábradlí, společně něco zadeklamovaly a rozpřáhly ruce. Z konečků prstů jim vyšlehly oslnivě žluté plameny, které spolu s vlnou žáru zaplavily schodiště a spálily blížící se mrtvoly na uhel. Oheň zaplnil celou šachtu schodiště, tak horký, že se vzduch kolem rozvlnil a stěny zčernaly. Chvíli byl cítit zápach spáleného masa, ale rychle zmizel. Plameny zhasly. Vzduch se stále tetelil žárem a musel jsem chvíli počkat, než jsem se mohl podívat. Mrtví zmizeli. Nezůstalo po nich nic, co by svědčilo o jejich přítomnosti, jen trocha popela poletujícího ve vzduchu a zčernalé otisky na schodech. „Oheň očišťuje,“ řekla Molly. „Když se to udělá správně.“

	„Zajímalo by mne, kde skladují těla,“ prohlásila Isabella. „Možná mají ve sklepě skutečně velký mrazák.“

	„Myslím, že je vystavují, aby se jimi mohli chlubit,“ řekla Molly. „Satanisti už jsou takoví. Jsi v pořádku, Eddie?“

	„Ano,“ přikývl jsem. „To jenom, že… některé věci jsou špatné.“

	„Zadržte,“ zvolala Isabella. „Po schodech se blíží ještě něco jiného.“

	„Samozřejmě že ano,“ opáčil jsem. „Dneska už je takový den. Jsou tentokrát alespoň oblečení?“

	„Ano a ne,“ řekla Molly, která se vykláněla přes zábradlí až nebezpečně daleko. „Co přichází teď, není v pravém slova smyslu skutečné. I když je to tu určitě přítomné.“

	Naklonil jsem se vedle ní, abych se také podíval. Po schodišti k nám pochodovala dokonale srovnaným krokem skupina něčeho, co mělo zhruba lidský tvar. Byli jako… plastové figuríny lidí: tvar a proporce měli správné, ale chyběly jim veškeré detaily a byli bezvýrazně šedí. Bylo na nich něco doopravdy divného, i když mi chvíli trvalo, než jsem si uvědomil co. Dali se vidět jen zepředu. Z boku byli stěží palec silní. A zezadu byli jen vydutým prostorem. Narovnal jsem se a podíval jsem se na Molly. „Dobře, deset z deseti za divnost. Co jsou k čertu zač?“

	„Slupky,“ řekla Molly stručně. „Zkušený čaroděj je dokáže sloupnout, jako když had svléká kůži. Doopravdy zkušený čaroděj dokáže vyprodukovat deset nebo dvacet slupek najednou a poslat je, aby udělaly, co jim přikáže. Jsou lepší než zombie, protože čaroděj cítí to, co cítí jeho slupky, ale také nebezpečnější, protože co se stane slupkám, může zasáhnout i čaroděje. Jsou nadlidsky silné a vypadá to, že je jich spousta.“

	„Takže když zničíme dost těch slupek, můžeme ublížit čaroději nebo ho i zabít?“ zeptal jsem se.

	„Pochopil jsi to napoprvé,“ odpověděla Molly. „Máme je Iz a já taky usmažit?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Ti parchanti mne pořádně rozčílili a potřebuji něco, na čem bych si ulevil.“

	Zamířil jsem po schodech dolů a napochodoval jsem přímo mezi slupky. Vrhly se na mne jako vzteklí psi, dychtící zabíjet, a já jsem na ně byl připravený. Prvního, který se ke mně dostal, jsem udeřil do obličeje. Moje zlatá pěst jím projela skrz a vynořila se na druhé straně. Slupka byla silná jen asi palec. Svíjela se na konci mé paže a bezmocně mi bušila pěstmi do zbroje. Prakticky bez námahy jsem ji roztrhl, jako by byla z papíru. Pomalu jsem sestupoval po schodech, srážel jsem slupky pěstmi a trhal je na kusy. Sesypaly se na mne všechny najednou, dorážely na mne s nelidskou silou a vytrvalostí, dokud jsem je nezničil, ale v mé zbroji mi nemohly nijak ublížit. Trhal jsem je, házel jsem je na zem a dupal po nich a všechno to jsem si báječně užíval. Představoval jsem si, jak satanistický čaroděj někde řve bolestí a umírá, a pod zlatou maskou jsem se usmíval. Nebyl to příjemný úsměv. Sešel jsem o tři patra, než jsem se konečně zastavil, protože mi došly slupky. Molly a Isabella seběhly za mnou, aby se ke mně připojily. Ve vzduchu se vznášelo něco jako konfety. „Už se cítíš líp?“ zeptala se mě Molly.

	„O moc,“ přikývl jsem. „Bojovat s netvory je snazší. Ti jsou jen to, co jsou. Ale lidé by ze sebe netvory dělat neměli.“

	„Skaute,“ zasmála se Isabella, ale nikoliv nevlídně.

	„Po schodech přichází něco jiného,“ řekla Molly. „A zní to… opravdu ošklivě.“

	„Už toho mám dost,“ řekl jsem. „Posílají proti nám jednu věc po druhé, aby nás vyčerpali, takže až budeme muset čelit skutečně mocnému nepříteli dole v hale, nezbude nám nic, čím bychom se do něj pustili. Moje zbroj je sice nekonečně silná, ale já ne. A vy vyčerpáváte svou magii. Můžete se vsadit, že v přízemí pro nás nachystali něco doopravdy speciálního, a až tam dorazíme, musíme být v kondici. Takže nemůžeme bojovat o každé patro.“

	„Já ještě nejsem připravená to vzdát,“ naježila se Isabella.

	„On taky ne,“ ujistila ji Molly. „Eddie jen poukázal na to, že ani naše moc není bezmezná. A jestli ji všechnu použijeme na boj s pěšáky, možná už jí nebudeme mít dost na to, co proti nám satanisti postaví dole v hale.“

	„Raději bych umřela, než bych se vzdala,“ odsekla Isabella.

	„Tím jsem si jistá,“ řekla Molly.

	„No tak dobře, dobře, přesvědčila jsi mě,“ řekla Isabella. „Tohle bude správce, Molly. A teď mi pověz, jaký máš lepší nápad, Droode.“

	„No, nevím, jestli je lepší, ale nápad to rozhodně je.“ Podíval jsem se dolů ze schodů. „Od suterénu nás už dělí jen nějakých sedmnáct poschodí. Myslím, že bychom mohli skočit.“

	„Cože?“ zvolala Molly. „To má být ta bezpečnější alternativa? Beru všechno zpátky. Ty jsi blázen, Eddie, a nebezpečný k tomu.“

	„Myslel jsem, že právě tohle se ti na mně líbí,“ opáčil jsem.

	„Já sedmnáct poschodí neskočím! Neumím létat! A nechci slyšet žádné návrhy, které by obsahovaly slovo koště.“

	„Aby bylo úplně jasno,“ řekla Isabella. „Já taky neumím létat.“

	„Ani nebudete muset,“ řekl jsem takovým tím trpělivým, mužným tónem, který ženy spolehlivě dohání k šílenství. „Je to velice jednoduché. Vezmu vás do náručí a skočím. Přitisknete se těsně k mé zbroji a sama její blízkost by vás měla ochránit stejně jako mě.“

	„Zase jsem tam slyšela to měla,“ zavrčela Molly výhrůžně.

	„V tak zoufalé situaci zase nejsme,“ dodala Isabella.

	„Něco doopravdy ošklivého se k nám blíží po schodech,“ připomněl jsem. „A není pochyb, že budou následovat ještě horší věci.“

	„No dobře, tak jsme v zoufalé situaci,“ připustila Isabella. „Ale stejně to neudělám.“

	„Myslím, že budeme muset, Iz,“ řekla Molly.

	„Ne!“ odsekla Isabella.

	„Proč ne?“ zeptal jsem se.

	„Mám strach z výšek!“

	„Ale no tak,“ řekl jsem. „Nezabije tě výška, ale dopad.“

	Popadl jsem je obě, přitiskl jsem je k sobě a skočil jsem. Padali jsme šachtou schodiště a dvě čarodějky se mě zoufale držely oběma rukama. Víceméně jednohlasně něco odříkávaly a já jsem cítil, jak nás zahaluje jemná magie a poutá je k mé zbroji. Dobrý nápad. Dokonce by to mohlo fungovat. Schody se kolem nás míhaly stále rychleji a rychleji. Jak jsme letěli kolem, zíraly na nás různé nepříjemné stvůry, a já byl docela rád, že je propásneme. Už jsem měl plné zuby bojovat s tím, co na nás posílali satanisti. Chtěl jsem naplácat velkému zvířeti dole a vypadnout odsud, abych mohl podat hlášení rodině. Na tom teď záleželo nejvíce.

	Několik posledních pater se slilo do rozmazané šmouhy a pak mne do nohou udeřila podlaha v přízemí jako kladivo. Moje ozbrojené nohy zapružily, absorbovaly náraz a zbroj mne ochránila před jeho následky. Skoro jsem nic necítil. Molly a Isabella mi bezvládně visely v náručí, ale vypadalo to, že jejich magie se osvědčila. Narovnal jsem se, obě čarodějnice jsem stále držel, dokud nepopadly dech a nepostavily se na nohy. Pak mne odstrčily, skoro rozzlobeně. Okázale předváděly, že žádnou opora nepotřebují, a najednou se rozesmály a vesele si plácly. Něco mne napadlo.

	„Celou dobu tady pobíhám jako cvok, stavím se mezi vás a útočníky, ale vždyť vy jste obě čarodějky. Máte svoje srdce někde jinde, v bezpečí. Byly jste zatím vůbec v nějakém nebezpečí?“

	„Nebuď hloupý, Eddie,“ řekla Molly. „Pořád můžeme být zraněné a můžeme zemřít, když bude to zranění příliš těžké. Viděl jsi, co se mi stalo, když mne v Síni Droodů napadl dav. Trvalo mi celé věky, než jsem se z toho dostala.“

	„Jo,“ řekla Isabella. „Mít srdce bezpečně uložené je jen další eso v rukávu. Jsme čarodějnice, ne bohyně.“

	„Mluv za sebe,“ ohradila se Molly. „To ale byla jízda! Pojďme se vrátit a hupsnout ještě jednou!“

	„Možná později,“ řekl jsem. „Myslím, že tu na nás čeká někdo, kdo by si s námi rád promluvil.“

	Konečně jsme dorazili do haly Lightbringer House. Byla plná lidí. Za normálních okolností byla hala zřejmě prostorná a vzdušná, dobře osvětlená a dost velká, aby udělala dojem, a přitom neděsila. Prostě místo, které má uvést nově příchozí do náležitého rozpoložení mysli. Nyní ale byla od stěny ke stěně zaplněná byznysmeny a byznysženami v luxusních oblecích a kostýmech, vyzbrojenými velkorážními zbraněmi, z nichž některé byly tak velké a těžké, že je museli držet dva lidé.

	Byli tam i sekuriťáci v černých uniformách bez označení, přirozeně rovněž ozbrojení. Všichni vypadali velice profesionálně. Porůznu roztroušeni mezi ostatními byli muži a ženy s magickými zbraněmi, od ukazovacích kostí přes planoucí čepele až po Ruky slávy. Těch lidí byly stovky a všechny jejich zbraně mířily na Molly, Isabellu a mne. Převyšovali nás počtem i palebnou silou a dobře to věděli. Nechtěli nás zabít, pokud to nebude absolutně nutné. Ne hned. Moc rádi by si nás odvedli někam do soukromí a tam nám dělali strašlivé věci tak dlouho, až bychom na ně nakonec umřeli. Možná by nás obětovali svému pánu a vládci. A pak by použili naše těla. Rozhlédl jsem se po hale a pak jsem se jim vysmál přímo do tváří.

	„Víte,“ řekl jsem hlasitě, „dobrá věc na zabíjení satanistů je, že vás pak nepronásledují výčitky svědomí. Mrtvých satanistů nemůže být nikdy dost.“

	Zaujal jsem náležitou pózu a zvedl ozbrojenou pěst. Ze zlatých kloubů mi vyjely ostré, jasně se třpytící hroty. Z přihlížejícího davu se ozvalo několikeré zalapání po dechu. Takto povzbuzen jsem pokračoval, soustředil jsem se na vylepšení své zbroje, silou vůle jsem jí vtiskl mnohem agresivnější podobu. Nedokázal jsem ji tak udržet příliš dlouho, ale to oni nevěděli. Z rukou a ramen mi vyjely řady silných, nebezpečně vyhlížejících hrotů, na loktech se mi vytvořily podobné, jen silnější. Pomalu jsem se otočil, aby se každý mohl podívat, jak děsivá může zbroj Droodů být.

	Molly, která neměla v úmyslu nechat se zahanbit, zaujala stejně impozantní pózu po mém boku. Zaburácel hrom a všude kolem ní začaly bít do země blesky, zaplavující halu oslnivým bílým světlem. Blesky tancovaly kolem Molly Metcalfové a žádný se jí nedotkl. A pak všechno skončilo stejně náhle, jako to začalo, a zůstaly jen prskající výboje jasně zářící energie, která jí sršela z rukou, prskala a praskala do ticha.

	Isabella dupla nohou a mramorová podlaha v hale praskla a roztříštila se pod silou úderu. Současně se od ní rozběhly na všechny strany vlny jako kruhy na vodě, které podlahu lámaly a tříštily na kusy a ohrožovaly nohy satanistů ostrými úlomky.

	Všichni tři jsme se pomalu přesunuli tak, že jsme stáli zády k sobě a mohli jsme tak pokrýt celou halu. Po mé pravici končila hala obrovskými skleněnými okny, ale ta teď byla neprůhledná, aby nikdo zvenčí nemohl nahlížet dovnitř. Byl jsem si docela jistý, že jsou i zvukotěsná. Ať se v hale stane cokoliv, zůstane to v hale.

	„Takže,“ řekl jsem. „Kdo bude první?“

	„Myslím, že to asi budu já,“ řekl známý hlas.

	V řadách satanistů se vytvořila úzká ulička, z ní vyšel Alexandre Dusk a zamířil ke mně. Vypadal klidně a sebejistě a možná i trochu znuděně: velký muž, kterého vyrušili od jeho důležité práce, aby se vypořádal s nějakou triviální, bezvýznamnou prkotinou. Zastavil se v bezpečné vzdálenosti přede mnou a obdařil mne svým nejlepším profesionálním úsměvem.

	„Určitě jsi už pochopil, že je po všem, Droode. Všechny nás zabít nemůžeš.“

	„Chceš se vsadit?“ opáčil jsem vesele. „Rozhodně jsem připravený se o to pokusit.“

	Davem proběhla viditelná vlna neklidu. Možná se se zbrojí Droodů osobně ještě nesetkali, ale určitě už o ní slyšeli. Mnozí si mezi sebou vyměňovali nejisté pohledy, a vůbec zavládla atmosféra všeobecné ochoty nechat někoho jiného, aby s něčím začal. Někteří se dokonce pokoušeli schovat za jiné. Duskovi bylo třeba připočíst ke cti, že na něj to dojem neudělalo. Nehnul se ani o palec a pořád se na mne usmíval.

	„Možná tě dokážeme zabít, Droode, a možná ne. Ale docela určitě zabijeme tvoje společnice, neblaze proslulé sestry Metcalfovy.“

	„Pozor na jazyk, Dusku,“ ozvala se Molly. „My nejsme neblaze proslulé; jsme legendární.“

	„Jo,“ přikývla Isabella. „Zvlášť legendární, když přijde na odklízení smetí. Ruce nahoru, lidi; kdo chce zemřít jako první nějakým zajímavým a patrně explozivním způsobem?“

	„Už mne nudí měnit lidi v ropuchy,“ řekla Molly. „Co je ještě hnusnějšího než ropucha?“

	„Co třeba červi?“ navrhla Isabella. „Vydávají tak uspokojivě čvachtavé zvuky, když po nich člověk šlape.“

	„Kobylky jsou taky dobré,“ řekla Molly. „Hezky křupou!“

	„Mluvení vám jde,“ řekl Dusk. „Ale my máme početní převahu. A zbraně, magii i všechnu moc temnoty. Odzbroj se, Droode, a nechte se zajmout. Nebo se můžeš dívat, jak se zmocníme tvých malých kamarádek a pomalu ti je zabijeme před očima.“

	„Zabili byste je stejně,“ odsekl jsem. „Jsi satanista, takže je tvoje slovo už z definice bezcenné. Jenže je nezabiješ, Dusku.“

	„Vážně? A pročpak?“

	„Chtěl bys, aby se na tebe naštvala Louisa Metcalfová?“ zeptal jsem se.

	Davem proběhla další vlna. O Louise Metcalfové slyšeli všichni. V hale zavládla všeobecně stísněná atmosféra. Nemyslím, že kdokoliv z těch lidí se někdy účastnil skutečného boje. Někteří už couvali; jiní skláněli zbraně a rozhlíželi se, kudy by utekli. Sebedůvěra z nich rychle vyprchávala. Musel jsem se ovládat, abych nevykřikl Bu! Docela rád bych viděl, kolik by jich omdlelo a kolik si cvrnklo do kalhot.

	Dusk si musel uvědomit, co se děje. Jeho hlas zapráskal jako bič. „Čarodějnice je jen čarodějnice a Drood je jen tak silný jako jeho zbroj! My… nás je o tolik víc. Jsme požehnané děti temnoty.“

	„Několik z vás možná,“ řekl jsem. „Většina spíš vypadá, že už měla být dávno v posteli.“

	Dusk pokrčil rameny. „Sehnat kvalitní stoupence je dnes skoro nemožné. Ale je nás tady dost, abychom to dokázali i tak. Vzdejte se a my vás někam zavřeme, dokud se nespojíme s tvou rodinou a nějak se nedohodneme. Jsem si naprosto jistý, že máte něco, co bychom mohli vyměnit za tebe a ty dvě čarodějnice. Nerad bych tě zabil, když pro nás máš dost vysokou směnnou hodnotu.“

	Zamyšleně jsem si ho prohlížel. „Droodové se nevzdávají. To přece musíš vědět. Zdržuješ; pokoušíš se získat čas, abys na nás mohl zaútočit nějakou velkou tajnou zbraní. Vážně si myslíš, že nás dokážeš přemoct?“

	„Všechno jednou povolí, když do toho budeš bít dost tvrdě a dost často.“

	„Bude to hodně špinavé,“ řekl jsem. „Špinavé a hlučné. Jsi připraven upoutat na sebe tolik pozornosti zvenčí?“

	„Budova je dokonale chráněná,“ odpověděl Dusk a potvrdil tak moje podezření. „Mohl bych tady obětovat plný autobus slepých sirotků, a venku by nikdo neslyšel vůbec nic. Nemysli si, že ti ve tvé zbroji nemůžu ublížit, Droode. My víme o ubližování všechno, co se o něm vědět dá.“

	Musel jsem se zasmát. „Droodové pilovali svoje bojové schopnosti po staletí. Vy jste pro nás obyčejní amatéři.“

	Dusk si mne zamyšleně prohlédl. „A kterýpak Drood přesně jsi?“

	„Kterýkoliv Drood je každý Drood,“ odpověděl jsem.

	„Myslíš si, že se Droodů bojíme?“

	„Rozhodně byste měli, jestli máte všech pět pohromadě.“

	Náhle z davu vyběhl jeden muž s vytřeštěnýma očima, ječel jako šílenec a mával dlouhým zářícím mečem. Rozmáchl se čepelí v širokém oblouku, s takovou silou a rychlostí, že byla skoro nepostřehnutelná. Meč mne zasáhl ze strany do krku a roztříštil se na tucet kusů. Mladý satanista tam zůstal stát s pouhým jílcem v ruce. Trochu jsem se naklonil, aby mohl vidět vlastní odraz v mé hladké zlaté masce.

	„Utíkej,“ řekl jsem.

	Bleskově odběhl zpátky do davu a zmizel v něm. Podíval jsem se na Duska a ten pokrčil rameny.

	„Vždycky se najde jeden takový.“

	„Jestli to zkusí ještě jednou, bude o jednoho míň.“

	„Jsem zvědavý,“ řekl Dusk. „Proč jsi ho nezabil?“

	„Protože zabíjím, jen když musím,“ odpověděl jsem. „V tom je mezi námi rozdíl.“

	„Ach, já si myslím, že máme společného mnohem víc, než si chceš připustit,“ opáčil Dusk. „Oba jsme schopni udělat cokoliv, co považujeme za… nezbytné. A ty nás nemůžeš zastavit.“

	„Mám na sobě zbroj Droodů,“ odpověděl jsem. „Ty nemůžeš zastavit mě.“

	„Ale no tak,“ řekl Dusk. „To přece není nic, co by se nedalo vyřešit správným druhem otvíráku na konzervy.“

	„A na všech těch lidech tady v hale není nic, co by se nedalo napravit pořádným nakopáním do zadku,“ opáčil jsem. „Začneme?“ Rozhlédl jsem se a satanisti bezděčně ucouvli. „Ale no tak! Uctívat ďábla? Copak tohle byl někdy dobrý nápad? Já osobně to považuji za něco jako špatné návyky při chození na toaletu.“

	Dusk se podíval na Molly a Isabellu. „Jelikož váš společník se zdá být nepřístupný racionálním argumentům, nemohly byste k tomu dodat něco užitečného vy?“

	„Vyliž si a chcípni,“ řekla Molly.

	„Zjevně nemohly,“ povzdechl si Dusk.

	„Proč pořád mluvíme?“ zeptal jsem se. „Čekáme, až se objeví nějaká zázračná tajná zbraň? Nebo se jí polámalo kolečko?“

	„Ne,“ odpověděl Dusk. „Jsem zvědavý. S Droodem jsem se ještě nikdy nesetkal. Ani neznám někoho, kdo se s vámi setkal. Jste městský mýtus neviditelného světa. Jak to přijde, že jsi tady? Jak jsi věděl, že tady dneska budu? Kdo z mých lidí nás zradil?“

	Musel jsem se za svou maskou usmát. Mohl jsem mu samozřejmě odpovědět, že to všechno byla jen náhoda, ale stejně by mi neuvěřil.

	„To bys rád věděl, co?“ řekl jsem, abych zasel trochu toho nešváru.

	„Moje moc je alespoň má vlastní,“ pokračoval Dusk. „Jaké to je vědět, že máš jenom tu moc, kterou ti dává zbroj? Že můžeš vládnout světu, jen když se od něj izoluješ? My si svou slávu užíváme a je to pocit, o kterém si ty můžeš jen nechat zdát.“

	„Zbroj není důležitá,“ řekl jsem. „Nikdy nebyla. Důležitý je ten Drood uvnitř. A když napadneš jednoho Drooda, napadneš celou rodinu. Opravdu jsi připravený vyhlásit Droodům otevřenou válku?“

	Nastalo dlouhé ticho. On o tom doopravdy přemýšlel. Vážně jsem neměl tušení, co udělá dál. Měl početní převahu a měl zbraně… ale nebyl si jistý. Pořád jsem byl Drood ve zbroji a Molly i Isabella měly vlastní krvavou reputaci. Musel by to být hodně odvážný bookmaker, který by přijal sázky na tenhle boj. Byl jsem připravený se do něj pustit, když nebude vyhnutí, ale upřímně jsem doufal, že nebudu muset.

	„Nechte je jít,“ prohlásil Dusk konečně. „Koneckonců neví nic důležitého. Běž zpátky ke své rodině, Droode. Pověz jim, že váš čas už je skoro u konce.“

	Pokynul levou rukou a jeho lidé jej okamžitě poslechli, rozestoupili se a vytvořili uličku mezi námi a východem. Molly, Isabella a já jsme pomalu vykročili ke dveřím a ani na okamžik jsme při tom nepolevili v ostražitosti. Molly otevřela dveře a se sestrou rychle vyklouzly na ulici. Já jsem se ještě zastavil a ohlédl jsem se k čekajícímu davu.

	„Napáchal jsi tady spoustu škody, Droode,“ řekl Dusk. „Za to zaplatíš.“

	„Pošli účet do Síně Droodů,“ odpověděl jsem. „A my podnikneme oficiální kroky k jeho ignorování.“

	Vyšel jsem ven a dveře se za mnou zabouchly. Ozvalo se cvakání mnoha uzavíraných zámků. Rychle jsem se odzbrojil, než si mne všimne někdo z lidí na ulici, a pak jsme s Molly a Isabellou vykročili po chodníku jako normální lidé, pryč od Lightbringer House. Byl to dobrý pocit být zase v normálním světě, koupat se v paprscích slunce a užívat si pohodlného klidu všedního života. Teď, když jsem se konečně mohl uvolnit, jsem cítil, jak mi pomalu povolují svaly. Všechno to bylo mnohem těsnější, než se mi líbilo si připustit.

	„Já bych si s ním poradila,“ prohlásila najednou Isabella.

	„My bychom si s ním poradily,“ řekla Molly.

	„Chcete se tam vrátit a zkusit to?“ otázal jsem se. „Podržím vám kabáty.“

	„Teď ne,“ řekla Isabella.

	„Možná později,“ dodala Molly. „Bylo jich fakt hodně, že?“

	„Napočítal jsem tři Ruky slávy, několik smrtících amuletů a něco, co silně připomínalo opičí pracku,“ řekl jsem. „Zbroj Droodů je dobrá, ale i ona má svoje limity.“

	„Kdybychom tam nebyly,“ řekla Molly pomalu, „a kdyby sis o nás nemusel dělat starosti, pustil by ses s nimi přesto do boje a čert vem následky?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Důležité bylo dostat se odtamtud živý s informacemi, které jsme získali. Moje rodina o tomhle vůbec nic neví, a to není dobré. Teď si ale dělám víc starostí o vás. Viděli vaše tváře a vědí, kdo jste. Nedají vám pokoj. Myslím, že byste se měly obě vrátit se mnou do Síně Droodů. Tam budete v bezpečí. Moje rodina si od nějakých bláznivých satanistů nic líbit nenechá.“

	„Vydat se do rukou Droodů?“ opáčila Isabella. „To určitě!“

	„Tak co budeš dělat?“ zeptala se Molly.

	„Mám vlastní stopu, po které se dám,“ odpověděla Isabella. „Tohle byl můj případ a moje záležitost dávno před tím, než jste do toho strčili nos vy.“

	„A když si pro tebe přijdou?“ zeptal jsem se.

	Isabella se krátce usmála. „Vždycky můžu strávit nějaký čas s Louisou.“

	A odešla ulicí, hlavu vysoko vztyčenou, ani jednou se neohlédla. Lidé jí spěšně uhýbali z cesty.

	„No,“ řekla Molly. „To bylo… zajímavé. Čí to byl vlastně úžasný nápad?“

	„Tvůj,“ opáčil jsem.

	„A proč jsi mě poslouchal?“ zeptala se Molly. „Já bych to neudělala.“

	 

	
KAPITOLA ČTVRTÁ

	Příliš mnoho tajemství 
na jednu rodinu

	Když jsem byl zpátky Síni Droodů, zamířil jsem přímo do Svatyně, abych zjistil, že se úřadující rada už sešla a čeká na mne. Nějak se mi vždycky dařilo být posledním, kdo přijde. Rád bych si za to přičetl zásluhy a tvrdil, že to dělám úmyslně, abych mohl vejít se vší pompou a být si jistý, že pozornost všech bude upřena jen na mne… ale pravda je, že bez ohledu na to, jak usilovně se snažím, jsou tam ostatní vždycky dřív. Někdy si myslím, že se někde tajně sejdou předem a dohodnou se, že schůzku zahájí o deset minut dřív, aby se na mne pak všichni mohli vyčítavě dívat, že jsem se zase opozdil. Ale po pravdě řečeno, já chodím pozdě pořád. Všude. Je to dar.

	A v poslední době se na mě už tak nemračí, když přijdu pozdě s Molly Metcalfovou po boku, protože Molly jim to mračení oplácí. A nikdy to není dobrý nápad popudit si proti sobě někoho, kdo vás může proměnit v něco malého a slizkého s bradavicemi i na bradavicích jen tím, že se na vás jistým způsobem podívá. Já si samozřejmě nemusím dělat starosti, že se mi to stane, protože jsem se naučil kouzelné zaklínadlo: Ano, miláčku.

	Všichni seděli kolem velkého stolu uprostřed Svatyně. Úřadující rada Droodů, narychlo samozvolená po Matriaršině zavraždění, protože někdo musí udržovat kola v chodu, zatímco si ostatní členové rodiny dělají svou práci. Rodinní politikové se objevují a zase mizí, ale povinnost a odpovědnost je tu pořád. Můj strýček Jack, Zbrojmistr, seděl v čele stolu, na sobě svůj obvyklý laboratorní plášť, ráno čistý, ale teď už ožehnutý a poleptaný, a pod ním tričko s nápisem Dejte mi páku a pevný bod, a já stluču svět do poslušnosti. Majordomus seděl strnule na své židli, záda rovná a hlavu vztyčenou, velký a svalnatý, v černém obleku a zářivě bílé košili jako vyhazovač, který se stal majitelem nočního klubu. Je to tyran a despota a je na to pyšný, a jakkoliv je velice zaneprázdněný muž, vždycky si najde čas dát mi najevo, jakým jsem pro něj zklamáním.

	Knihovník William seděl zhroucený v židli, na sobě starý župan, který měl kdysi určitě nějaký vzor, a na nohou ušmudlané bačkory ve tvaru zajíčků. Že pod tím županem nic nemá, mi bylo jasné okamžitě, ještě než jsem došel ke stolu a uslyšel jsem, jak mu Zbrojmistr říká, aby si tu zatracenou věc pořádně zahalil. Na těch zajíčkových bačkorách je něco, co mne znervózňuje. Byly bílé, přestože většina zajíčkových bačkor je růžových. Vlastně jsem si byl docela jistý, že když jsem je viděl posledně, byly růžové. Ale teď byly bílé. Což budilo dojem, jako by to něco znamenalo… že bych si měl na něco vzpomenout… ale vzpomínka mi stále unikala, tak jsem to nechal být.

	A nakonec tam byl bratranec Harry, který vypadal ve svém šedém obleku a brýlích s drátěnými obroučkami víc než kdy jindy jako vyloučený účetní. Tichý, chytrý, nebezpečný bratránek Harry. A jeho partner, Roger Morningstar. Kterému podle dávné tradice nebylo dovoleno sedět u hlavního stolu s radou. Protože bez ohledu na to, čím mohl přispět, byl jen poloviční Drood. A tak se stejně jako moje Molly mohl účastnit zasedání rady, ale nesměl sedět u stolu. Oba se museli spokojit se židlemi postavenými o kus dál. Já vím, že je to malichernost, ale taková už je tradice. Když má nějaká rodina kořeny tak hluboké jako Droodové, nalepí se na ni během let spousta tradicí jako škeble na dno lodi. A právě takové dávno překonané tradice, jako je tahle, mne nutí přemýšlet, jestli jsme to s těmi příbuzenskými sňatky už náhodou nepřehnali.

	Molly se na každé zasedání rady vždycky pojistí tak, že si s sebou přinese opravdu velký pytel popcornu a v nudnějších chvílích ho hlasitě chroustá. Roger se na své židli rozvaloval, klidný a dokonale uvolněný, a my všichni jsme se ze všech sil snažili nevnímat, že jeho démonická stránka je pořád dost silná, aby pod ním ta židle doutnala. Stoupal z ní šedý pramínek dýmu a já jsem jen doufal, že někdo Ethel připomněl, aby vypnula protipožární zařízení.

	Ethel, jak naše tranzdimenzionální přítelkyně trvala, abychom jí říkali, projevovala svou přítomnost ve Svatyni jako příjemná růžovočervená záře. Koupat se v té záři vám uklidnilo ducha a zahřálo u srdce. Hádat jsme se ale pro to nepřestali.

	Posadil jsem se na své určené místo na nejvzdálenějším konci stolu a okamžitě jsem se jal vyprávět, co se přihodilo v Lightbringer House. Jen abych byl okamžitě přerušen Majordomem. Schůze mají v jeho světě svůj pořádek, což znamenalo, že moje pozdě doručené novinky musely počkat, dokud se nevyřeší to, co se právě projednávalo. Ostatní proti tomu nic nenamítali, protože když šlo o záležitosti precedentu, dokázal být Majordomus tvrdohlavější než my všichni ostatní dohromady. Tak jsem se pohodlně opřel na židli a trucoval jsem s rukama založenýma na prsou, zatímco on se postupně propracovával denními záležitostmi. Nebylo snadné cítit se ukřivděně a naštvaně v Ethelině konejšivém načervenalém přísvitu, ale měl jsem v tom dlouhou praxi. Když jde o to otestovat něčí trpělivost, dohnala by naše rodina matku Terezu k tomu, aby vykopla malomocného a pila vodku přímo z lahve.

	„Teď když je Matriarcha mrtvá, musíme se rozhodnout co dál,“ řekl Zbrojmistr těžce. „Babička už je nějaký čas pryč a my jsme se s tím ještě nevypořádali. Většinu toho břemene nesu na svých bedrech já a s Harryho pomocí řeším každodenní problémy, protože jsem nejstarší… Ale já se potřebuji věnovat vlastní práci ve Zbrojnici! Nikdy jsem nechtěl tuhle rodinu vést. S lidmi to neumím. Jsem zvyklý problémy řešit tak, že je bacím něčím těžkým. Což docela zabírá na stroje, ale s lidmi to už tak dobře nefunguje.“

	„Přesně,“ řekl Majordomus. „Hrozně nerad bych viděl, že mi fušuješ do řemesla.“

	„Někdo to tady vést musí,“ prohlásil Harry pevně. „Ztrácíme směr. Rodina má málo lidí a příliš mnoho úkolů. Nemáme žádnou zastřešující strategii a dlouhodobou politiku. Někdo musí být na pozici, kde je oprávněn dělat důležitá rozhodnutí.“

	„Někdo jako ty, Harry?“ zeptal jsem se. „Když ses o to pokusil posledně, moc dobře to nefungovalo.“

	„Vzdělával jsem se,“ odpověděl Harry chladně. „Studoval jsem rodinnou historii a načerpal jsem spoustu užitečných znalostí.“

	„Má pravdu,“ přisvědčil Roger. „Neměl jsem tušení, že vůbec existuje tolik knih zabývajících se principy vedení. Mně se nejvíc líbil Machiavelli.“

	„Ty mi moc nepomáháš, Rogere,“ řekl Harry.

	„Rada se dál může starat o každodenní záležitosti,“ prohlásil Majordomus. „Ale jenom dokud nebude zvolen nový vůdce.“

	„Harry se ukázal být v řešení takových záležitostí velice kompetentní,“ řekl Zbrojmistr.

	„Vždycky jsem věděl, že by z tebe byla dobrá hospodyňka, Harry,“ řekl jsem.

	„Alespoň se zapojil!“ odsekl Majordomus. „To je moc hezké posmívat se papírování a byrokracii, ale takhle početná rodina se bez toho řídit nedá! Kdyby se lidé jako Harry nestarali o všechny ty maličkosti, většina našich oddělení by už dávno přestala fungovat a pak by tě neměl kdo zajišťovat.“

	„No jistě,“ opáčil jsem. „Je div, že vůbec něco udělám…“

	Zbrojmistr si významně odkašlal a já jsem zmlkl. Jedině můj strýček Jack dokázal, že jsem se cítil jako zlobivý školák.

	„Pokud se budou konat řádné volby,“ řekl Harry, „pak musím při vší úctě požadovat, aby byl všem kandidátům poskytnut přiměřený čas na předvolební kampaň.“

	„Ty chceš do Síně zatahovat politiku?“ zeptal se Zbrojmistr a zamračil se. „Copak jsme neměli dost problémů s frakcí Nulového násilí?“

	„Jak se všichni dozví, co dobrého bych dokázal udělat pro rodinu, když jim to nebudu moci vysvětlit?“ ohradil se Harry okázale racionálním hlasem.

	„Miluji dobré kampaně,“ ozvala se Molly s plnou pusou popcornu. „Vždycky mne napadají skvělé slogany. Co třeba: ‚Volte Eddieho, nebo vás proměním v hovnivály‘?“

	„Kéž bych si myslel, že jenom žertuje,“ řekl Zbrojmistr.

	„Jakýkoliv pokus vměšovat se do rodinných voleb bude mít za následek tvoje okamžité vypovězení ze Síně,“ prohlásil Majordomus a zamračil se na Molly.

	„Moc ráda bych viděla, jak se o to pokoušíš, Cedriku,“ odpověděla Molly, která se zase mračila na něj.

	„Ty mi moc nepomáháš, Molly,“ řekl jsem.

	„Ať už volby dopadnou jakkoliv,“ řekl Zbrojmistr, „neměli bychom také vybrat novou Matriarchu? Jako konstituční funkci, možná? Rodina vždycky měla Matriarchu…“

	„Ošidné,“ řekl Harry. „Jmenujeme prostě další v pokrevní linii, nebo budeme mít úplně novou Matriarchu, která také vzejde z voleb?“

	„Kdo by to vlastně měl být dědičně?“ zeptal jsem se. „O tyhle věci jsem se vlastně nikdy nezajímal.“

	„Technicky vzato by se měla funkce Matriarchy dědit z matky na dceru nebo vnučku. Příští Matriarchou by byla tvoje matka, Eddie, ale když je pryč a ty jsi její jediný potomek… Přímá dědická posloupnost byla přerušena. Kdybychom já nebo James měli dceru, byla by podle pravidel další na řadě ona. Jenomže já mám pouze syna, a i když James měl mnoho… potomků, k rodině se přihlásil jen jeden, a to je Harry. A než něco řekneš, Harry, ano, já vím, že máš celou přehršli nevlastních sester s různými matkami, ale žádná z nich se nemůže stát legitimní dědičkou.“

	„Tradice,“ přisvědčil Majordomus a vážně přikývl.

	„Nejdražší taťka jich nadělal vážně hodně,“ zamumlal Harry. „Se spoustou svých nevlastních sourozenců jsem se vůbec ani nesetkal.“

	„Byl velice romantický,“ prohlásil Zbrojmistr pevně.

	„Matriarchu nemůžeme jednoduše jmenovat,“ prohlásil Majordomus. „Jestli ji musíme mít, a já myslím, že musíme, tradice vyžaduje, aby byla součástí nástupnické linie bez ohledu na to, jak je… přerušená. Tradice je všechno, co drží naši rodinu pohromadě.“

	„Moje teta Helen byla matčina sestra,“ řekl Zbrojmistr. „A měla dceru, Margaret. Myslím…“

	„To jméno mi nic neříká,“ ozval jsem se. „Rodina už je tak velká…“

	„Vždycky ji můžu trochu protřídit,“ prohlásil Majordomus.

	Všichni jsme se na něho podívali. Nezdálo se, že si dělá legraci.

	„Pojďme dál,“ řekl jsem. „Strýčku Jacku, co ta Margaret dělá?“

	„Tak počkat!“ zvolal Majordomus. „Ty myslíš Schopnou Maggii! Ta se stará o zahradní architekturu pozemků Droodů, udržuje trávníky, jezero a lesy a všechny tvory, co v nich žijí.“

	„To je ona,“ přikývl Zbrojmistr. „Oddaná své práci. Mohla vyskočit z kůže, když jsem nechal rozrýt půl akru trávníku, abych tam pohřbil tu obrovskou dračí hlavu, co jsi mi poslal z Německa, Eddie. Zase jsem to přece uhrabal… A myslím, že nová mohyla dodává zahradě svéráz. A je to jediná část zahrady, se kterou si můžete doopravdy popovídat, když tamtudy procházíte.“

	„Má předpoklady stát se Matriarchou?“ zeptal se Harry.

	„Zahradníkům vládne železnou holí,“ řekl Majordomus. „Někdy doslova. A když jsem jí jednou omylem přešel přes čerstvě zasetý záhon, hnala mne s vidlemi dvakrát kolem domu.“

	„Tak to bych vážně moc rád viděl,“ poznamenal jsem. „K čertu, prodával bych na to lístky.“

	„Pořád jí říkám, že tam měla dát upozornění,“ řekl Majordomus. „Musím si s ní promluvit. Z bezpečné vzdálenosti. Vyslechnout ji a zjistit, co si o tom myslí.“

	„Mluvíme pořád o konstituční Martiarše?“ zeptal jsem se. „Protože ať se propadnu, jestli toužím po tom, aby mi nějaká nová Matriarcha vládla vidlemi. Co přesně by byly její pravomoci a povinnosti?“

	„To by rozhodla rodina, myslím,“ řekl Zbrojmistr. „Nebo ten, koho si rodina zvolí za nového vůdce.“

	„Jaká je, ta Margaret?“ zeptal jsem se a snažil se udržet Zbrojmistrův pohled, i když jemu se moc nechtělo.

	„Zatraceně ostrá, když jí pošlapeš záhony,“ řekl Majordomus.

	„Velice… energická,“ řekl Zbrojmistr. „Nepotrpí si na žádné žerty. Vlastně je nestrpí.“

	„Tak to je ta pravá,“ prohlásil Harry.

	Zamyšleně jsem se na něj podíval. „Budeš v těch nových volbách kandidovat na vůdce, Harry?“

	„Samozřejmě. Žiji, abych sloužil rodině. A co ty, Eddie?“

	„Jedině abych ti zabránil znovu se ujmout vedení, Harry.“

	„Jak velice nelaskavé,“ povzdechl si Harry.

	„Další věc, která je na pořadu jednání,“ řekl Majordomus rychle, „jsou pokračující problémy knihovníka.“

	Všichni jsme se podívali na Williama, který seděl mlčky na konci stolu, jako vždycky ztracený ve svém malém světě. I přes ten svůj župan a zajíčkové bačkory vypadal docela reprezentativně. Vlasy i vousy teď míval pečlivě zastřižené, protože se o to staral jeho nový knihovnický pomocník, Ioreth. Ale pořád vypadal, jako by dost nejedl. William měl svým způsobem prvotřídní mozek, ale nedokázal si vzpomenout, kam co založil. Nejlepší výkon podával, když jste ho nechali o samotě s jeho milovanými knihami ve staré knihovně, ale tu a tam… Náhle zvedl svou velkou prošedivělou hlavu a podíval se na mne… a měl mrazivý, tisíce let starý pohled vojáka z nějaké strašlivé zapomenuté války.

	Až doposud nepřispěl k zasedání rady jediným slovem.

	„Jak se cítíš, Williame?“ zeptal jsem se trochu hlasitěji, než bylo třeba.

	„Co můžu říct?“ odpověděl William smutně. „Jsem tady, protože Majordomus říkal, že bych tady měl být. Spokoj se s tím.“

	Podíval jsem se do růžovorudé záře označující Ethelinu přítomnost. „Doufal jsem, že vytáhnout ho z blázince a přivést domů k rodině by mu mohlo pomoct.“

	„Je mi líto, Eddie,“ řekla Ethel. Její klidný a laskavý hlas jako by vycházel odevšad najednou. „Udělala jsem všechno, co jsem mohla, abych setřela chmury z jeho čela, ale někdo se na mysli toho muže vážně podepsal. Stěží dokážu do jeho hlavy nahlédnout, a to běžně vidím do dimenzí, pro které ještě ani nemáte jméno. Snažit se sledovat jeho myšlenky je jako topit se v kýblu vařících se koček. Hlavou se mu toho honí skutečně hodně, ale honí se mu to tam všechno najednou. Nejsem si ani jistá, jestli vůbec vidí reálný svět. Bojuje s tím, Eddie, ale myslím, že prohrává. A…“

	„Ano?“ zeptal jsem se po odmlce, která byla na můj vkus trochu moc dlouhá.

	„Má v hlavě… i jiné věci,“ dopověděla Ethel váhavě. „Stíny… věci, které ani nedokážu identifikovat. Nemám tušení, co jsou zač.“

	„Nádhera,“ zabručel Harry.

	„Přál bych si, aby o mně lidé nemluvili, jako kdybych tady nebyl!“ řekl William, který se náhle narovnal na židli. „No dobře, tu a tam nejsem. Uvědomuji si to. Ale jde o princip! Neměl bych tady být… Nechte mne vrátit se do staré knihovny. Tam se dokážu soustředit. Dokážu pracovat. Být rodině užitečný. Na ničem jiném nezáleží.“

	„Vážně jsem si myslel, že když tě přivedu zpátky domů, budeš se cítit lépe,“ řekl jsem mu.

	„Ale mně je tady lépe,“ odpověděl William. „Nemysli si, že ti nejsem vděčný, Eddie. Jsem, jsem… Ale Srdce mne zlomilo, víš, a i když jsem tenkrát od Srdce, Síně a rodiny utekl… nemohl jsem utéct před tím, co mi udělalo. Pořád jsem zlomený… A ani droodí kavalerie a droodí infanterie s tím nedokáže nic udělat.“

	Rozhlédl jsem se kolem stolu a na všechny jsem se zamračil. „Tohle už se táhlo dost dlouho! William je člen rodiny a potřebuje naši pomoc. A teď, když už tady není Matriarcha, aby to vetovala, říkám, je čas najmout profesionálního telepata, aby se podíval, co by mohl udělat, aby dal Williamovu mysl zase do pořádku.“

	„Já tě chápu, Eddie,“ řekl Zbrojmistr jemně. „Vzpomínám si, jaký byl William, než odešel. Byl můj přítel a chybí mi. Ale musím říct… co když to Matriarcha odmítala z dobrého důvodu?“

	„Například?“ zeptal jsem se.

	„Já nevím!“ ošil se Zbrojmistr. „Nedívej se na mě tak, Eddie! Párkrát jsem o tom s mámou mluvil, ale vždycky mi odmítla vysvětlit důvody. Koneckonců ani nemusela. Byla přece Matriarcha.“

	„Také jsem se jí na to ptal,“ ozval se Majordomus. „Dělal jsem si o strýčka starosti. Také mi odmítla vysvětlit svoje důvody. Prohlásila velice důrazně, že dovolit nějakému telepatovi nahlédnout do Williamovy mysli je naprosto vyloučeno. Nepřipustila v tom směru žádné námitky. Předpokládám, že šlo o bezpečnostní důvody; William musí mít v hlavě něco, nějaké rodinné tajemství, které by neměl nikdo cizí znát.“

	„To se nezdá být moc pravděpodobné, nemyslíte?“ řekl jsem. „Co by mohl William vědět, co my ostatní nevíme?“

	„V tom je ten zakopaný pes, že?“ opáčil Majordomus. „Ale pro jednou se my dva shodujeme, Eddie. Už to zašlo příliš daleko. William patří do rodiny a musíme mu pomoct. Na ničem jiném nezáleží.“

	„Máš pro tu práci na mysli někoho konkrétního?“ zeptal se Harry. „Rodinní psykeři…“

	„Na to nestačí,“ prohlásil jsem pevně. „To, co se skrývá ve Williamově hlavě, by je sežralo zaživa. Potřebujeme někoho se skutečnou mocí, někoho, kdo je jednička ve svém oboru.“

	„Londýnští rytíři se vždycky vychloubali svou prvotřídní telepatkou, Vivienne de Tourney,“ prohlásil Majordomus. „Podle všeho využívají jejích služeb, když se potřebují spojit s rytíři, kteří válčí v jiných světech nebo dimenzích, kam naše věda vždycky nedosáhne. Dokáže udržet telepatické spojení mezi stovkami rytířů současně, takže mohou mluvit nejen s ní, ale i mezi sebou navzájem, a nikdy se to nepoplete. Prvotřídní mozek. Mohl bych s ní promluvit…“

	„Už jsi zase pil s jejich senešalem, co?“ zeptal se Zbrojmistr vyčítavě.

	„No ano, tu a tam odsud rád vypadnu,“ odpověděl Majordomus a oplatil Zbrojmistrovi jeho vyčítavý pohled svým vlastním. „Do malého soukromého klubu pro ty, kdo slouží. Mám život i mimo rodinu.“

	„Myslel jsem, že to je z bezpečnostních důvodů zakázané,“ namítl jsem pobaveně.

	„Je to zakázané,“ odpověděl Majordomus. „Všem kromě mne. Já si s narušením bezpečnosti starosti dělat nemusím. Já jsem bezpečnost. A jejich senešala dokážu přepít klidně každý den v týdnu.“

	„Zatracení Londýnští rytíři,“ zavrčel Zbrojmistr. „Vážně chceme hnát vodu na mlýn těm snobským, arogantním hajzlíkům? Vždycky tak povýšení – poslední obránci Camelotu, můj ty světe! Myslí si o sobě, že jsou kdovíco… To my jsme skuteční ochránci lidstva! Protože oni jsou v kritickou dobu vždycky někde pryč a válčí s někým jiným!“

	„A co Carnackiho institut?“ navrhl Harry. „Pro ně pracuje spousta telepatů.“

	„Hledači duchů?“ opáčil Majordomus. „To nepokládám za dobrý nápad. Chtěli by za to zaplatit něčím víc než jenom penězi. Chtěli by informace, tajemství, zdroje… A nikdy jsme je nepokládali za skutečně důvěryhodné. Nemyslím si, že by si to, co bychom jim dali, nechali pro sebe. Na můj vkus měli vždycky příliš blízko k vládě, ať už si říkají, co chtějí.“

	„Pokud někoho najmeme,“ řekl jsem opatrně, „měl by to být ten nejlepší. A tím myslím Ammoniu Vom Acht.“

	Na to jméno zareagovali všichni, a nikdo kladně. Zbrojmistr nasadil kyselý výraz a Majordomus rovnou rozhodně zavrtěl hlavou. Harry a Roger se na sebe podívali a ani jeden z nich se nezdál být mým návrhem nadšený. William už zase zíral do prázdna. Podíval jsem se na Molly, ale ta se velice okázale zabývala zbytečkem obsahu svého pytle s popcornem.

	„No dobře,“ řekl jsem. „Shodneme se na tom, že je to jedovatá, zlá a opravdu příšerná ženská, a to jsou ještě její dobré vlastnosti. Ale všichni víte, že za svoje peníze odvede prvotřídní práci.“

	„To bych doufal,“ řekl Majordomus. „Vzhledem k tomu, kolik si účtuje.“

	„Jak víš, kolik si účtuje?“ zeptal jsem se.

	„Udělal jsem si vlastní průzkum,“ řekl Majordomus. „Hned jak začalo být zřejmé, že s Williamem budeme muset něco podniknout.“

	„Já jsem pořád tady!“ ozval se William.

	„Čistě náhodou,“ odsekl Majordomus. „Ale můžeme skutečně riskovat pustit tuhle ženskou do Síně Droodů? Ta by nám dokázala vyrvat z hlav všechna tajemství v deseti vteřinách.“

	„Nemyslel jsem, že ji máme pozvat do Síně jako takové,“ odpověděl jsem. „Myslel jsem spíš na něco jako neutrální půdu – jmenovitě starou knihovnu. Teleportovat ji přímo tam Merlinovým zrcadlem. Od zbytku Síně a rodiny by byla odříznutá. A pokud jde o mě, jsem si jistý, že strýček Jack by dokázal vymyslet něco, co bych mohl použít, aby se mi Ammonia nešťourala v hlavě.“

	„Cože?“ zeptal se Zbrojmistr. „Aha, ano. Samozřejmě, žádný problém. Zamyslím se nad tím. A myslím, že až sem přijde, půjdu a někam se schovám.“

	„Spousta lidí zaujímá vůči Ammonii Vom Acht stejný postoj,“ řekl jsem.

	„Pořád chci vědět, kdo nebo co žije s knihovníkem ve staré knihovně,“ prohlásil Majordomus rozhodně. „Bylo mi řečeno, že ať už to bylo cokoliv, Nesmrtelného, který se vydával za Rafa, to vyděsilo k smrti. Ty jsi byl u toho, Eddie, když to Rafovi zabránilo zabít knihovníka. Viděl jsi to?“

	„Už jsem ti to říkal několikrát,“ odpověděl jsem. „Neviděl jsem vůbec nic. Jenom jsem cítil… přítomnost. Velkou, mocnou a nebezpečnou, ale nepodobalo se to ničemu, s čím jsem se setkal dřív. Williame… Williame! Máš něco, čím bys chtěl přispět?“

	„Něco tam je,“ řekl William a moudře přikývl. „Něco velice starého, myslím. Pozoruje mě to, nebo to pozoruje přese mě. Je těžké to rozlišit… A krade mi to ponožky, víte?“

	„Nemůžeme dopustit, aby nám někdo nebo něco neznámého pobíhalo po staré knihovně!“ prohlásil Majordomus.

	„Exorcistické zařízení jsem tam vyzkoušel už třikrát!“ řekl Zbrojmistr. „Žádný z mých přístrojů nebyl schopen cokoliv zaznamenat.“

	„Proč na to nepustíme tu ženskou Vom Acht?“ zeptal jsem se. „Jestli je skutečně tak prvotřídní telepatka, jak o sobě tvrdí, měla by to dokázat odhalit. Nebo nám alespoň říct, s čím máme co do činění.“

	„Tak blízké setkání by nemusela přežít,“ poznamenal Zbrojmistr. „Viděl jsi, v jakém stavu byl ten Nesmrtelný, když jsi ho vytáhl ze staré knihovny.“

	„Nejprve by se měla věnovat Williamovi,“ prohlásil Majordomus zcela racionálně. „Pak ji necháme probádat starou knihovnu. Říkáte, že by to nemusela přežít? Báječné. Ten plán nemá jedinou chybu.“

	„Jsi chladnokrevný mizera, Cedriku,“ řekl Zbrojmistr.

	„Už jsem se takový narodil,“ odsekl Majordomus.

	„Jsou dny, kdy se tu pro všechen ten testosteron skoro nedá dýchat,“ ozvala se Molly.

	„Takže už jsme konečně probrali všechny rodinné záležitosti?“ zeptal jsem se. „Vážně bych si moc rád promluvil o svém setkání s prvním dobře organizovaným celosvětovým satanistickým spiknutím za posledních šedesát let.“

	„Vždycky se všechno musí točit jen kolem tebe, co, Eddie?“ řekl Harry.

	„Mnohem častěji než kolem tebe, Harry,“ opáčil jsem.

	Zasvětil jsem je do všeho, co se stalo v Lightbringer House, a Molly tu a tam upřesnila nějakou tu podrobnost. Některé části jsem se rozhodl vypustit, hlavně ty, které se týkaly Isabelly, ale úplně jsem ji z toho vynechat nemohl. Byl jsem si vcelku jistý, že do toho zase v určitém bodě vstoupí. Sotva jsem zmínil její jméno, William se maličko rozveselil.

	„Velice zdravá mladá dívka!“ prohlásil hlasitě. „Má skvělé nohy. Sahají jí až po zadek. Nevím, proč ji tak tvrdohlavě odmítáš pustit do staré knihovny, Majordome. Pokud jde o mne, může mne přijít navštívit kdykoliv…“

	„Nemá tam přístup, protože nepatří do rodiny,“ odpověděl Majordomus.

	„Prosím, pusť tam to děvče,“ řekl William. „Moc rád bych jí ukázal pár věcí. Jasně, jsem možná choromyslný, ale nejsem blázen.“

	„Ty chlípný staříku,“ pokárala ho Molly ne zcela nelaskavým tónem.

	„Pojďme dál,“ řekl jsem rozhodně. „Alexandre Dusk a ta Velká oběť, o které mluvil, mi dělají vážné starosti.“

	„Zabývat bychom se tím měli,“ přisvědčil Majordomus. „Ale nemyslím, že by to bylo tak vážné, abychom tomu přidělili prioritu jedna.“

	„Cože?“ řekl jsem. „Přišel jsi o rozum, Cedriku? Satanistické spiknutí, které zahrnuje každičkou vládu světa a mluví o něčem tak obrovském, že by to mohlo pošpinit celé lidstvo a osvobodit samotnou Velkou šelmu… a tobě se nezdá, že by to mělo mít prioritu jedna?“

	„Jsou to jen satanisti,“ odpověděl Majordomus. „Ti mají vždycky velikášské plány. Jistě, pohlídáme si je. Budeme sbírat informace, zjistíme, co mají skutečně za lubem… Určím jednoho polního agenta, aby infiltroval Lightbringer House.“

	„O to se můžu postarat já!“ řekl jsem okamžitě. „Mohl bych se tam dostat jako Šaman Bond!“

	„Rada má pro tebe mnohem důležitější úkol,“ řekl Harry. „Důležitější a naléhavější. Zítra ráno musíš být připraven vyrazit.“

	„Cože?“ řekl jsem. „Vždyť jsem se právě vrátil z hrobu!“

	„Žádný odpočinek pro hříšné,“ prohlásil Zbrojmistr vážně. „Jestli chceš, mohu ti píchnout jedno ze svých speciálních tonik.“

	„Ne, nechci,“ řekl jsem. „Babička mě těmi tvými toniky nalévala celé dětství a všechna chutnala odporně.“

	„Podle toho poznáš, že ti prospívají,“ bránil se Zbrojmistr. „A vždycky jsi potom dostal čokoládu, ne?“

	„Na světě není taková čokoláda, která by dokázala odstranit pachuť po tvých tonicích!“

	„Je hezké být doceněn,“ povzdechl si Zbrojmistr. Pak pomalu potřásl hlavou. „Skutečné satanistické spiknutí po všech těch letech. Vždycky mi dělalo potíže brát je vážně. Pokud jde o mě, je to všechno trochu moc Dennis Wheatley.“

	„Kdo?“ zeptal se Harry.

	„Však víš,“ řekl mu Roger. „Ďábel přichází, to je od něj. Ten starý film z Hammer Production, co jsme se na něj dívali minulý týden na DVD. Většina lidí v mých kruzích ho považuje za klasiku. Všichni máme rádi Charlese Graye jako vůdce covenu Mocata. Velice zlověstný. Uctívači ďábla díky němu vypadají tak cool. Postava Mocaty měla vycházet z Aleistera Crowleye, ale klidně mi můžete věřit, Crowley nikdy nebyl tak impozantní. Ani tak důstojný. Ale po čertech dobrý horolezec, to zase ano.“

	„Slyšel jsi něco o tomhle novém spiknutí?“ zeptal jsem se. „Jsou to přece tvoji lidi, ne?“

	„Prosím?! To těžko,“ řekl Roger. „Oni jsou jenom rádoby, kdežto já jsem skutečný. Satanistická spiknutí byla v každé době, ale žádné z nich nebylo tak mocné nebo důležité, jak si jejich členové namlouvali.“

	„Inu,“ ozvala se Molly, „co jiného bys asi tak mohl říct? Víš něco o Alexandru Duskovi a jeho zamýšlené Velké oběti?“

	„Nic jsem neslyšel,“ řekl Roger.

	Všichni jsme čekali, ale neměl k tomu co dodat. Dokonce i Harry pozoroval Rogera zamyšleně, ale nezdálo se, že by mu to vadilo.

	„Musím se zeptat,“ řekl jsem a rozhlédl jsem se po radě. „Za předpokladu, že existuje skutečné, nezpochybnitelné satanistické spiknutí, existuje nějaký kladný ekvivalent? Vyjma nás, myslím?“

	„Na straně Světla jsou i jiné organizace,“ odpověděl Majordomus. „A celá řada jedinců, jako je Pán trnů na Noční straně nebo Kráčející muž, hněv Boží, ve světě lidí…“

	„Myslel jsem něco specifičtějšího,“ řekl jsem. „Jsou na světě nějací agenti dobra, aby se vypořádali s agenty zla?“

	„Naneštěstí ano,“ prohlásil Zbrojmistr. „Je tady… Emmanuel.“

	Všichni okamžitě strnuli. Dokonce i William najednou věnoval hovoru plnou pozornost, alespoň nakolik byl schopen.

	„Emmanuel,“ řekl. „Doslova: Bůh s námi.“

	„To je osoba, nebo organizace?“ zeptal jsem se.

	„Dobrá otázka,“ řekl Zbrojmistr. „Nikdo neví. Nebo přinejmenším nikdo to neví jistě. Za ta staletí už rodina měla s Emmanuelem párkrát co do činění. Když jsme si byli naprosto jistí, že nám nezbývá nic jiného. Podle rodinných záznamů, a teď myslím velice tajné a důvěrné záznamy, je Emmanuel mimořádně mocný a není snadné ho přivolat.“

	„Dobře,“ řekl jsem. „Co je v tom za velké tajemství? Co ten Emmanuel dělá?“

	„Odpovídá na otázky,“ řekl William. „Pravdivě. Ví všechno, co se dá vědět o lidech, místech a pravé povaze reality. Což může být… velice znepokojující. A děsivé až k smrti, to se rozumí samo sebou. Ve staré knihovně máme knihu s jeho zaznamenanými prohlášeními. Je zamčená půl tuctem různých a velice důkladných způsobů a někdo ji opatřil razítkem: Před soudným dnem neotevírat. V tomto případě víc napovědět nepotřebuji.“

	„Může dělat… vlastně všechno, co si zamane,“ řekl Zbrojmistr. „Já jsem se s ním osobně nikdy nesetkal, ale máma ano. Říkala, že je to člověk bez jakýchkoliv zábran a omezení. Ve jménu Božím může udělat cokoliv. Což je důvod, proč rodina Emmanuela vyhledává, teprve když je skutečně hluboko v maléru, a tím nemyslím jenom po uši. Mít ho nablízku zjevně není tak docela bezpečné.“

	„Proč?“ zeptal jsem se.

	„Protože nás děsí k smrti,“ odpověděl William.

	„Samozřejmě,“ ozval se Roger. „Agent světla, někdo, kdo má moc přímo od Nejvyššího, může být stejně nelítostný, neodpouštějící a nebezpečný jako agent temnoty. Ani jedné straně ve skutečnosti nejde o lidi; pro ně je všechno otázka širší perspektivy. Co je nejlepší pro lidstvo jako takové, a Bůh pomáhej ubohým jedincům. Jsou vždycky připraveni obětovat dnešek ve jménu zítřka.“

	„Tak či tak,“ prohlásil Majordomus, „podle rodinných záznamů jsme se setkali vždycky jen s jediným člověkem. A jestli je Emmanuel zástupce nějaké větší organizace… to prostě nevíme. Jisté je, že rodina byla vždycky ráda, když jí ukázal záda. Prý se na vás jen podívá, a hned máte chuť vyklopit každou špatnost, co jste kdy provedli, nebo jste si mysleli, že jste provedli, a pak se mu vrhnout k nohám a škemrat o milost. Museli jsme si vždycky pořádně rozmyslet, kdo s ním bude mluvit. I ti nejlepší z nás se z takového setkání vraceli… rozrušeni.“

	„Já jsem o Emmanuelovi slyšel,“ prohlásil Roger a něco v jeho hlase způsobilo, že jsme se všichni otočili a podívali se na něj. „Osobně jsem se s ním nikdy nesetkal. Neznám nikoho, kdo ano. Je ovšem pravda, že se nepohybujeme ve stejných kruzích… V neviditelném světě je ještě více městským mýtem než Droodové. Někdo, o kom se často mluví, málokdo ho potkal a lépe je nechat ho na pokoji. Každý zná někoho, kdo tvrdí, že zná někoho, kdo se s Emmanuelem setkal; ale když se pokusíte ho vystopovat… Nikdo neví, odkud přišel, ale všichni jsou rádi, když se tam zase vrací. Extrémní dobro může být stejně děsivé jako extrémní zlo. Všichni mého druhu… polodémoni, pekelní zplozenci, nefilim a všechny možné kombinace spojení přirozeného a nepřirozeného světa, mají dobrý důvod držet se dál od takové… archetypální moci. Dobro ani zlo nemá pochopení pro odstíny šedi…“

	„Při jedné příležitosti,“ řekl jsem, když jsme si všichni dopřáli jistý čas, abychom vstřebali, co Roger řekl, „mi bylo řečeno, že tahle rodina má dlouhodobou smlouvu s nebem a peklem. Je to pravda?“

	„Ale ano,“ přikývl Zbrojmistr lhostejně. „Velice starou smlouvu se Svatým dvorem i Domem bolesti. A co má být?“

	„Proč?“ zeptal jsem se. „A celá dlouhá řada Jak?“

	„Ty jsi v dějepise nedával moc pozor, co?“ poznamenal Majordomus.

	„Tohle patří do velice staré historie rodiny,“ řekl Zbrojmistr. „Datuje se to až k těm počátečním dnům, kdy pro nás byla naše zbroj ještě nová a teprve jsme si dělali jméno… A potřebovali jsme všechnu pomoc, kterou jsme mohli získat. Podrobnosti o tom, jak byla smlouva uzavřena a čím přesně jsme za ni museli zaplatit, jsou ve velice tajných aktech jen pro prověřené, takže pokračuj v chůzi, tady pro tebe není nic k vidění.“

	„Ten obrat jen pro prověřené mi už začíná lézt krkem,“ řekl jsem. „Tuhle zatracenou rodinu jsem jednu dobu vedl a už jen z výčtu věcí, o kterých jsem neměl ani tušení, protože jsem je ‚nepotřeboval vědět‘, mi jde hlava kolem. Kdo to tedy ví?“

	Zbrojmistr a Majordomus se na sebe podívali, ve tváři nečitelný výraz. Nakonec řekl Majordomus váhavě: „Věděla to Matriarcha. A… ještě někdo.“

	„William,“ dodal Zbrojmistr. „Věděl to knihovník.“

	Všichni jsme se podívali na Williama a on nám pohled opětoval překvapivě bystře a zamyšleně. „Původní smlouvy nebo úmluvy jsou pořád založeny ve staré knihovně. Je to velice zajímavé čtení. Proto jsem je taky zařadil tak, že je bez mé pomoci nikdo nenajde. V tomhle mi musíš věřit, Eddie: vážně nepotřebuješ vědět, co v nich je. Nikdo z rodiny. Stačí, když víte… že máme kontakty a možná i přátele na nejvyšších a nejhlubších místech. A Jacob, přirozeně.“

	„Cože?“ zeptal jsem se.

	„Ten duch, Jacob,“ vysvětlil mi William trpělivě. „On to věděl. Neměl, ale není snadné něco skrýt před mrtvým.“

	„Mohli bychom těch… kontaktů využít?“ zeptal jsem se. „Pokusit se vypátrat, co je za tím novým satanistickým spiknutím a co plánují?“

	„Ne,“ odpověděl William.

	Všichni jsme čekali, ale nic víc k tomu nedodal.

	„Rodina musí být chráněna,“ řekl Majordomus těžce. „Některé věci musí zůstat tajemstvím.“

	„Jako třeba zdroj naší původní zbroje?“ zeptal jsme se. „Nebo smlouva, kterou naši předkové uzavřeli se Srdcem? V těch starých zlých časech jsme udělali pár skutečně špatných rozhodnutí. To byla vždycky slabina téhle rodiny. Příliš mnoho tajemství.“

	„Myslím, že teď už zacházíš příliš daleko, Eddie,“ řekl Zbrojmistr.

	„Opravdu?“ opáčil jsem. „No, já si nemyslím, že zacházím dost daleko, ani zdaleka! Co všechna ta tajná oddělení uvnitř oddělení, o jejichž existenci většina rodiny vůbec nemá vědět? Vyprávěl jsi mi o nich, Williame; vzpomněl sis ještě na něco?“

	„Já nevím!“ odpověděl William. „Netlač na mě! Vím, co potřebuji vědět, když to potřebuji vědět a když jsem v kondici, zahrnuje to, i kde najdu chemický záchod. Něco vím… ale nejsem si úplně jistý, jestli tomu můžu věřit. Jsou tady… agenti, ano, ještě tajnější než polní agenti, a ti jsou vysíláni, aby se postarali o věci, jejichž existenci rodina nepřipouští ani sobě. Možná obzvlášť sobě. Ale nevzpomínám si, kdo to je. Možná jsem to nikdy nevěděl… Všechno věděla jenom Matriarcha.“

	„A ta je teď pryč,“ řekl jsem. „Což nastoluje velice zajímavou otázku: kdo těm zvlášť tajným agentům dneska velí a co přesně ve jménu rodiny dělají?“

	„Eddie má pravdu,“ připustil Zbrojmistr váhavě. „Už příliš dlouho necháváme věcem volný průběh. Je pravda, že jsme v poslední době byli dost zaměstnaní, ale… někdo se musí ujmout velení. Někdo musí stanovit vnější politiku, co je a co není akceptovatelné, a ujistit se, že levá ruka rodiny ví, co dělá pravá.“

	„Jakmile si rodina zvolí vůdce, ujme se velení on,“ řekl Harry.

	„Můžeme tak dlouho čekat?“ zeptal jsem se. „Opravdu necháme ta tajná oddělení, aby se řídila sama a bez toho, aby někdo věděl, co vlastně dělají?“

	„Já to vím,“ řekl William. „Vždycky jsem to věděl. Samozřejmě si vždycky nevzpomínám, co vlastně vím. Nebo jestli se to, co si vzpomínám, doopravdy stalo.“

	„Mně je jedno, co ví nebo neví; jemu vedení znovu nesvěříme,“ prohlásil Majordomus pevně. „Bez urážky, strýčku Williame.“

	„A hele, mladý Cedrik,“ řekl William. „Chceš zmrzlinu?“

	„Strýčku Jacku,“ řekl jsem a pevně jsem se zahleděl na Zbrojmistra. „Ty jsi tady nejstarší muž se zkušenostmi polního agenta. Velení se musíš ujmout ty. Vypátrej ta tajná oddělení a přitáhni jim uzdu. Do doby, než si zvolíme nového vůdce.“

	„Ty bys mě na té pozici rád viděl, co, Eddie?“ Zbrojmistr se zamračil a chvíli bubnoval prsty do stolu, ale nakonec krátce přikývl. „No dobře. Znám lidi, se kterými o tom můžu promluvit. A oni budou mluvit se mnou, jestli vědí, co je pro ně dobré.“

	„Měl bych se toho účastnit,“ ozval se Majordomus. „Týká se to bezpečnosti rodiny.“

	„Ano, týká, a ne, neměl,“ odpověděl Zbrojmistr. „Obdělávej si vlastní šípkové políčko, Cedriku.“

	„Tak moment,“ řekl Harry. „Copak to ani neprodiskutujeme? Zbrojmistr se ujme velení, protože je tady nejstarší?“

	„Kvůli svému věku, protože má zkušenosti polního agenta a protože ví, kdo ti zvláštní agenti jsou. Že ano, strýčku Jacku?“ Podíval jsem se mu do očí. „Ty musíš vědět, kdo jsou, protože je zásobuješ všemi potřebnými zbraněmi a vynálezy, než vyrazí za svým úkolem. Mám pravdu, strýčku Jacku?“

	Najednou se usmál. „Vždycky jsi byl mnohem chytřejší, než jsi dopustil, aby někdo věděl, Eddie. Ano, vím, kdo jsou. Teď už je jenom musím přesvědčit, aby mi pověděli, na čem dělají, kdo jim dává rozkazy a posílá je na jednotlivé mise. Jako kdybych už tak neměl dost práce… Stroj dost velký, aby vychýlil měsíc z oběžné dráhy, se nepostaví sám, víš.“

	Nastalo ticho.

	„Myslel jsem, že jste se dohodli, že tohle necháš alespoň na čas u ledu,“ řekl jsem takticky.

	Zbrojmistr si hlasitě odfrkl. „Chlap přece musí mít nějakého koníčka.“

	Podíval jsem se na Rogera. „Je třeba změnit téma. Co víš o rodinné smlouvě s peklem?“

	„Vůbec nic,“ odpověděl Roger. „Tohle se odehrává v mnohem vyšších sférách, než se pohybuji já.“

	„Existuje někdo, s kým by sis mohl promluvit o tom, co Dusk chystá?“

	„Nemyslím, že by mi to řekli, i kdyby to nakrásně věděli,“ odpověděl Roger opatrně.

	„Přestože jsi poloviční Drood?“

	„Hlavně proto, že jsem poloviční Drood. A kromě toho nezapomínej, z jakého by to bylo zdroje. Peklo vždycky lže.“

	„Až na případy, kdy pravda ublíží víc,“ dodal Harry.

	„Jak proběhla tvoje výprava do pekla?“ zeptal jsem se Rogera. „Bylo to k něčemu?“

	„Vlastně ne,“ řekl Roger. „Když se tady všechno začalo hroutit při útoku Zrychlených lidí, musel jsem misi narychlo ukončit a vrátit se sem.“

	„Myslím, že o pekle jsme mluvili už dost dlouho,“ řekl Majordomus. „Je čas přesunout se k akutnějším záležitostem. Naše nejbližší priorita jedna je Veletrh nadpřirozených zbraní, který se letos koná v pákistánských horách.“

	„Cože?“ řekl jsem. „Co to má společného s námi?“

	„Pořád se tomu říká Veletrh nadpřirozených zbraní, i když většina toho, co se tam nabízí, spadá pod supervědu,“ vysvětlil Zbrojmistr. „Já tam jezdím každý rok; nevynechal jsem ani jednou. Loni tam rozdávali Šok a děs v reklamních taškách! To je velice stará záležitost, Eddie; někdy z dob římského osídlení. Z té doby alespoň pocházejí první oficiální záznamy. Nadšenci, jako jsem já, prosazovali v osmdesátých letech název Armagedon, ale neujal se. Každý, kdo je někdo v branži zbraní hromadného ničení, tam jezdí, aby se podíval, co nového vražedného je na trhu. Díky internetu se to teď dá zařídit i jinak, ale skutečná radost je přehrabovat se v tom vlastníma rukama.“

	„Co to má společného se mnou?“ zeptal jsem se. „A proč už vím, že se mi odpověď nebude ani trochu líbit?“

	„Určitě se z tebe stává jasnovidec,“ opáčil Zbrojmistr vesele. „Takže nastraž uši a pozorně poslouchej, nebo tě navštíví pohlavková víla. Tohle potřebuješ vědět. Na tenhle veletrh se každoročně sjíždějí nejtalentovanější zbrojíři světa, aby se pochlubili svými nejnovějšími výtvory. A převzali zakázky na další rok. Co který padouch plánuje, často uhodneš, když si prohlédneš jeho nákupní seznam. Místo Veletrhu nadpřirozených zbraní se každý rok mění a účast je striktně pouze pro zvané. Pořád se ale vrací do pákistánských hor, mimo jiné i proto, že jsou dost daleko od jakékoliv civilizace, takže kdyby něco neplánovaně bouchlo, škody by nebyly tak velké. Nemusím ti vysvětlovat, že o zásadách bezpečnosti práce a péče o zdraví jaktěživ neslyšeli? A že se organizátoři snaží veletrh utajit před slídícíma očima světa, seč mohou?“

	„Jací organizátoři?“ zeptal jsem se. „Kdo je za tím vším?“

	„Usherovy obchody se zbraněmi,“ řekl Majordomus. „Velice stará firma. Starší než my.“ Chladně na mne pohlédl. „Tento rok vyšleme tebe, aby ses tam porozhlédl a udělal si poznámky, protože jsi nejzkušenější polní agent, který nám zbyl. A který se zrovna nezabývá něčím jiným.“

	„Proč to vždycky musím být já?“ postěžoval jsem si. „Proč nikdy nedostanu úkol, který spočívá v polehávání na pláži?“

	„Já bych tam jel,“ řekl Harry.

	„Ne, nejel,“ řekl jsem rychle. „Tebe potřebuji tady, aby ses staral o každodenní záležitosti. Abych se o ně nemusel starat já.“

	„Každý bude dělat to, co umí nejlépe, Harry,“ dodal Majordomus.

	„Kdybyste jen věděli, co on umí nejlépe…“ zamumlal Roger.

	„Teď ne, zlato,“ řekl Harry.

	„Jak se tam dostanu, byť i jako Šaman Bond, když nemám pozvánku?“ zeptal jsem se mazaně, abych předvedl, že jsem dával pozor.

	„Já tam jezdím každý rok,“ odpověděl Zbrojmistr vesele. „Mám permanentku, protože jsem si vybudoval pověst zbrojního nadšence a cvoka na odpočinku. Můžeš tam jet na ni. Vezmi s sebou Molly; mám to plus jedna osoba. Ach jo, vždycky jsem si tak užíval, když jsem se procházel mezi stánky a v duchu se poškleboval novým vynálezům, které jsem já vyrobil nebo překonal už dávno. A pokaždé jsem se vrátil s nějakým tím dobrým nápadem… Vykrádej ty nejlepší, tomu já říkám výzkum!“

	„Oni věděli, že jsi Drood?“ zeptala se Molly.

	„Samozřejmě že ne! To by okamžitě zavřeli krám a prchali směr obzor. Nebo se mne pokusili zabít. Pravděpodobně obojí. Ne, myslí si, že jsem jeden z těch bláznivých fanoušků, co se na podobných akcích vždycky vyskytují. Dělají si obšírné poznámky, zapisují si sériová čísla… donekonečna se o všem dohadují a hrdě si porovnávají svoje seznamy toho, co musí vidět. Organizátoři by se nás samozřejmě mohli snadno zbavit, kdyby chtěli, ale výrobci zbraní nás tam vidí rádi, protože díky nám se mohou cítit jako opravdické hvězdy. Moc bychom jim chyběli, kdybychom tam nebyli. Ale tentokrát to musíš vzít za mě, Eddie. Já mám moc práce. Můžeš tam jet jako Šaman Bond a nikdo nebude vědět, že jsi Drood. Dám ti souřadnice a můžeš se tam přepravit Merlinovým zrcadlem. Šup tam a šup zpátky, žádný problém.“

	„Ale co tam mám dělat?“ zeptal jsem se. „Co je na Veletrhu nadpřirozených zbraní tak důležitého, že se ho musí účastnit zkušený polní agent?“

	„Protože se šíří fámy, že někdo vyrobil supertechnický ekvivalent zbroje Droodů,“ řekl Majordomus. „A že na letošním veletrhu předvede prototyp.“

	„A to nemůžeme dovolit,“ prohlásil Zbrojmistr. „Samozřejmě, zbroj našeho typu slibují lidé už roky, ale ještě nikdo ji zatím nebyl schopen vyrobit.“

	„Několik obvykle spolehlivých zdrojů si bylo jistých, že letos by někdo mohl skutečně s něčím přijít,“ prohlásil Majordomus pevně. „A, Eddie, jestli ano, seber ten prototyp a dones ho sem, aby ho Zbrojmistr mohl rozebrat a podívat se, na co šlape. Než se s ním někdo z nás střetne tváří v tvář v poli.“

	„Kdo by měl za tou novou zbrojí být?“ zeptal jsem se.

	„Jestli na to přijdeš, přiveď ho taky,“ odpověděl Zbrojmistr.

	„Dobře,“ přikývl jsem neochotně. „Ale až se vrátím, chci si znovu vážně promluvit o Duskovi a o té jeho Velké oběti.“

	„Samozřejmě,“ řekl Zbrojmistr. „To už bychom měli mít o tom spiknutí nějaké konkrétnější informace.“

	Těžce jsem si povzdechl. „Nejprve Odporní, pak Nesmrtelní a Zrychlení lidé, a teď fungl nové satanistické spiknutí. Kolik dalších spiknutí ještě je?“

	„Jak je dlouhá superstruna?“ opáčil William.

	Všichni jsme se na něj podívali, ale neměl k tomu co dodat. „Ještě něco k řešení?“ zeptal se Majordomus konečně. „Ne… dobře. Schůze skončila. Já prověřím, kdo je další v Matriaršině dědičné linii; Zbrojmistře, chci vyčerpávající hlášení o všem, co zjistíš o těch tajných odděleních; a Harry, od tebe chci zevrubnou zprávu, jak uspořádáme volby. Potřebujeme nové nápady; ty poslední volby měly jediného jasného favorita. Tentokrát bych rád viděl nějaký boj. Williame… co kdyby sis hezky lehl a zkusil, co by sis ještě dokázal vzpomenout? A pak to všechno sepsal? Než to zase zapomeneš.“

	„Dobrý nápad,“ odpověděl William. „Řeknu Rafovi, ať mi s tím pomůže.“

	„Rafe už není,“ řekl jsem opatrně. „Máš nového pomocníka knihovníka – Ioretha. Vzpomínáš?“

	„No jistě,“ přikývl William. „Raději si to hned zapíšu.“

	~~~

	Schůze skončila a všichni se s jistou dávkou úlevy rozešli. Majordomus zavolal lidi od bezpečnosti, aby doprovodili Williama zpátky do staré knihovny a odnesli židli, na které seděl Roger Morningstar. Já jsem přenesl pomocí Merlinova zrcadla sebe a Molly přímo do mého pokoje o poschodí výš. Molly mi položila ruce na ramena a začala něco říkat, ale já jsem jí přitiskl ukazováček na rty a naléhavě jsem zavrtěl hlavou. Pak jsem se k ní naklonil a zašeptal jsem jí do ucha:

	„Molly, potřebuji, abys udělala svoje nejlepší kouzlo k zajištění soukromí. Potřebuji tak silnou ochranu, aby skrz ni nikdo nemohl vyslechnout, co ti teď řeknu. Udělej to hned.“

	„Kdo se bojíš, že by poslouchal?“ zeptala se Molly, pak ode mne poodstoupila a udělala sérii mystických gest tak rychle po sobě, že po nich ve vzduchu zůstávala stopa.

	„Každý.“

	„Včetně tvé vlastní rodiny?“

	„Zvláště oni.“

	Molly udělala poslední pohyb rukou a celá místnost se zachvěla. Podlaha jako by se mi pod nohama o palec propadla a pak se zase ustálila. Ve vzduchu bylo slabé, ale skutečné napětí. Molly krátce přikývla.

	„Už je to uděláno, už je to hotovo. Můžeš mluvit bez obav, Eddie. Teď nás nemůže slyšet ani sama Gaea. Copak je tak důležité?“

	Vzal jsem obě její ruce do svých a přinutil jsem ji, aby se posadila na pelest postele, tváří ke mně. „Vzpomínáš si, jak jsem byl uvězněný v limbu a Walker mne vyslýchal, pokoušel se ze mne vytáhnout všechna tajemství?“

	„Samozřejmě,“ řekla Molly. „Pořád ještě musíme zjistit, kdo za tím byl doopravdy. Ty myslíš, že by to mohl být Dusk?“

	„Měl jsem v úmyslu si s ním o tom popovídat,“ řekl jsem. „Ale nějak k tomu nebyla vhodná chvíle. Nechce se mi věřit, že by byl skutečně tak mocný… Teď mi ale jde o to, že na samém konci mi Walker něco řekl. Zeptal jsem se: ‚Jestli je tohle místo, kam přijdou všichni mrtví, proč tu nevidím svoje rodiče?‘ A on odpověděl: ‚A proč si myslíš, že jsou mrtví?‘“

	Molly vykulila oči a pak mi konejšivě stiskla ruce. „Eddie… bylo by to báječné, kdyby byla naděje. Ale to pravděpodobně nebyl Walker. Ničemu, co jsi viděl nebo slyšel v limbu, nemůžeš věřit.“

	„Přimělo mě to přemýšlet,“ řekl jsem. „Vlastně jsem mrtvoly svých rodičů nikdy neviděl…“

	„Já jsem nikdy neviděla mrtvoly těch svých,“ namítla Molly. „Byli zabiti tvou rodinou, když bojovali po boku frakce Bílého koně, a Droodové málokdy nechají něco, co by se dalo pohřbít. V naší branži se mrtvá těla nenajdou často, Eddie. To přece víš. Ráda bych věřila, že i mí rodiče mohou být naživu… ale musíš to nechat plavat, Eddie. Musíš se od toho oprostit a žít dál.“

	„Ale co když mí rodiče skutečně pořád žijí?“ řekl jsem. „Možná se někde skrývají. Nebo je někde drží v zajetí? Nelíbí se mi pomyšlení, že by se celé ty roky neozvali, kdyby byli naživu. Raději bych si myslel, že by mne v takovém případě zachránili před rodinou. Ale pokud jsou skutečně naživu… a moje rodina mi celou dobu lhala…“

	„Podíváme se na to,“ prohlásila Molly. „Zjistíme, co se doopravdy stalo tvé mámě a tátovi. Ale vážně věříš tomu, že by to před tebou mohla tvoje rodina celé ty roky tajit?“

	„Samozřejmě,“ opáčil jsem. „V mé rodině je až příliš mnoho tajemství.“

	 

	
KAPITOLA PÁTÁ

	Zbraně hromadného zmatku

	Klepání na mé dveře se ráno ozvalo příliš brzy. Byl jsem sice už vzhůru a při vědomí, ale jen tak tak.

	Vzhůru jsem byl sotva půl hodiny, vypuzený z pohodlné postele zuřivými zvuky budíku a Mollyinou odporně dobrou náladou. Byla pořád ještě tma, když jsem vyhlédl z okna. Pozemky Síně se přede mnou rozprostíraly jako nějaká podivná noční krajina. Připomínalo mi to výhled, který jsem viděl z oken Zimní síně v limbu, a bezděčně jsem se otřásl. Pozemky ale nezalévalo světlo měsíce v úplňku; rodina nikdy neponechává takové věci náhodě. Příjezdovou cestu k Síni lemovaly dvě dlouhé řady elektrických světel a nad rozlehlými trávníky se v pravidelném vzoru tiše vznášely zářící koule. Byly to koule plazmy generované nějakým zařízením ukrytým hluboko v základech Síně, navrženým předchozím Zbrojmistrem. Předtím to byly podle dlouhé tradice papírové lampiony a bludičky ovládané magickým kamenem. Předchozí Matriarcha to ve jménu efektivity všechno zrušila. Někteří ze starších Droodů bručeli, že se jim víc líbilo staré osvětlení; že bylo teplejší a mnohem útěšnější. Ale nikdo si toho nevšímal. My jsme vždycky bývali velice praktická rodina.

	Venku ve tmě byli hlídači, i když jsem je nemohl vidět. Na našich pozemcích je vždycky plno hlídačů. Od svých šestnácti let jsme se na tom postu vystřídali všichni. Jedna z věcí, na které se můžete těšit, když vyrůstáte v Síni. Je to báječný pocit, když vám poprvé přidělí sektor a vyšlou vás do noci. Znamená to, že jste konečně dospělí, s povinnostmi dospělých. Střežíte klidný spánek rodiny. Pořád si ten pocit pamatuji: vykonával jsem svou službu v tichu časných ranních hodin, když byla tráva pod mýma nohama mokrá od rosy a já se prudce otáčel při každém nečekaném zvuku.

	A vzpomínal jsem si, jak jsem častokrát ležel v posteli, zamotaný v teplé přikrývce, napůl bdělý v té psí ranní hodině a dílem jsem litoval ty ubožáky venku a dílem jsem byl šťastný, že mohu odpočívat a cítit se v bezpečí a chráněný. Samozřejmě že naprostá většina obranných prostředků Síně je technické a magické povahy, silovými štíty počínaje a robotickými zbraněmi v bunkrech pod trávníkem konče, od gryfů v lese po rusalky v jezeře, ale vždycky tam musí být lidský prvek jako poslední obranná linie. Protože bezpečnostní systémy je možné sabotovat – zvenčí i zevnitř.

	Jsme velice praktická rodina.

	Když se ozvalo zaklepání na mé dveře, stěží jsem se stačil oholit. Všichni Droodové to dělají postaru se spoustou holicího krému a břitvou. Učí nás to mít pevnou ruku a dobré nervy. Nebyl jsem ještě ani oblečený a pobíhal jsem po pokoji v boxerkách a jedné ponožce – tu druhou jsem hledal – a čekal jsem, až Molly vyjde z koupelny. Ještě jsem ani nepokročil od bručení k artikulovaným zvukům. Nejsem ranní ptáče. Molly na druhé straně byla vzhůru už hodinu a spokojeně se propracovávala kompletní britskou snídaní skládající se z párečků, fazolí, slaniny, vajíček a topinek. Z kuchyně jí ji poslali výtahem na jídlo. Nabídla mi taky, ale můj žaludek nechce o jídle do jedenácti hodin ani slyšet. Měl jsem jen velký hrnek černé kávy, abych si nakopl srdce a mohl do sebe dostat pár celozrnných rohlíků s mlékem. (Na hrnku byl nápis Uctívej mne jako bohyni, protože jí jsem. Dala mi ho Molly.) Vůně těžké snídaně se stále vznášela v místnosti a já jsem ji tu a tam nasával.

	Molly seděla na toaletě, šaty vyhrnuté a kalhotky kolem kotníků, a četla si poslední číslo časopisu Heat. Bůh ví, kde ho vyhrabala, v mém pokoji určitě ne. Věděl jsem, že to dělá, protože měla ve zvyku nechávat dveře od koupelny dokořán. Protože, jak říkala, mě má raději pořád na očích. Pokud jde o mne, mám rád její společnost a nepatřím k nejůzkoprsejším lidem, ale myslím, že některé věci by měly zůstat soukromé. Byl jsem pevně odhodlán, že až se konečně dostanu na záchod já, budu mít dveře zavřené i za tu cenu, že bych je musel zevnitř zabarikádovat.

	Zaklepání na dveře se ozvalo znovu a já jsem šel s rychlým pohledem na ozdobné italské hodiny na stěně otevřít. Bylo půl osmé ráno. Někdo zaplatí za to, že mne obtěžuje v tak nekřesťanskou hodinu, a zaplatí za to draze. Už jsem se zmínil, že nejsem ranní ptáče? Rozrazil jsem dveře a vyhlédl jsem na chodbu, a tam stál strýček Jack, na tváři široký úsměv.

	„Ahoj, Eddie! Není to nádherné ráno? Připravený vyrazit?“

	Zavrčel jsem na něj a pokusil jsem se i o zpražující pohled, ale jeho se to nedotklo ani v nejmenším. Vešel dovnitř a já jsem musel rychle uskočit, jinak by mne snad porazil.

	„Co tady děláš, strýčku Jacku?“ podařilo se mi konečně zaskřehotat. „Je nějaký poplach? Nic jsem neslyšel.“

	„Ne, ne, nic takového. Dnes je den trhů, chlapče, a určitě bys tam nechtěl přijít pozdě. Rozhodl jsem se, že přece jen půjdu s tebou.“

	Uvědomil jsem si, že pořád ještě držím dveře otevřené, oblečený jen ve spodním prádle, a příšerně táhne. Rozhlédl jsem se na obě strany, ale na chodbě nikdo nebyl, nic, co by naznačovalo nějaké potíže. Zavřel jsem dveře a podíval jsem se na Zbrojmistra, který se rozhlížel po mém pokoji a snažil se nevypadat příliš zneklidněně z jeho stavu. Bylo mi to jedno. Byl to můj pokoj. Jestli tu chci žít jako prase, je to jen moje věc. Krátce nahlédl otevřenými dveřmi do koupelny a zkoprněl, pak se spěšně odvrátil od Molly na záchodové míse. Pokusil jsem se o slabý úsměv.

	„Zastihl jsi nás příliš brzy ráno,“ vysvětlil jsem mu. „Já jsem vzhůru jen proto, že Molly je zvyklá vstávat časně. Pravděpodobně to má co dělat s tím, že většinu času žije v lese. Co jsi to říkal o těch trzích?“

	„Jdu s tebou,“ prohlásil Zbrojmistr pevně. „V terénu jsem nebyl už pětatřicet let a podle všeho se tam už nikdy nedostanu, teď, když mám ke Zbrojnici řídit ještě tajná oddělení. Takže se chápu příležitosti k poslednímu dobrodružství, a k čertu s Cedrikem. Kdo si myslí, že je, takhle mi rozkazovat, Majordomus jeden zatracený.“

	„Netušil jsem, že ti práce v terénu chybí,“ řekl jsem. „Vždycky jsem si myslel, že tě plně uspokojuje terorizování lidí ve Zbrojnici.“

	„No ano, ale je uspokojení a… uspokojení,“ povzdechl si Zbrojmistr, pořád ostentativně zády k Molly. „Všechny ty řeči o veletrhu ve mně znovu rozproudily starý adrenalin. Vždycky jsem ty pravidelné cesty na Veletrh nadpřirozených zbraní považoval za svou výsadu: jedinou příležitost, kdy dokážu ospravedlnit, že opouštím Síň a vydávám se znovu do světa. Potřebuji to, Eddie. Potřebuji se vypravit do terénu a ještě jednou naposled si zašpinit ruce. Než na to budu příliš starý.“

	Lidé často zapomínají, že můj strýček Jack býval spoustu let špičkovým polním agentem, hned druhým nejlepším po Šedé lišce, mém strýčkovi Jamesovi. A že byl agentem v nejmrazivějších dnech studené války, když ještě byla každá mise otázkou života a smrti a na každém vašem rozhodnutí záleželo. A teď, po všech těch letech ve funkci rodinného zbrojmistra, znovu uslyšel volání, jako když starý pes u krbu nastraží uši, jakmile kolem proběhne lovecká smečka, a musel nám všem ukázat, musel ukázat sobě, že to pořád ještě dokáže. Kdo jsem já, abych mu to rozmlouval?

	„Dobře,“ řekl. „Znáš to tam; jsem rád, že tě budu mít s sebou. Ale co ta pozvánka? Jestli ji použiješ ty…“

	„Mám ji plus jeden,“ prohlásil vesele. „A nikdo nebude nic namítat, když z toho udělám plus dva. Jsem známá postava. Každý mě tam zná.“

	Molly vyšla z koupelny, náležitě ustrojená, s časopisem pod paží. „Všechno jsem slyšela. Kdy vyrážíme?“

	„Právě teď,“ prohlásil Zbrojmistr. „Na druhé straně světa se už na Veletrhu nadpřirozených zbraní začaly uzavírat obchody.“ Podíval se na mě. „Ale být tebou, obléknu se teple, Eddie. Tam, kam jdeme, je pořádná zima.“

	~~~

	Merlinovo zrcadlo nás složilo na úbočí pákistánských hor. Bylo poledne, ale obloha byla šedá a bezmračná, a slunce se ani nesnažilo. Byl to šedý svět, samá skála, kamení a prach, a po životě nebylo nikde ani stopy. Vzduch byl tak mrazivý, že když jsem se ho nadechl, spálil mi plíce. Otřásl jsem se i ve své bundě z ovčí kůže a zadupal jsem nohama na studené, tvrdé zemi. Dobře že jsem se řídil Zbrojmistrovým varováním; přechod ze Síně sem byl jako dostat se ze slunečné pláže do mrazáku.

	Stáli jsme na kamenité cestičce, která se vinula dolů do údolí, v němž se Veletrh nadpřirozených zbraní konal. Viděl jsem řady stánků, buněk a stanů, které se dají rychle postavit a při odchodu snadno strhnout. Bylo to jako malé městečko, které vyrostlo přes noc. Mezi stánky a stany už proudily davy lidí, zaplňující každičký čtvereční palec prostoru mezi prodejci. Někdo se smyslem pro humor vyvěsil na svůj stánek černou vlajku s lebkou a zkříženými hnáty.

	Molly se ke mně tiskla a třásla se zimou, přestože byla od brady k palcům na nohou zabalená v dlouhém hermelínovém plášti a na hlavě měla bílou kožešinovou čapku naraženou skoro až na oči. Obličej měla bílý mrazem, až na jasně růžové skvrny nosu a tváří. Vypadala roztomile.

	„Vypadáš roztomile,“ řekl jsem jí.

	„Nikdy nevím, co si mám na tyhle formální příležitosti obléknout,“ odpověděla. „Kat aby to spral, to je ale kosa. Bradavky mám úplně tvrdé.“

	„Ne před Zbrojmistrem, drahá,“ napomenul jsem ji.

	Strýček Jack byl skoro k nepoznání, pohřbený v hloubi těžkého černého flaušáku. Šťastně hleděl do údolí a v očekávání si mnul své velké ruce. Usmál se na nás.

	„Zima? Tohle není žádná zima! Před sedmi lety, když sníh napadl brzy, to byla zima! Někdo tenkrát slyšel, jak zatoulaný polární medvěd říká, že je pěkně frišno. Tohle je jen osvěžující! Pořádně se nadechněte toho dobrého horského vzduchu. Tady ještě není žádné znečištění.“

	„Samozřejmě že ne,“ odsekl jsem. „Nepřežilo by ten mráz. Necítím uši.“

	Molly se podívala dolů na veletrh zbraní a hlasitě si odfrkla. „To je ono? Pár stanů a ani jedna kavárnička, kam by se člověk mohl posadit? Tady se moc nestarají o pohodlí zákazníků, co?“

	„Tohle je veletrh zbraní, děvče, ne módní přehlídka!“ opáčil Zbrojmistr. „Sem nepřicházíš nasávat starbucky a vychutnávat si atmosféru; tady se díváš na zbraně a uvažuješ, jak nejlépe koupit všechny ty dobré, než je objeví tvůj nepřítel.“

	„Bouchačkoví maniaci,“ řekla smutně. „Cvoci do flintiček. Strašné, strašné…“

	Zbrojmistr dal okázale najevo, jak moc se nad ní morálně tyčí. „Následujte mne a dívejte se, kam šlapete. Proslýchá se, že si i místní horské kozy stěžovaly, že je tahle cestička dost ošidná, a dolů je to hodně daleko. A snažte se zbytečně příliš nenamáhat; v téhle nadmořské výšce bývá kyslíku dost řídce. Takže se nestyďte zmínit, pokud se vám začne točit hlava nebo se budete cítit zmatení. V pravidelných intervalech jsou tu rozmístěné kyslíkové stanice; použijte je. Jsou na mince, ale berou každou známou měnu. Až na jeny. Neptejte se. A teď, pojďme se podívat, jaká překvapení na nás letos čekají. Jo, a Eddie, já vím, že se venku vydáváš za Šamana Bonda, ale… neodhal mě! Chci se sem moci podívat zase za rok.“

	Probodl jsem ho pohledem. „Jsem zkušený polní agent. Vím, jak se chovat.“

	„Ne, nevíš. Nikdy jsi to nevěděl. Proto jsme z tebe udělali polního agenta, aby sis mohl tu svou zlost vylévat děláním ošklivých věcí zlým lidem. A Molly, nezabíjej prosím nikoho. Alespoň ne, pokud si nebudeš absolutně jistá, že není jiné řešení.“

	„Samozřejmě,“ odpověděla Molly s veselým úsměvem.

	Zbrojmistr vyrazil po úzké cestičce s lehkostí získanou dlouhou praxí a Molly a já jsme klopýtali za ním. Drželi jsme se těsně u sebe pro útěchu a vzájemnou podporu, a také abychom sdíleli tělesné teplo. Já jsem byl zvyklý používat svou zbroj, aby mne izolovala od všech nepříznivých klimat světa. Okolní hory byly masivní šedé stěny drsného kamene s křivolakými trhlinami a roklinami a bez jakékoliv známky života. Příhodně ponuré pozadí pro veletrh zasvěcený smrti a zkáze. Vrcholky hor se bělely sněhem vířícím v poryvech větru, jenž vanul příliš vysoko, než abychom ho cítili.

	Nad skalními štíty a mezi nimi jsem zahlédl tetelení vysokoenergetických silových polí, zakrývajících veletrh před okolním světem. Silové pole byla nezbytná, aby zamaskovala rozličné energetické systémy a magická vyzařování z výstavy a předváděček. Tolik nových energetických špiček na jediném místě by vyvolalo pozornost a spustilo poplach u všech sledovacích systémů po celém světě. Zbrojmistr řekl, že to místo střeží taky celá spousta magických ochran, které mají zakrýt přítomnost silového pole. Protože tak velký náhlý nárůst spotřeby energie by vzbudil podezření týchž. Něco jako Co tam máte, že to potřebujete schovávat? Veletrh nadpřirozených zbraní se konal už dlouho a přežil jen proto, že jeho pořadatelé byli velice důkladní a paranoidní.

	„Jestli ví vaše rodina o veletrhu tak dlouho, proč s tím ještě něco neudělala?“ zeptala se Molly, která se držela mé ruky s vehemencí tonoucího, zatímco se ze stezky pod jejíma nohama sypal do hlubin proud oblázků.

	„Dáváme přednost nechat ho být, abychom mohli sledovat, co je nového,“ řekl jsem. „Kdybychom je vystrašili, přestali by s tím, pár roků by počkali a pak by přišli s něčím novým, ještě tajnějším a skrytějším. Pak bychom museli plýtvat drahocenným časem a zdroji, abychom je znovu odhalili. Takhle jsme informovaní, co kdo vyrábí a kdo to kupuje, a současně máme jistotu, že jsou všechny naše zbraně skutečně na současné úrovni tak, jak si myslíme.“

	Ohlédl jsem se nahoru, odkud jsme přišli, a uviděl jsem dlouhou řadu místních procházejících po mnohem vyšší cestě. Muži, ženy, děti a osli, všichni těžce naložení. Někteří se dívali dolů do údolí, ale bylo jasné, že nic nevidí. Pokud se jich týkalo, byli v horách sami a kráčeli po stezkách, které tu vychodili jejich předkové před mnoha staletími. Ochrany veletrhu tedy fungovaly. Místní šli dál, věnovali se svým každodenním záležitostem, jako to dělali po generace, a neměli ani tušení, jak blízko mají jedno z nejnebezpečnějších tajemství světa.

	Než jsme Molly a já konečně dorazili na dno údolí a okraj veletrhu, Zbrojmistr už mával pozvánkou a uklidňoval ostrahu, představoval jim Molly a mne a vesele klábosil se starými přáteli. Vystupoval naprosto otevřeně, kýval na lidi a usmíval se na ně, a oni mu to opláceli – lidi, kteří by udělali, co bylo v jejich silách, aby ho na místě zabili, kdyby měli jen podezření, že je Drood. Ale měl to nejlepší inkognito na světě: byl skutečně tím, za koho se vydával… jeden z mnoha nadšenců na zbraně.

	Procházel sem a tam mezi dlouhými řadami stánků a buněk, všude nakukoval, tu a tam vzal něco do rukou, aby si to prostudoval důkladněji a poptal se na podrobnosti, a očividně si to náramně užíval. Tu a tam se setkal s některým ze svých starých známých z předchozích veletrhů a pak se zastavili přímo uprostřed davu na kus řeči o tom, co by si rozhodně neměli nechat ujít. Nikdo se kvůli tomu nevztekal. Jak řekl Zbrojmistr, tady o nadšence stáli. Dokreslovali atmosféru. Všichni lidé, se kterými se strýček Jack znal, byli zjevně stejní jako on; oblečením a přízvukem se sice lišili, ale všichni měli na tváři stejný chlapecký úsměv a z očí jim sálalo nelíčené nadšení, když si prohlíželi rozličné nástroje mrzačení a smrti.

	Mysleli si, že Zbrojmistr je jedním z nich: výrobce zbraní na odpočinku, který má příliš mnoho volného času a zpestřuje si penzi svým koníčkem. Držel jsem se mu nablízku, abych mohl odposlouchávat, o čem mluví. Nic není vhodnějšího pro tajné sledování, jako když můžete stát před stánkem a prohrabovat se vystaveným zbožím. Jeden ze Zbrojmistrových starých přátel dříve pracoval v Oblasti 52 na Antarktidě, zatímco další byl ruský exulant, který pracoval v tajném sovětském vědeckém městečku v nynější divočině Gruzie. Jiní pracovali pro korporace, tajné agentury nebo jisté velice známé jedince s napoleonským komplexem a příliš mnoha penězi. Ale bez ohledu na to, kým byli nebo bývali, hlavní motiv jejich řečí byl stále stejný: veletrh už nebyl jako dřív, stánky a expozice bývaly větší a pestřejší, teď to byla samá reklama a nic skutečně pořádného a mladí neprojevovali patřičnou úctu.

	Po chvíli jsme se od Zbrojmistra oddělili; očividně věděl, co dělá. Chtěl jsem se podívat po zbraních. První stánek, u kterého jsem se zastavil, se specializoval na steampunkovou techniku. Vystavoval zastaralé zbraně hromadného ničení z klidnější, civilizovanější doby, když byl každý vynález současně uměleckým dílem. Co kdysi bývalo skrz naskrz špatné, teď bylo spíš roztomilé a zajímavé, zatlačené do pozadí překotně se rozvíjející vědou, aby se to nyní vrátilo jako starožitnosti a kuriozity – a samozřejmě sběratelské kousky. Nic tak nedodá na ceně jako patina historie.

	Vedle stánku stál nebo spíš se nad ním tyčil velký, parou poháněný automaton, Železný muž z širých plání, stále ve funkčním stavu, jak stálo na tabulce umístěné před ním. Modročerná ocel, naleštěná a vycíděná do posledního palce jeho života, planoucí rudé oči v jeho nehybném obličeji a obří ruce a nohy. Ve svých dnech, informovala tabulka, dokázal Železný muž z širých plání předběhnout parní vlak a zvednout to nejtěžší závaží. V hrudi měl vestavěný Gatlingův kulomet. Naneštěstí, svěřoval se majitel stánku, jste tu věc museli neustále zásobovat uhlím, aby se udržoval tlak pod kotlem, jinak se zastavila. A pak to byla příšerná dřina ji zase rozpohybovat. Brilantní, ale nikdy moc praktické; jeho čas na slunci pominul skoro stejně brzy, jako začal.

	Majitel stánku byl velice ochotný ukázat mi sérii pečlivě vyleštěných čoček z Arábie třináctého století, které, když se patřičně uspořádaly, mohly soustředit sluneční světlo do laserového paprsku. Výsledný efekt mi ale předvést odmítl. Možná dost nesvítilo slunce. Molly se zajímala spíše o flogistonový plamenomet z osmnáctého století.

	Molly zvedla obočí. „Věda přece dokázala, že žádný flogiston neexistuje.“

	„Do té doby fungoval skvěle,“ opáčil majitel stánku.

	Přesunuli jsme se dál. Překvapující množství lidí poznávalo jednoho z nás. Nikdo nebyl ani v nejmenším překvapen, že vidí na Veletrhu nadpřirozených zbraní Šamana Bonda; moje krycí identita neměla žádná známá omezení ani povinnosti. A lidé jsou skoro vždycky šťastní, že vidí Šamana Bonda, zatímco kdekoliv se ukáže Eddie Drood, skoro určitě brzy nastanou potíže. Někteří z těch, které jsme potkali, byli překvapeni, že vidí Molly a mne pohromadě: nechvalně známého dobrodruha a neblaze proslulou divokou lesní čarodějnici. Vlastně se ke mně jeden z procházejících známých naklonil a zašeptal mi do ucha: „Tohle žihadlo je na tebe příliš, Šamane!“ Nepraštil jsem ho. Jenom by to připoutalo pozornost. Nepomohlo ani, že Molly se tím vším ohromně bavila. A pak jsem se musel zastavit, protože se mi do cesty postavila velice velká a velice halasná osoba, kterou jsem znal až příliš dobře.

	„Šaman Bond, jako že žiju a dýchám!“ zvolal známý aristokraticky rozbředlý hlas. „Moc mě těší, že tě zase vidím, chlapče! Co k čertu děláš tady? Nemyslela jsem si, že máš na to použít zdejší zatracené placené toalety! Co? Co?“

	Augusta Moonová se tyčila přede mnou a široce se usmívala. Profesionální poradkyně, významná likvidátorka problémů a hrozeb nadpřirozené povahy a lovkyně netvorů vypadala jako jedna z těch děsivých tet z románů P. G. Wodehouse. Velká, široká a těžká jako cent. Oblékla se jako nějaká staromódní stará panna, která přečetla příliš mnoho detektivních příběhů s lordem Petrem Wimseym: ošuntělý tvídový kostým, solidní boty a monokl pevně vtisknutý do levého oka. Jestli Augusta někdy slyšela o módě, líčení a ženskosti, pak jenom jako o něčem, co dělají jiní. Také měla pořádnou sukovici pobitou stříbrem, která ještě byla pokrytá zaschlou krví od jejího posledního setkání se silami zla. Lidé, kteří ji znali, se z opatrnosti drželi mimo její dosah. Popadla mne za ruku a upřímně se mi ji pokusila zmrzačit, přičemž se srdečně smála. Někteří lovci netvorů jsou prostě děsivější než jiní.

	Augusta Moonová putovala světem a konala dobro, a k čertu s tím, jestli to ostatní lidé oceňovali.

	Konečně pustila mou pohmožděnou pravici a prohlédla si přes svůj monokl Molly. „Nevěděla jsem, že to vy dva spolu táhnete! Hmm. Tohle jsem vážně nečekala. Požehnán budiž svět, který stále dokáže nabídnout taková překvapení. Tohohle si važ, děvče. Je dobré najít obtížného chlapa. Co? Co?“

	„Co dáma jako ty pohledává na místě, jako je tohle?“ zeptal jsem se.

	„Ale, trochu nakupuji, poohlížím se po něčem novém a ohavném, co by nehodným provětralo perka. Ne všechno stačí praštit po hlavě pořádnou sukovicí, i když Bůh ví, že jsem tuhle metodu vyzkoušela skoro na všem pod sluncem, nebo co se před ním ukrývá. Jednou jsem zrovna touhle holí udělala šiškebab z upíra. Jeho chyba, že se sehnul.“

	„Ty jsi příšerná ženská, Augusto,“ řekl jsem vážně.

	„A mám k tomu dobré důvody, drahý chlapče. Co ty tady děláš, Šamane? Hledáš něco malého jako zásnubní dárek? Co?“ Spiklenecky mrkla na Molly. „Trvej na prstýnku, má drahá, pak si z něj můžeš udělat skvělý piercing. Ta moderní děvčata, co, Šamane?“ Zamyšleně se na mě podívala. Augusta měla za tou svou pečlivě vypěstovanou fasádou skvěle pracující mozek. „Nemyslela jsem si, že jsi zrovna fanda na zbraně, starouši.“

	„Jsem tady jako zástupce někoho jiného,“ odpověděl jsem bez zaváhání. „Někoho, kdo se nechce ukazovat na veřejnosti, protože by to zbytečně zvýšilo cenu. Víš, jak to chodí.“ Věnoval jsem jí svůj nejprotřelejší úsměv. „Ale ty tady určitě nejsi jen tak, Augusto. Co tady hledáš doopravdy?“

	Znovu chraptivě vyštěkla smíchy a bodla mne svou holí přímo nad pupek. „Tebe hned tak někdo neoklame, co, Šamane? Ne, ne… Minulý týden jsem byla v Dillí. Hledala jsem tam zlaté žáby ze Samarkandu. Ty zatracené věci se znovu zatoulaly a všichni z branže jsou na nohou, aby je našli jako první a mohli shrábnout odměnu. A zajistili, aby se nedostaly do špatných rukou. Ohavné bestie, ale proti gustu žádný disputát, jak řekl ten vikář, když políbil kostelníka. Stopa v Dillí vychladla, ale jedno zajímavé setkání v zadní uličce Kalkaty mě zase nasměrovalo. Takže kdybys tu ty zatracené mrchy zahlédl, ruce pryč! Ty patří mně!“

	„Posluž si,“ odpověděl jsem. „Já o zlaté bradavice na intimních místech nestojím.“

	„Pak jsem ráda, že jsme se viděli. Buďte hodní, drahouškové, a když už hodní být nedokážete, alespoň to nedělejte před svědky!“

	Znovu mi rozdrtila ruku, poplácala mne po rameni tak tvrdě, že mi zachřestily zuby, a prošla mezi Molly a mnou. Pořád se ještě pochechtávala, když mizela v davu, který se spěšně rozdělil, aby jí poskytl dostatek místa. Molly a já jsme zamířili opačným směrem.

	„Ty máš ale známé,“ poznamenala Molly.

	„Myslel jsem, že je to tvoje známá,“ opáčil jsem.

	„Hledáme něco specifického?“ zeptala se Molly, poté co se do mě zavěsila a přivinula se ke mně, i když jsem to přes ty vrstvy teplého oblečení stěží cítil. „Myslím mimo duplikát zbroje Droodů, který nenajdeme, protože nikdy doopravdy neexistoval navzdory všemu, co říkají fámy.“

	„Po pravdě řečeno,“ odpověděl jsem, „myslím, že se mě jen rodina snažila na chvíli vystrnadit ze Síně. Vůbec bych se nedivil, kdyby Harry něco pekl a chtěl mne na čas odklidit… Ale pravděpodobnější je, že rada dospěla k názoru, že si potřebuji odpočinout a nějak se odreagovat. Malá dovolená po mé skorosmrti. A Bůh ví, že bych nějaký ten odpočinek skutečně bral, po všech těch sračkách, které se na mne v poslední době sesypaly. Tahle mise je skoro určitě ztráta času, takže si to užijme a pro jednou se trochu odvažme.“

	„V pořádku,“ řekla Molly. „To dokážu. I když tohle je dost mizerné místo na dovolenou.“

	„Taková už je moje rodina,“ povzdechl jsem si.

	Chvíli jsme se jen tak procházeli, nespěchali jsme, dívali jsme se, co je k vidění. Vzduch byl stále mrazivý vyjma okamžiků, kdy jsme procházeli vlnami tepla produkovanými topidly stánků. Z některých z nich stoupala oblaka páry. Uličky mezi jednotlivými stánky byly pokryté nahrubo opracovanými prkny a nebyly tam žádné ukazatele ani popisky. Na poměry staletí starých veletrhů na mne tento svou organizací žádný zvláštní dojem neudělal. Určitě tu ale nechyběli dychtiví zákazníci, kteří se vzrušeně tlačili před různými stánky; bylo na nich vidět, že jim jejich peníze propalují díry do kapes. Nadšeně mezi sebou klábosili, přeli se o původu zboží a distribučních cestách a skoro každý z nich končil starým známým refrénem: Kolik mi slevíte při platbě v hotovosti? Někteří lidé hleděli ve zbožné bázni na impozantnější exponáty a báli se zeptat na cenu. Poznával jsem překvapivě velké množství tváří ze všech oblastí; byli tu padouši i hrdinové i všechny ty odstíny šedi mezi tím. Všichni potřebují zbraně, bez ohledu na to, na které straně bojují.

	„Kup mi něco,“ prohlásila Molly po chvíli.

	„Jiná děvčata chtějí čokoládu nebo květiny,“ řekl jsem. „Nebo boty.“

	„To chci samozřejmě taky,“ odpověděla Molly. „Ale nemůžeš přijít na veletrh zbraní a nic tu nekoupit. Určitě je na to nějaký zákon.“

	Tak jsme se začali rozhlížet, co tady mají.

	V jednom stánku nabízeli rozličnou mimozemskou techniku: od věcí, které vypadly z mimozemských lodí nebo je získali od ztroskotaných šediváků a plazoidů, po ty, které se sem dostaly dimenzionálními bránami, když vítr vál špatným směrem. Všechno to bylo vyrovnáno na pultech, abychom si to mohli prohlédnout, nebo to leželo jen tak bez ladu a skladu na hromadách. Velké, hranaté předměty z neznámého kovu, zvláštní krystalické věci, v jejichž nitru pableskovala podivná světélka, poloorganické úlomky a hrudky vlekoucí za sebou kovová vlákna jako chapadla. Bylo docela možné, že tu před námi leží tajemství vesmíru, nebo to taky mohla být největší sbírka šrotu a odpadků, kterou kdy kdo na jednom místě shromáždil. Majitel stánku vesele přiznával, že nemá ani tušení, o který z těch případů se jedná.

	„Jsou to staré věci, získané ve výprodejích na Noční straně. Něco by na tom být mohlo, ne? Vždyť je to mimozemské! Vyberte si něco a můžeme se začít handrkovat o ceně. Možná že v tom odhalíte něco užitečného. Hej, vy! Nedotýkat se!“

	Velký, svalnatý chlap, který stál vedle mne, se majiteli stánku povýšeně ušklíbl a dloubl prstem do zvláštní, rosolovité věci. Ozvalo se ostré třesknutí jako nějaké velice lokální zaburácení hromu a muž zmizel, zanechávaje za sebou jen prostor, kde ještě před okamžikem byl. Zatímco vzduch rychle zaplňoval vakuum, všem se na chvíli zježily vlasy. Majitel stánku překvapeně zamrkal a pak se celý rozzářil.

	„Vidíte! Vidíte!“ oslovil přihlížející dav. „Jak užitečné je tohle? Nechtěli byste nechat některého svého známého zmizet?“

	Nechali jsme ho uprostřed davu velice zaujatých zájemců. Uvažoval jsem, jak tu věc prodá, aniž by se jí dotkl, nebo jak si ji kupec odnese…

	Další krámek se chlubil vyčerpávající nabídkou magických kamenů a křišťálových koulí všech velikostí a barev, jaké si dokážete představit. Molly se nad nimi začala rozplývat, ale já jsem na nich nic vzrušujícího neviděl. Většina z nich neměla auru, která by stála za řeč. Podle ženy středního věku za pultem oblečené v tom, co bezpochyby považovala za nejnovější cikánskou módu, mělo všechno na stole fascinující minulost, nebo se k tomu vázala nějaká legenda. Co jiného byste od ní ale čekali? Okamžitě ve mně poznala skeptika a zaměřila svůj kramářský um na Molly.

	„Vidíte tohle, milunko? Tu třpytivou kouli s krvavě rudým odstínem? To je původní věštecký kámen, pomocí něhož se doktor Dee naučil umělému jazyku enochštině, vytvořenému, aby člověk mohl bez prostředníka rozmlouvat s anděly. Kdyby se vám podařilo obnovit spojení se stejným duchem, který hovořil s doktorem Deem, kdo ví, jaká tajemství byste se dozvěděla?“

	„Myslím, že klíčové slovo v té větě je kdyby,“ odpověděla Molly. „Vypadám jako taková kavka? Větší šanci na spojení se spirituálním světem budete mít, když budete tlouct hlavou o zeď.“

	„No tohle!“ zvolala cikánka a vytáhla se do své plné výšky. „Ještě nikdy jsem –“

	„Ale rozhodně byste měla,“ opáčila Molly sladce.

	Rychle jsem ji popadl za ruku a táhl jsem ji pryč. Hned vedle stál skromný stánek skoro zakrytý vystavenými čerstvými květinami, nabízející široký výběr elfích artefaktů a zbraní za skutečně rozumné ceny. Ukázal jsem Molly některé z nich, ale ona okamžitě zavrtěla hlavou.

	„Nikdy nevěř elfům ani ničemu, co od nich pochází. Většina těch předmětů je očarovaná, aby provedla něco transformačního a rádoby humorného tomu pitomci, který na ně sáhne bez tlustých gumových rukavic.“

	„Mají kouzelnou hůlku,“ řekl jsem. „Vypadá velice hezky.“

	„Od pastí se čeká, že budou vypadat lákavě. Elfí kouzelné hůlky jsou jen cukrem potažené pasti, protože to jsou jedny z mála elfích zbraní, které lidé dokážou používat.“

	„Znám soukromého vyšetřovatele z Noční strany, který jednu má,“ opáčil jsem. „Larry Zapomnění.“

	„Ano, ale ten je mrtvý,“ namítla Molly. „Tomu už hůlka moc ublížit nemůže! Hej, jak to, že znáš někoho z Noční strany? Myslela jsem, že Droodové mají na Noční stranu vstup zakázán?“

	„Dohodli jsme se, že tam nebudeme chodit,“ odpověděl jsem. „V tom je rozdíl. Mohli bychom tam chodit, kdybychom chtěli, ale rozhodli jsme se to nedělat. Já osobně bych tam nechtěl skončit ani po smrti. Larryho znám, protože v poslední době dělal se svými bratry něco pro naši rodinu.“

	„Raději ty než já,“ konstatovala Molly. „Z Hadleigha Zapomnění mi naskakuje husí kůže.“

	Microsoft měl na veletrhu skutečně velkou expozici, ale Microsoft má velké expozice všude.

	Zastavili jsme se před prostým otevřeným stánkem nabízejícím franšízy Usherových obchodů se zbraněmi. Připadalo mi zvláštní, že rodina, která tolik staletí financuje Veletrh nadpřirozených zbraní, má tak skromnou prezentaci. Muž stojící za pultem byl sám pan Usher. Zamyšleně jsem si ho prohlédl a on zdvořile přikývl.

	„Myslel jsem, že vedete obchod se zbraněmi na Noční straně?“ zeptala se ho Molly.

	„Tam jsem samozřejmě také, má milá,“ odpověděl Usher, malý šedivý pán s tichým šedivým hlasem. Člověk, který vlastní Usherovy obchody se zbraněmi a je největší dodavatel smrti na světě, byl úctyhodný muž ve střízlivém obleku. Na širokém hranatém obličeji měl profesionální úsměv, ale za brýlemi s drátěnými obroučkami se skrýval chladný, neúprosný pohled. Vypadal přesně na to, co byl: obchodník zajímající se pouze o obchod. „Jsem tam a jsem tady, jsem všude, kde je obchod se zbraněmi, slečno Molly. Protože zbraně někdo potřebuje vždycky.“

	„Vy je vedete všechny současně?“ zeptal jsem se. „Co jste zač, avatár masakrování?“

	„Nic tak velkolepého, pane Bonde,“ odpověděl Usher. „Jsem… potřebný.“

	Rozhlédl jsem se po zbraních rozložených na pultě přede mnou. Střelné zbraně: nějak významné, mimořádné pistole a pušky z historie a legend. Walther PPK, kterým Hitler zastřelil Evu Braunovou, než ji obrátil proti sobě. Starý poniklovaný revolver Billyho Kida. První puška používaná k vybíjení indiánů a první puška prodaná indiánům. Půl tuctu jiných zbraní, které patřily různým slavným knižním hrdinům, každá opatřená štítkem s podpisem spisovatele. A puška z knihovního skladu. Magická munice zvlášť.

	„Nemohl jsem si nevšimnout vašeho Coltu Opakovače, pane Droode,“ řekl Usher. „Váš strýček odvedl skutečně dobrou práci.“

	„Už to jméno nikdy nepoužívejte,“ odpověděl jsem mrazivě. „Jsem tady inkognito. Když před všemi těmi lidmi odhalíte mou pravou totožnost, ustřelím vám hlavu.“

	„Samozřejmě, pane Bonde. Vaše tajemství je u mne v bezpečí. Divil byste se, kolik různých tajemství střežím.“

	Molly a já jsme se přesunuli k dalšímu stánku. Nebyl jsem si jist, jestli by pana Ushera skutečně zabilo, kdybych mu prohnal kuli hlavou, ale formalitám musí být učiněno zadost. Molly na mne pohlédla úkosem.

	„Ty nemáš zbraně rád, že? Dost divné vzhledem k tomu, že jsi tajný agent.“

	„Používám je, když musím,“ odpověděl jsem. „Ale jsem agent, ne zabiják. Zabíjím, jen když není vyhnutí, a velice usilovně se snažím nemít z toho radost ani uspokojení. Když po téhle cestičce zajdeš příliš daleko, skončíš v partě s takovými, jako je Dusk. Protože už tam patříš.“

	„Zbraně lidi nezabíjejí; lidi zabíjejí lidi?“ nadhodila Molly.

	„Lidi zabíjejí lidi se zbraněmi,“ odpověděl jsem. „Zbraně lidem usnadňují zabíjení lidí. Vzít někomu život by nemělo být snadné.“

	„Pacifisto!“ ušklíbl se nějaký kolemjdoucí.

	„To sotva,“ odpověděl jsem, ale už byl pryč.

	U dalšího stánku vysvětloval vědec v tradičním bílém plášti svou teorii za pomoci černé tabule a kusu křídy nepříliš početnému publiku. Nezdálo se, že by něco prodával, ale byl tak nadšený a odhodlaný, že mu lidé byli ochotni naslouchat. Zamračeně se dívali, jak před svou tabulí pobíhá sem a tam; jako psi, kterým předvádějí triky s kartami, cítili, že se děje něco chytrého, ale pochopit to nedokázali.

	V podstatě – vysvětloval vědec – jeho teorie říkala, že když něco dokážete přesně popsat za použití čísel, jsou čísla předmětem, a vice versa. Takže když změníte čísla, změní se i předmět.

	V oblasti zbraní měla jeho teorie široké uplatnění: například matematickou bombu, která dokázala město přesvědčit, že už neexistuje. Nebo v oblasti přepravy, kdy bylo pomocí čísel možné přesvědčit vesmír, že lidé jsou tam, kde jsou.

	Tou dobou už hlouček visel na každém vědcově slově, jak se přesouval od jednoho konce tabule k druhému, přidal symbol tu a ubral jiný tam, přepisoval svoje rovnice a doplňoval je, blíže se k cíli. Nakonec dodal s úklonou poslední symbol a tabule zmizela. Diváci ho odměnili bouřlivým potleskem.

	„Ne! Ne!“ ječel vědec, hodil křídou o zem a rozdupal ji. „Tohle se stát nemělo!“

	Raději jsme se přesunuli dál. Nerad se dívám, jak dospělý muž brečí.

	Kousek odtud se snažil další vědec přesvědčit skeptický dav o užitečnosti svého vynálezu pracujícího na principu kvantové nejistoty. Jenomže pokaždé, když upravil nastavení přístroje, se změnil v někoho jiného. Z vědce se stal jiný muž, z něhož se stala žena, která se proměnila v jinou, trochu vyšší a modrou, a pak zmizela úplně. Zůstal jen hlas bez těla říkající: „Haló? Haló? Je tam někdo? Ale k čertu, už se mi to stalo zase…“

	Byla tam k vidění spousta jiných zajímavých věcí. Láhev s levným džinem, puška, která uměla střílet za roh, a smečka šílených duchů vycvičených, aby fungovali jako útoční psi. Byli to politováníhodní ubožáci držení na řetězech z vytvrzené ektoplazmy. Měli tváře bez výrazu a prázdné pohledy a jejich poloprůhledná těla se vzájemně prolínala, jak se neklidně vrtěli ve stísněném prostoru stanu. Jejich majitelem byl Sicilián v obleku od Armaniho, nenucených, šarmantních způsobů a naprosto nelítostný, pokud šlo o cenu.

	„Představte si, přátelé,“ říkal. „Váš nepřítel, který byl dříve zcela mimo váš dosah… už nebude. Duchové se dostanou všude: mohou procházet zdmi, ostnatým drátem, všemi možnými výstražnými systémy, mohou jít přímou cestou rovnou ke svému cíli. Bez odmlouvání udělají, co jim přikážete. Nemají už žádnou identitu; tu jsem z nich vytloukl. Teď z nich jsou duchovní útoční psi, vhodní pro obranu i útok. Ektoplazmatické obojky a vodítka dodám za malý příplatek.“

	„To nemáte žádnou úctu k mrtvým?“ zvolal někdo z davu. „Co kdyby to byl někdo z vaší rodiny.“

	„Jsou z mé rodiny,“ odpověděl Sicilián. „Proč by měli jen tak zbůhdarma odpočívat, když ještě můžou rodině vydělat nějaké peníze?“

	„Co kdyby se některý z nich probral?“ zeptala se Molly líně. „Co kdyby si vzpomněli, kdo jsou a co jsi jim provedl?“

	Sicilián jí věnoval nenucený, okouzlující úsměv. „To se nestane, krásná dámo. Nechtěla byste jednoho pořádného chlapáka jen pro sebe? Dají se vycvičit skoro na všechno…“

	„Jaký div, že dávám přednost zvířatům, když jsou lidi tak odporní jako tenhle,“ řekla Molly.

	Sicilián se okamžitě přestal usmívat. Zatahal za řetěz jednoho z duchů a ten vyrazil vpřed, aby si dřepl u jeho nohy. Sicilián ukázal na Molly a něco tiše zašeptal. Duch náhle ožil. V obličeji se mu objevil napjatý výraz, oči mu zaplály šíleným vztekem. Zavrčel a odhalil zuby. Zvedl ruku a jeho prsty končily drápy. Vypadaly velice solidně a nebezpečně. Sicilián pustil řetěz, ale než se duch mohl vrhnout vpřed, Molly ho zmrazila pohledem na místě. Chvíli se ani jeden z nich nehýbal, pak se ale všechna zuřivost z duchova obličeje rázem vytratila a vyděšeně se stáhl, aby se ukryl za Siciliána. Sicilián mu vrazil štulec a zamračil se na Molly.

	„Hej! Ty jsi ho pokazila, takže ho zaplatíš!“

	Ale Molly ho ignorovala a zamyšleně hleděla na smečku duchů. Ti začali pod jejím pohledem nervózně přešlapovat a mračit se. Molly se otočila k Siciliánovi.

	„Co kdyby se všichni probudili a vzpomněli si, co jsi jim provedl…?“

	Luskla prsty a pak se k nim beze spěchu otočila zády. Sicilián zděšeně vykřikl, když se na něj celá smečka najednou vrhla, ale nekřičel dlouho. Varovně jsem se rozhlédl po davu pro případ, že by někdo cítil potřebu se do toho míchat, ale všichni náhle měli něco důležitého na práci jinde. Dohonil jsem Molly a srovnal jsem s ní krok.

	„Nemůžu tě s sebou nikam vzít,“ postěžoval jsem si po chvíli.

	„Existuje svinstvo, se kterým se prostě smířit nedokážu,“ odpověděla Molly s pohledem upřeným přímo před sebe.

	„Ty jsi tak roztomile sentimentální,“ řekl jsem.

	Najednou se usmála, jako kdyby právě vyšlo slunce. „Ano,“ řekla. „Jsem. A zkopu do krve každého, kdo by se odvážil říct něco jiného.“

	Další stánek byl zázrak techniky, zářivě vysoce vyleštěná ocel s blikajícími světélky a elektronickými zvukovými efekty. Muž, který ho obsluhoval, se pokoušel přesvědčit kolemjdoucí, aby vstoupili dovnitř a nechali se předělat do nové, dokonalé verze sama sebe. Výsledek zaručen. Kupodivu neměl nikdo zájem. Muž měl málem pěnu u úst, ale nikdo se ani nezastavil, aby se zeptal, kolik by to stálo. Podíval jsem se na Molly.

	„Je to podvodník,“ odpověděla okamžitě. „Vejdeš dovnitř, a zmizíš navždy. Co vyjde ven, bude bytost zvnějšku, proměněná v dokonalou verzi tebe. Ta se pak zamíchá mezi lidi, aby sbírala informace potřebné pro invazi ostatních svého druhu. Už léta na to nikdo neskočil, ale pořád to zkoušejí.“

	„Jestli o tom pořadatelé veletrhu vědí, proč to nezarazí?“ zeptal jsem se.

	Molly se na mne útrpně podívala. „Protože dostávají zaplaceno.“

	„Aha,“ řekl jsem. „Samozřejmě. Já hlupák.“ Podíval jsem se na transformační box. „Asi bych tu měl být na dovolené, ale vážně nemůžu dovolit, aby se mi přímo před nosem chystala invaze zvenčí. Zaměstnej, prosím tě, na chvíli toho chlapa.“

	„Nemůžu tě s sebou nikam vzít,“ povzdechla si Molly. Pak přistoupila k muži a probodla ho pohledem. „Hej! Ty! Před deseti minutami vešla dovnitř moje sestra a ještě se neobjevila! Co to má znamenat?“

	A zatímco se muž bránil, zapřísahal se svou nevinností a nabízel, že box otevře, aby se Molly mohla sama přesvědčit, že tam její sestra nikdy nebyla, proplížil jsem se kolem něj za box, přičemž jsem si dával dobrý pozor, aby mě nikdo neviděl, a pak jsem se soustředil na svůj torkéz a tiše jsem zamumlal aktivační slova. Z torkézu se vysunulo tenké vlákno podivné hmoty, proplazilo se mi přes rameno dolů po ruce a z konečku mého prstu do větracího otvoru v zadní stěně boxu. Vlákno se dostalo k přístrojům uvnitř, začalo je trhat a ničit, až se najednou zablesklo a z otvoru se vyvalil hustý purpurový dým. Rychle jsem stáhl podivnou hmotu zpátky do torkézu a ustoupil jsem stranou, zatímco kouř pomalu zahalil celý box. Když obsluha uviděla, co se stalo jejímu transformačnímu zařízení, okamžitě zapomněla na Molly a zavyla něco nelidského. Náhle box implodoval, nasátý sám do sebe tím, co se v něm stalo, a propadl se zpátky do své domovské dimenze. Molly dala obsluze zezadu pořádný štulec, ta zavrávorala dopředu a byla rovněž nasáta implozí. V příštím okamžiku byli box i muž, který jej provozoval, pryč, zatímco já a Molly jsme byli o kus dál a tím směrem jsme se ani nedívali.

	„Já vím,“ řekla Molly. „Existuje svinstvo, se kterým se prostě smířit nedokážeš.“

	„To máš tedy pravdu,“ přikývl jsem.

	A tehdy se na Veletrhu nadpřirozených zbraní objevili satanisti. Odkudsi se vynořila skupinka asi dvaceti vazounů v tmavých oblecích, kteří kráčeli tržnicí, jako kdyby jim patřila, připraveni zadupat do země každého, kdo se jim dost rychle neodklidí z cesty. Ani se nepokoušeli skrývat, co jsou zač; každý z nich měl na řetězu na krku velký obrácený kříž. Když se přiblížili, všiml jsem si, že na sobě mají smokingy šité na míru. Nic tak nedodá bandě podělaných satanistů na úrovni a důstojnosti jako smokingy. Molly a já jsme zůstali stát stranou a nechali jsme je projít. Všichni se tvářili velice vážně a velice odhodlaně. Musel jsem se zasmát.

	„Koukněte se na ně!“ zvolal jsem nahlas. „Vypadají jako číšníci! Ne, tučňáci!“

	A vyrazil jsem za nimi, přičemž jsem plácal rukama u boků, kolébal se ze stranu a kvákal jako tučňák žadonící o rybičku. Dav byl nadšený. Propukl v halas, všichni se smáli a vydávali směšné tučňáčí zvuky. Satanisté šli dál. Nezastavili se a neohlédli se, aby se podívali, co se děje; to by byl projev slabosti. Místo toho zrychlili a snažili se mi utéct. Vydal jsem plačtivé tučňáci počkejte na mě! a spěchal jsem za nimi. Až mne Molly popadla za ruku a odtáhla mne do postranní uličky, z dohledu satanistů a nadšeně tleskajícího davu.

	„Nejsme tady, abychom přitahovali pozornost!“ řekla. „Zvláště ne jednotky pravděpodobně skvěle vycvičených satanistických pěšáků! Máš být tajný agent, tak se snaž zůstat v utajení! Drž se u mě a pozoruj ty parchanty z bezpečné vzdálenosti. Neukazovali by se tady tak nápadně, kdyby k tomu neměli nějaký vážný důvod!“

	„Myslíš jako udělat si přátele mezi vlivnými lidmi?“ opáčil jsem. „Nebo myslíš, že sem přišli nakupovat zbraně jako ostatní? Já vím! Co kdybychom popadli nejmenšího z nich, odtáhli ho někam do soukromí a tam mu vysvětlili, že když nám nezačne okamžitě říkat věci, které nás zajímají, bacíme ho do hlavy, až jeho oči změní barvu?“

	„Co je to s tebou, Eddie?“ zeptala se Molly a ustaraně si mne prohlížela. „Tohle se ti vůbec nepodobá.“

	„Lightbringer House,“ odpověděl jsem. „Přinutili nás utéct s ocasy staženými. To si od nějakých parchantů, co se plazí před ďáblem, líbit nenechám.“

	Molly pomalu potřásla hlavou. „Testosteron musí být skutečné prokletí. Už jsi zapomněl, že se nikdo nesmí dozvědět, že je tady Drood? Jsi Šaman Bond. Který je naštěstí proslavený svým excentrickým chováním.“

	Krátce jsem se usmál. „Ta reputace mě stála spoustu času a úsilí. Teď mi projdou i věci, které by si od kohokoliv jiného vyžádaly důkladné vysvětlení.“

	„Ale nebudeš už dělat tučňáka, že ne?“ opáčila Molly.

	„Skoro určitě ne,“ slíbil jsem jí. „Satanisti ve mně probudili moje nejhorší já. Tvářili se tak vážně. Myslíš, že bychom se za nimi ještě mohli tajně přikrást a něco vyslídit?“

	„Ale jistě,“ odpověděla Molly. „Já se dokážu připlížit ke komukoliv.“

	Tak jsme satanisty zase dohnali a nenápadně jsme šli za nimi, pozorujíce každičký jejich pohyb z bezpečné vzdálenosti. Nebyli jsme sami. Spoustu lidí zajímalo, proč přišli na Veletrh nadpřirozených zbraní satanisti. Skupinka ve smokinzích kráčela mezi stánky a boudami, prohlíželi si vystavené zboží, ale nic nekoupili. Zdálo se, že je víc zajímají lidé za pulty, zejména konstruktéři a výrobci zbraní. Občas se u někoho zastavili a nabídli mu více než štědrý plat, aby dělal zbraně pro ně. Většina zbrojířů je odmítla. I oni měli mez, za kterou nechtěli jít. Satanisté kolem toho nikdy netropili povyk, nikdy se nesnažili vyhrožovat nebo zastrašovat, jen se zdvořile usmáli, rozdali všem svoje vizitky a přesunuli se k dalšímu stánku.

	Tu a tam něco koupili, když bylo jasné, že s nimi nikdo nebude mluvit, dokud to neudělají, a drzým špiclováním jsem se dozvěděl, že si satanisti zajistili ještě před svým příchodem na veletrh rozsáhlý úvěr. Což mě přimělo přemýšlet, kdo je asi finančně podporuje. Bez hromady peněz pořádné spiknutí nezaložíte. Jakmile se vrátím, obrátím se s tím na rodinu. Jisté bylo, že prodavači přijímali peníze satanistů více než ochotně, přestože nikdo z nich nebral muže ve smokinzích příliš vážně.

	Jeden ze satanistů se oddělil od skupiny, přilákán stánkem nabízejícím klonované opičí pracky. Krátce promluvil s majitelem, který zase krátce promluvil s ním. Pak někdo musel říct něco nevhodného, protože se to všechno očividně podělalo a oba muži na sebe začali křičet a divoce gestikulovat, tváře brunátné vztekem. Zbytek osmokingovaných se do toho rychle vložil a podpořili svého druha mrazivými pohledy a výhrůžnými postoji. Majitel stánku musel stisknout tiché poplašné zařízení, protože se skoro okamžitě objevila ochranka. Lidé se rychle stáhli, aby oběma stranám poskytli dostatečný manévrovací prostor, ale zase ne tak daleko, aby jim uniklo cokoliv vzrušujícího.

	Satanisté stáli bok po boku, v několika řadách, těsně semknutí k sobě, a jejich smokingy prakticky praskaly rozhořčením, že si někdo dovolil postavit se jim. Proti nim stáli lidé z ochranky, menší armáda holohlavých mnichů v šarlatových hábitech. Bylo jich víc než satanistů, ale ne o mnoho. Neměli žádné viditelné zbraně, ale zjevně patřili k Tomu druhu mnichů. K tomu, co nepotřebuje zbraně, protože jsou vycvičení, aby byli zbraněmi.

	„Krvavě rudá garda,“ zamumlala mi Molly do ucha. „Vynucují slušné chování na veletrhu už stovky let.“

	Satanisté a mniši stáli proti sobě a měřili se chladnými, netečnými pohledy. Pak se jeden z osmokingovaných odhalil jako vůdce nebo alespoň mluvčí, když vystoupil před ostatní a oslovil mnichy docela zdvořilým a racionálním tónem.

	„Víte, kdo jsme. Víte, koho zastupujeme. A víte také, co dokážeme. Jste připraveni pustit se do boje s námi kvůli jednomu drzému prodavači, který jednomu z nás otevřeně vyhrožoval?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl jeden z mnichů a také vystoupil vpřed. „Je to naše práce. Ochraňujeme pořádek na veletrhu. A vy, jste připraveni nechat se odsud vypovědět jednou provždy jen kvůli jednomu z vás, který nedokázal ovládnout svůj temperament?“

	„Jsme chránění,“ odpověděl satanista.

	„My jsme ochrana,“ odpověděl mu mnich.

	Vůdce satanistů se na chvíli zamyslel a pak pokrčil rameny. „Projevíme svoje mírumilovné úmysly tím, že se obětujeme pro dobro všech.“

	Otočil se tváří ke své skupině a pak pokynul muži, který hádku začal. Ten vykročil vpřed a zastavil se před mluvčím. Ve tváři měl výraz zamračeného vzdoru. „Já se neomluvím.“

	„To po tobě nikdo nechce,“ odpověděl vůdce.

	Najednou měl v ruce dlouhou, úzkou čepel. Tou bodl svého vlastního člověka do oka, zatlačil dýku hloub a zatočil jí. Krev vystříkla a potřísnila mu manžetu i rukáv. Muž dýku vytrhl a jeho oběť se bezmocně skácela k zemi, kde zůstala bez hnutí ležet. Vůdce setřásl z čepele několik kapek krve a znovu ji nechal zmizet. Kapesníčkem s vyšitým monogramem si pečlivě utřel ruku. Usmál se na mnicha.

	„Je to pro vás přijatelné?“

	Mnich pomalu přikývl. Myslím, že i jeho trochu šokoval klid a tvrdost, s níž satanista vyřešil problém. Dav se zdál být stejně znepokojený. Jsou věci, které nečekáte, že uvidíte, ani na veletrhu se zbraněmi. Mnich kývl na svoje lidi a Krvavě rudá garda se rozdělila do dvou skupin, které udělaly satanistům kordon, aby mohli odejít. Nikdo z nich se po jejich druhovi, který ležel mrtvý na zemi, ani neohlédl. Krvavě rudá garda počkala, až budou satanisté dostatečně daleko, a pak tiše zmizela, odkud přišla. Přihlížející dav se vrhl na mrtvolu a okradl ji o všechno, včetně šatů, spodního prádla, a když už nic nezůstalo, odnesli i tělo. Podíval jsem se na Molly.

	„Drsňácké,“ řekla konečně. „Ti satanisti se s nikým nemazlí, co?“

	„Co tady může být tak důležité, že satanisti nechtěli riskovat vykopnutí?“ zeptal jsem se. „Tak důležitého, že kvůli tomu dokonce zabili jednoho ze svých?“

	Molly pokrčila rameny. „Satanisti dělají, co dělají. A víš co? Mám hlad. Tamhle je Stánek s jídlem. Kup mi něco.“

	„Copak ty sis nevzala peníze?“

	„K čemu by mi byly? Mám tebe. Kup mi něco horkého a ostrého a zasluž si tak nějaké ty bodíky k dobru.“

	Doprovodil jsem ji ke stánku s občerstvením, který nabízel horké kari s rýží a nějakou hustou hnědou polévku, ve které plavalo… něco. Podíval jsem se na rozšklebeného Gurkhu za pultem v tričku s logem Spolkněte korporace.

	„Co je to za polévku?“

	„Horká!“ odpověděl vesele. „Čerstvá! Jez!“

	Tak jsme si dali dvě velké misky polévky a k tomu hovězí madras pro mne a pro Molly kuřecí vindalú se zářivě zbarveným rýžovým pilafem. Žádné nádobí – servírovalo se na papírových miskách a jako příbor jste používali vlastní prsty. Ty moje byly tak prokřehlé, že jsem sotva cítil, jak je jídlo horké. Polévku jsem vypil přímo z papírové misky a klouzala mi do krku docela snadno. Mohla to být polévka s kari, i když jsem stále nebyl připraven přiznat si, co byly ty kousky, co v ní plavaly. Jsou věci, které by člověk neměl vědět, pokud si chce zachovat klidný spánek.

	Když jsme se konečně zase připojili k hemžícímu se davu, začalo být brzy zřejmé, že něco visí ve vzduchu. Všichni si byli jistí, že se chystá něco neobyčejného, třebaže nikdo netušil co. Začal jsem se vyptávat, jestli je možné, že by se letos mohla objevit na trhu zbroj, jakou mají Droodové, nejprve opatrně, pak, když začalo být zřejmé, že na totéž myslí všichni, čím dál otevřeněji. Ačkoliv ji slibovali už roky a nikdy se nakonec neobjevila, všeobecně převládal pocit, že by k tomu mohlo dojít letos. A nikdo o to nechtěl přijít.

	Molly a já jsme se nechali nést hlavním proudem až na kraj tržiště, ale ukázalo se, že tam jen nějaký mladý nadšenec předvádí novou exoskeletální zbroj. Vypadala docela impozantně: soustava podpěr z vytvrzené oceli spojených mikroprocesory a poháněných ze zdroje v batohu na zádech. Ale když to mladý vynálezce spustil, zakašlalo to, zaprskalo a pak mu to zlomilo levou ruku na třech místech. Jeho bolestné sténání zaniklo v bouřlivém smíchu davu. Drsné publikum. Když jsme s Molly odcházeli, jeho asistenti se ho ještě pokoušeli z exoskeletu vyprostit.

	Jelikož jsme už byli na okraji tržiště, využili jsme toho, abychom si prohlédli větší vystavené kousky, příliš objemné, než aby se vešly do normálních stánků. Letadlo s kolmým startem, obrovské a lesklé, se skutečně impozantně vyhlížejícími motory, zabralo velkou část údolí. O kus dál jsme viděli půltuctu létajících motorek s antigravy místo kol. Dokonce gigantického robota vysokého nějakých padesát stop. Museli ho posadit, aby se vůbec vměstnal pod silový štít tržiště. Byl samozřejmě japonský. Japonci obří roboty milují. Ale jelikož tohoto vyrobila Toyota, nikdo jej nebral příliš vážně. Byl tam i obrovský tank americké armády, který mohl být řízen na dálku myšlenkami operátora. Byl to samozřejmě prototyp a jeho současný majitel byl celý žhavý ho prodat a zmizet, než se po něm US Army začne shánět.

	Po chvíli jsme našli Zbrojmistra, jak se prochází v hloučku podobných nadšenců, opovržlivě se vyjadřují ke všemu, co bylo k vidění, a královsky se baví. Docela ho potěšilo, že mě a Molly zase vidí, přestože před přáteli dával okázale najevo, že nás nezná. Nemohl ale odolat pokušení předvést se před námi tím, že nám vysvětlí, kde je Achillova pata každého z těch obřích exponátů.

	„To letadlo s kolmým startem je skvělý nápad,“ připustil velkoryse. „Vzlétá jako anděl, létá jako orel, ale manévruje jako kráva. Létající motorky jsou ještě lepší nápad, ale antigravy spotřebují takové množství energie, že je třeba dobíjet baterky každých dvacet minut, a bůh vám pomáhej, když vám dojdou ve vzduchu. A o tom obřím robotovi bych raději ani nemluvil.“

	Molly a já jsme se do něj z obou stran zavěsili a odtáhli jsme ho stranou, abychom si mohli pohovořit o samotě a informovat ho o objevení satanistů.

	„Nemohli sem přijít kvůli některému z těchhle velkých exponátů?“ zeptal jsem se.

	„To ne, podobné věci se tu objevují pravidelně,“ odpověděl Zbrojmistr. „Nepředpokládá se, že budou praktické; to se jen jejich konstruktéři vytahují. Vždycky tvrdí, že konečně vychytali všechny mouchy, ale nikdy to není pravda. Ještě jsem neviděl gigantického robota, který by si nezakopával o vlastní nohy. Ovšem satanisti tady, to je novinka. Copak tu hledají?“

	„Zbraně?“ nadhodil jsem. „Jako všichni ostatní?“

	„Lidé jako oni obvykle jednají skrze prostředníka nebo prostředníky,“ odpověděl Zbrojmistr. „Ať levá ruka neví, co dělá levá ruka, a podobné kecy. Patří k těm, co mají ve zvyku pohybovat se za scénou, ne se ukazovat na veřejnosti. Něco se určitě děje…“

	Zrovna jsme se blížili zpátky k hlavnímu tržišti, když se skupinka ve smokinzích objevila přímo před námi. A já jsem jednoho z nich poznal. Popadl jsem Molly a Zbrojmistra a rychle jsem je zatáhl do boční uličky. Satanisti prošli kolem nás a ani nezpomalili.

	„Poznal jsem toho velkého chlápka vedle vůdce,“ vysvětlil jsem. „Z Lightbringer House.“

	„Jsi si tím jistý?“ zeptal se Zbrojmistr.

	„Dostal se ke mně skutečně blízko s plamenometem,“ odpověděl jsem. „Nikdy nezapomínám obličej člověka, který se mne pokusil zabít. Tehdy jsem měl na sobě zbroj, takže mne nemůže poznat, ale všichni viděli tvůj obličej, Molly…“

	Podívala se za satanisty a zlověstně se usmála.

	„Chceš, abych ho odlákala od ostatních a proměnila ho v něco měkkého a třaslavého?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Ale kdyby se nám ho podařilo odehnat od smečky a dostat z něj nějaké informace… o Velké oběti, například…“

	„To mi připadá jako plán,“ řekl Zbrojmistr.

	„Zadržte, zadržte,“ zvolala Molly. „Vy se do tohohle nesmíte zaplést. Nesmí vidět vaše obličeje. U mě to není problém, mě už stejně viděl. Takže se držte stranou a nechte pracovat profíka.“

	Zbrojmistr se na mě podíval. „Taková je vždycky?“

	„Víceméně,“ odpověděl jsem.

	Široce se zašklebil. „Ty šťastlivče…“

	Pomalu jsme se vydali za satanisty, Molly vpředu. Ale než se do něčeho mohla pustit, něco je varovalo a prudce se zastavili. Začali větřit jako ohaři a pak se všichni najednou otočili a ukázali na Molly. Která tím byla tak zaskočená, že jen strnula a nic neudělala. Zbrojmistr mne popadl za ruku a strhl mne na jednu stranu. Nelíbilo se mi nechat jim Molly napospas, ale nemohl jsem si dovolit odhalit inkognito Šamana Bonda. Kdyby lidé viděli, co ve skutečnosti dokáže, mohli by začít hledat souvislosti s Droody… a už bych se k němu nikdy nemohl vrátit. A já jsem byl Šaman Bond rád. Molly by to pochopila.

	K čertu, pravděpodobně by se hrozně rozzuřila, kdybych se do toho vložil a připravil ji o efekt.

	Nezdálo se, že by jí všichni ti satanisti působili nějaké starosti. Vlastně se usmívala a byl to velice nebezpečný úsměv.

	„No dobře,“ řekla. „Tak do toho. Ukažte, co máte, kluci.“

	A k překvapení přihlížejícího davu se satanisti otočili a dali se na útěk. Rozběhli se uličkou a jejich vůdce při tom ukazoval prstem na každý stánek, který míjeli; a všichni prodejci, výrobci a konstruktéři zbraní jeden po druhém zmizeli. Molly, Zbrojmistr a já jsme spěchali za nimi a dav se před námi neochotně rozestupoval. Skupina osmokingovaných se rozdělila na menší, které se rozběhly do úzkých uliček mezi stánky; při tom prsty ukazovali na jednotlivé stánky a nechávali zmizet všechny vědce a inženýry, kteří tu vystavovali.

	Tak kvůli tomuhle sem přišli. Teď, když byli nuceni se projevit, mi byl jejich plán okamžitě jasný. Proč krást zbraně, když můžete unést všechny ty zbrojíře a přinutit je, aby pracovali pro vás? Proto jejich vůdci vůbec nevadilo, že ho všichni odmítají. Všem jim rozdal vizitky! Pravděpodobně v nich bylo nějaké sledovací zařízení, vysílaly nějaký signál, na který se mohl jejich teleportér zaměřit. Běžel jsem dál za satanisty a kolem mizel jeden odborník za druhým.

	Satanisti si to všechno připravili dopředu. Vedli si skutečně dobře, dokud se k nim Molly nedostala dost blízko.

	Znovu se objevila Krvavě rudá garda, ale příliš pozdě. Satanisti už stačili proběhnout tržiště z jedné strany na druhou a posbírali všechny, které si označili. Podíval jsem se na Zbrojmistra a ten ostře přikývl. Zahnuli jsme do stínu opuštěného stánku, bezhlesně vyřkli aktivační Slova a ozbrojili jsme se. Štiplavý mráz zmizel v okamžiku, kdy mne pokryla zlatá podivná hmota od hlavy k patě, a najednou jsem se cítil, jako kdybych se teprve nyní probudil. Podíval jsem se na strýčka Jacka a uviděl jsem svůj odraz na jeho lesklé zbroji: zlatý agent zákona a pořádku. Nebo alespoň zákona a pořádku Droodů.

	Oba jsme vyrazili ze stánku a spousta lidí začala ječet. Davu stačil jediný pohled na nás, aby se rozprchl, všichni se hnali k východům, co jim nohy stačily. Krvavě rudá garda se zarazila. Strýček Jack a já jsme se jali pronásledovat satanisty. Jeden z nich se zastavil, zaujal útočné postavení a mávl proti mně rukama s roztaženými prsty. Ve vzduchu mezi námi se zablesklo, tak silně, že se moje maska musela zatemnit, aby ochránila můj zrak. Kolem jsem slyšel křičet vyděšené lidi. Stál jsem bez hnutí a čekal jsem, a moje maska, která se postupně přizpůsobovala slábnoucí záři, brzy opět zprůhledněla. Všude kolem se potáceli oslepení lidé. Jasné světlo ochromilo i Krvavě rudou gardu, ale už se vzpamatovávala. Satanista byl pryč, utíkal jako o život, aby dohonil ostatní, kteří už byli za hranicemi tržiště. Zbrojmistr se rozběhl za ním a já jsem ho následoval. Všude po tržišti ti, kdo nebyli paralyzovaní, mířili k teleportačním bránám a dimenzionálním dveřím. Nikdo z nich nechtěl mít s Droody nic společného. Dokonce i pořadatelé propadli panice. Mysleli si, že jsme je přišli pozatýkat.

	„Nechali jsme se obelstít,“ zavrčel Zbrojmistr, když jsem ho doběhl. „Celou dobu, co jsme se smáli těm jejich smokingům, se připravovali unést nám zbrojíře přímo pod nosem! To je zlé, chlapče, opravdu zlé.“

	„Mimo jiné i proto, že si všichni ostatní myslí, že to máme na svědomí my,“ dodal jsem. „Dříve nebo později se vůči nám někdo zachová značně agresivně.“

	„Musíme ty satanisty zadržet!“

	„Jestli je doženeme,“ opáčil jsem.

	Všude kolem teď vládl naprostý chaos, jako by se všichni na veletrhu zbláznili. Každý, kdo neměl přístup k teleportu nebo dimenzionálním dveřím, uháněl do hor nebo spíše velehor. Tetelení nad našimi hlavami prozrazující silové pole bylo pryč, což znamenalo, že ho vypnuli. Když už byli Droodové ve stádu, nemělo smysl se ukrývat. A stále více skutečně naštvaných lidí se nepokoušelo utéct. Chápali se nejbližších zbraní a pálili z nich na mne a Zbrojmistra. A na Molly, která se k nám přidala. Rychle jsem se přesunul tak, aby byla moje zbroj mezi ní a palbou. Zbrojmistr se zařadil za nás, aby jí kryl záda. Všechny možné zbraně na nás pálily ze všech stran najednou. Byl to ohlušující rachot. Kulky do mne bubnovaly, ale moje zbroj je snadno absorbovala a zezadu mne chránil Zbrojmistr. Molly se schovala mezi nás a zvědavě vykukovala na všechny strany.

	„Myslím, že jsme je rozrušili,“ řekla. „V životě na mě nemířilo tolik zbraní najednou. Je to docela zábavné. Zavoláte posily z řad rodiny?“

	„To těžko,“ odpověděl Zbrojmistr, který se chladnokrevně přesouval hned sem a hned zase tam, aby jeho zbroj mohla absorbovat kulky efektivněji. „Dva Droodové jsou víc než dost. Myslím, že to tu budeme muset ukončit, Eddie. Hájení veletrhu už není věrohodné řešení. Snaž se jich pozabíjet co nejméně; později se nám mohou hodit jejich informace. A někteří z nich jsou koneckonců staří přátelé…“

	„Jeho ambice musí člověk obdivovat,“ řekla mi Molly.

	Půl tuctu mužů se oddělilo od davu a zahájilo na nás palbu z těžkých automatických zbraní. Kulky bubnovaly do mé chráněné hrudi a hlavy a ty, co mne minuly, trhaly na kusy okolní stánky. Jeden z méně solidních se rozpadl úplně, proměnil se v piliny a kovový prach. Kráčel jsem přímo proti střelcům a moje zbroj absorbovala palbu tak, že jsem necítil vůbec nic. Zbrojmistr se oháněl zlatými pěstmi a omráčení a pohmoždění lidé se hroutili k zemi. Zdálo se, že si můj strýček docela užívá, že je zpátky v poli.

	Střelci před námi zastavili palbu a stáhli se, aby dali šanci zase někomu jinému. Ten někdo měl na sobě těžkou zbroj známou v oboru jako Dech magického draka. Byl to pořádný kus chlapa a stejně mu působilo potíže udržet se na nohou a mířit tou věcí přibližně mým směrem. Pak spustil palbu a dlouhá hlaveň začala chrlit pět tisíc explozivních střel za sekundu. Pouhá váha toho obrovského množství munice, která se na mne najednou sesypala, mne zatlačila zpátky. Moje podivná hmota pohltila každičký projektil a utlumila každičkou explozi, ale i tak to bylo, jako kdyby na mne namířili požární hadici. Dokud jsem nezískal pevnější postoj. Dřevěná prkna se pode mnou rozpadla a já jsem se zaryl svými zlatými patami do tvrdé skály. Pak jsem se mírně předklonil jako plavec bojující se silným proudem. A potom, krok za krokem, jsem se začal prodírat krupobitím projektilů. Bušily do mne, rachotily mi o hrudník a břicho a pak i na obličeji, ale ublížit mi nemohly. Až jsem nakonec stál přímo před mužem, který zbraň držel, dost blízko, aby mohl vidět, jak se jeho bledá tvář s vytřeštěnýma očima odráží od mé hladké obličejové masky bez rysů. A pak jsem mu vyrval Dech magického draka z jeho rozechvělých prstů, zlomil jsem ho přes koleno a oba kusy jsem rozdrtil v rukou.

	„Utíkej,“ napověděl jsem mu. Poslechl okamžitě.

	Rozhlédl jsem se kolem sebe a Molly se vynořila zpoza jednoho solidnějšího stánku. Dokonce i jedna z Metcalfových sester měla dost rozumu, aby se před tímhle drakem schovala. Zpoza stánku na druhé straně se vynořil muž s automatickou zbraní a začal na ni pálit. Neměl jsem ani čas zareagovat. Molly natáhla ruku před sebe a kulky se dávno před tím, než ji mohly zasáhnout, proměnily v motýly. Hezounké růžové motýly jako z marcipánu. Ale Molly za sebou měla několik perných dní a s magií na tom nebyla nejlépe. A nezdálo se, že by tomu muži měla dojít munice. Kulky se k ní dostávaly stále blíž a blíž, než se proměnily v motýly a uletěly. Nechal jsem to dojít tak daleko, jak jsem se odvažoval, abych nezranil Mollyinu pýchu, ale nakonec jsem to už nemohl vydržet. Tak jsem zvedl nejbližší stánek a hodil jsem ho na muže. Molly spustila ruku, chvíli lapala po dechu a pak se na mě zamračila.

	„Já bych ho zvládla!“

	„Samozřejmě že ano,“ odpověděl jsem. „To ta moje nedočkavost.“

	Další muž na nás ukázal klonovanou opičí prackou. Vyřkl aktivační Slova a všechny prsty odpadly. Muž hodil to, co zbylo, na zem a začal po tom dupat, pak si uvědomil, že ho Molly a já pořád pozorujeme, a vzal do zaječích. Tak to dopadá, když nakupujete levný šmejd.

	Rozhlédl jsem se, ale všechny uličky byly prázdné. Tržiště se prakticky vylidnilo. Prodejci i zákazníci viděli, co Droodové ve zbroji a jedna skutečně naštvaná čarodějnice dokážou, a rázem ztratili veškerou víru v to, co nabízel Veletrh nadpřirozených zbraní. Burácení silných motorů na nebi mne přimělo vzhlédnout a přímo nad našimi hlavami visel letoun s kolmým startem. Velký, ladný a lesklý; do své pozice musel domanévrovat, zatímco jsem byl zaneprázdněný, a jeho motory přehlušil rachot palby. Pomalu se nad námi otáčel, držený ve vzduchu nesmírným tahem svých motorů. Proud zplodin se mi opíral do zbroje a zvedal prach, který mne skoro oslepil. Molly se už stáhla do úkrytu a pak poslala mým směrem závan větru, aby zlepšila viditelnost.

	Zaměřovací systém letounu mne konečně zachytil a začal na mne pálit ze všech zbraní, které měl. Projektily z leteckých kanónů a těžkých kulometů mne zasypaly krupobitím střel a vzápětí se k nim přidaly dvě nadzvukové řízené střely. Svět zmizel v ohni a dunění a moje maska znovu potemněla. Když jsem zase viděl, stál jsem uprostřed prázdného prostranství, přičemž všechny okolní stánky byly odhozeny tlakovou vlnou nebo rozdrceny. Ty vzdálenější hořely. Molly stála o kus dál, chráněná jedním ze svých speciálních ochranných polí. Nevěděl jsem, jak dlouho ho dokáže udržet, a tak jsem se rozběhl vpřed a vyskočil jsem do vzduchu, vymrštěný obrovskou silou svých ozbrojených nohou. Myslím, že pilot letounu v poslední chvíli uhodl, co se chystám udělat, protože začal stoupat, ale to už jsem byl na něm.

	Jednou zlatou rukou jsem se chytil přistávacího podvozku a sevřel jsem ho tak silně, až se mi prsty zabořily do kovu. Chvíli jsem takto visel pod letounem, pak jsem se vytáhl nahoru, abych se mohl zachytit i druhou rukou. Vylezl jsem na křídlo a postavil jsem se. Obří motory letounu řvaly tak, že jsem neslyšel vlastní myšlenky, a snažily se obnovit rovnováhu stroje, zatímco já jsem kráčel ke kokpitu. Viděl jsem, jak na mne pilot nevěřícně hledí. Popadl jsem střechu kabiny a trhl jsem, ocel pod mýma rukama žalostně zaskřípěla a povolila. Pilot zpanikařil a stiskl tlačítko katapultovacího zařízení. Proletěl kolem mne a plameny z raketového motoru jeho křesla neškodně sklouzly po mé zbroji.

	Letoun se teď nebezpečně kolébal, bez pilota, který by ho řídil, rychle ztrácel rovnováhu. Pak se natočil nosem k zemi a celý stroj se začal řítit dolů. Na tržišti byla pořád ještě spousta lidí, kteří pobíhali v panice zmateně sem a tam. Nemohl jsem letoun nechat dopadnout mezi ně a všechny je zabít. Tak jsem ho začal navádět na přistání, přenášel jsem svou váhu hned tu a hned zase tam a řídil jsem tak jeho sestup. Díky zbroji jsem dokázal reagovat na každý jeho pohyb skoro okamžitě a její váha na správném místě stačila ke změně jeho směru. Vyvedl jsem ho nad údolí za tržištěm a pak jsem z něj na poslední chvíli seskočil. Přistál jsem bezpečně na svých ozbrojených nohou, absorboval jsem sílu nárazu a potom už jsem se jen díval, jak se letoun sune po břiše sutí, až se konečně v dešti jisker a oblaku kouře zastavil. Žádný oheň, žádná exploze, nic. Zavrtěl jsem hlavou a vydal jsem se na cestu zpátky.

	Že to ale byla jízda…

	Viděl jsem Zbrojmistra, jak stojí proti dálkově ovládanému tanku, a zamířil jsem k němu, abych mu pomohl. Ta obrovská železná obluda se plazila k mému strýčkovi, který tam stál bez hnutí a nechal ji, ať se přiblíží. Tank po něm pálil granát za granátem a každý zasáhl cíl, explodoval na Zbrojmistrově zbroji, aniž ho přinutil couvnout byť jen o palec. Když se dým z explozí rozptýlil, stál pořád na svém místě, i když se to místo značně změnilo. Z toho, jak tam pózoval s rukama založenýma na prsou, bylo zřejmé, že si to užívá. Od chvíle, kdy byl posledně v poli, už možná uplynulo třicet let, ale pořád byl každým coulem polní agent Droodů. Kromě toho, všechny ty roky práce ve Zbrojnici jej patrně naučily přestat brát výbuchy tak vážně. Zbrojmistr počkal, až bude tank skoro až u něj, pak se sehnul, popadl ho za předek a nadzvedl ho do vzduchu. Jeho pásy se začaly bezmocně protáčet, neschopné zabrat. Zbrojmistr pomalu vykročil vpřed a přitom zvedal tank stále výš a výš, až ho převrátil na záda. Dopadl těžce s hlasitým zaduněním a bylo slyšet nárazy věcí padajících uvnitř. Ze štěrbin v bocích se vyvalil hustý černý dým a vyšlehly plameny ze zkratované elektroinstalace.

	Postavil jsem se vedle Zbrojmistra a Molly se k nám připojila. Vrhla se mi kolem krku a objala mne tak těsně, jak jen to v mé zbroji šlo. Velice opatrně jsem jí to oplatil, maje na paměti sílu zbroje.

	„Jak jsi poznala, který jsem já?“ zeptal jsem se jí.

	„Tvoje zbroj se dost liší od všech ostatních,“ odpověděla, opřená o mou hruď. „Ty si vůbec neuvědomuješ, jak moc ji v poslední době podvědomě měníš.“

	Podíval jsem se na svého strýčka, na jeho staromódní hladkou zlatou zbroj, která mu seděla jako druhá kůže, a on přikývl. „Má pravdu, Eddie. Tvoje zbroj vypadala skoro středověce. Vypadal jsi v ní jako rytíř krále Artuše. Myslím, že dnes se Droodové víc soustředí na detaily.“

	Padl na nás velký stín. Obří japonský robot se dal do pohybu a nyní se skláněl nad námi. Padesát stop vysoký, široký hrudník, masivní ruce a nohy, stovky tun oceli a nejnovější technologie. Potom se jeho hruď otevřela a objevily se řady energetických zbraní, krátké hlavně jiskřící a praskající výboji. Robot měl namalovaný obličej připomínající nějakého starojaponského démona a oči mu divoce plály. Pomalu a zlověstně zvedl ruku. Pak vykročil vpřed, zakopl o vlastní nohu a padl na obličej. Náraz otřásl zemí jako zemětřesení. Molly, Zbrojmistr a já jsme mlčky přihlíželi, ale už se nic nehýbalo.

	„Říkal jsem to,“ poznamenal Zbrojmistr.

	Zamířili jsme zpátky k tomu, co zbylo z Veletrhu nadpřirozených zbraní.

	Lidé, kteří nemohli odejít nebo utéct, nebo nechtěli opustit svoje stánky a zboží, se shlukli do hloučků kvůli vzájemné podpoře a útěše. Sledovali nás podezřívavými pohledy, když jsme procházeli kolem, ale mlčeli, protože na sebe nechtěli připoutat pozornost. Víc než polovina stánků a expozic byla zcela zničená nebo v troskách a všude vládl jeden velký chaos. Na mnoha místech šlehaly plameny a poryvy větru roznášely kouř po celém údolí. Z trosek se vynořila Krvavě rudá garda a vytvořila před námi rojnici. Zastavili jsme a zdvořile jsme se uklonili. Hlavní mnich si povzdechl a obrátil se ke svým mužům.

	„Zabalte to, chlapi. Tohle je úplně mimo naši ligu. Rozptylte se a zjistěte, co můžete udělat pro raněné. Pořád jsou tady lidi, kteří potřebují vaši pomoc. Máte něco proti tomu, Droodové?“

	„Dejte se do toho,“ odpověděl můj strýček Jack. „Ale nikoho nenechte odejít. Musíme jim položit pár otázek.“

	„Tihle lidé potřebují lékaře, ne inkvizitory,“ řekl mnich.

	„Dostane se jim pomoci,“ odpověděl jsem mu. „My jsme ti dobří.“

	„No jistě,“ opáčil mnich.

	Otočil se k nám zády a spolu se svými lidmi se pustil do toho, co bylo třeba. Všeobecně mezi nimi vládlo ovzduší na rvačku s Droody nejsme dost placení, což bylo jen rozumné.

	Veletrh nadpřirozených zbraní oficiálně skončil. Polovina ho byla v troskách, druhá polovina ještě hořela, a nezůstal tam nikdo, kdo by cokoliv prodával. Dobrá práce, pomyslel jsem si. Až na to, že nikde nebyla ani stopa po satanistech nebo lidech, které unesli. S tím bude třeba něco udělat.

	„Zavolám rodině,“ rozhodl Zbrojmistr. „Nejprve zdravotníky a pak podpůrný tým, aby vyluxovali všechno, co zbylo. Přece nepromarníme tolik dobrých zbraní.“

	„Kluci a jejich hračky,“ povzdechla si Molly.

	Podal jsem Zbrojmistrovi Merlinovo zrcadlo a on ho otevřel, aby se spojil se Síní. Já jsem se odzbrojil a odešel jsem s Molly; třásl jsem se přitom zimou, jak mne znovu zasáhl mrazivý horský vzduch.

	„Tolik ke dni volna a hezké malé dovolené,“ řekla Molly.

	„No já nevím,“ řekl jsem. „Já jsem si to docela užil. Ty snad ne?“

	„No ano,“ připustila Molly. „Ale o to tu nejde! Ti satanističtí parchanti nám zase utekli! Uskutečnili svůj plán nám přímo pod nosem a pak zmizeli a nechali nás, abychom po nich uklidili. Smějí se nám! Už mě začíná unavovat nechat se pořád vodit za nos, Eddie. Chci vědět, co chystají. Chci vědět, co je to ta Velká oběť. A chci s nimi bojovat, místo abych pořád byla o jeden podělaný krok za nimi!“

	„Přesně,“ přikývl jsem. „Musíme se do té hry zapojit rychle, nebo skončí dřív, než budeme mít šanci kopnout si do balonu.“

	 

	
KAPITOLA ŠESTÁ

	Kdopak to spí v mé postýlce?

	Jako všechny pořádné mise, i tahle začala zastávkou ve Zbrojnici, v té všemožně chráněné jeskyni pod Síní, kde Zbrojmistr a jeho ďábelská směsice vysoce motivovaných a pouze technicky mentálně narušených laboratorních asistentů pracovali ve dne v noci, aby dodali rodině Droodů veškeré zbraně, vynálezy a nejrůznější podivná udělátka, které potřebují agenti k úspěšnému splnění svých úkolů. Nebylo to to nejbezpečnější místo k návštěvám, ale kdepak zažijete nějakou legraci bez jisté dávky nebezpečí? Ve Zbrojnici se rozhodně pořád dělo něco zajímavého.

	Když jsme tam Molly a já nazítří kráčeli, vypadalo to tam stejně jako kdykoliv jindy. Ve všech ohledech se to lišilo od toho studeného, tichého, opuštěného místa, které jsem viděl v Zimní síni. V tom, co mohl, ale také nemusel být limbus. Navzdory Mollyiným dobře míněným ujištěním jsem ze svého pobytu na tom místě nezapomněl vůbec nic: co jsem viděl a slyšel, ani co mi řekli všichni ti lidé. Prověřil jsem si to u rodinných výzkumníků; Walker byl naprosto jistě mrtvý. Už nějakou dobu. Takže kdo to byl, kdo za mnou přišel v Zimní síni s Walkerovým obličejem, aby mi oznámil, že moji rodiče vůbec nemusejí být mrtví? Otázka… na někdy jindy. Nyní jsem měl před sebou misi, na kterou jsem se musel připravit.

	Jak jsme Molly a já procházeli kolem rušných počítačových pracovišť a zakouřených zkušebních boxů, shledával jsem hlučné a násilné prostředí Zbrojnice podivně uklidňujícím. Laboratorní asistenti tu tvrdě pracovali na výrobě strašlivých a vražedných zbraní, které by mohla naše rodina vrhnout na nepřítele, a k čertu se všemi temnými pikly. Pušky duněly, meče se blýskaly a věci náhle vybuchovaly se všemi ošklivými doprovodnými následky; a nad tím vším třepotala netopýřími křídly oční bulva letící hlavní uličkou, pronásledovaná asistentem s hodně velkou síťkou na motýly.

	Zbrojmistr se plížil po svém teritoriu, jako když se taťka nečekaně vrátí domů, aby zjistil, co děti dělají za jeho nepřítomnosti. Nahlížel svým lidem přes rameno, trousil kolem sebe užitečné návrhy a uštěpačné poznámky a ječel na všechny, kdo se přesně neřídili bezpečnostními zásadami. Což zrovna od něj sedělo. Ještě si vzpomínám, jak nám jednou ukázal svou novou ručnici vystřelující černé díry a museli jsme se na něj vrhnout čtyři, abychom mu ji sebrali, než nám ji předvede v akci.

	Strýček Jack byl přesvědčený, že se jeho pomocníci okamžitě začnou flákat nebo pracovat na vlastních sebedestruktivních projektech, jen co se k nim obrátí zády; ale všichni se zdáli být stejně pilní a vražedně naladění jako vždycky. Jeden měl na sobě tričko s nápisem Všechno to rozmetat na kusy a otázky klást až pak.

	Jeden z laborantů, nahý až na pracovní plášť, bohužel vepředu nezapnutý, seděl uprostřed mandaly nakreslené křídou na holé betonové podlaze a hrál na elektrickou baskytaru, na kterou byly napojené nějaké zvláštní přístroje. Znal jsem ho z dřívějška. Eric byl přesvědčený, že jednou dokáže svou baskytarou zahrát akord tak mocný, až si všichni, kdo to uslyší, nadělají do kalhot. Což by bylo psychologicky působivé a psychicky znepokojující současně. Zatím neměl mnoho úspěchů. To nejlepší, co se mu podařilo, byl akord, který byl mírným, ale účinným laxativem. Teď chodil každé ráno na lůžkové oddělení rodinné nemocnice, aby tam krátce zahrál. Což, jak jsem slyšel, přijímali pacienti vždy s povděkem.

	Poněkud zuřivá mladá dáma v laboratorním plášti potřísněném krví přecházela sem a tam před dlouhou řadou bradavičnatých ropuch bezpečně přidrátovaných na dřevěné lati. Držela něco, co vypadalo jako polévková naběračka, ze které visely svazky drátů a pokaždé, když tím ukázala na ropuchu, ropucha explodovala. Rozstříkla se na všechny strany. Ostatní ropuchy nereagovaly. Vlastně vypadaly naprosto rezignovaně. Tohle s vámi udělají drogy. Prostě řekněte ne. Rozhodně, když vám je nabízí laboratorní asistentka s divným výrazem ve tváři.

	„Aha!“ zajásal Zbrojmistr. „Už jsem si říkal, kdy se Charlotte s tou svou proteinovou výbušninou konečně někam dostane. Velice účinné… Ty ropuchy jsou samozřejmě klony, abychom předešli nedostatku zkušebních objektů.“

	„Proč ropuchy?“ zeptal jsem se.

	Zbrojmistr pokrčil rameny. „Ropuchy nemá nikdo rád. Kdyby to byla koťátka –“

	„Nepokračuj,“ zarazila ho Molly. „Víc nechci slyšet.“

	„Samozřejmě, zatím je to dost primitivní,“ pokračoval Zbrojmistr. „Stačí ukázat, a bác. Ale jakmile to Charlotte pořádně vyladí, bude schopná nechat jim vybuchnout bradavice na zádech.“

	„A kdy přesně se bude tohle hodit?“ zeptal jsem se.

	„Na to je ještě brzy, Eddie, ještě je brzy…“

	Maličko nervózně vyhlížející mladý muž se nechal vést za ruku maličko flegmatickou mladou ženou. Nějak se stalo, že se mu obě oční bulvy ocitly v jediném důlku a nebyl z toho bůhvíjak šťastný. Z výrazu ve tváři mladé ženy jsem nabyl dojmu, že to nebylo poprvé, co se jí povedlo něco podobného.

	Molly vzala z počítačové konzole malou mosaznou krabičku pokrytou blikajícími světýlky. Zbrojmistr divže nevyskočil z kůže.

	„Nesahej na to!“

	„Proč, co je to?“ zeptala se Molly a sevřela krabičku ještě pevněji.

	Zbrojmistr jí ji vytrhl, podíval se na ni a pak jí zuřivě zatřásl. Nic se nestalo, a tak ji vrátil zpátky na konzoli.

	„Divné,“ řekl. „Mělo ti to obrátit polaritu. Musím na tom ještě zapracovat.“

	„Ubal mu ji ty,“ řekla mi Molly. „Máš ho blíž.“

	„To bych se neodvážil,“ odpověděl jsem.

	„Něco pro tebe mám, Molly,“ řekl Zbrojmistr rychle. „Jen se podívej na tu nádheru.“

	Začal se prohrabovat krámy na svém pracovním stole, odhodil stranou pistoli s pěti hlavněmi a plyšovou panenku vejčitého tvaru se zlovolným výrazem a nakonec zvedl do vzduchu zlatou korunu: zlatou čelenku s jemným filigránem, do kterého bylo zakomponováno tucet jasně zářících krystalů. Podal ji Molly, která si ji obezřetně prohlédla, než si ji od něj vzala. Zbrojmistr se nadmul pýchou.

	„Moc hezká,“ řekla Molly konečně. „Luxusní, i když poněkud vulgární, vzhledem přibližně keltská, ale docela příjemně estetická z každého úhlu. Co s ní mám dělat?“

	„Nasaď si ji na hlavu!“ řekl Zbrojmistr. „Ochrání tě před každou formou psychického útoku a postará se, aby Ammonia Vom Acht nevytáhla ze tvé hezounké hlavičky žádné užitečné tajemství.“

	Molly na něj chladně pohlédla. „Předpokládáš, že si dám na hlavu něco, co jsi vyrobil, a budu věřit, že mi vzápětí mozek nevyteče ušima?“

	„To se přece stalo už dávno!“ bránil se Zbrojmistr. „Kéž by to lidé přestali omílat… Podívej se, prostě si dej tu zatracenou věc na hlavu, abych ji mohl vyladit na tvou osobní auru. Byla velice důkladně otestovaná, víš? Tak co bys chtěla, písemnou záruku?“

	Molly našpulila rty a kývla hlavou ke mně. „Proč on žádnou nepotřebuje?“

	„Protože mám torkéz,“ vysvětlil jsem jí trpělivě. „A ten má psychickou ochranu zabudovanou. Prosím, nasaď si tu korunu, Molly, nebo tam budu muset jít bez tebe. Když navštívíš Ammoniu Vom Acht bez ochrany, rozerve ti jediným pohledem mysl dokořán a vyvrhne ji jako rybu.“

	Molly si hlasitě odfrkla, vytrhla korunu Zbrojmistrovi z rukou a ostentativně si ji nasadila na hlavu. Zbrojmistr začal přejíždět prsty po jednotlivých krystalech, broukaje si při tom něco, co zjevně považoval za melodii, dokud všechny neblikaly ve stejném rytmu. Potom spokojeně zabručel a o krok ustoupil. Molly okamžitě požadovala zrcadlo, aby se podívala, jak vypadá. Přidržel jsem před ní Merlinovo zrcadlo, takže se mohla prohlédnout v jeho odrazu.

	„Tohle vážně nejsem já, Eddie. Já si nehraju na princezničky. Lidé by se mi pošklebovali.“

	„To by si nikdo nedovolil,“ ujistil jsem ji.

	„Nebude si Ammonia myslet, že se jí… bojím, když v její přítomnosti nosím ochrannou čelenku?“

	„Ji ani nenapadne, že by ses mohla nebát,“ opáčil Zbrojmistr. „Každý, kdo má v hlavě alespoň půlku mozku, musí být v Ammoniině přítomnosti polomrtvý strachy. Nejmocnější telepatická mysl dnešní doby… No, přinejmenším nejmocnější lidská mysl. Kdyby ses k ní přiblížila bez ochrany byť jen na okamžik, přečetla by si všechny tvoje myšlenky nebo by tě přiměla věřit, že jsi někdo jiný, nebo by ti do mozku nasadila posthypnotické příkazy skryté tak hluboko do podvědomí, že by je tam nenašel ani jiný telepat. Dokud by nebylo příliš pozdě. Nebo ještě něco horšího… mohlo by ji napadnout udělat s tebou něco zábavného. A Ammoniin smysl pro humor má daleko k tomu, co bys nazvala normálním.“

	Molly se nešťastně zamračila, ale korunu si nechala na hlavě. Napadlo mě, že vážně vypadá trochu jako princeznička. Líbilo se mi to. Tázavě jsem se podíval na Zbrojmistra.

	„Nu, strýčku Jacku? Nedáš mi nějaké nové hračky, než se odeberu na tu extrémně nebezpečnou misi?“

	„Proti Ammonii Vom Acht jsou ti zbraně nebo vynálezy k ničemu,“ odpověděl Zbrojmistr. „Vlastně by ti jen dodaly falešný pocit bezpečí. Věř, že tě ochrání tvůj torkéz, a snaž se ji příliš neprovokovat. Stejně budeš, ale při troše štěstí ocení i snahu.“

	„To jsou všechny rady, co od tebe dostanu?“

	„Prosím, nezabíjej ji. Možná je to osina v zadku, ale je velice užitečná. Jednoho dne bychom její pomoc mohli zase potřebovat.“

	Zamračil jsem se. „Proč bych ji měl chtít zabít?“

	„Ještě ses s ní nesetkal.“

	Čekal jsem, ale nic k tomu nedodal. Tak jsem kývl na rozloučenou, on mi ledabyle pokynul rukou a odspěchal ukázat svým laborantům, co dělají špatně. Potěžkal jsem Merlinovo zrcadlo a usilovně jsem přemýšlel. Molly se na mne podívala.

	„Připraven vyrazit, Eddie?“

	„Já nevím, jestli připraven je to správné slovo,“ odpověděl jsem. „Ale nenapadá mne žádná dobrá výmluva, abych se z toho vykroutil, takže…“

	„Nenasadíš si zbroj?“ zeptala se Molly. „Nechceš přece, aby Ammonia viděla tvou tvář; nebo dokáže tvou identitu odhalit i tak?“

	„Ne, torkéz mne ochrání na všech úrovních,“ odpověděl jsem a ze všech sil jsem se snažil, aby to znělo klidně a sebevědomě. „Ale nezáleží na tom, jestli uvidí můj obličej nebo tvůj. Nezná mě jako Šamana Bonda, protože se nepohybuje v těchhle kruzích. Ammonia… moc nevychází ven. Lidé přicházejí za ní.“

	„Možná tě nezná,“ řekla Molly. „Ale ty znáš ji, ne?“

	„Znám ji; každý v naší branži ji zná. A pravděpodobně zná tebe, tvou pověst.“

	Molly se samolibě usmála. „Spousta lidí zná mou pověst.“

	„Říkáš to, jako kdyby to bylo dobře…“

	„Chceš plácnout?“

	Aktivoval jsem Merlinovo zrcadlo a oba jsme se dívali, jak z jeho plochy mizí náš odraz, když hledalo Ammoniu Vom Acht. Obraz nějakou dobu nejistě poblikával, kličkoval mezi jejími mnohými ochranami, až se na ploše zrcadla konečně objevil domek na samotě někde dole v Comwallu. Pokusil jsem se zrcadlo přimět, aby obraz přiblížilo, ale blíž se prostě nedokázalo dostat. Měl jsem pocit, že se bojí. Což bylo… zajímavé. Domek nevypadal nijak zvlášť hrozivě.

	„Merlinovo zrcadlo odhalilo skutečně silné ochrany,“ řekl jsem. „Budeme se muset skrz něj dostat, kam až to půjde, a zbytek urazit pěšky. A doufat, že při tom neodpálíme nějaké psychické pozemní miny. Nevypadá to tak daleko. Počasí se zdá být docela dobré. Můj torkéz a tvoje koruna by nás měly ochránit.“

	„A když ne?“ zeptala se Molly.

	„Budeme improvizovat. Bleskově, násilně a důkladně. Tak to polní agenti dělají!“

	„Nezvedej na mě hlas, Edwine Droode!“ řekla Molly. „Jenom proto, že jdeme navštívit čarodějnici v perníkové chaloupce. Mám z toho skutečně špatný pocit…“

	„Naprosto normální situace,“ řekl jsem.

	~~~

	Ukázalo se, že největší a nejnebezpečnější telepatka naší doby se rozhodla bydlet v docela malém domku na cornwallském pobřeží, na vrcholku útesu tyčícího se nad mořem. Míle od všeho kolem, s akry pustiny mezi sebou a nejbližším městečkem nebo vesnicí. Molly a já jsme prošli Merlinovým zrcadlem a vynořili jsme se na samotném okraji útesu. Ještě dva kroky a mávali bychom rukama ve vzduchu, řítíce se vstříc příboji narážejícímu na skaliska dole. To mi nepřipadalo jako náhoda.

	Jednou jsem se pokusil vytvořit ze své zbroje kluzák a o tom, jak to dopadlo, se mi vážně nechce mluvit.

	Takže jsme Molly a já opatrně o několik kroků ucouvli a já jsem schoval Merlinovo zrcadlo. Na původní velikost se zmenšilo samo, bez rozkazu, jako kdyby se bálo, aby si ho někdo nevšiml. Uložil jsem ho do jeho kapesní dimenze, které tak říkám, protože mám v kapse několik různých dimenzí, a podíval jsem se dolů. Stovky stop pode mnou se vzdouvalo temné moře kolem rozeklaných skalisek a naráželo na ně, až do vzduchu stříkala bílá pěna.

	Od severu vál studený vítr a nad námi viseli na obloze žalostně naříkající racci. Podle jedné staré pověsti racci pláčou pro všechny hříchy světa, a až se konečně polepšíme, přestanou s tím. Na tak ponurém místě, jako bylo tohle, bylo docela snadné uvěřit, že je ta pověst pravdivá.

	Zdálo se, že k domku je to nejmíň půl míle přímou čarou: přes holá skaliska a křoví. Molly a já jsme se na sebe podívali a vyrazili jsme. Nikde nebylo vidět jediného živého tvora, a dokonce i zvuk našich kroků na kamenité zemi byl podivně tlumený. Jak jsme se blížili, uviděl jsem, že před domkem je pečlivě udržovaná zahrádka. Lemovala ji nízká kamenná zídka postavená ručně ve starém stylu a za ní byly živé ploty, květiny a tvarované stromy. Skvrna živých barev v šedivé pustině. Zastavili jsme se před kovanou železnou bránou, která byla jediným vstupem do zahrady. Za bránou vedla úzká štěrková cestička přímo k předním dveřím domku. Jednoduchá tabulka u brány hlásala: Porušení zákazu vstupu se trestá. Molly a já jsme stáli před branou, dávali jsme si pozor, abychom se ničeho nedotkli, a nahlíželi jsme skrze mříže. Zahrádka vypadala báječně.

	„Cítím, že ve vzduchu visí pořádně silné ochrany a obrany, které jen čekají, až je něco spustí,“ řekla Molly. „Jsou cítit… divně. Žádná magie ani technika, jen moc jediné mysli. Myslím, že pokud nesejdeme z cestičky, budeme v bezpečí. Ona ví, že jsme tady, Eddie.“

	„Zklamala by mě, kdyby to nevěděla,“ odpověděl jsem. „Zůstaň ještě chvíli na místě. Ať má čas dobře si prohlédnout nás i naše ochranná opatření.“

	„Pozoruje nás od chvíle, kdy jsme přišli,“ řekla Molly a nervózně přešlápla. Molly nikdy neměla trpělivost jen tak postávat. Zvlášť když alternativou bylo vtrhnout někam, kam se i andělé bojí vkročit. „Cítím její pozornost jako velkou tíhu, která na mě tlačí, nebo jako když hledíš do oslňujícího světla reflektoru. Její moc je opravdu děsivá. A to se hned tak něčím vyděsit nenechám. Ach!“

	„Co je?“ zeptal jsem se a rychle se rozhlédl.

	„Je to pryč. Už nás nepozoruje.“

	Kovaná brána se před námi pomalu otevřela, její panty tiše zaprotestovaly. Věděl jsem, že by je Ammonia mohla naolejovat, ale rozhodla se nechat to tak jako jednoduchý varovný systém navíc. Já bych to udělal také. Vyrazil jsem vpřed a dělal jsem, co jsem uměl, abych čišel sebevědomím, a Molly se držela těsně za mnou, hlavu vztyčenou, oči výhrůžně planoucí. Brána se za námi hlučně zavřela, ale nikdy bych jí nedopřál tu satisfakci, že bych se ohlédl. Jak jsme kráčeli k domku, pod nohama nám vrzal štěrk. Zahrada byla vážně hezká; nádhera, kam se podíváte, nejrozmanitější květy, úhledné živé ploty a stromy zastřižené do geometrických tvarů. Někdo té zahradě věnoval spoustu úsilí.

	„Velice poklidné prostředí,“ poznamenal jsem. „Pro tak proslule nepříjemnou ženskou.“

	„Takže všechny ty historky, co jsem slyšela, jsou pravdivé?“ zeptala se Molly, která se pořád mračila na všechny strany.

	„Jestli jsou to znepokojivé, děsivé a pobuřující historky, skoro určitě ano,“ odpověděl jsem. „Ta ženská jednou nazvala současného antipapeže kundou s raťafákem. Řekla mu to přímo do obličeje.“

	„Výstižný popis,“ řekla Molly.

	„To ano, ale takové věci neřekneš někomu, kdo je vůdce náboženské skupiny s takovým množstvím fanatických přívrženců, že tvoří soukromou armádu. Ne do obličeje.“

	„Já ano,“ opáčila Molly.

	„No ano, jenomže ty jsi výstřední.“

	„Ty pro mě máš vždycky nějakou lichotku, Eddie.“

	„Dělám, co můžu,“ řekl jsem.

	Domek vyvolával představu čekárny zubaře: naoko vypadal docela příjemně, ale stejně bylo jasné, že budou problémy. Vlastně domek se svým malebným okolím vypadal jako fotografie na víku krabice s puzzle. Řekněme tisíc kousků, nic moc složitého, však je znáte sami. Okouzlující, starosvětský domek, kterému koukal z doškové střechy cihlový komín, kolem vchodu kvetly popínavé růže a krémově bílá zeď průčelí byla porostlá psím vínem. Dvě oblouková okna po každé straně dveří, které, jak jsem zjistil, když jsme přišli blíž, neměly zvonek ani klepadlo. Ammonia Vom Acht vždycky věděla, že přichází návštěva.

	Nad záhony květin hlasitě bzučely včely a kolem poletovali pestrobarevní motýli, ale neslyšel jsem žádný ptačí zpěv. Což mi přišlo trochu divné. Možná i znepokojující. Zastavil jsem se přede dveřmi a pozorně jsem naslouchal.

	„Ticho,“ řekla Molly. „Možná až příliš velké ticho.“

	„Proč tu nejsou žádní ptáci?“ otázal jsem se. „Dokonce i racci se tomuhle místu vyhýbají velkým obloukem. Vždycky jsi říkala, že jsi spojená s divokými lesy; co je na tomhle obrázku špatně?“

	„Máš pravdu,“ řekla Molly. „Necítím tu nikde jediného živého tvora většího než žížala. Dokonce ani krtka nebo myšku. A to není přirozené.“

	„To o něčem nasvědčuje,“ přisvědčil jsem.

	Molly se na mne podívala úkosem. „Proč jsi tak nervózní, Eddie? Svého času jsi musel čelit horším věcem. Vím to, byla jsem tam. Tohle se ti vůbec nepodobá.“

	„Vždycky dávám přednost nebezpečí, které se dá praštit,“ odpověděl jsem. „Telepaté… jsou záludní. Přiblíží se k tobě z nečekané strany a nebojují fér. A tohle je koneckonců Ammonia Vom Acht, o kom tu mluvíme. Musela jsi o ní slyšet různé historky…“

	„Řekněme, že neslyšela,“ opáčila Molly. „Dostaň to ze sebe. Pověz mi nějakou.“

	„Tak tedy pár slavnějších případů,“ řekl jsem. „Jen pro ilustraci. Jednou byla požádána, aby pomohla vyřešit případ rozdvojené osobnosti u velice významné osoby v nejvyšším postavení. Obě ty osobnosti byly ve vzájemném konfliktu. Dominantní kladný hrdina versus takový ten obvyklý šprýmař. Ammonia se rozhodla, že má raději osobnost toho šprýmaře, takže z ní udělala dominantní a tu druhou uspala. Byla z toho spousta potíží, než ho odvolali z úřadu. Jindy ji zase najali, aby vyšetřila člověka s amnézou, a zjistila, že zaplatil pořádný balík peněz jinému telepatovi, aby mu vymazal vzpomínky, protože nedokázal být tím člověkem, kterým se stal. Ammonia mu dala za pravdu a zničila jeho vzpomínky definitivně, nechala si všechny peníze, které jí rodina toho muže dala, a odmítla s tím cokoliv udělat!“

	„Prozatím na tom všem nevidím nic zlého,“ řekla Molly.

	„Třeba ne,“ odpověděl jsem. „Ale bude to horší. Ammonia dospěla k názoru, že teď ví mnohem lépe než kdokoliv jiný, co je pro lidi dobré, a začala měnit osobnost každého, s kým se setkala. Přepisovala jejich mysli k lepšímu… z jejího úhlu pohledu. Bylo to něco jako telepatické lupičství. Někteří z těch přepsaných pak byli docela úspěšní; jiní ne. Spousta lidí nakonec spáchala sebevraždu, protože věděli, že nejsou, kým by měli být. Někteří zabili jiné lidi, protože přišli o zábrany. Ale Ammonia se už přesunula dál a nikdy po sobě nedala do pořádku chaos, který rozpoutala. Zastavilo ji až to, že se prakticky všichni ostatní telepaté světa spojili, pustili se do ní a přinutili ji, aby toho nechala. Něco takového bylo možné pouze intervencí mé rodiny, a vůbec si nejsem jistý, jestli by se nám to podařilo znovu. Přimět telepaty, aby spolupracovali, je jako shánět kočky do stáda. Je to možné, ale pouze neustálým vynakládáním extrémního násilí. Což může být velice únavné… Jsem si docela jistý, že nám má Ammonia pořád ještě za zlé, že jsme jí pokazili legraci. Tak či tak, po tomhle začala trucovat a stáhla se do ústraní. Ujímá se jenom případů, se kterými si nemůže poradit nikdo jiný, a i to jen jako výzvu, což jí ale nebrání žádat za to skutečně horentní sumy.

	Žije v ústraní, protože zná příliš mnoho tajemství. Víš, nikdo před ní nic neutají. A jelikož se někdy setkala skoro s každým, kdo něco znamená, pořád má v patách tajné agenty a zabijáky, kteří se snaží buďto ji unést a nějak z ní ta tajemství dostat, nebo ji zabít a postarat se tak, aby odešla s ní. Mohla by se ukrýt tak dokonale, že by ji nikdo nenašel, ale její pýcha jí to nedovolí. A tak ráda dokazuje, že je tak mocná, jak se každý bojí, že je. Proto zůstává tady a nechává přijít nepřátele k sobě, aby si s nimi mohla trochu pohrát. Někdy jim dovolí přijít až k bráně, než jim nechá explodovat hlavu. Někdy jim vymaže všechny vzpomínky a nechá je pobíhat po světě jako příšerné odstrašující příklady. A někdy jim přepíše mozky a pošle je zpátky, aby zavraždili ty, kteří je na ni poslali.“

	„Dobře,“ řekla Molly. „Řekl jsi, co jsi chtěl říct. Teď se cítím náležitě poučena a varována. Je ti líp?“

	„Ne, vlastně ne.“

	Znovu jsme vykročili k přednímu vchodu. Nespěchal jsem, dával jsem si načas. Molly se zamračila.

	„Ty se jí doopravdy bojíš, že?“

	„Ne, nejde o to, že bych se bál –“ Najednou jsem se odmlčel. Cítil jsem, jak mi srdce divoce buší v hrudi a na čele mi vyrazil studený pot. „Jestli mne torkéz nedokáže dostatečně ochránit, dozvím se to, až když mi Ammonia vklouzne do mozku a začne tam dělat psí kusy. Představ si, co bych mohl udělat ve své zbroji… Všechny ty strašné věci, ke kterým by mne mohla přinutit, abych provedl tobě nebo své rodině, zatímco bych byl bezmocně uvězněný ve vlastní hlavě…“

	Odmlčel jsem se, protože Molly se na mne vlídně usmívala. „Ještě jsem neslyšela, aby někdo našel tolik různých způsobů, jak se cítit provinile kvůli něčemu, co ani neudělal! Nic z toho se nestane, protože nedopustím, aby se to stalo. Možná nemůžeš věřit svému torkézu, ale mně přece věříš, ne?“

	„Ano,“ odpověděl jsem. „Tobě mohu věřit vždycky, Molly.“

	Nyní jsme byli přímo přede dveřmi. Natáhl jsem ruku, abych na ně zaklepal, a dveře se přede mnou pomalu otevřely. A za nimi, očividně aby nám zahradila cestu, stála Ammonia Vom Acht samotná. Nevypadala šťastně, že nás vidí.

	Největší telepatka, jakou lidstvo kdy mělo, byla stěží střední postavy, podsaditá, se širokým, skoro chlapským obličejem a rozcuchanou hřívou kaštanově hnědých kudrnatých vlasů. Měla pichlavé zelené oči, zahnutý nos a tenká ústa, která nevylepšil ani zásah temně rudé rtěnky. Její tvář svědčila o vyhraněném charakteru, ale hezkou by ji nazval málokdo. Ani pohlednou, pokud by to nebylo při opravdu hodně mizerném osvětlení. Někdo kdysi řekl, že má tvář jako buldok olizující moč z bodláku, a docela jsem ho chápal. Na sobě měla nevýrazné, beztvaré oblečení, které vypadalo jako mužské: odřené tvídové sako s koženými záplatami na loktech a pytlovité kalhoty se skvrnami od hlíny na kolenou, jak předtím pracovala na zahradě. Na nohou měla solidní polobotky s rozvázanými tkaničkami.

	Nedal jsem se na útěk. Znám svou povinnost.

	Když konečně promluvila, její hlas byl hrubý, úsečný a prostý všech emocí.

	„Tak. Edwin Drood a Molly Metcalfová. Čekala jsem vás. Pracovala jsem na zahrádce, když jsem vycítila, že přicházíte, tak ať to raději stojí za to.“

	„Zadrž,“ řekl jsem, protože mne to překvapilo. „My jsme se sem přenesli v jediném okamžiku prostřednictvím Merlinova zrcadla.“

	„Cítila jsem, že se zrcadlo otevře tady,“ opáčila Ammonia. „Nemáš ani tušení, jaký rozruch ta věcička dělá, když ji používáš. Ale ty nejspíš ani nevíš, co je to doopravdy, že?“

	„Ty ano?“ zeptala se Molly přímo.

	Ammonia ji ignorovala, což nebylo snadné. Chvíli si nás oba prohlížela přivřenýma očima a pak náhle přikývla. „Oba jste chránění. Dobře. Není nic horšího než hlučná mysl. Proto bydlím tady, daleko od všeho živého. Být nejmocnější telepatkou na světě není vždycky tak skvělé, jak by se mohlo zdát. Mám co dělat, abych ostatním zabránila pořád se mi cpát do hlavy. Svět se na mne neustále tlačí ze všech stran. Lidé mi nedopřejí trochu soukromí… a všechen ten rámus mne unavuje.“

	Ustoupila. „Pojďte dál. Otřete si boty o rohožku. Pořádně! A nešuškejte si.“

	Pozvala nás do prostorné, dobře osvětlené chodby s holou dřevěnou podlahou a vybledlými barvotisky vzácných květin na stěnách. Molly a já jsme vešli dovnitř a dveře se za námi zavřely. Ammonia se k nám otočila zády a zamířila ke dveřím na opačné straně, přičemž nám pokynula, abychom ji následovali. Udělali jsme to. Neohlížela se, ale dál s námi mluvila přes rameno.

	„Divili jste se, proč je v mé zahradě jen hmyz, ale žádná zvířata nebo ptáci. Zastrašila jsem je. Musela jsem. Nedokážu snášet nablízku cokoliv, co má mysl. Všechny ty myšlenky na krev, zuby a drápy; víte, nedokážou s tím přestat. Z toho jejich věčného strachu a nenasytnosti mám špatnou náladu.“

	Cítil jsem, jak mi po zádech přeběhl mráz. „Takže dokážeš číst naše myšlenky?“

	„Ne,“ odpověděla Ammonia. „Slyšela jsem, o čem se spolu bavíte. V mé zahradě je ticho. Proto se mi tady tak líbí. Pojďte za mnou do salónu. Seznamte se s mým manželem Peterem.“

	Její poslední slova mi vyrazila dech. Ve spisech mé rodiny nebylo nic o tom, že by neblaze proslulá Ammonia Vom Acht byla vdaná. Molly po mně střelila pohledem a její ústa zformovala slovo manžel? Jen jsem bezmocně pokrčil rameny.

	Salónek byl malý a útulný, naplněný moderním nábytkem bez špetky stylu, který se ke zbytku domku hodil jako pěst na oko. Obloukovým oknem se dovnitř vlévalo sluneční světlo. Na každičké vodorovné ploše stály vázy s čerstvými květinami, které příjemně provoněly vzduch. Jedné stěně dominovaly velké a velice moderní elektrické hodiny tiše měřící čas, zatímco ostatní nabízely obrazy starých mistrů. Vypadalo to, že Ammonia má slabost pro prerafaelisty. Platba za prokázané služby, patrně. Před skutečným krbem stála proti sobě dvě velká a velice pohodlně vyhlížející křesla. Hluboko v jednom z nich seděl zabořený manžel Ammonie Vom Acht, Peter.

	Apaticky vstal z hlubin fotelu, aby nás přivítal. Nejistě se usmál naším směrem, ale ruku k potřesení nám nenabídl. Byl to vysoký, nesmělý muž s řidnoucími světlými vlasy oblečený v drahém trojdílném obleku s čerstvými skvrnami od jídla na vestě. Na bledém, prázdném obličeji měl nicneříkající úsměv. Přestože bylo teprve poledne, v ruce držel velkou sklenici whisky.

	„Tohle je Peter,“ představila ho Ammonia. Řekla to, jako by mluvila o svém účetním. „Vdala jsem se za něj, protože je psychicky neutrální. Narodil se se štíty proti všem formám telepatického kontaktu. Jeho myšlenky zůstávají uvnitř jeho hlavy. Nedokážu je slyšet. Vedle něj mohu odpočívat.“

	„A já jsem se s ní oženil, protože mne potřebovala,“ prohlásil Peter blazeovaně. „Miluji, když mne někdo potřebuje. Že ano, děvče?“

	Jeho hlas byl školený, možná i aristokratický; takové to afektované, znuděné protahování, které každému leze na nervy.

	„Nemohu slyšet jeho myšlenky ani vnímat jeho pocity,“ řekla Ammonia. „Všechno, co udělá nebo řekne, mne překvapuje. Nemáte tušení, jak osvěžující to je.“

	„Tolik lichotek,“ zamumlal Peter. „Ještě se budu červenat, drahá.“

	Ammonia pomalu přikývla. „Žít se mnou není snadné. Nic si nenamlouvám.“

	„Některá manželství byla naplánována v nebi,“ řekl Peter. „My ostatní se musíme snažit nějak se protlouct.“ Mluvil bez zájmu, jeho hlas se chvílemi vytrácel. Když vzhlédl od své sklenice, aby se podíval na Molly a mne, měl v očích upřímný nezájem. „Ammonie si nevšímejte. Ona už je prostě taková. Její problém je, že má potíže určit, kde končí ona a začínají jiní lidé. Pro telepaty nejsou hranice pevně dané. Pořád se přes ně něco krade: myšlenky, emoce, záměry… Nemá návyky normálních lidí. Vůbec žádné. Vlastně si ani nejsem jistý, že je člověk.“

	„Petere…“ začala Ammonia.

	„Ano, drahá. Já vím. Máme hosty. Společenské způsoby! Mohu vám dvěma něco malého nabídnout? Žádný problém. Teď mám vždycky něco malého po ruce.“

	Molly i já jsme odmítli. Peter chápavě přikývl, hodil do sebe, co mu zbývalo ve sklenici, a odplul k velice modernímu příborníku, aby si ji doplnil z praktické, ale naprosto ohyzdné křišťálové karafy, která už taky byla poloprázdná.

	„Ammonia nepije,“ oznámil nám, když se k nám zase líně otočil. „Neodvažuje se. Zatímco já… já jsem zřídkakdy střízlivý. Neodvažuji se… Piju jako ryba, víte, jako nedůtklivý obyvatel hlubin. Také byste pili, kdybyste si vzali nejmocnějšího telepata na světě. Nejde o osobu, víte, jde o životní styl. No tak, posaďte se, vy dva. Ještě nám vynesete spaní. Čekat, až vám to nabídne Ammonia, nemá smysl. Ji takové věci prostě nenapadají. Nemá lidské společenské návyky, vzpomínáte? Není to její chyba, samozřejmě.“

	Peter se bezvládně sesul do svého křesla a Ammonia se posadila proti němu. Po celou dobu se jí v obličeji neobjevila jediná rozpoznatelná emoce. Molly a já jsme si přitáhli dvě nepohodlné dřevěné židle a posadili jsme se tváří k nim.

	„Uvážíme-li, čím vším si to ubohé děvče prošlo, je div, že je tak duševně zdravé, jak je,“ pokračoval Peter vlídně. Bylo to divné, jak hovořil o své ženě, jako kdyby tam někdy byla a někdy ne. Neurčitě se usmál na Molly a na mne. „Znáte její příběh? Nepatří k těm nejznámějším, ale je zatraceně zajímavý. Ammonia strávila prvních deset let svého života v kómatu, víte. Vyvolala si ho sama, aby ochránila svou vyvíjející se mysl před myšlenkami celého světa, které do ní narážely ze všech stran najednou. Než se mohla rozhodnout, kdo vlastně je, musela se naučit vytvořit si štíty, které udrží všechny ostatní venku. Představte si to ubohé dítě, které už v tak raném a bezbranném věku ví o lidské povaze všechno, co se o ní vědět dá. Dobré i zlé, normální i šílené, svaté i ďábly… Jedině železo mohlo udržet její integritu… A to z ní udělalo tak skvělou telepatku. Ví všechno, co se dá o démonech mysli vědět, protože tam byla. V tom, co děláš, jsi velice dobrá, že, drahá. Ano, já vím, že jsi.“

	„Petere…“ řekla Ammonia.

	„Říkám jim, co potřebují vědět, děvče.“ Peter se spiklenecky usmál na Molly a na mne. „Vím, že jste si všimli, že veškeré zařízení a nábytek jsou strašlivě nemoderní. Musí být. Ammonia dokáže zachytit ve věcech ozvěny, stopy všech lidí, kteří je dřív používali. Lidé se otiskují do všeho, víte. Musela na tento domek aplikovat komplexní telepatický exorcismus, než se sem mohla nastěhovat, vymazat všechny záznamy v kameni, které tu byly. A veškerý nábytek musíme pravidelně nahrazovat jiným – každých dvanáct měsíců – protože je příliš prosáklý vzpomínkami. Z toho starého si vždycky vzadu uděláme táborák. Protože nikdy nevíte, co všechno by z něj mohl jiný telepat vyčíst. Pro telepaty, jako je Ammonia, je pokoj v mysli vším. Vším. Není to tak, děvče?“

	„Ano,“ řekla Ammonia.

	„A musí být vegetariánka,“ pokračoval Peter. „Protože slyší smrtelný křik a poslední vystrašené emoce i toho nejmenšího kousku masa. Někdo mi kdysi řekl, že rostliny křičí, když je trháte ze země, ale zjevně to tak není. Určitě ne u kořenové zeleniny, protože té sníme hodně. Párek jsem neměl celé roky. Nemůžu si ho dopřát, ani když je pryč. Ty bys to okamžitě poznala, že, drahá?“

	„Vždycky vás nechá, abyste se postaral o všechno mluvení?“ zeptala se Molly.

	„Většinou,“ přisvědčil Peter, kterého se to nijak nedotklo. „Proto tady jsem. Ona nikdy jen tak netlachá, ubožačka. A nikomu nevěří. Celou dobu, co tady sedíme a příjemně si povídáme, se pokouší prolomit vaše ochrany, čistě proto, aby zjistila, jestli to dokáže. Ne že by se něco chtěla dozvědět; prostě si nemůže pomoct. Už jsem je rozptýlil dost, děvče? Výborně… budu zticha. Musím pilně pracovat na cíleném poškozování svých jater…“

	„O vás obou jsem už slyšela,“ prohlásila Ammonia Vom Acht prostě a já jsem se k ní prudce otočil. „Edwin Drood a Molly Metcalfová. Drood, který si myslí, že je lepší než ostatní Droodi. Který má pocit, že je první Drood, co vynalezl svědomí. Nejsi ale zdaleka první, kdo se pokouší vykoupit vaši rodinu, Eddie. Moc korumpuje; vždycky to dělala a vždycky bude. Ty vaše torkézy vás činí mocnějšími, než je pro jakékoliv lidi zdrávo.

	A ty, Molly. Nejhlučnější a poslední z neblaze proslulých sester Metcalfových. Je snad něco obyčejnějšího a politováníhodnějšího než další mladý rebel bez příčiny? Který všechno odvrhl, takže se nemusí k ničemu vázat? A ano, Molly. Znám i svou reputaci. Je snad někdo zavrhovanější než ten, kdo říká pravdu, kterou nikdo nechce slyšet?“

	„To nám pověz,“ odpověděl jsem vesele. „Ale nemyslím, že mám cokoliv z toho v úmyslu brát vážně. Ty říkáš jen takovou pravdu, jakou sama vidíš. ‚Co je to pravda?‘ ptal se pokrytec Pilát a na odpověď si nepočkal…“

	„Ty se mě nebojíš, co?“ zeptala se Ammonia.

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Ke svému vlastnímu překvapení…“

	„Nedokážu vystát lidi, kteří se mne nebojí,“ řekla Ammonia.

	„To je pravda,“ potvrdil Peter smutně hledící do sklenice. „Nedokáže.“

	„Nechci tě najmout, abys mě měla ráda,“ řekl jsem Ammonii a pevně jsem se jí při tom díval do očí. „Najímám tě, aby ses vloupala do hlavy našemu knihovníkovi a zjistila, jestli by se dala napravit. Před několika lety na něj zaútočila transdimenzionální entita a pořád z toho ještě má pošramocenou mysl. Myslíš, že bys to dokázala spravit?“

	„Miluji výzvy,“ odpověděla Ammonia.

	„To je pravda,“ přikývl Peter. „Miluje. Skutečně je miluje… Ach, omlouvám se, má drahá. Omlouvám se za vše. Vypil jsem toho příliš. Nebo skoro dost. Tak těžko se to dá poznat… Ale ty jim pomůžeš, že ano, děvče? Můžeš to pro ně udělat. Ty můžeš všechno.“

	Ammonia jej ignorovala, veškerou pozornost upřenou na mne. „Kdybych dala Williama Drooda do pořádku, opravila všechny škody, které byly napáchány, a zrekonstruovala jeho osobnost, aby byla stejná jako dřív… souhlasila by tvoje rodina, že mi zaplatí cenu, kterou si sama určím?“

	„Co by to mělo být?“ zeptal jsem se.

	„Chci, aby pro mne váš Zbrojmistr něco udělal,“ řekla Ammonia. „Chci korunu, jako je ta, kterou teď nosí Molly. Jen mnohem silnější. Chci něco dost silného, co by mou mysl uchránilo před celým světem, abych to nemusela dělat já. Abych si mohla odpočinout.“

	„Dohodnuto,“ řekl jsem.

	„Mohu si zkusit tu tvou?“ zeptala se Ammonia Molly. „Jen na chviličku, abych si vyzkoušela, jaké to je.“

	„Ne, Molly,“ řekl jsem okamžitě. Mollyiny ruce se už zvedaly ke koruně na její hlavě. Když jsem to řekl, zase je spustila. Usmál jsem se na Ammonii. „Jsi velice… přesvědčivá osoba, Ammonie. Ale ještě jednou se pokusíš o něco podobného a je po ujednání. Jednou provždy.“

	„Cože?“ zeptala se Molly. „Co se stalo?“

	„Znáš spoustu tajemství Droodů,“ řekl jsem jí. „A kdyby sis tu korunu sundala jen na okamžik…“

	„Ty záludná mrcho,“ řekla Molly Ammonii.

	„Nemáš ani tušení, jaké to je, když vám nikdo nevěří,“ povzdechla si Ammonia. „Proč si myslíš, že mě zajímají ta vaše pitomá tajemstvíčka?“

	„Co jiného bys mohla říct, že?“

	~~~

	Ammonia nás oba nechala čekat venku na zahradě a loučila se se svým manželem. Nebo možná jen chtěla před odchodem zamknout všechny likérníky. I když Peter vypadal jako ten typ muže, co je schopný prohryzat se dřevem, aby se dostal ke svému oblíbenému jedu. Molly a já jsme se procházeli po cestičkách a zastavovali jsme se, abychom si přivoněli k růžím. Všechno to působilo velice pokojně.

	„Víš, že se s námi zpátky vrátit nemůžeš,“ řekl jsem Molly. „Tohle je soukromá a velice osobní záležitost Droodů.“

	„Se mnou si nedělej starosti,“ odpověděla Molly svým zvláštním tónem, který používá, když mi chce dát najevo, že za tohle budu muset později zaplatit něčím skutečně speciálním. „Já se domů dostanu sama. Uvidíme se později, zlato.“

	Luskla prsty a byla pryč. Povzdechl jsem si. Teď bude někde trucovat. Nesnáší být z něčeho vyloučena. A bude třeba víc než dvouposchoďová bonboniéra s Thorntonsovou hořkou čokoládou, abych si to u ní vyžehlil.

	Ammonia konečně vyšla z domku a zabouchla za sebou dveře. Pomalu došla ke mně, rozhlédla se po své zahrádce, jako by si nebylajistá, jestli ji někdy ještě uvidí, pak se podívala na mne a hlasitě si odfrkla.

	„Tak honem, ať už to mám za sebou. Nerada nechávám Petera dlouho o samotě. Hni sebou, Droode; ty jsi ten, co má Merlinovo zrcadlo.“

	Vytáhl jsem zrcadlo z jeho kapesní dimenze, ale než jsem ho mohl aktivovat, Ammonia prudce ucouvla, jako bych se jí chystal strčit do obličeje jedovatého hada. Rychle jsem se podíval na Merlinovo zrcadlo, ale pořád vypadalo jako obyčejné ruční zrcátko.

	„Něco v něm je!“ řekla Ammonia, která se mračila do zrcadla. „Něco nebo někdo. Nevidím to, ale ono vidí mne. Vím to. Dívá se to na mne.“

	Podíval jsem se do zrcadla, ale viděl jsem v něm jen svůj vlastní poněkud zmatený odraz. Párkrát jsem jím zatřepal, jen pro jistotu, ale odraz byl stále stejný. Podíval jsem se na Ammonii.

	„Přátelské… nebo nepřátelské?“

	Ammonia pokrčila rameny. „Mohu ti to zjistit. Ale bylo by to za zvláštní odměnu.“

	„V tom případě to může počkat,“ řekl jsem. „Nejprve se podíváme, co se dá dělat s knihovníkem.“

	Roztřepal jsem Merlinovo zrcadlo do plné velikosti a otevřel jsem dveře přímo do staré knihovny. Ammonia zvědavě nakoukla dovnitř. Všude stály řady regálů knihami zalité příjemným nazlátlým světlem, táhly se všemi směry, kam až oko dohlédlo. Prošel jsem zrcadlem jako první, abych dodal Ammonii odvahu, ale ona nezaváhala ani na okamžik a prošla jím hned za mnou. Setřepal jsem zrcadlo, schoval jsem ho, otočil se k Ammonii a zjistil jsem, že se nejnebezpečnější telepatka na světě viditelně třese.

	„To ty vzpomínky,“ řekla. „Každá z těch knih je stále plná vzpomínek a stop každého, kdo ji kdy četl. Je to jako miliony hlasů, které mi všechny najednou křičí v hlavě. Udržet je venku mne stojí všechny síly. Ta vaše stará knihovna je mnohem starší, než si uvědomujete. Nepatří vaší rodině. Droodové ji neshromáždili; zdědili jste ji. A pak jste ji sem přenesli z minulé Síně, a předtím z té předchozí.“

	„V pořádku,“ řekl jsem. „Tím se dostáváš k rodinným záležitostem a tajemstvím, která nemusíš znát. Přestaň slídit, Ammonie.“

	Vůbec mne neposlouchala, pohled upřený na něco, co mohla vidět jen ona. „Tolik jich tudy prošlo a zanechalo svoje stopy v písku času. Ne všichni byli lidé. Bohové a netvoři kráčeli těmi prašnými cestičkami v pátrání po ztracených a zakázaných znalostech.“
 

	„Dobře,“ zarazil jsem ji. „Teď už tlačíš na pilu. Nepotřebuji tyátr.“

	Ammonia pokrčila rameny. „Je to součást služby. Máš to v ceně. Už jsem v pořádku. Už jsem vaši knihovnu pochopila. Vlastně je to docela příjemné místo, teď, když jsem umlčela všechny knihy. Mohu tady pracovat. Dost daleko od tvé rodiny, k mé radosti, a od Síně.“

	Podíval jsem se na ni. „Jak víš, že nejsme v Síni?“

	„Protože je moje práce vědět takové věci. Je to něco jako kapesní dimenze. Samotná Síň je… tímhle směrem.“

	A s naprostou jistotou ukázala doleva a nahoru. Vzhledem k tomu, že stará knihovna je se skutečným světem spojena jen velice lehce, rozhodl jsem se, že v tomto ohledu nebudu naléhat. Mohla by mít pravdu.

	„Nazdar!“ zvolala Ammonia náhle. „Zachytila jsem něco… divného. Jsi tady ty a já, knihovník a jeho pomocník; ale cítím přítomnost ještě někoho… rozhodně ne lidského.“

	„To bude pravděpodobně Ethel,“ řekl jsem. „Bytost z jiné dimenze, která tu žije s námi. Má ve zvyku nahlížet.“

	„Zdroj moci vaší rodiny a vaší nové zbroje,“ přikývla Ammonia. „O Ethel vím všechno. Cítím ji, jak nás pozoruje ze Síně Droodů. Zpoza mimořádně mocných štítů. Zajímalo by mne, co přede mnou tak zoufale ukrývá… a před vámi. Mohla bych to zjistit, ale za to byste museli zaplatit zvlášť. Ale cizí entity stranou, kvůli tomu tady nejsem. Kdepak je pacient?“

	Náhle se objevil Ioreth, vynořil se zpoza nejbližšího regálu a hleděl na Ammoniu ze vzdálenosti, kterou pravděpodobně považoval za bezpečnou. Na sobě měl mnišskou kutnu s kapucí shrnutou dozadu, takže odhalovala jeho oholenou hlavu, kterou zdobila podobná koruna, jakou dal Zbrojmistr Molly. Ioreth se ze všech sil snažil působit hrdě a odvážně, ale moc mu to nešlo. Vypadal spíše jako někdo, kdo zoufale potřebuje na toaletu.

	„Ahoj! Já jsem Ioreth! Mám se fajn, díky! Na nic nemyslím. V žádném případě nemyslím na tohle. Nebo na tamto. Jsem úplně v pořádku! Opravdu.“

	„Iorethe, jestli se zatraceně okamžitě neuklidníš, postříkám tě od hlavy k patě ritalinem,“ řekl jsem. „Tohle jsme ti oznámili dostatečně dopředu. A už teď vím, že budu litovat, že se ptám, ale pročpak se oblékáš jako mnich?“

	„Williams říká, že ho to uklidňuje,“ odpověděl Ioreth. „Nevěřil bys, kolik druhů oblečení jsem musel vystřídat, než jsme dokázali najít nějaké, se kterým dokáže žít. Tak například tenisky rád nemá, to mohu prohlásit zcela zodpovědně. Ani kravaty. Na to jsem přišel krajně nepříjemným způsobem. Takže to bylo buďto tohle, nebo kilt, a pod tohle mi tolik netáhne. Neviděl jsi náhodou mou důstojnost, že ne? Jsem si jistý, že tu někde musí být. Jinak jsem v pořádku! Díky za optání.“

	„A proč nosíš jednu ze Zbrojmistrových nových jednotek na ochranu psychiky?“ zeptal jsem se a ukázal jsem na jeho korunu. „Tvůj torkéz tě chrání dostatečně.“

	„Rada rozhodla,“ odpověděl Ioreth neochotně. „Ve tvé nepřítomnosti. Telepatka nesmí dostat šanci získat přístup k tajemstvím Droodů. Zvláště ne k těm, ke kterým se člověk dostane při čtení knih ve staré knihovně. Já vím věci, které jsem si ani já nemyslel, že bych mohl vědět.“

	„Jako kdyby mne to zajímalo,“ prohlásila Ammonia. „Mám svých tajemství dost. Tajemství mám až po krk. Kálím tajemství a močím záhady. A pokud jde o ty vaše zpropadené knihy…“

	Přejela prstem po hřbetech knih na nejbližší polici a přísahám, že knihy poplašeně zamrkaly. Ioreth skoro vyskočil ze své kutny.

	„Nedotýkej se těch knih! Na nic tady nesahej! Máme tady hromadu skutečně nebezpečných knih, a když říkám nebezpečné, myslím tím násilnické, panovačné a občas i vražedné. Tohle není výstava domácích mazlíčků! Některé z knih v policích beru do speciálních rukavic, které přímo pro mne upletly jeptišky ze Sesterstva armády spásy. Ty rukavice jsou svatější, než já kdy budu. A i tak pro štěstí překřižuji prsty.“

	„Blábolíš, Iorethe,“ řekl jsem.

	„Já vím! Jsem v pořádku, v naprostém pořádku; ve skutečnosti jsem velice nervózní. Vážně si nemyslím, že je to dobrý nápad, Eddie, a zvlášť se mi nelíbí, jak se na mě ta žena dívá; proč se na mě tak dívá? Eddie, řekni jí, ať se na mě tak nedívá! William… není v dobrém rozmaru. Jasně, já vím, že to je jen velice zřídka, ale klidně mi věř, že dnes není v dobrém rozmaru víc než obyčejně. Nemá rád návštěvníky, nesnáší telepaty a naprosto rozhodně nemá rád Ammoniu Vom Acht, i když tu nemá samozřejmě rád nikdo… omlouvám se. Já jsem to řekl nahlas, že? Možná bys ji mohl přivést někdy jindy, až se bude William cítit… vstřícněji.“

	„Tak dlouho nikdo z nás žít nebude,“ opáčil jsem. „Musí to být teď. Je to pro jeho vlastní dobro, Iorethe.“

	Odfrkl si. „Přesně tohle říkali Johance z Arku, ubožačce. No dobře, pojďte za mnou; zavedu vás k němu. Ale snažte se nedělat hlasité zvuky a prudké pohyby. Nechci, aby po mně zase skočil s lodním hákem z nejvyššího regálu.“

	Odšoural se do nejbližší uličky a Ammonia a já jsme ho následovali. William nebyl daleko. Našli jsme ho, jak stojí strnule zády k policím s knihami s velice omezeným přístupem. Propustky předkládejte bez vyzvání, stálo na cedulce. S dodatkem: Spolu se seznamem vašich nejbližších dědiců. William se zjevně vynasnažil změnit svůj vzhled, nebo se možná jeho vzhled vynasnažil změnit Ioreth. Tak či tak, šedivé vlasy a vous měl pečlivě zastřižené a na sobě měl úplně nový a velice čistý župan. Pořád měl na nohou svoje oblíbené zajíčkové bačkory, což mne pořád iritovalo, bez jakéhokoliv racionálního důvodu, o kterém bych věděl. Vypadal mnohem starší, než kolik mu doopravdy bylo, duševně i fyzicky vyčerpaný. Ale držel se dobře a ve tváři měl klidný, i když trochu nepřítomný výraz. Svýma roztěkanýma očima pohlédl na Ammoniu, jako kdyby byl připravený na nejhorší, ale stejně se držel.

	„Nejsem si jistý, jestli chci být vyléčený,“ řekl. Mluvil přímo k Ammonii. „Myslím, že tohle moje já mi vyhovuje víc než to staré. Nejsem si jistý, jestli jsem tehdy býval příjemný člověk.“

	„Tohle říká spousta pacientů,“ odpověděla Ammonia. „Je to únik a přenos v praxi. Jako když vás cestou k zubaři přestane bolet zub.“

	„Ale jestli jsem byl špatný člověk –“

	„Samozřejmě že byl!“ odsekla Ammonia. „Byl jsi Drood!“

	„Ammonio,“ zamumlal jsem. „Tohle vážně moc nepomáhá…“

	„Williame,“ řekl Ioreth, který teď stál po jeho boku, jako kdyby ho chtěl chránit. „Jestli ti dokáže pomoci, možná pak nebudeš pořád tak vystrašený…“

	Ammonia vykročila vpřed a postavila se před Williama. Je mu třeba přičíst ke cti, že ani nezamrkal. Podívala se mu do očí.

	„Zajímavé. Necítím z něj… absolutně nic. Jako kdyby byl psychicky neutrální jako můj Peter. A není to jen tím, že ho chrání torkéz. Do mysli tohoto muže někdo vložil velice silné bloky.“

	„Můžeš je odstranit bez toho, že mu ublížíš?“ zeptal jsem se.

	„Mohli byste o mně přestat mluvit, jako kdybych tady nebyl?“ zabručel William.

	„Žádný problém,“ odpověděla Ammonia. „Brnkačka a jasná páka. Na to sis mne koneckonců najal.“ Otočila se k Williamovi a obdařila ho úsměvem, který patrně považovala za uklidňující. „Potřebuji, aby ses úplně uvolnil. Můžeš se třeba posadit do svého oblíbeného křesla. Máš nějaké oblíbené křeslo?“

	„Samozřejmě,“ ozval se Ioreth. „Půjdu pro něj, ano? Ano. A nebavte se na můj účet, zatímco tu nebudu. Jsem skutečně velice nervózní.“

	Odspěchal a brzy se zase vrátil s rozpadajícím se honosným křeslem, tak velkým, že ho nedokázal unést, a tak ho před sebou tlačil, nakolik to skřípající a kvílející kolečka dovolovala. Dostrkal ho na místo a pak se zničeně opřel o zeď a lapal po dechu, aby dal najevo, kolik námahy ho stojíme. William se posadil do křesla a začal se vrtět, aby se uvelebil tak pohodlně, jak to jen bylo možné. Ammonia byla vůči němu překvapivě trpělivá, dokud nepochopila, že se vrtět nejspíš nepřestane nikdy.

	„Tak uvolníš se už konečně, sakra!“ řekla mu. „Já nejsem žádný zatracený zubař!“

	„Toho taky nemám rád,“ opáčil William. „Bude to bolet?“

	„Fyzicky pravděpodobně ne,“ řekla Ammonia.

	William zase začal vstávat ze židle, ale Ioreth a já jsme přiskočili a zatlačili ho zpátky. William to vzdal a zamračil se na Ammoniu.

	„Požaduji další vyjádření!“

	„Dobře,“ řekla Ammonia. „Ty jsi Drood a pohrdám vším, co reprezentuješ. Teď zmlkni, ať se můžu soustředit.“

	Čekal jsem, že se uvede do nějakého tranzu, bude kolem sebe mávat rukama nebo se jí alespoň rozsvítí oči; ale nic tak dramatického na tom, co dělala, nebylo. Stála prostě před knihovníkem, zamyšleně se mračila a hleděla mu do očí. On jí pohled nepřítomně oplácel, jako kdyby čekal, že skutečné skenování teprve začne. Náhle jsem si uvědomil, že teplota ve staré knihovně klesá. Kvůli knihám byla obvykle udržována lehce pod pokojovou teplotou, ale teď tu bylo doopravdy zima. Jako kdyby všechno teplo něco z knihovny vysávalo. Dokonce i světla se zdála být tlumenější než obvykle. Police kolem nás postupně vyplnily stíny, až jsme stáli v jediné louži světla. Všechno náhle znehybnělo a ztichlo, veškerá pozornost knihovny se soustředila na jediné místo. Williamův obličej byl úplně bez výrazu, pohled upíral kamsi do dálky.

	„Dostala jsem se přes štíty,“ řekla Ammonia. Její hlas zněl naprosto klidně a věcně. Mohla klidně mluvit o nákupech. „Je tu spousta doopravdy ošklivých ochran… Nic, s čím bych si nedokázala poradit. Teď jsem uvnitř jeho hlavy. Jeho myšlenky jsou zmatené. Někdo si pohrál s jeho vzpomínkami; spousta jich chybí, byly zničeny. Naprosto úmyslně. Věci, které objevil, pravdy, které neměl nikdy znát… někdo nechtěl, aby o nich mohl znovu třeba jen přemýšlet. Ale je tady toho víc. Celé úseky jeho mysli pro něj byly znepřístupněny; ani neví, že je tam má. Další štíty, další ochrany… vysoké zdi s ostnatým drátem nahoře… Kam se přede mnou pokoušíš schovat, Williame? Nebo co před tebou někdo celé roky schovával? Kdo se ukrývá ve tvé hlavě?“

	Williamův obličej náhle explodoval emocemi, zkřivil se vztekem a nenávistí a strašlivou zlobou. Už nevypadal jako William. Bylo to, jako by jeho obličej používal někdo jiný jako masku, díval se jeho očima a nenáviděl všechno, co spatřil. Výhrůžně se zamračil na Ammoniu, která mu pohled klidně oplácela.

	„Vida, vida, vida, copak jsem to probudila? Kdo jsi?“

	„Vypadni! Ty sem nepatříš! Nemáš tu co pohledávat! Táhni pryč, nebo tě zabiju! Všechny vás zabiju!“

	Ale přes všechno zlo v jeho obličeji, přes jed v jeho hlase, nepohnul William v křesle ani svalem.

	„To… nezní jako William,“ řekl Ioreth.

	„Ne,“ řekla Ammonia, navenek stále stejně klidná. „V hlavě toho muže žije něco jiného, uvnitř jeho mysli, jeho myšlenek. Není to úplná osoba nebo osobnost jako taková; spíš rezidium… které v něm zanechal útok na jeho mysl tehdy před lety. Něco zasazeného, co tam bylo ponecháno, aby to rostlo… Semínko! Ano, psychické semínko! Ukryté tak hluboko v něm, že o jeho existenci ani nevěděl. Semínko pomalu, ale jistě infiltrovalo jeho mysl jako parazit. Pomaloučku ho vyžíralo, nahrazovalo ho sebou.“

	„To je Srdce,“ řekl jsem. Žaludek se mi bolestivě sevřel a ruce se mi bezděčně sevřely v pěsti. „Je to Srdce, že? Vždycky jsem věděl, že mu provedlo něco strašného.“

	„Ano,“ řekla Ammonia a pomalu přikývla. „William neutekl ze Síně a od své rodiny; byl vypuzen. Poslán do vyhnanství, bylo mu nařízeno, aby se ukryl někam, kde jej nikdo nebude hledat, takže se jeho rodina nikdy nedozví, co se mu přihodilo. Udělalo si to z Williama poslední úkryt, uschovalo část sebe hluboko do jeho mysli. Aby mohlo znovu vyrůst, kdyby se Srdci něco přihodilo. Z bezpečí Williamovy mysli.“

	„Jako když čarodějnice ukryje svoje srdce na bezpečném místě?“ otázal jsem se.

	„Ano, je to stejný princip,“ přikývla Ammonia. „Po čase by se William vrátil do Síně sám. Byl naprogramovaný, aby udělal všechno potřebné pro znovuzrození Srdce. Nakonec by vylezlo ze svého lidského kokonu jako nějaká zlá můra a vaše rodina by o tom neměla ani tušení.“ Zamyšleně se podívala na Williama, který na ni prskal a vrčel z křesla. „Srdce… muselo něco tušit. Mimodimenzionální bytosti často nevnímají čas naším omezeným, lineárním způsobem. Nebo je varoval nějaký zrádce z vaší rodiny. Vážně nechcete, abych vám to zjistila?“

	„Věnuj se výhradně Williamovi,“ odpověděl jsem. „Podívej se, Srdce je mrtvé. Viděl jsem ho zemřít. Zabil jsem ho!“

	„Ne celé,“ odpověděla Ammonia. „Zničil jsi jeho fyzickou formu… Zničil jsi jeho moc nad tebou a tvou rodinou. To na mne udělalo dojem. Vážně. Ale kdyby k tomu mělo dost času, ze semínka uvnitř mysli toho muže by vyrostlo nové Srdce. Pravděpodobně ne za Williamova nebo ani ne za tvého života. Přeskakovalo by z mysli do mysli, hluboko by se zarylo, zamaskovalo jako neviditelný parazit, sílící s každou generací. Se stále mocnějšími mentálními schopnostmi by sahalo ven, ovlivňovalo by myšlení vaší rodiny, její rozhodnutí, směrovalo by ji podle svých záměrů… a vy byste neměli ani tušení, co se děje. Dokud by Srdce nebylo konečně připravené zjevit se v materiálním světě a převzít vládu nad rodinou Droodů.“

	„Proč ho nevypátrala Ethel?“ zeptal jsem se. V ústech jsem měl sucho a můj hlas nezněl tak sebejistě, jak bych si přál.

	„Dobrá otázka,“ řekla Ammonia. „Srdce nejspíš ví, jak se ukrýt před sobě podobnými. Pravděpodobně plánovalo napadnout tu vaši Ethel ze zálohy, zničit ji a nahradit. Velice důmyslný plán. Kdybyste mne nezavolali, pravděpodobně by vyšel. Ale pravda je, že s myslí, jako je ta moje, jste se ještě nikdy nesetkali.“

	William náhle vstal a pak se dál zvedal, až se vznášel ve vzduchu nad svým křeslem. Visel tam bez jakékoliv podpory a námahy a mračil se na Ammoniu se strašlivou mrazivou zlobou. Jeho obličej už nevypadal lidsky, jako kdyby ho to, co bylo na druhé straně, prohýbalo ven. Odnikud se zformovaly podivné energie a vířily ve vzduchu jako hustý černý opar, prskaly a jiskřily, jak se vybíjely v materiální rovině. Kousky temného světa přivolané, aby dělaly společnost svému pánu. Začal jsem se ozbrojovat, ale pak jsem se podíval na Ammoniu a nechal jsem toho. Hleděla na levitujícího muže naprosto nevzrušeně. Vypadalo to, že ví, co dělá, a tohle bylo její představení, takže… Rozhodl jsem se počkat a zjistit, co dokáže. Pokynul jsem Iorethovi, aby se také neozbrojoval, a on váhavě přikývl.

	„Teď se předvádíš,“ řekla Ammonia. Necouvla ani o palec. „Pojď dolů a vrať se do svého křesla. Nechtěj, abych si pro tebe přišla a sundala tě.“

	Jejich pohledy se spojily. Nic zjevného se nestalo, ale vzduch byl náhle ještě mrazivější. Napětí ve staré knihovně narůstalo. Bylo to, jako… by tady bylo přítomno mnohem víc než čtyři lidé. Bylo to, jako kdybychom my čtyři stáli na velké temné pláni, zatímco spolu zápasily dvě gigantické síly, zuřivě spolu bojovaly bez slitování a ohledů. A pak, velice pomalu, palec za palcem, klesl William zpátky do svého křesla. Temné energie se postupně rozplynuly, zatímco police jiskřily dlouhými výboji statické elektřiny. William teď byl tak nehybný, tak strnulý, že se stěží zdál být živý. Jeho obličej byl rudý vztekem, oči mu zlověstně jiskřily. Ústa měl roztažená doširoka ve skoro zvířecím vrčení, jak ta věc uvnitř něj zápasila o každý palec psychické půdy.

	„Nenechte se tím příliš unést,“ řekla Ammonia. „Všechno to byly jen zvuky a vztek; předprogramované obranné rutiny. Mentální hlídací psi. Oškliví pejsci!“

	Z Williamových úst a nosu vyrazil černý olejnatý dým, který se ve vzduchu před námi spojil v temný mrak. Ten se svíjel a třásl jako nějaká příšerná černá ektoplazma, až nabyl podobu obrovského démonického obličeje, vznášejícího se ve vzduchu mezi Williamem a Ammoniou. Mělo to rohy a zuby a ronilo to černé slzy, které se na holé podlaze měnily se syčením v páru. Ammonia se tomu vysmála přímo do jeho démonického obličeje a ostře se nadechla. Tvář okamžitě ztratila tvar a strukturu, jak ji Ammonia nasála do sebe, vstřebala ji do posledního kousku. Když zmizela úplně, Ammonia spokojeně mlaskla.

	„Dobrota…“ řekla Ammonia Vom Acht.

	„Nemůžu se ubránit dojmu, že bych měl také něčím přispět,“ řekl jsem.

	„Můžeš,“ odpověděla. „Kdyby to vypadalo, že prohrávám, zabij mě.“

	A pak jsme všichni včetně Ammonie o krok ucouvli, když před námi zaplálo oslnivé světlo, jasné, oslepující. A když se o chvíli později ztlumilo na únosnou úroveň, kolem Williama a jeho křesla se vytvořil velký diamant, který ho úplně pohltil. Zbyl z něj jen stěží patrný obrys uvnitř obřího krystalu. Srdce znovu získalo svou pravou podobu. Nebylo ani zdaleka tak velké jako kdysi, když ještě dominovalo Svatyni v Síni Droodů. Když jsme ho všichni uctívali a klaněli se mu, protože většina z nás nic lepšího neuměla. Diamant plál ostrým studeným světlem, které mne mrazilo až na kost, až se moje duše třásla chladem. Můj nový torkéz mne varoval silným mravenčením. Vykročil jsem vpřed, velice opatrně, a zaklepal jsem do jedné zářivé fasety kotníky prstů. Bylo cítit jako skutečné a velice studené.

	„To je Srdce!“ řekl jsem Ammonii. „Vrátilo se!“

	„Ne, není!“ odsekla Ammonia okamžitě. „Je to jenom vzpomínka, projekce, zhmotnělá čirou mocí ukrytou v semínku. To je dobré, Droode! Přinutili jsme je použít svou moc, aby s námi bojovalo a bránilo se. Zjevilo se v materiálním světě, aby přede mnou ochránilo svého hostitele, a to ho stojí pekelnou spoustu energie. Samo se stráví… když to vydržíme dost dlouho.“

	„Mám se ozbrojit?“ zeptal jsem se. „Pokusit se diamant rozbít, abychom mohli osvobodit Williama?“

	„Nebuď blázen, Droode! V tomto stadiu by byl útok na fyzický diamant útokem na hostitele. Semínko je pořád součástí vašeho knihovníka. Psychická zpětná vazba by ho skoro určitě zabila!“

	„Tak mi dej jinou možnost!“ řekl jsem. „Ale moc to neprotahuj. Nemůžeme riskovat, že se Srdce znovu zmocní vlády nad rodinou. William by raději zemřel, než by dopustil tohle. Pro rodinu cokoliv.“

	„Vy Droodové jste vždycky byli celí žhaví umírat pro vznešené cíle,“ odpověděla Ammonia. „Proč se nepokusíte najít si nějaký, pro který byste žili?“

	Světlo diamantu teď divoce pulzovalo, jako když bije srdce, a naplňovalo starou knihovnu svou nadpřirozenou září. Připadalo mi, že sílí. Ioreth i já jsme si stínili oči rukama. Ammonia přivřela víčka, ale pohled neodvrátila. Stála na místě, hleděla do světla a jiskřila vlastní divokou energií.

	„Tohle je psychický útok,“ řekla. „Ne materiální. Slyším semínko. Snaží se na mne mluvit, teď, když ví, že bylo odhaleno. Nabízí mi různé věci, slibuje mi všechno možné, ale jen tak odvádí mou pozornost. Pokouší se proplížit přes mé ochrany, aby mohlo napadnout mou mysl a zničit mou moc. Mazané semínko… A doopravdy špatná zpráva je, že si nejsem jistá, jestli ho dokážu zastavit bez toho, abych na něj zaútočila přímo. Což by mohlo zabít Williama. Srdce je mocné. Tak nelidsky mocné. Já jsem dobrá, ale pořád jsem jenom člověk; a Srdce není svázané lidskými omezeními.“

	„Ani moje zbroj,“ řekl jsem.

	Bezhlesně jsem vyřkl aktivační Slova a zlatá zbroj mne okamžitě obalila. Cítil jsem se silnější, bystřejší a připravený na cokoliv. Pro masku mé zbroje nebyla oslepující záře diamantu žádný problém. Ioreth následoval mého příkladu a ve staré knihovně se objevila další zlatá postava. Ammonia o krok ucouvla. Není snadné sledovat, jak se Droodové odívají svou zbrojí a mocí. Ozval se hlasitý výkřik zlosti; Srdce uvidělo Droody ve zbroji, která nepocházela z něj. Vykročil jsem vpřed a položil jsem svou zlatou ruku dlaní na zářící fasety diamantu, a Ioreth pohotově udělal totéž. I přes podivnou hmotu pokrývající mou dlaň jsem cítil strašlivou moc Srdce, pulzující jako něco živého. Zapátral jsem svou myslí, pokusil jsem se přes torkéz spojit s Williamem, ale diamant mne nepustil dovnitř. Cítil jsem, jak se Ioreth snaží také, a společně jsme pomalu protlačovali svou vůli kupředu, až jsme ucítili Williamovu přítomnost uvnitř diamantu. Ioreth a já jsme znovu vyřkli aktivační Slova a William je řekl s námi.

	Srdce znovu vykřiklo, jak zlatá podivná hmota vytryskla z Williamova torkézu a pokryla ho od hlavy k patě: proměnila ho ve zlatou postavu v nitru zářícího diamantu. Světlo znovu vzplálo, nyní skoro nesnesitelné i přes mou masku; Srdce se naposledy pokusilo udržet svého hostitele ve své moci. William bojoval, aby se osvobodil, a my jsme se zase snažili proniknout k němu, ale i když jsme se všichni tři spojili, pořád jsme nebyli dost silní, abychom diamant roztříštili. Naše moc stačila k tomu, abychom semínku zabránili přeskočit z Williama do Ammonie, ale ani zdaleka k jeho zničení. Protože jsme koneckonců byli jen tři muži ve zbroji, a ono bylo bytost z jiné dimenze, ze světa, který jsme si nedokázali ani představit. Veškeré naše síly stačily jen k tomu, abychom semínko udrželi na místě; ale ani to jsme nemohli vydržet příliš dlouho.

	„Zabij mne,“ řekla Ammonia.

	„Cože?“ zeptal jsem se, aniž bych spustil oči z diamantu. „Zabij mne! Já jsem tu katalyzátor. Moje přítomnost, moje moc aktivovala semínko Srdce. Teď, když ve mně poznalo mnohem lepšího hostitele, se už nevzdá. A chci raději zemřít jako člověk než se stát pouhým kokonem té věci. Říkala jsem ti, že to možná budeš muset udělat. Proto jsem tě nechala, abys tu zůstal. Vy Droodové nejste jediní, kdo ví, co je jeho povinnost a zodpovědnost. Takže udělej, co musíš. Bez mé moci, ze které čerpá, se semínko zase vrátí, aby dál spalo ve vašem knihovníkovi. Pak budete mít spoustu času na to, abyste našli způsob, jak tu zatracenou věc zničit.“

	„My nevinné nezabíjíme, Ammonio,“ odpověděl jsem. „Takhle to Droodové nedělají. My lidi zachraňujeme.“

	„Držíme Srdce už jen tak tak!“ zvolal loreth. „A William slábne! Co budeme dělat?“

	„Zavoláme si pomoc,“ řekl jsem. Tahle myšlenka mne napadla zcela spontáně, ale bylo to, jako kdybych věděl odjakživa, co mám dělat. „Sama jsi to řekla, Ammonio; nejsme tady sami.“ Zvedl jsem hlas. „Já vím, že jsi tady! Vždycky jsi tady! Ochránil jsi Williama před Nesmrtelným, co se vydával za Rafa! Pomoz ho ochránit i teď! Protože jestli to neuděláš, čeká ho osud mnohem horší než smrt – stejně jako všechny, na kterých mu záleží!“

	„Dobře,“ řekl klidný a pobavený hlas od nejbližších polic. „Není třeba tak řvát. Jsem tady.“

	Náhle vyšel do světla deset stop vysoký obří bílý králík, aby se k nám připojil. Byl to gigantický, zpupný tvor, spíš svalnatý než tlustý, dlouhé chlupaté uši nad širokým, inteligentním obličejem. Na sobě měl bledě modrý elegantní župan s logem Playboye na klopě. Pohyboval se jako člověk, ale se zvířecí plavností. A přes všechnu jeho zjevnou inteligenci v sobě stále měl divokost, šarm predátora, nebezpečného a nezkrotného. Usmál se na diamant a předvedl ostré, špičaté zuby. Jak kráčel k nám, konečky uší se mu otíraly o strop a jeho přítomnost pulzovala ve vzduchu jako burácení hromu. Nebo možná víření bubnů.

	Už se neschovával.

	Vesele kývl Iorethovi a mně, mrkl na Ammoniu a pak položil velkou huňatou tlapku na diamant přímo nad Williamovu hlavu. Diamant praskl a pak znovu, o kousek dál, a semínko Srdce vykřiklo. Williamova mysl vyskočila ven a spojila se s mou a Iorethovou, a společně jsme diamant rozbili zlatými pěstmi, až z něj nezůstalo víc než zlaté jiskřičky světla poletující ve vzduchu a hasnoucí jedna po druhé.

	Odzbrojil jsem se a totéž udělali i loreth a William, a všichni jsme se podívali na obřího bílého králíka. Ten se líně opíral o nejbližší regál tiše sténající pod jeho tíhou a prohlížel si nás svýma klidnýma, veselýma očima. Ammonia králíka okázale ignorovala a naklonila se k Williamovi, aby si zblízka prohlédla jeho obličej. Po tváři mu stékala jediná třpytící se slza a Ammonia natáhla ruku, aby ji zachytila špičkou prstu. Přidržela si ji před sebou, dlouze a důkladně ji studovala a pak ji odcvrnkla. Slza přestala existovat a byla pryč.

	„A je to,“ řekla Ammonia hlasitě. „Hotovo. Semínko bylo zničeno. Teď, když už není vystavený jeho zhoubnému vlivu, se tento muž brzy rozpomene na všechno, co ztratil. Ve správný čas. Další vítězství Ammonie Vom Acht!“

	„Vážně je pryč?“ zeptal jsem se. „Myslím, úplně pryč?“

	„Je pryč jednou provždy,“ ujistila mne Ammonia. „Zatracené bytosti z jiných dimenzí, vždycky je s nimi víc potíží než užitku.“

	„Cítím se mnohem lépe,“ řekl William a okamžitě se zase svalil do křesla. Ammonia si hlasitě odfrkla.

	„Žádný div, když nosil tu zatracenou věc v hlavě tolik let. Ale dobře jsem si ho prohlédla zevnitř; už tam není nic než ty. Cokoliv, s čím by sis odteď nedokázal poradit, je tudíž jedině tvůj problém, ne můj.“

	Zamyšleně jsem si Ammoniu prohlédl. „Což nás staví před otázku, kolik tajemství Droodů jsi v jeho hlavě viděla, když jsi na tom pracovala.“

	„Neviděla jsem vůbec nic,“ odpověděla Ammonia okamžitě. „Jeho torkéz ho ochránil; ukázal mi jenom to, co jsem potřebovala vidět. Vaše Ethel je velice protektivní. Zajímalo by mne, co se přede mnou tak snaží skrývat… a možná i před vámi. Co když má s Droody vlastní plány stejně jako Srdce? Mohla bych vám to zjistit, vypátrat, co přesně má v té své transdimenzionální mysli… Ale bylo by to za zvláštní odměnu.“

	„Budeme o tom přemýšlet,“ slíbil jsem.

	„Jestli vás Ethel nechá,“ opáčila Ammonia vesele. „Nikdy nevěřte ničemu Zvenčí. A když už je o tom řeč…“ Náhle se otočila a podívala se na obřího bílého králíka, který teď stál za Williamem, s jednou chlupatou tlapkou na jeho rameni, jako by ho chtěl chránit. Ammonia se na králíka zamračila, jako by na něm nebylo nic neobvyklého. „Co jsi k čertu zač?“

	„Jsem Pook,“ řekl králík vesele hlubokým, kultivovaným hlasem. „Jsem ten veselý poutník, toulající se světem a tropící nezbednosti. Jsem smích v lesích a blesky na obloze, a nikdy jste neměli přítele, jako jsem já. Tvoje Molly by mne poznala, Eddie Droode; mnohokrát jsme spolu tancovali v ranní mlze v lese na konci světa. Ale teď jsem tady. Zalíbil se mi William, když jsem ho uviděl v blázinci, kudy jsem procházel, a následoval jsem ho sem. Jen tak. Neptejte se; jsem nevyzpytatelný. Přijměte jako fakt, že jsem zde a jsem úžasný.“

	„To jsi byl ty, kdo chránil Williama před falešným Rafem?“ zeptal jsem se.

	„Ano,“ přikývl Pook. „To jsem byl já.“

	„Vyděsil jsi toho parchanta ukázkově.“

	„Na moje přátele se nikdo vytahovat nebude,“ odpověděl Pook.

	„Ale… co jsi?“ zeptal se Ioreth.

	„Možná jsem výtvor něčí obrazotvornosti,“ odpověděl Pook. „Možná jsem poslední, kdo přežil ze světa před tímto. Možná jsem všechno, co zbylo ze starého boha, který klesl hluboko. A možná jsem jen obrovský bílý králík. Jsem Pook a jsem dobrý kamarád. Buďte za to vděční.“

	„Vzpomínám si na tebe z ústavu,“ řekl William pomalu. „Dělal jsi mi společnost. Přicházel jsi za mnou. Tak báječně jsme si spolu povídali. Jsem rád, že jsi přece jenom skutečný. Proč jsem si na tebe až doteď nevzpomínal?“

	„Protože by to pro tebe nebylo bezpečné,“ odpověděl Pook. „Semínko ve mně vidělo nebezpečí a já nejsem dost silný, abych ti je vyrval z hlavy sám. Musel jsem čekat na správný okamžik a správné pomocníky. Proto jsem sem předvolal Ammoniu Vom Acht.“

	„Ty jsi mne nepředvolal!“ ozvala se Ammonia okamžitě. „Mě nikdo nikam nepředvolává!“

	„Nasadil jsem tvoje jméno členům rady do hlavy,“ řekl Pook. „A pak jsem tě přesvědčil, abys sem přišla a pomohla Droodům, přestože pohrdáš vším, co představují. Nebo možná ne. Kdo ví? Jsem moudrý a úžasný a vím tolik věcí, z nichž některé jsou pravdivé.“

	Ammonia se na králíka mračila, ale nenapadlo ji nic, co by mu na to mohla říct.

	„A to je všechno?“ zeptal se William. „Už je po všem? Takhle tedy vypadá příčetnost? Bylo to tak dlouho… Co budu dělat teď?“

	„Dáš do pořádku starou knihovnu,“ řekl Ioreth. „Jsi přece knihovník.“

	„Samozřejmě,“ přikývl William. „Jdeme na to, Iorethe. Čeká nás velká spousta práce…“ Vyskočil z křesla a pak se zarazil a podíval se na králíka. „Budeš pořád… tady, ano?“

	„Samozřejmě,“ přikývl Pook. „Pořád si máme tolik o čem povídat.“

	„Jdu to probrat s rodinnou radou,“ prohlásil jsem.

	Pook ke mně sklonil svou velkou bílou hlavu a široce se usmál. „Vážně jim chceš říct, že ve Staré knihovně straší obří bílý králík? Tak to ti přeju hodně štěstí. Zvlášť protože ti zaručuji, že tady nikdy nebudu, když mne budou hledat. Jsem velice vybíravý ohledně toho, komu se ukážu a komu ne. Ani Ethel mne nemůže vidět, třeba i proto, že já jsem z tohoto světa, a ona ne. Ponech mne v rovině fám, historek a rodinných legend. Jako malé rodinné tajemství a poslední linii obrany.“

	Odebral se do nitra staré knihovny a zmizel mezi policemi, s Williamem po jednom boku a lorethem po druhém. Všichni tři se zdáli spolu být dokonale šťastní. A já… jsem tam zůstal s Ammonií Vom Acht.

	„Vezmi mne ke Zbrojmistrovi,“ řekla. „Chci korunu, o které jsme spolu mluvili. Dost silnou, aby udržela venku celý zatracený svět.“

	„Můžeš počkat tady,“ řekl jsem. „Pošlu někoho, aby ti ji přinesl sem dolů.“ Dlouze jsem si ji zamyšleně prohlížel. „Víš, je tady ještě něco, s čím bys nám možná mohla pomoct…“

	Ammonia se na mne zlomyslně zašklebila. „Skutečné jméno a identita zrádce, který se skrývá ve vaší rodině? Ale ano, mohu ho pro vás najít. Žádný problém. Ale musela bych mít přístup ke každé živoucí duši v Síni Droodů. A to by tvoje rodina nikdy nedovolila, přestože je to zjevně ve vašem nejlepším zájmu – stejně jako celého lidstva.“

	„Ty nerozhoduješ, co je v nejlepším zájmu lidstva,“ řekl jsem jí. „To mohou jen Droodové.“

	 

	
KAPITOLA SEDMÁ

	Jediná ryzí věc

	Všechno se to stalo v Síni Droodů. Zrovna jsem se loučil s Ammonií Vom Acht, když na ventilátor dopadla další velká kouřící hromada hnoje. Vlastně jsem se spíš snažil loučit. Na někoho, kdo do Síně Droodů původně vůbec nechtěl jít, se Ammonia pozoruhodně zdráhala odejít. Opřela si ruce zaťaté v pěsti o boky, vysunula bradu, zaklonila hlavu dozadu a ze všech sil se mi snažila dívat zpříma do očí.

	„Neodejdu odsud bez ochranné koruny, kterou jsi mi slíbil! Vím o vás všechno, Droodové; klidně byste slíbili celý svět a všechno v něm, abyste dostali, co chcete, ale teď, když jsem za vás udělala špinavou práci, bude to samé: ‚Trpělivost, my se s vámi spojíme!‘“

	„Tak já se pokusím se Zbrojmistrem spojit ještě jednou,“ řekl jsem tak trpělivě a zdvořile, jak jsem to přes sevřené zuby dokázal. „Uvidíme, co na to řekne.“

	Použil jsem Merlinovo zrcadlo, abych se spojil se strýčkem Jackem ve Zbrojnici. Jeho tvář se objevila okamžitě, zabrala celé zrcadlo. „Eddie! Poslyš…“

	„Ammonia je pořád ještě tady,“ řekl jsem hlasitě, abych ho překřičel. „Říká, že bez své koruny neodejde.“

	„Bude muset počkat,“ odpověděl Zbrojmistr. „Máme tu poplach a tím myslím poplach prvního stupně, oheň na střeše, postavte vozovou hradbu a zavolejte posily. Vykopni ji a přijď hned dolů do Válečného sálu.“

	Jeho tvář zmizela ze zrcadla a já jsem ho vypnul. Podíval jsem se na Ammonii. Otevírala ústa, aby řekla něco, co jsem věděl, že nebudu chtít slyšet, tak jsem roztřepal Merlinovo zrcadlo do plné velikosti, spojil se s jejím domem v Comwallu, popadl jsem ji za límec a vyhodil jsem ji ven. Někdy prostě není na diplomacii čas. Ammonia se bleskově otočila a mračila se na mne ze zrcadla. Doslova prskala vztekem a uraženou ješitností.

	„Chci svou korunu!“

	„Pošlu ti ji poštou, až bude hotová,“ odpověděl jsem.

	„Nemůžeš mě jen tak vyhodit! Znám věci, které potřebuješ znát!“

	„Díky,“ řekl jsem rychle. „Sbohem a někdy napiš.“

	„My dva se spolu ještě setkáme! O to se postarám!“

	„Nevyhrožuj mi,“ odpověděl jsem a vypnul jsem Merlinovo zrcadlo.

	S mentalisty jsem vždycky pracoval nerad. S telepaty je ta potíž, že se vám vždycky snaží prozradit, co se děje v mozku jiných lidí, a skoro pokaždé to jsou věci, které byste raději nevěděli. Já bych tedy určitě nechtěl, aby někdo věděl, co se po většinu času odehrává v mé mysli. Zvlášť když to má něco společného s Helen Mirrenovou zamlada. Podíval jsem se do Merlinova zrcadla a zamračil jsem se. Proč Zbrojmistr chtěl, abych za ním přišel do Válečného sálu? Nikdy tam nechodil. Vlastně mě docela překvapovalo, že ho bez satelitní navigace vůbec našel. Musela to být skutečně výjimečná situace. Otevřel jsem Merlinovo zrcadlo a prošel jím do Válečného sálu Droodů.

	~~~

	A ocitl jsem se v pekelném zmatku, podmalovaném kvílením sirén, řinčením zvonů a blikajícími světly. Lidé pobíhali sem a tam jako někdo, komu právě oznámili, že se blíží Druhý příchod, a on si zapomněl rezervovat místo. Muži a ženy u pracovních stanic ječeli do mikrofonů interkomu nebo se skláněli nad počítači a nikdo z nich nevypadal příliš šťastně z informací, které dostával. Uviděl jsem Zbrojmistra, který se zmateně otáčel od jednoho monitoru k druhému. Ve svém špinavém laboratorním plášti tu vypadal velice nepatřičně. Schoval jsem zrcadlo a přistoupil k němu, abych mu rozhodně poklepal na rameno. Skoro vyskočil z kůže, a když se otočil, aby se na mne podíval, byl unavený a vyčerpaný, dokonce šokovaný, jako kdyby ho někdo udeřil.

	„Co se stalo, strýčku Jacku?“ zeptal jsem se. „Proč ten všeobecný poplach? A proč jsi mi neřekl, že se děje něco zlého, dřív než se to úplně vymklo z rukou?“

	„Kdybych měl ztrácet čas tím, že bych ti říkal věci, které vím, a ty ne, nikdy bych nic neudělal,“ odsekl Zbrojmistr, ale trochu se vzchopil. „Tohle je malér, Eddie, opravdický malér. Velice odporný a ošklivý malér toho druhu, kdy by všichni měli horem pádem utíkat k čerpadlům. Satanistické spiknutí udělalo první tahy. Jeden nepřímý, ale krajně znepokojivý, a druhý zatraceně přímý a zatraceně děsivý.“

	„Ani chvilka klidu,“ řekl jsem odevzdaně. „A plat je mizerný. Vsadím se, že satanisti nabízejí svým lidem skutečně parádní benefity.“

	„Budeš mě poslouchat, Eddie? Ztratili jsme celé město! Veškerá jeho populace je… pryč!“

	„Máš mou výhradní pozornost,“ odpověděl jsem. „Jak mohli satanisti ukrást celé město?“

	Zbrojmistr pomalu potřásl hlavou, jako kdyby neměl slov. Což se mu vůbec nepodobalo. „Před dvaceti minutami se naši mentalisti úplně zbláznili. Všichni tvrdili, že se děje něco zlého. A pak začaly přicházet zprávy z… Počkej. Počkej okamžik, jenom něco zkontroluji.“

	A byl pryč, hbitě probíhal kolem pracovních stanic a jeho pohled přeskakoval od jedné monitorové stěny k druhé. Využil jsem toho, abych se rozhlédl kolem sebe. Válečný sál ještě nikdy nebyl tak rušný, ani když jsme za války s hladovými bohy bojovali s Odpornými v jejich hnízdech.

	Válečný sál rodiny je velká místnost vytesaná ve skalním podloží severního křídla Síně Droodů. Normálně byste museli projít silnými ocelovými dveřmi, podrobit se skenu sítnice a velice důkladné prověrce, než byste mohli alespoň sejít po starém kamenném schodišti, které vede dolů do sklepení. A je důkladně střežené celou smečkou naklonovaných skřetů proslavených zlomyslnou povahou a naprostou absencí smyslu pro humor. Merlinovo zrcadlo mi dovoluje všechny ty nesmysly obejít, což je jeden z důvodů, proč se mi ho zbytek rodiny neustále snaží odebrat. Myslí si, že mne činí příliš mocným. Samozřejmě mají naprostou pravdu. Což je jeden z důvodů, proč nemám v úmyslu se ho někdy vzdát.

	Všechny čtyři stěny Válečného sálu, jakkoliv byly rozměrné a vysoké, byly pokryté nejmodemějšími obrazovkami zobrazujícími každičkou zemi světa včetně některých, které by vůbec neměly existovat, ale naneštěstí existovaly. Všechny byly tečkované světélky různých barev označujícími problematické body, běžící mise, jistá individua, o která se zajímala rodina, a aktuální pozice všech našich polních agentů, ať už aktivních, nebo ne. Válečný sál byl v současnosti plný členů rodiny nejrůznějších postavení a stavu, kteří se tísnili kolem pracovních stanic, běhali sem a tam s důležitými zprávami a řvali jeden na druhého s naprostou absencí profesionálního klidu a sebekontroly. Velká část této aktivity a ruchu se odehrávala kolem komunikačního systému a jasnovideckých pracovišť. Rodině se podařilo udělat ze sledování na dálku nový druh umění a používali k němu jak veškerou nejmodemější techniku všeho druhu, tak starou magii, co jim Zbrojmistr se svým týmem dokázal obstarat; ale ještě nikdy jsem neviděl, že by tu něco vyvolalo tak šílený zmatek. Po zádech mi přeběhl mráz. Jestliže rodina takhle zpanikařila, musí být tenhle poplach skutečně něco.

	Jak jsem se rozhlížel, zjistil jsem, že Zbrojmistrův obličej není jediný, který tu znám. Byl tu i můj bratranec Harry, který se zrovna skláněl nad komunikační obrazovkou a usilovně na ni mžoural přes svoje brýle s drátěnými obroučkami. Probíral situaci s Majordomem, který ho poslouchal jen na půl ucha a přitom se probíral tlustou hromadou zpráv, které mu neustále donášeli chvátající poslové. Oba byli tak soustředění na situaci, že zjevně zapomněli, jak hrozně nesnáší pracovat společně. A hlava Válečného sálu, Callan Drood, stál u konferenčního stolu, pročítal jedno důležité hlášení za druhým a štěkal rozkazy na všechny strany. Avšak přes všechen ten hluk a shon tu panovala atmosféra organizované činorodosti. Rodina měla pro případ stavu ohrožení důkladný výcvik, takže když opravdu nastal, každý věděl, co má dělat. Až na mne. Pořád jsem ještě netušil, proč tady jsem. Vtom se od ostatních oddělila Molly a rozběhla se ke mně. Rychle mne objala, aby mi dala najevo, že je vše odpuštěno, a pak couvla, aby si mne prohlédla s upřímně starostlivým výrazem v obličeji.

	„Povíš mi to později,“ řekla. „Všechno mi budeš později vyprávět. Protože se musíš soustředit na to, co se děje právě teď.“

	„Co se stalo?“ zeptal jsem se žalostně. „Proč tu všichni běhají, jako kdyby jim hořely kalhoty?“

	„Satanističtí spiklenci zahájili svoje tažení,“ řekla Molly. „Pojď se mnou ke Callanovi a on ti všechno vysvětlí.“

	Vzala mne za ruku a odvedla mne nejkratší cestou ke konferenčnímu stolu, což v podstatě znamenalo, že zastrašila každého, kdo jí překážel. V tom byla Molly vždycky velice dobrá. Callan vzhlédl, a když mne uviděl, připadalo mi, že je skutečně rád. Což mu nebylo vůbec podobné. Rychle pokynul svým lidem, aby se stáhli a udělali nám místo, a mně ukázal, abych se postavil vedle něho, takže jsme na sebe nemuseli řvát, abychom překřičeli okolní blázinec.

	„Začalo to před půl hodinou,“ řekl Callan. „Z ničeho nic. Komunikační stanice začaly přijímat televizní vysílání ze všech stanic po celém světě. Představitelé států, náboženství i individuální vůdci… všichni si vynutili přístup na obrazovku, aby mohli učinit prohlášení. Často v hlavním vysílacím čase, což není levná záležitost. Na záznamy se můžeš podívat později, jestli chceš, ale všichni zpívali stejnou písničku: hodně toho napovídali, ale ve skutečnosti mnoho neřekli. Mluvili o skvělé budoucnosti, která všechny čeká, a nebylo to jen obvyklé malování na růžovo. Podle nich mají ty skvělé časy přijít ještě do konce roku… jako přímý důsledek Velké oběti, kterou vykonají lidé ve všech zemích. Zatím žádné podrobnosti, ani náznak, kdo nebo co bude obětován. Možná jim to spiklenci ještě neprozradili.

	Tak či tak, jakmile jsme ty projevy přeložili z různých jazyků, všechny zněly pozoruhodně stejně. Skoro jako kdyby je napsala jedna osoba. Což nejspíš ano… Pochop to, Eddie; tohle nemá precedent. Taková shoda všech zemí světa bez ohledu na politiku a náboženství… to se prostě nestává. Ani my bychom nedokázali něco takového zorganizovat bez roků plánování, pořádného balíku peněz a spousty vydírání a vyhrožování… Je těžké uvěřit, že spiknutí může zahrnovat tolik důležitých osob… K čertu, loni o tomto čase jsme ani nevěděli, že existuje. No jasně, měli jsme spoustu práce, museli jsme se vypořádat s Hladovými bohy a těmi zatracenými Nesmrtelnými, ale i tak… Jak mohli ti parchanti získat takový vliv na tolik různých vlád? Rád bych si myslel, že většina z nich vůbec netuší, s kým a s čím si začali, jenže mluvíme tady o politicích… Nikdy jsi neměl dovolit, abychom nad nimi ztratili kontrolu, Eddie! Svět byl mnohem bezpečnější, když jsme je pevně drželi pod krkem!“

	„Až na chvíle, kdy se nám to vymklo,“ opáčil jsem. „Dvě světové války a spousta studených; tomu já neříkám mít věci pod kontrolou. Myslel bych si, že když dáme lidstvu svobodu, přinese to něco dobrého. Jaký by to jinak mělo smysl?“

	„Nikdo z nás nemá představu, co by to ta Velká oběť měla být,“ ozvala se Molly, aby nás taktně odvedla k jinému tématu. „Buďto měli vůdcové za to, že lid ještě není připravený to slyšet, nebo jim to jejich noví páni a vládci prostě neřekli.“

	„Když jsme ztratili kontrolu nad světovými politiky, bylo nevyhnutelné, že někdo zaujme naše místo,“ zamumlal Harry, který se k nám u konferenčního stolu připojil. „Takže klidně můžeš říct, že je to tvoje chyba, Eddie.“

	„Co jiného by se od tebe dalo čekat, Harry,“ opáčil jsem. „Tohle ty přece říkáš vždycky, že? Nauč se nějakou novou melodii, tahle už je pořádně ohraná. Takže teď chápu, že je tu důvod, abychom si dělali starosti, ale proč jste mě sem zavolali v takovém spěchu? Proč ten poplach?“

	„Jsem si jistý, že bychom si poradili i bez tebe,“ řekl Harry. „Ale… stalo se toho víc. Skoro to vypadá, že jedno městečko na jihozápadě Anglie bylo napadeno satanistickými spiklenci.“

	„Mohla by to být první část jejich Velké oběti,“ řekl Callan. „Ta zpráva ještě oficiálně nevyšla. Britská vláda uvalila na celou záležitost přísné utajení. Prohlásila ji za věc národní bezpečnosti. Ačkoliv Bůh ví, jak dlouho to v současném elektronickém věku vydrží…“

	„Ale co přesně se stalo?“ zeptal jsem se. „Co satanisti udělali?“

	„Městečko Little Stoke zmizelo,“ odpověděl Harry. „Všichni obyvatelé jsou prostě… pryč.“

	„Všechno se to seběhlo tak rychle,“ dodala Molly. „Jen jsem tu zabíjela čas, když jsem čekala na tebe…“

	„A přitom mne tyranizovala,“ dodal Callan.

	„Zmlkni, Callane,“ řekla Molly. „Muselo k tomu dojít prakticky okamžitě. Ani slůvko varování, žádné volání o pomoc. Jen… obrovský nárůst energie, který spustil ve Válečném sále každičký alarm, a než jsme dokázali zaměřit polohu, bylo po všem. Z místa, kde bývalo Little Stoke, jsme od té doby nezachytili žádnou odchozí ani příchozí komunikaci.“

	„Věděli jsme to ještě před úřady,“ navázal Harry. „Jsme koneckonců Droodové. Víme všechno. Je to naše práce.“

	„Ty vážně nemáš nic na práci?“ zeptal se ho Callan přísně. „Tohle je můj Válečný sál; já seznamuji se situací. Běž dělat něco užitečného. Uvař mi čaj. Mléko a dvě kostky cukru.“

	Harry odplul od konferenčního stolu, jako kdyby si zrovna vzpomněl na něco důležitého, co musí udělat. Callan ho zamračeně sledoval.

	„A nějaké čokopiškoty!“ Hlasitě si odfrkl a obrátil pozornost zpátky ke mně. „Otrava jeden. Myslí si, že je kdovíco, protože jeho táta byl tvůj strýc James. Z bastardů Šedé lišky bych sestavil pluk… Tak či tak, jakmile jsme se ujistili, že se skutečně něco stalo, napojili jsme se na satelit CIA kroužící nad tou oblastí a tohle jsme získali…“

	Protlačil se davem poslů přešlapujících nervózně z nohy na nohu s důležitě vyhlížejícími sděleními v rukou, nebo spíš si mezi nimi propálil cestu žárem svého vzteku, a zastavil se před obrazovkou nastavenou na souřadnice jihozápadní Anglie. Rozčileně mávl rukou.

	„Vidíš tu černou skvrnu, ten kruh neproniknutelné temnoty o průměru přesně pěti mil…? Tam stávalo městečko Little Stoke. Dovnitř ani ven nepronikne žádné světlo, žádná komunikace. Jen… tohle.“

	„Co je to?“ zeptal jsem se. „Ale k čertu, není to černá díra, že ne?“

	„Samozřejmě že to není černá díra!“ odsekl Callan. „Její gravitační síla by už dávno nasála celou Zemi. Copak jsem tu vážně jediný, kdo dával pozor ve fyzice?“

	„Nejspíš,“ odpověděl jsem. „Ty jsi byl vždycky cvok přes vědu.“

	„Cvoci přes vědu jsou in!“ opáčil Callan vzdorovitě. „Jen se podívej na všechny ty sitcomy CSI. Mimoni bodují!“

	„Chlapci, chlapci!“ zamumlala Molly. „Kdybychom se raději soustředili na to, co je důležité…“

	„Aha… ano,“ řekl Callan. „Little Stoke. Necelých osm tisíc obyvatel. Pokud víme, nikdo z nich nebyl nijak významný ani důležitý. Dokonce i historie toho místa je mimořádně nudná. Ale mezi tím, kdy naši pozornost upoutal ten nárůst energie a kdy se tam rozhostila temnota… veškeré obyvatelstvo Little Stoke zmizelo. Osm tisíc mužů, žen a dětí… všichni se vypařili v jediném okamžiku. Domy a budovy tam pořád jsou, pod tou tmou. Neptej se mě jak.“

	„Podívej se na mapu,“ řekl jsem. „Little Stoke je jen kousek od mnohem důležitějšího a významnějšího města, Bradfordu nad Avonou. Je možné, že satanisti mířili na něj a… minuli?“

	„Nemyslím,“ odpověděl Callan. „Ani oni by neměli koule zaútočit na takové město. Už kvůli tomu, kdo tam žije.“

	„Byla jsem tam,“ ozvala se Molly vesele. „Dělají tam skvělé čajové sušenky…“

	„Vážně?“ opáčil Callan. „To je hezké. A teď zmlkni; mluví dospělí. Ne, Eddie, cílem byl docela určitě Little Stoke. Černý kruh přesně pokrývá hranice městečka. To, co tam je teď… je jako kousek pekla na zemi.“

	Přísně jsem se na něj podíval. „Jak si můžeš být tak jistý, co se děje v té temnotě?“

	Callan mi věnoval soustrastný pohled. „My se nespoléháme na cizí špionážní satelity; přímo v této místnosti s námi sedí nejlepší jasnovidci na světě. Viděli všechno, co se tam stalo, ve svých věšteckých miskách a křišťálových koulích. Pojď se mnou.“

	Vedl Molly a mne do srdce komunikačního oddělení. Do cesty se mu postavil mladík se ztrhaným výrazem ve tváři a odmítal uhnout.

	„Monitorovali jsme světové sdělovací prostředky ohledně toho, co se stalo v Little Stoke,“ řekl naléhavě. „A po první vlně divokých zpráv je najednou všude ticho po pěšině. Nikdo o tom nemluví, protože shora přišel příkaz, aby se o tom nemluvilo. A není žádná známka, že by s tím britské úřady hodlaly něco dělat.“

	„Proto jsme tady my,“ řekl jsem. „Poslouchejte dál.“

	Vešli jsme dovnitř a zamířili k jasnovidecké sekci. Byl tam Zbrojmistr a vytvářel něco velice komplikovaného z částí několika rozebraných přístrojů. Krátce nám kývl na pozdrav, plně zaujatý svou prací.

	„Říká se, že se moderní technika se starou magií nesnese. Já říkám, že ano, když je popadnete a vší silou přirazíte k sobě. Dejte mi čas a já vám ukážu všechno, co se děje uvnitř té temnoty. Ve vysokém rozlišení a s prostorovým zvukem.“

	Callan ho ignoroval a nahlížel přes rameno útlé mladé ženě, která upřeně hleděla do jasnovidecké tůňky nebo magického zrcadla: neuvěřitelně tenké vrstvičky stlačené stříbřité ektoplazmy nanesené na stůl před ní. Na její hladině se míhaly obrazy, příliš rychle, než abych je dokázal zachytit.

	„K tomu, abys mohl Vidět svět skrze magické zrcadlo, potřebuješ talent,“ řekl Callan. „Já jsem se na jasnovidectví specializoval, než jsem se stal polním agentem… Pořád ještě někde mám svou křišťálovou kouli… Ano! Tady… Zaostři to, Amelie, zaostři…“

	Stiskl jasnovidkyni ramena a přidal tak svou sílu k její. Oba se soustředili. A najednou jsem Viděl, co oni Viděli v jasnovidecké tůňce. Ulice, naprosto normální ulice malého městečka. Všechny budovy byly neporušené, i když nikde nebyli žádní lidé. Na tom obraze ale bylo rozhodně něco špatně. Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomil, že ten výjev byl příliš nehybný, příliš ostrý, příliš dokonalý.

	„To je maskovací obraz,“ řekl Callan. „Má oklamat každého, kdo nahlédne dovnitř. Není bezpečné nahlížet pod něj, ještě ne. O tom jsme se poučili za cenu obětí. Všichni lidé jsou naprosto určitě pryč… v jediném okamžiku byli sebráni a uneseni neznámou mocí. Ale to není všechno. Celá oblast ve městě se… změnila. Příšerně změnila. Vně pětimílového temného kruhu je všechno úplně normální. Svět jde dál, nedotčený, nezměněný. Ale uvnitř Little Stoke… Museli jsme použít celou sérii filtrů a bezpečnostních opatření, abychom ochránili jasnovidce. Když jsme poprvé pronikli kruhem temnoty a uviděli jsme, co se tam děje, skoro okamžitě jsme ztratili devět dobrých mužů a žen. Přišli z toho, co spatřili, o rozum. Ale… myslím, že jsme už připraveni pokusit se o to znovu, že?“

	Mladá žena strnule přikývla. Zbrojmistr ostře vzhlédl.

	„Já bych to nedělal, Callane! Počkej, až tohle dodělám, a pak ti dodám skutečně účinnou ochranu…“

	„Na to není čas!“ odsekl Callan. „Do toho, Amelie.“

	Kývl na tucet dalších jasnovidců, kteří čekali poblíž, a všichni se shlukli kolem Amelie. Tolik vzájemně propojených jasnovidců by mělo dokázat Prohlédnout cokoliv. Vždycky jsme měli nejlepší bystrozraky na světě. Problém byl držet je dál od ložnic bohatých a slavných. Přitiskli se k sobě a všichni se zahleděli do stříbřité tůňky. A pak Ameliina hlava explodovala. Její lebka se roztříštila, rozletěla se na všechny strany, jako kdyby jí někdo v mozku odpálil granát. Úlomky kostí a kousky růžové a šedé hmoty se rozprskly po jasnovidecké tůňce a její bezhlavé tělo se překotilo dopředu, stříkajíc kolem sebe hustou krev. Další dva jasnovidci zaječeli bolestí, jak jim vybuchly oči a postříkaly ostatní hustou, odpornou krvavou kaší. Jiný jasnovidec si oči sám vydloubl, aby nemusel Vidět to, co Viděl. Další dva spontánně vzplanuli a hořeli jasně žlutými simými plameny. Nehýbali se; jen tam stáli, postupně spalováni až na kost. Ještě jiný jasnovidec se rozesmál a nemohl přestat.

	„Uzavřete jasnovideckou sekci!“ křičel Majordomus a hnal se k nám. „Říkal jsem, abyste celou tuhle sekci uzavřeli!“

	„Ozbrojte se!“ ozval se náhle odnikud Ethelin hlas. „Všichni se ozbrojte! Moje podivná hmota vás ochrání!“

	Všichni jsme aktivovali zbroje a Válečný sál byl náhle plný lesklých zlatých postav. Zlatý muž, kterým byl Majordomus, vyrazil vpřed, odstrčil všechny stranou a udeřil do jasnovidecké tůňky pěstí. Stříbřitá ektoplazma okamžitě ztratila soudržnost a odtekla po nohou pracovního stolu. Všichni jsme chvíli čekali, ale nic jiného se nestalo. Majordomus popadl hasicí přístroj a použil ho na oba hořící jasnovidce. Jejich zuhelnatělá, zčernalá těla zůstala stát na místě. Callan kývl na několik svých lidí, aby odvedli zbylé jasnovidce z Válečného sálu do nejbližší ošetřovny. Majordomus se kolem sebe rozhlédl.

	„Dobře, všichni se odzbrojte! Nebezpečí už nehrozí. Ale buďte ostražití! Callane, ty a Eddie zůstaňte ve zbroji se mnou. Ty ses vždycky vychloubal svým jasnovideckým nadáním, Callane; použij magické zrcadlo z vedlejšího stolu a zkus, jestli se ti podaří něco zahlédnout.“

	Callan strnule přikývl a pak se podíval na Molly. „Raději bys měla ustoupit. Nemáš zbroj, aby tě ochránila.“

	„Prosím,“ řekla Molly. „Nezapomínej, s kým mluvíš.“

	„Aha. Ano… dobře,“ řekl Callan. „Padá to na tvou hlavu.“ Kývl na Majordoma a mne. „Jdeme na to.“

	Došel k vedlejšímu stolu, na kterém se stříbřitě leskla jiná tůňka. Majordomus a já jsme se postavili každý po jednom jeho boku a Molly se k nám přidala. Zprvu jsem viděl jen temné, krvavě rudé světlo zářící z nějakého nového, příšerného slunce. Budovy městečka se nijak nezměnily, ale vzduch mezi nimi se vlnil a tetelil jako by obrovským žárem. Po celé délce ulice byly hluboké trhliny, jako kdyby podloží roztrhalo zemětřesení. Přímo před mýma očima se některé z trhlin uzavíraly a zase otevíraly jako nějaké zvláštní dveře. Čekal jsem, jestli se z nich něco vynoří. Něco špatně bylo vlastně i na budovách. Zdálo se, že se velice pomalu hroutí, propadají se do sebe, jako kdyby už nedokázaly dál nést falešnou fasádu normálnosti. Na některých vývěsních štítech byly pravopisné chyby, jiné nedávaly smysl. Nebo to možná byla slova v nějakém neznámém jazyce. Dveře a okna byly na nesprávných místech, proporce byly špatné, úhly nesmyslné. Zdálo se, že šílenství celého toho místa zachvátilo i budovy.

	„Viděla jsi už něco takového?“ zeptal jsem se tiše Molly.

	„Na této zemi ne,“ odpověděla.

	Podíval jsem se na Callana a ten stísněně pokrčil rameny. „Dostáváme nějaké údaje o tom, co se děje uvnitř kruhu, ale není možné určit, jak jsou spolehlivé… Byly oslabeny samy základní kameny reality. Čas není lineární, neplatí zákon příčiny a následku, všechno se mění bez důvodu, z okamžiku na okamžik…“

	„Satanisti zničili samotné zákony, které drží všechno pohromadě,“ řekla Molly. „Uvrhli celé městečko do chaosu. Možná nějaká bomba…“

	„Nevíme, co za tím vším je,“ pokračoval Callan. „Ještě ne. A co je důležitější, nemáme ani tušení, jak to udělali. Proto jsem zavolal Zbrojmistra.“

	S nadějí v očích se podíval na mého strýčka Jacka, ale ten jen pokrčil rameny, aniž vzhlédl od toho, co právě dělal.

	„Dokázala by mne zbroj Droodů v takovém prostředí vůbec ochránit?“ zeptal jsem se ho.

	Molly se na mne ostře podívala. „Neuvažuješ, že bys tam šel, že ne?“

	„Někdo mohl přežít,“ odpověděl jsem. „Mohou tam být uvěznění lidé. Co myslíš, Ethel? Je to tvoje zbroj.“

	„Já nevím!“ Ethelin hlas, který se ozýval odněkud nad našimi hlavami, zněl zřetelně ustaraně. „Měla by, ale tohle je pro mne úplně nové. Nedokážu proniknout zrakem do toho kruhu temnoty, ale z toho, co vidíte vy… s tak extrémními podmínkami jsem se ještě nikdy nesetkala, a že už jsem něco procestovala. Vaši zbroj jsem ale zkonstruovala tak, aby odolala všemu, čím ji vaše realita může ohrozit. A jelikož podivná hmota pochází z mého světa, ne vašeho… Hoďte si kostkami a uvidíte, jak to dopadne! Už se nemůžu dočkat!“

	„Někdy je to její nadšení děsivé,“ zamumlala Molly.

	„Já jsem to slyšela!“

	„Někdo by tam měl jít,“ prohlásil Majordomus. Vykročil kupředu a zamračil se na obraz na hladině. „Musíme přijít na to, jak se to stalo, než to spiklenci udělají znovu. Příště by to mohlo být nějaké velké město. A máš pravdu, Edwine, měli bychom se i podívat, jestli někdo nepřežil.“

	„Ty jsi úplný dobrodinec, Cedriku,“ řekl jsem.

	„Ale… proč si někdo vybral díru, jako je Little Stoke?“ zeptal se Callan.

	„Aby otestoval novou zbraň,“ řekl Zbrojmistr. Zrovna dělal něco nepřirozeného s hromádkou silikonových hoblin a větvičkami jmelí.

	„Tak proč nejdříve odstranili lidi?“ zeptala se Molly.

	„Možná je potřebovali jako pokusné objekty pro jiné zbraně,“ nadhodil Majordomus.

	„Nelíbí se mi, jak si s těmi spiklenci hrajeme na honěnou,“ řekl jsem. „Vždycky jsme o krok za nimi. Navrhuji, abychom udeřili na Lighbringer House silou, použili k tomu každého volného polního agenta. Probourali se skrze jejich ochrany, popadli každého, koho tam najdeme, a položili jim celou spoustu velice pádných otázek.“

	„Jsme o kus před tebou jako vždycky.“ Majordomus si odfrkl. „Poslali jsme tam svoje lidi, když jste si ty a Zbrojmistr hráli na turisty na Veletrhu nadpřirozených zbraní. Ale lidi ze satanistického spiknutí už byli dávno v prachu. A všechny jejich záznamy s nimi. A ne, adresu, kam jim mají přeposílat poštu, tam nenechali. Pobrali všechno, co se dalo, a zmizeli do podzemí, jakmile jste odtamtud ty a sestry Metcalfovy odešli. Někteří z našich nejlepších lidí teď trhají celou budovu na kusy pro případ, že by na něco zapomněli, ale v tuto chvíli tam není ani stopa, že by tam kdy byli.“

	„Zadrž,“ řekl jsem. „Žádné nastražené pasti?“

	„Opustili to ve skutečně velkém spěchu,“ odpověděl Majordomus.

	„Něco je muselo vyděsit,“ řekla Molly prostě. „Ale já a Iz jsme vždycky věřily, že je dobré udělat dojem.“

	„Překvapuje mě, že po sobě nezanechali stopy pneumatik,“ řekl jsem ponuře.

	„Snaž se mluvit vážně, Edwine,“ napomenul mne Majordomus. „Tohle je vážná situace.“

	„Já vím,“ odpověděl jsem. „Někdo bude muset zaskočit do Little Stoke a zjistit, jestli někdo nepřežil.“

	„Samozřejmě,“ řekl Majordomus prostě. „Jsem si jistý, že pokud ano, mohli by nám poskytnout cenné informace o tom, jak se to celé přihodilo.“

	„Ne,“ opáčil jsem. „Musíme je zachránit, protože tohle Droodové dělají. Jsme tady, abychom stáli mezi nevinnými a hrůzami skrytého světa.“

	„To je náš Eddie,“ řekl Harry, který se k nám mezitím přidal. „Vždycky tak dbá o maličkosti, že mu uniknou širší souvislosti. Nikdo, kdo by v tom městě zůstal, by za podmínek, které tam panují, dlouho nepřežil. Pro ně je už příliš pozdě. Což znamená, že musíme všechny naše zdroje soustředit na pátrání, jak byl ten děsivý útok proveden. Tady máš svůj čaj, Callane. Čokopiškoty došly.“

	Callan přijal čaj důstojně, leč nevraživě, a opatrně ho ochutnal, než spokojeně přikývl. „Vždycky jsem tvrdil, že by z tebe byla dobrá sekretářka, Harry.“ Pak náhle prudce vzhlédl, když na něj zavolal jeden z jasnovidců na konci řady stolů. Všichni jsme k tomu mladíkovi zamířili a on chvíli jen poulil oči, že má kolem sebou najednou tolik významných členů rodiny a všichni se dívají jen na něj. To se mu ale musí nechat: vzpamatoval se z toho rychle a trhnutím brady ukázal na monitor před sebou.

	„Virgil Drood, k vašim službám. Pouze nevinný posel. Tohle jsem získal z dat, která jsme stáhli ze satelitu CIA. Díváte se na vršek kousek od kruhu temnoty. Tamní podmínky nejsou nijak ovlivněny… tím, co se stalo v městečku. Vypadá to, že tam máme pozorovatele, zrovna se teleportovali. Deset mužů, tři ženy a někteří z nich jsou… známé firmy.“

	Všichni jsme se shlukli kolem něj a zírali na obrazovku. Na vrcholku travnatého kopce tyčícího se nad tím, co bývalo Little Stoke, stálo třináct lidí a vesele spolu klábosilo. Byl to jen obraz bez zvuku. Jedním z těch mužů byl Alexandre Dusk, vůdce satanistů z Lightbringer House. A hned vedle něj stál Roger Morningstar, syn legendárního Jamese Drooda a pekelného démona chlípnosti. Kříženec zrozený v pekle, který bojoval po boku Droodů, protože se zamiloval do jednoho z nás. A teď tam stál a kamarádíčkoval se s Duskem, pokyvoval hlavou a usmíval se s pohledem upřeným na kruh temnoty dole. Oba se zdáli být docela spokojení s tím, co udělali. Harry se obrátil ke Callanovi.

	„Potřebujeme zvuk. Musíme vědět, o čem spolu mluví.“

	„Je mi líto,“ řekl Virgil. „Za daných okolností můžeme být rádi, že máme alespoň obraz. Získat zvuk ještě nějaký čas potrvá.“

	„V tom případě tady potřebujeme někoho, kdo umí odezírat! Určitě v naší rodině někdo takový je. Musíme vědět, o čem spolu mluví!“

	Alexandre Dusk se náhle prudce ohlédl a chvíli to vypadalo, jako kdyby hleděl z obrazovky přímo na nás. Nemyslím, že nás Viděl, ale věděl, že někdo Vidí jeho. Mrazivě se usmál, luskl prsty a obraz z obrazovky monitoru zmizel. Virgil začal zuřivě ladit a pak zničeně sklesl na židli.

	„Ztratili jsme spojení.“

	„Tak ho zase získej!“ řekl Harry.

	„Já to nechápu! Spojení je pryč, protože je pryč satelit! Už tam prostě není. Něco ho zničilo přímo na oběžné dráze. A podle mých údajů jsou pryč i pozorovatelé. Řekl bych, že doufat, že byli zničeni také, by asi bylo příliš optimistické.“

	Pokusil se o nejistý úsměv, ale nikdo z nás neměl na žertování náladu. Dívali jsme se jeden na druhého a pak jsme se všichni podívali na Harryho, který o krok couvl. Nervózně si mnul bradu a usilovně přemýšlel.

	„Ani jsem nevěděl, že Roger odešel ze Síně,“ řekl skoro ukřivděně. „Neřekl mi, že se někam chystá. Ethel, kdy opustil Roger Morningstar Síň Droodů?“

	„Těsně po posledním zasedání rady, když jste byli všichni spolu,“ odpověděla Ethel. „Odešel sám, dimenzionálními dveřmi, které vytvořil na rodinných pozemcích.“

	„Nezeptala ses ho, kam jde?“ otázal se Harry.

	„To já nedělám,“ řekla Ethel. „Vy lidé si tak ceníte svého soukromí, i když vážně nechápu proč.“

	„Jednou zplozenec pekla, navždy zplozenec pekla,“ prohlásil Majordomus ponuře. „Varoval jsem tě, Harry. Všichni tě varovali. Nikdy nevěř pekelníkovi.“

	„Roger se… změnil, co se vrátil z pekla,“ řekl Harry. „Z té cesty, kam jste ho poslali! Možná mu tam něco udělali…“

	„Otázka je,“ řekl Majordomus, který Harryho ignoroval a obracel se jen na nás ostatní, „jak dlouho už ten pekelník pracuje proti nám? Jak dlouho se paktuje s našimi nepřáteli, předává jim tajné informace, podrobnosti našich misí?“

	„Není třeba to rozmazávat, Majordome,“ řekl jsem.

	„Účastnil se zasedání rady!“ zvolal Majordomus. „Kvůli tobě, Harry! Jen si představ, co teď všechno ví o naší rodině! Budu muset změnit všechna bezpečnostní opatření, hesla a přístupové kódy, rozmístění palpostů… a znovu prověřit každičký kousek informace získaný na všech misích, kterých se účastnil!“

	„Bojoval po našem boku proti Hladovým bohům, Zrychleným lidem i Nesmrtelným!“ namítl Harry. „Riskoval život, když hájil naše záležitosti, kvůli mně! Musí existovat nějaké vysvětlení… Musím do Little Stoke.“

	Náhle se zarazil a slova mu uvízla v hrdle. Zbledl, na čele mu vyrazily kapičky potu a ruce se mu začaly třást. Věděl jsem proč. Všichni jsme to věděli. Vzpomněl si na ghúlville, města, která Odporní unesli do jiné reality. Příšerná místa. Ničila příčetnost. Ničila duši. Všichni jsme věděli, jak moc na Harryho zapůsobilo to, co tam viděl, když tam musel jít. Nikdo z nás nic neřekl. Mnoho Droodů si z boje v ghúlville odneslo psychická traumata. Z těch, kteří se odtamtud vrátili.

	„Roger tam už není,“ řekl jsem. „Slyšel jsi Virgila – teleportoval se spolu s ostatními.“

	„Musím to vědět,“ odpověděl Harry. „Musím si být jistý. Potřebuji si s ním promluvit…“

	„Samozřejmě že ano,“ řekl jsem. „Ale k tomu ještě bude příležitost. Do Little Stoke půjdu já. Ty můžeš zůstat tady. Potřebují tě ve Válečném sále. Musíš pomáhat Callanovi a Zbrojmistrovi zjistit, jak k tomu došlo. A vždycky je šance, že by se Roger mohl vrátit sem do Síně. Musíš tu na něj počkat.“

	„Proč by se Roger vracel?“ zeptal se Callan, aby dokázal, že k tomu má také co říct.

	„Protože Dusk neví, kdo ho na tom kopci sledoval,“ řekl mu Majordomus. „Pekelník neví, že víme, že je zrádce.“

	„To nevíme jistě!“ namítl Harry. „A Roger by věděl, kdo ho pozoruje. Vždycky byl velice… nadaný. Nevrátí se sem, protože ví, že tu na něj budu čekat. Já bych ho nezastřelil na místě a ani bych nedovolil nikomu to udělat. Chci s ním mluvit. Vyslechnout si jeho verzi. Ale jestli se skutečně přidal ke spiknutí… nezradil jen mne, zradil rodinu. Svou stejně jako mou.“

	„Nikdo by od tebe nečekal, že půjdeš proti Rogerovi,“ řekl jsem.

	„Půjdu,“ odpověděl Harry. „Pokud se z něj stal zrádce… zabiju ho. Pro rodinu cokoliv.“

	Nezná peklo oné zběsilosti, ukryté v milenci, jenž se zklamal, pomyslel jsem si, ale měl jsem dost rozumu, abych to nevyslovil nahlas.

	„Půjdu do Little Stoke,“ řekl jsem. Protože to bylo třeba udělat a protože mi bylo jasné, že by cesta na to zpustošené místo Harryho zničila. A tak, jakkoliv jsem byl po veletrhu zbraní a Ammonii Vom Acht unavený, bylo to na mně. Zase.

	„Sám tam nepůjdeš,“ prohlásila Molly pevně. „Jdu s tebou.“

	„To není dobrý nápad,“ začal jsem opatrně.

	„Nikdy mě nikam nevezmeš,“ namítla Molly vesele. „Na takovém místě bys nevydržel ani deset minut, pokud bych ti nehlídala záda, a ty to dobře víš.“

	„Máme v rodině i jiné polní agenty,“ ozval se Majordomus. „Nemusíš to dělat, Edwine.“

	„Jsem jediný, který má zkušenost s operací v ghúlville a je tady,“ řekl jsem. „Kdo je tu ještě?“

	Majordomus se podíval na Callana, který jen pokrčil rameny. „V Anglii v tuto chvíli operuje pět polních agentů, ale žádný z nich by se do Síně nedostal dřív než za tři nebo čtyři hodiny.“

	„A i pak by musel čekat, až Zbrojmistr najde nějaký způsob, jak se dostat do kruhu temnoty,“ dodal jsem. „Zatímco já… mám Merlinovo zrcadlo.“

	„Teď ale vážně zadrž,“ řekl Zbrojmistr a vzhlédl od své práce. „Když použiješ Merlinovo zrcadlo k otevření dveří mezi námi a tím místem, to, co je ve městě, by mohlo proniknout do Síně Droodů!“

	„Nic takového bych nikdy nedopustila,“ ozvala se Ethel malinko povýšeně. „Zaručuji integritu Síně Droodů proti jakémukoliv druhu ohrožení. Věřte mi. Jsem doktor.“

	„Stejně si myslím, že by sis měl odpočinout, Eddie,“ řekl Zbrojmistr. „Mezitím vymyslím něco, co tě ochrání a vyzbrojí tě…“

	„Na to není čas, strýčku Jacku,“ řekl jsem. „Musíme se s tou šlamastykou vypořádat, než se začne šířit.“

	„Máš pravdu,“ řekl Zbrojmistr. „Sežeň tolik informací, kolik můžeš. A Molly, nedovol mu provést nějakou pitomost.“

	„To si piš,“ slíbila Molly.

	„Teď nemám nic užitečného, co bych ti nabídl,“ pokračoval Zbrojmistr. „A tahle zatracená věc mi zabírá mnohem víc času, než jsem si původně myslel… Nezapomínej, že tvoje zbroj je vybavená k analýze okolního prostředí a zaznamenávání všeho, s čím se setkáš. V situaci, jako je tahle, mohou být informace municí. Tak přines tolik dat, kolik můžeš.“

	Chvíli jsem na něj hleděl. „Víš o něčem, nějaké zbrani, která by dokázala to, co satanisti udělali s Little Stoke?“

	„Ne,“ řekl Zbrojmistr. „Nic takového nemám. Ani v Armagedonském kodexu. To, co se stalo tomu městečku, je zločin proti realitě samotné.“

	„Za jak dlouho budeš schopen přijít s nějakou obranou?“ zeptal se Majordomus.

	„To záleží na informacích, které dodá Eddie,“ odpověděl Zbrojmistr. „A teď už přestaňte marnit čas planým tlacháním. Eddie, jdi.“

	„Rozkaz, strýčku Jacku,“ řekl jsem. Ale stále jsem váhal a díval se na Molly. „Viděla jsi, co se stalo v tom městě. Není jisté, že mne zbroj dokáže ochránit. A ty nemáš ani tu.“

	„Byla jsem v nebi, v pekle i v limbu,“ odpověděla Molly. „A na celé spoustě skutečně extrémních míst, o kterých se ti při té tvé omezené filozofii ani nesnilo. Tohle přežiju.“

	„Samozřejmě že ano,“ řekl jsem. „Klidně si na tebe vsadím proti celému zatracenému vesmíru.“

	„Občas jsi tak sladký, Eddie,“ řekla Molly.

	Aktivoval jsem Merlinovo zrcadlo a otevřel jsem dveře do toho, co zbylo z Little Stoke. Ostatní ustoupili do vzdálenosti, kterou považovali za bezpečnou, někteří se ukrývali za různými věcmi. Jako kdyby to pomohlo. Přes Merlinovo zrcadlo roztažené do plné velikosti přeběhla série obrazů, které se měnily tak rychle, že jsem je nestačil zachytit. Hvězdy, plameny a oslepující světlo; tma, nestvůrné tvary otáčející se mým směrem; celý fyzikální svět najednou změkl a zmalomocněl, to vše pod oblohou barvy zaschlé krve. Odvrátil jsem se, abych ulevil svým očím, a zjistil jsem, že Harry se neschoval jako ostatní.

	„Nemusíš to dělat, Eddie.“

	„Ale ano, musím, Harry,“ řekl jsem. „Je to moje práce.“

	Krátce přikývl. Obrátil jsem se k Molly, která fascinovaně zírala do Merlinova zrcadla.

	„Připravená, děvenko?“

	„Já už jsem vyšla připravená z dělohy.“

	„Tomu věřím. A patrně jsi od rodičky požadovala tvrdý chlast a nevlídné slovo. Tak do toho, než se některému z nás vrátí zdravý rozum.“

	„Copak už se to někdy stalo?“

	Krátce jsme se zasmáli, já jsem se ozbrojil a oba jsme prošli Merlinovým zrcadlem. Z příčetného, racionálního světa tam, kde byla realita zmrzačena. Úmyslně, nějakými parchanty.

	~~~

	Vstoupit do toho, co zbylo z Little Stoke, bylo jako utržit ránu do hlavy baseballovou pálkou namočenou v LSD. Všechno tady bylo špatně, jinak, deformované… a pořád se to měnilo. Země se nám pod nohama vzdouvala a otřásala, kolébala se jako loď na moři. Rozhlédl jsem se, ale rozbouřeným vzduchem bylo těžké vidět cokoliv jasně. Moje zbroj dělala, co mohla, aby mne ochránila a izolovala od okolí, rychle se adaptovala, aby se vypořádala s tím novým, neustále se proměňujícím světem. Skutečně jsem cítil, jak se moje zbroj napíná, jako kdyby se zesilovala a vylepšovala. Moje druhá kůže byla pod permanentním útokem světa, který ji nenáviděl.

	Gravitace sílila a zase slábla, divoce oscilovala, takže jsem se hned cítil lehký jako peříčko, a hned zase, jako kdybych měl na hřbetě horu. Nic tu nebylo stálé, na nic se nedalo spolehnout. Kromě mé zbroje. Vzepřel jsem se tomu světu, odmítl jsem se nechat jím ovlivňovat nebo měnit, a stál jsem tam hrdě a vzpříma pod krvavým nebem, sebejistý, odhodlaný a nedotčený ničím, čím na mne mohlo Little Stoke zaútočit.

	Rozhlédl jsem se po Molly a zjistil jsem, že stojí vedle mne, až na to, že se teď vesele vznášela ve vzduchu. Nestála na ničem, vzdorovala nejisté zemi, obklopená tetelícím se silovým polem nepřirozené moci. Podívala se na mne a já jsem krátce přikývl. Ukázala mi vztyčený palec a já jsem se vrátil k průzkumu okolí. Bylo těžké na cokoliv se soustředit. Kamkoliv jsem se podíval, nic nedávalo smysl. Směry se neustále měnily, takže si vlevo a vpravo vyměňovaly místa nebo vířily kolem sebe, a ani nahoře a dole nebylo vždycky tam, kde jsem si myslel, že by mělo být. Little Stoke mi vůbec nepřipomínalo ghúlville, jak jsem čekal: tohle městečko bylo horší, mnohem horší. Někdo ghúlville studoval, poučil se z nich a pak to ještě trochu vylepšil. Čirý psychický tlak toho, že jsem se nemohl na nic spolehnout, byl skoro ochromující. Všechno, co jsem cítil, byla porážka, hrůza a stupňující se hysterie. Moje příčetnost tu dostávala pořádně na frak. Chtělo se mi padnout na zem, sbalit se do klubíčka a modlit se, aby to všechno skončilo. Ale nemohl jsem. Byl jsem Drood a měl jsem práci.

	Vzhlédl jsem. „Molly, je tohle peklo?“

	„Ani zdaleka,“ odpověděla bez rozmýšlení. „Peklo je horší. Tohle je chaos. Peklo má svůj účel.“

	„Ty bys to měla vědět,“ řekl jsem. „Haló, Válečný sál? Haló? Callane? Edith? Slyšíte mě? Kdokoliv?“

	„No?“ zeptala se Molly po chvíli.

	„Zjevně ne,“ řekl jsem. „Skrze svou zbroj mohu vysílat ven, ale nikdo neodpovídá. Jsme odkázáni sami na sebe, Molly.“

	„Tak je to nejlepší,“ opáčila vesele. „My víme, co děláme.“

	„Od kdy?“

	„Huš, miláčku; mysli pozitivně. No dobře, tohle je doopravdy ošklivé místo. Nejsem si jistá, jestli vůbec ještě jsme na Zemi.“

	„Technicky vzato asi nejsme,“ odpověděl jsem. „Lokální podmínky byly… přepsány.“

	„Nenacházím žádné stopy působení mocné magie jakéhokoliv druhu,“ řekla Molly. „Něco tak obrovského bys neměl být schopen uskutečnit, aniž bys všude nechal pořádné otisky.“

	Vzpomněl jsem si na Zbrojmistrovu radu a přikázal jsem zbroji, aby prosondovala moje bezprostřední okolí. Soustředil jsem se určitým způsobem a výsledky průzkumu se mi objevily přímo před očima, na vnitřní straně masky. Různé hodnoty, grafy a tabulky, z nichž naprostá většina mi vůbec nic neříkala. Můj strýček Jack je vědec. Já si sotva dokážu naprogramovat nahrávání na DVD. Ale…

	„Žádné záření,“ řekl jsem Molly. „Žádné toxiny, žádné obvyklé nebezpečné energie… Všechno ostatní… nedává smysl. S něčím takovým jsem se ještě nesetkal.“

	„Ze tvé zbroje se kouří,“ upozornila mne Molly.

	„Cože?“

	„Kouří! Ze zbroje ti stoupá pára nebo co. Jsi tam uvnitř v pořádku?“

	Cítil jsem se dobře. Cítil jsem se skvěle. Cítil jsem se bystrý a silný a živý víc než kdy jindy, jako pokaždé, když jsem měl zbroj. To jediné mne udržovalo při smyslech. Podíval jsem se na sebe a opravdu, z trupu a rukou mi stoupal hustý dým.

	„Myslím, že to jen moje zbroj reaguje na nové prostředí,“ řekl jsem Molly. „Nebo možná… je to naopak. Město se snaží proniknout mou zbrojí, aby mne dostalo, a moje zbroj proti tomu bojuje. Dalo by se říct, že tu probíhá válka mezi stabilitou podivné hmoty a měnícími se podmínkami v městečku. A zatím moje zbroj nakopala městečku zadek. Podle mne je podivná hmota příliš šílená i na tohle. Myslím… že se při styku s mou zbrojí bortí zdejší realita. Není to roztomilé? Jediná ryzí věc v tomto bláznivém světě. I když jak dlouho to vydrží, ví Bůh. Já bych řekl, že bychom to tu měli vyřídit co nejrychleji a mazat pryč.“

	„To je zatím to nejrozumnější, co jsem od tebe slyšela,“ řekla Molly.

	Podíval jsem se na ni. „A co ty, jsi v té své mýdlové bublině v pořádku?“

	„Je to spirituální silové pole,“ odpověděla Molly. „Vytvářím si kolem sebe normální pozemské podmínky čirou silou vůle. Kdokoliv jiný by měl dost rozumu, aby užasle zíral.“

	„To je mi lito,“ opáčil jsem. „Užaslé zírání neprovozuji.“

	„Já vím. Je to jedna z tvých lepších vlastností.“

	„Jak dlouho tu bublinu dokážeš udržet?“

	„Myslím, že bychom sebou měli hodit. Hned teď.“

	Ale jak jsem se kolem sebe rozhlížel, něco mne pořád drželo na místě. „Proč myslíš, že to satanisti udělali? Jaký mohli mít důvod?“

	„Patrně to bude ukázka,“ řekla Molly. „Demonstrace síly. ‚Zírejte, co umíme. Rozdrtili jsme realitu. Narušili jsme všechny zákony a vytvořili chaos. Raději se nám nestavějte do cesty, nebo…‘ Standardní satanistické nesmysly. Je to víc než co jiného psychologická zbraň. Říkají: ‚Dokážeme zničit všechno, v co věříte a na co spoléháte.‘“

	Nechal jsem zbroj zkontrolovat městečko kvůli případným známkám života, stopách po přeživších lidech, ale její senzory byly přetížené a zmatené bláznivými okolními podmínkami. Signatury živých bytostí jsem nacházel všude kolem, ale nedávaly žádný smysl. Pověděl jsem to Molly a ona zamyšleně přikývla, pak se soustředila. Ukázala jedním směrem, zaváhala a ukázala jiným.

	„Lidé. Určitě lidé. Nezměnění, nezranění. Vidím je na bezpečném místě, kde září jako diamant ve tmě. Je jich možná… padesát. Chrání je něco, co nedokážu nikam zařadit. Myslím, že byli možná přehlédnuti nebo zapomenuti…“

	„Padesát lidí?“ řekl jsem. „Z osmi tisíc obyvatel městečka? Zapomenutí, opuštění, lapení v téhle hrůze…“ Cítil jsem, jak se ve mně vzdouvá hněv, chladný a zuřivý. „Tohle nestrpím. Nedovolím, aby někdo takhle zacházel s nevinnými lidmi! Veď mne, Molly. Musíme ty lidi najít, dostat je z téhle zatracené šlamastyky a pak domů… A až najdu ty parchanty, co jim to udělali, přivedu na ně hněv Boží i Droodů!“

	Molly se na mne vlídně usmála. „Myslím, že tohle se mi na tobě líbí nejvíce, Eddie. Vždycky se dokážeš skutečně rozčílit kvůli správným věcem.“

	Přikývl jsem. Na mluvení jsem byl příliš vzteklý.

	~~~

	Molly zamířila hlouběji do toho, co zbylo z malého venkovského městečka Little Stoke. Kráčela vpřed a její nohy tloukly do zvířeného vzduchu jako bubny blížící se armády. Následoval jsem ji, spoléhal jsem se, že nás její čarodějnický Zrak povede, přestože mně připadal každý směr stejně dobrý. Je těžké dostat se někam na místě, kde ulice nemají začátek ani konec, jako kdyby se nám svět pohyboval pod nohama a my jsme stáli na místě. Jednu ulici jsme prošli několikrát, než jsme si uvědomili, co se děje: že její opačný konec byl připojený k začátku jako Mobiova páska. Ztratil jsem trpělivost a nervy a aplikoval jsem na ten problém příčné myšlení tím, že jsem nečekaně zahnul stranou a proboural jsem si cestu skrz jednu z budov. Cihly se pod mými zlatými pěstmi rozpadly na kusy, z nichž některé byly vlhké a měkké jako kousky ovoce po výbuchu. Prolezl jsem otvorem a vydal se napříč domem, přičemž jsem prorážel stěny mezi pokoji jednu po druhé, zasypáván jejich troskami, až jsem se konečně vynořil na druhé straně na nové ulici. Molly šla za mnou. Tahle ulice měla dost rozumu, aby se mne nepokoušela naštvat, a Molly brzy zase zachytila stopu.

	Přes všechny filtry a ochrany zabudované v mé zlaté masce jsem nemohl věřit ničemu, co jsem viděl. Ne všechno, co jsem spatřil, tam doopravdy bylo nebo se chovalo tak, jak by mělo, a jednotlivé věci se proměňovaly v jiné věci a ty zase ve věci, pro které jsem vůbec neměl jména. Paličatě jsem kráčel za Molly, spoléhal jsem se, že mne provede tím neustále se proměňujícím chaosem, probíjel jsem si cestu vším, co si na mne městečko dokázalo vymyslet, poháněný tvrdohlavostí a vůlí nenechat se porazit. Byli tu lidé, kteří na mně záviseli.

	Často mi připadalo, že Molly neustále mění směr, vybírá si cesty, které nedávaly žádný smysl, chodí sem a tam a křížem krážem a nikam to nevede. Ale věřil jsem jí a nevěřil jsem okolnímu světu, tak jsem šel dál.

	Z mé zbroje se stále valil kouř a pára, jak se ten prohnilý svět snažil proniknout podivnou hmotou a dostat se ke mně.

	Na ulicích parkovaly automobily, které teď působily podivně živě: už nebyly z kovu, ale z masa, kostí a chrupavek. Po celé délce se strašidelně táhly rudé rýhy svalů, místo reflektorů měly oči a zubaté chňapající tlamy tam, kde byste čekali mřížku chladiče. Pneumatiky byly růžové a vlhké jako vnitřní orgány vytažené na světlo. Automobily se plížily sem a tam ulicemi, útočily na sebe navzájem, trhaly se a drásaly a jejich lesklé kůže mokvaly potem, krví a pižmem. Při tom vydávaly zvuky jako plačící děti. Jedno z těch aut se rozjelo přímo proti nám a vylo při tom jako nějaká bestie z džungle, ale já jsem prostě zůstal stát na místě a nechal jsem ho, aby do mne narazilo. Přes všechnu svou rychlost a váhu se okamžitě zastavilo, jeho masitá kapota se srolovala proti mé zbroji, z potrhaného masa vytékala krev a hnis. Začalo couvat a žalostně při tom plakalo a olizovalo si krev, a ostatní auta se na něj vrhla a sežrala ho zaživa. Molly a já jsme šli dál a ani jednou jsme se neohlédli.

	Času se na tomto deformovaném místě nedalo věřit o nic víc než prostoru. Lineární tok času, příčina a následek, minulost, současnost a budoucnost, přicházely a odcházely podle podivných nových pravidel a souvislostí. Někdy to vypadalo, že já vedu Molly, nebo že už jsme na cestě zpátky odněkud, kam jsme šli, takže i komunikace mezi námi začala být obtížná.

	„Pořád míříme k těm přeživším,“ řekla Molly.

	„Jak to mám vědět?“ opáčil jsem.

	„Nemyslím, že předtím znamená to co dřív.“

	„Jsem si jistý, že touhle cestou jsme už šli předtím.“

	„Kam jdeme?“

	„Dává ti něco z toho smysl?“

	„Už tam budeme?“

	„Myslím, že čas je vymknutý z kloubů.“

	„Cože?“ zeptala se Molly.

	„Cože?“ řekl jsem.

	Po tomhle se Molly snesla dolů, takže se teď vznášela jen několik palců nad nejistým terénem a já jsem se jí pevně držel za ruku. Cítil jsem to i přes svou zbroj. Když jsme byli takhle spojeni, nic nás nemohlo rozdělit.

	Budovy jako by se přelévaly, vsakovaly a odtékaly, připomínajíce nějakou viskózní tekutinu valící se ulicemi v plastovém přílivu. Musel jsem si jimi probíjet cestu, trhal jsem jejich příšernou lepkavou hmotu ozbrojenýma rukama. Molly šla za mnou, jednu ruku položenou na mém zlatém rameni, dokud jsem si zase neuvolnil ruku, kterou bych jí mohl podat. Několik budov se v jediném okamžiku rozpustilo a valilo se k nám ulicemi jako příbojová vlna, ve které plavaly kousky cihel, rozbitých oken a roztříštěných dveří. Zamířil jsem přímo do vlny, zlaté pěsti zaťaté. Neměl jsem v úmyslu zastavit se ani zpomalit, ne dokud jsou tu někde lidé, kteří potřebují mou pomoc. Molly roztříštila plazící se zeď blesky ze svých roztažených prstů a příbojová vlna ji pohltila. Vzápětí jsem do ní narazil já a vynutil si cestu brutální silou. Vlna se pokusila přilnout k mé zbroji, ale nedokázala se na ní zachytit. Vynořil jsem se na druhé straně a šel jsem dál, zatímco Molly se majestátně vznesla nad vlnu a pak se elegantně snesla dolů, aby se ke mně připojila.

	Oba jsme se cítili bezpečněji, příčetněji, skutečněji… když jsme v dlani cítili ruku toho druhého.

	Nemám tušení, jak dlouho už jsme v městečku. Hodiny, dny, roky… bylo to jako jeden z těch snů, který se zdá pokračovat donekonečna, jedna epizoda střídá druhou, dokud si neuvědomíte, že sníte, a pokusíte se probudit a nemůžete.

	Někdy se domy po obou stranách cesty měnily v jiné věci. Živé věci. Molly a já jsme se drželi uprostřed ulice, abychom se jim vyhnuli. Cihly a kameny se měnily v rostliny a houby, okna byly oči a dveře se pomalu otevíraly, aby odhalily potící se organické chodby, pulzující hrdla vystlaná zuby jako rotujícími noži. Některé ze změněných domů řvaly jako dinosauři, jiné kvílely jako duše právě odsouzené k věčnému utrpení v pekle. Další se k sobě lepily a stávali se z nich větší, mohutnější tvorové s nezemskými tvary a nepřirozenými úhly, které zraňovaly naše omezené lidské oči. Se mnou a Molly se neobtěžovali. Měli vlastní, nepoznatelné starosti.

	Sem a tam se ulicí míhala jasná světla jako živé komety, ječela při tom a odrážela se do budov, smála se jako šílenci. Pod zemí dunivě zněly hluboké hlasy hovořící o strašlivých věcech. Nebe bylo rudé a purpurové jako srážející se krev a slunce bylo jen temný uhlík žhnoucí nepřirozeným světlem. Před námi se objevovaly děsivé tvary a zase mizely, příšerné věci, velké i malé. Některé z nich kráčely neustále se měnícím světem, jako kdyby jen ony byly skutečné a všechno ostatní pouhé přeludy. Molly a já jsme se jim vyhýbali širokým obloukem. Když satanističtí spiklenci zbortili realitu tohoto místa, otevřeli dveře, které byly po tisíciletí zavřené. Bytosti Zvenčí si sem našly cestu, tvorové, které pořád ještě budeme muset vystopovat a vypořádat se s nimi, i když se nám podaří odstranit tenhle chaos. Rodina bude muset tuhle oblast nepřetržitě sledovat po staletí.

	Na jednom místě jsme se setkali s tvory připomínajícími zmutované děti s hmyzíma očima a nestvůrně vypouklými čely, kteří se plazili ulicemi ve smečkách. Nazí, divocí, zvířecí. Pečlivě jsem si je prohlédl přes svou masku a byl jsem si docela jistý, že v nich není nic lidského a nikdy nebylo. Molly neošálili ani na okamžik. Vrhla po nich ohnivou kouli a oni odběhli s prskáním a vrčením pryč. Za nimi se objevily přízračné tvary vytvořené z tetelící se fosforescence, jako kdyby byly vypálené do povrchu světa. Procházely zdmi jako kouř a tam, kde se vnořily do zdiva, za sebou zanechávaly černé skvrny. Hemžící se masa lahvově zelených červů se svíjela kolem obrovského nezemského oka, které tiše plulo jednou z ulic a všechno pozorovalo se zlomyslným potěšením. Mezi tím vším kráčely na dlouhých pavoučích nohách jako na chůdách velké balonovité tvary jakoby vytvořené z hnijící kůže, neustále do sebe vzájemně narážely jako jeleni v říji, a ty co padly na zem, rozdupaly. Pak se ulicí prohnal šílenou rychlostí vichr plný žiletek, které neškodně zvonily na mé zbroji a nedokázaly proniknout ani Mollyinými štíty.

	Postupně jsem si začal na podobné věci zvykat. Člověk prostě nemůže být šokovaný, vyděšený a polekaný pořád. Časem to přejde. A pak se stanete netečnými i k těm nejodpomějším zvěrstvům a příšerná zjevení na vás nemají žádný účinek. Takto nejspíš poznáte, že přicházíte o rozum: když vás podobné věci přestanou znepokojovat. Šílenství je, když se všechny vaše noční můry stanou skutečností a vám už je to jedno. Držel jsem Molly za ruku a ona držela mne. Dokud budeme mít jeden druhého a nevzdáme to… městečko nad námi nezvítězí.

	Někdy jsem měl pocit, že jsem někdo jiný, úplně odlišná osoba s jinými cíli. A někdy se mi zase zdálo, že je Molly někdo jiný, někdo, koho znám odjakživa. Občas jsme se na sebe dívali a nepoznávali jsme tu osobu, která nám pohled oplácela. Někdy jsem kráčel sám, přišel jsem sám a vždycky jsem na tom příšerném místě byl sám. A někdy Molly i mně připadalo, že je tu s námi někdo jiný, že tou ulici kráčíme ruku v ruce tři. Šel mezi námi, obličej stále odvrácený, a já jsem se bál, že kdyby se otočil ke mně, spatřil bych někoho nebo něco příliš hrůzného, abych to snesl.

	Ale nevydrželo to.

	Ať se stalo cokoliv, moje zbroj mne vždycky zase vrátila do reality. Jediná opravdu ryzí věc na tomto šíleném místě, která se neměnila a nedovolí, abych se změnil já. A Molly… byla patrně příliš tvrdohlavá, než aby nadlouho akceptovala jinou realitu než svou vlastní. Nevěděl jsem, jestli také zažila všechno to co já. Neptal jsem se.

	Odněkud na nás spadly živé pavučiny, plazily se mi po celé zbroji, pokoušely se mne strhnout k zemi a prožrat si cestu dovnitř. Strhával jsem je ze sebe po celých hrstech, drtil jsem je a házel si je pod nohy, abych je rozdupal. Moje příčetnost začala chytat druhý dech. Ačkoliv jsem se neubránil uvažování, v jakém asi stavu budou přeživší, až se k nim konečně dostaneme. Lidská mysl nikdy neměla být vystavena podmínkám, jaké panovaly tady. Zborcená realita Little Stoke neměla ani snovou logiku, která by ji držela pohromadě. Ocitnout se v tomto městečku bylo jako být vystaven nekonečné sérii ran kladivem do hlavy. Ale Molly říkala, že jsou v bezpečí, protože je něco chrání, a já jsem Molly věřil.

	Když už na světě nezůstávalo nic, na co bych se mohl spolehnout, své Molly jsem mohl věřit vždycky.

	~~~

	Nakonec, navzdory všemu, co ten zdeformovaný svět mohl udělat, aby nás zastavil, jsme dorazili ke staré tržnici. Stála přesně uprostřed městečka, jak mi později řekli, i když teď už neměl místopis v Little Stoke žádný význam. Molly a mně nečinilo potíže tržnici poznat; byla to jediná budova, která pořád vypadala úplně obyčejně. Hrdě se tyčila, solidní ve všech detailech, uprostřed kruhu normality: ostře ohraničeného kruhu všedního světa obklopeného šílenstvím. Jakmile jsme Molly a já překročili jeho hranice, jako by z nás spadla obrovská duševní tíha. Zastavil jsem se a zhluboka si oddechl, protáhl jsem se labužnicky jako kočka, naplněn takřka hmatatelným pocitem čiré úlevy. Molly se hlasitě zasmála a vrhla se mi kolem krku. Až teď, když jsem to měl za sebou, jsem si uvědomil, jak vyčerpávající to bylo, kolik energie nás stálo jen jít dál a zůstat při smyslech. Moje mysl se okamžitě vyčistila, jako kdyby mi někdo chrstl do mentálního obličeje vědro ledové vody.

	„Myslím, že tohle je to místo,“ prohlásila Molly.

	„Řekl bych, že máš pravdu,“ odpověděl jsem.

	Oba jsme se ohlédli k cestě, po které jsme přišli, ale už tam nebyla. Městečko podlehlo naprostému chaosu, kdy nic nezůstávalo stálé a nezměněné ani na okamžik. Oba jsme se otřásli při pomyšlení na to, jak dlouho nám trvalo probojovat si cestu skrze šílenství. A pak jsem se zhluboka nadechl a ona také, narovnali jsme se a s hlavami vysoko zdviženými jsme zamířili ke staré tržnici. Vstupní dveře byly báječně, konejšivě normální. Zdvořile jsem na ně zaklepal a čekal.

	„Uvnitř jsou docela určitě lidé,“ řekla Molly tiše. „Slyším je. Zní to jako… lidé. To je dobře, ne?“

	„Na tomhle místě je to zatracený zázrak,“ odpověděl jsem. Zaklepal jsem znovu, trochu silněji. „Haló? Jsou uvnitř lidé? My jsme také lidé. Přišli jsme vám pomoct.“

	Uvnitř budovy jsem slyšel vzrušené hlasy, ale dveře zůstávaly zavřené. Byl jsem si naprosto jistý, že bych je dokázal vykopnout, kdybych musel, ale tím bych patrně nevyvolal nejlepší první dojem. Tak jsem odstoupil ode dveří a nakoukl jsem dovnitř oknem.

	„Obličej! Zlatý obličej!“

	„Nepouštějte to dovnitř! Je to příšera!“

	„Nebuďte hloupí; příšera by se asi neobtěžovala klepat, nemyslíte?“

	„Má pravdu.“

	„Ty abys s ním nesouhlasil! Otevřít ty dveře by bylo příliš riskantní. Nemůžeme riskovat, že se něco dostane dovnitř!“

	„Taky se tady nemůžeme ukrývat věčně!“

	Na chvíli bylo ticho a pak jsem uslyšel zvuky odsouvání těžkých závor a odemykání zámku. Přemístil jsem se zpátky před Molly, a jakmile se dveře otevřely, vřítili jsme se dovnitř. Dveře se za námi zase zabouchly a lidé začali zastrkávat závory. Uvnitř staré budovy to vypadalo naprosto normálně. Podlaha byla ze solidního dřeva, které už hodně dlouho nikdo pořádně nenavoskoval; stěny byly rovné a nehybné a vysoký strop také zůstával tam, kam patřil. Úplně normální, velice lidské poslední útočiště. Plné lidí, kteří hleděli s očima vytřeštěnýma na mne a na Molly. Tiskli se k sobě a vypadali velice nejistě, jako kdyby napůl čekali, že se Molly a já každým okamžikem proměníme v obludy. A spousta z nich se vyděšeně dívala na mne v mé zbroji. O Droodech tady nevěděli nic. Jelikož hala vypadala tak všedně, odzbrojil jsem se, aby všichni viděli, že jsem člověk. Molly deaktivovala svoje silové pole a vesele se kolem sebe rozhlédla.

	„Nejhorší už máte za sebou,“ řekla houfu přeživších. „Jsme tady, abychom vás z té šlamastyky dostali.“

	Všichni najednou začali pokřikovat samou radostí a úlevou. Mnozí se objímali navzájem. Několik odvážnějších přistoupilo ke mně, aby mi potřásli rukou, a široce se usmívali, když se přesvědčili, že moje ruka je skutečně jen obyčejná, normální ruka. Ale někteří se pořád tvářili šokovaně; na příčetnosti viseli jen mentálními nehty a ještě se neodvažovali uvěřit, že je ta noční můra konečně za nimi. Pak se objevil mluvčí, rázný, bodrý chlapík v obnošeném tvídovém obleku. Usmál se na Molly a na mne a potřásl nám rukou, v očích mu zaplála světélka naděje.

	„Jsem Geoffrey Earl, mísťní vikář. Moc rád vás vidím! Vítejte ve staré tržnici. Vážně jste velice vítaní, to mi věřte! Jsme jediní, kdo přežil… to, co se tu stalo.“

	„Ahoj,“ řekl jsem. „Já jsem Eddie Drood a tohle je Molly Metcalfová. Jsme záchranná skupina.“

	„Už jsem nevěřil, že se nějaká objeví,“ odpověděl vikář. „Vy víte, co se tady stalo?“

	„Povězte nám pravdu! Jsme v pekle?“ zeptala se velká žena se zarudlýma očima, která se prodrala davem dopředu. Vypadala, že hodně plakala.

	„Ne,“ ujistila ji Molly okamžitě. „Jste pořád v kraji živých. Tak říkajíc. To, co vidíte kolem, je… místní anomálie. Mimo hranice městečka je všechno při starém. Tak trochu jsme doufali, že nám vy řeknete, co se tady stalo.“

	Vikář zavrtěl hlavou. „Byl to den jako každý jiný; sešli jsme se tady, abychom naplánovali příští dožínkovou slavnost, a pak… zvenčí jsme uslyšeli ten ohlušující zvuk, a když jsme vyhlédli z oken, zjistili jsme, že svět zešílel.“

	„Jaký zvuk?“ zeptal jsem se.

	„Příšerné zaječení,“ odpověděl vikář. „Jako kdyby někdo zasadil světu smrtelnou ránu. Několik z nás vyběhlo ven, aby se podívalo, co se děje; okny jsme viděli, co se s nimi stalo. Pak už se nikdo ven neodvážil. Semkli jsme se. Modlili jsme se. Čekali jsme, až nás někdo zachrání. Doufali jsme, že nás zachrání… Pak jsme si začali myslet, že na nás zapomněli. Můžete nám říct alespoň něco o tom, co se tady přihodilo?“

	„Myslíme si, že si z vašeho městečka někdo udělal terč pro nějakou novou strašlivou zbraň,“ odpověděl jsem opatrně. „Teroristé. Podrobnosti se stále ještě snažíme objasnit. Máte nějakou představu o tom, proč jste přežili zrovna vy, a tolik ostatních ne? Proč je tahle budova… chráněná?“

	„Věříme, že to byla vůle Boží,“ prohlásil vikář přesvědčeně. „Všichni v něj chováme víru.“

	Molly se zatvářila, jako by se chystala říct něco nemoudrého, a tak jsem rychle zasáhl. „Předpokládám, že tahle odpověď je stejně dobrá jako kterákoliv jiná.“

	„Setkali jste se cestou sem s nějakými jinými… živými lidmi?“ zeptal se vikář a usilovně se snažil nepřipouštět si příliš velkou naději.

	„Je mi líto,“ odpověděl jsem. „Vy jste jediní, kdo přežil.“

	„Dobrý Bože,“ zvolala žena s červenýma očima. „Všichni jsou pryč? Všichni?“

	„Ticho, Margaret,“ okřikl ji vikář. „Jste si tím jistý, pane Droode? Nemůže tu někde být podobné útočiště, jako je tohle?“

	„Je mi líto,“ zopakoval jsem. Rozhlédl jsem se po místnosti. „Musela tu účinkovat nějaká ochrana…“

	„A zatraceně mocná,“ dodala Molly.

	„Neklejte tady!“ řekla Margaret. Molly se na ni podívala a Margaret spěšně splynula s davem. Molly se začala pomalu otáčet a lidé před ní ustupovali. Najednou se zarazila, sklonila se a upřeně se zahleděla na podlahu.

	„Mám to!“ řekla. „Vidím to! Pod těmi prkny leží předmět moci, hodně starý a velice mocný. Eddie, musíme se podívat, co to je.“

	„Opravdu si nemyslím, že bychom to měli rušit,“ namítl vikář rychle. „Tady jsme chránění; to cítíme všichni.“

	„Je to nutné,“ odpověděl jsem. „Potřebujeme vědět, co zabránilo šílenství, aby sem proniklo. Pro případ, že by se tohle opakovalo někde jinde.“

	„Samozřejmě,“ řekl vikář. „Omlouvám se. Jsme tak trochu… otřesení. Udělejte, co musíte.“

	Ostatní začali mumlat a někteří protestovali, tak jsem na sebe znovu vzal zbroj a všichni okamžitě zmlkli. Protáhl jsem si své zlaté ruce a někdo v davu zalapal po dechu a začal se modlit; někteří se dokonce křižovali. Přesunul jsem se na místo, které označila Molly, a pak jsem zlatou pěstí udělal díru do podlahy. Staré dřevo popraskalo a rozpadlo se na třísky, jak jím moje pěst projela skrz. Ruka mi do něj zajela až po loket. Vytrhl jsem ji a část podlahy doslova vybuchla, zůstala v ní velká díra. A v ní, na tmavé hlíně, ležela jediná kamenná deska asi čtyři stopy dlouhá a tři široká. Odzbrojil jsem se a vytáhl ji na světlo, pak jsem ji opatrně položil na nejbližší stůl. Molly se okamžitě postavila vedle mne a natahovala krk, aby lépe viděla. Vikář se k nám ostýchavě přidal a postavil se po mém druhém boku. Deska byla pokrytá dlouhými řadami nápisů v půltuctu různých jazyků, vyrytými hluboko do jejího povrchu.

	„Udělej něco, vikáři!“ ozval se známý hlas. „Řekni jim, aby to dali zpátky! Riskujete naše životy!“

	„Zmlkni, Margaret!“ okřikl ji vikář.

	„Nebudu mlčet! Mám právo se ozvat!“

	„Jsme tady, abychom vám pomohli,“ řekl jsem.

	„Ale kdo jste?“ chtěla vědět Margaret, která se znovu prodrala dopřadu. Mračila se na nás, zvlášť na Molly. „Neznáme vás! Nejste zdejší. Ten váš kovový oblek není přirozený! Prošli jste peklem, abyste se sem dostali, a čekáte od nás, že uvěříme, že vás to nijak nepoznamenalo? Ne. Jste součást ďáblova díla. Přišli jste, abyste nám dali falešnou naději a ukradli nám naši jedinou ochranu!“ Vytáhla se do plné výšky a rozhlédla se pro podporu. „Já říkám, že bychom jim ten kámen měli vzít a pak je vyhodit ven, zpátky do pekla, odkud přišli!“

	„Ráda se podívám, jak to provedeš,“ řekla Molly.

	„My vás odsud můžeme dostat,“ řekl jsem co nejracionálnějším hlasem. „Je tady ještě někdo, kdo chce vyhodit svou jedinou naději na únik z tohoto místa a doufat, že se objeví někdo další, aby vás zachránil?“

	Ozvala se spousta bručení a mumlání, ale to bylo vše. Margaret si uvědomila, že je v tom sama, a zmlkla, pořád ale probodávala Molly a mne zamračenými pohledy.

	„Byli jsme pod velkým stresem,“ řekl vikář.

	„To chápu,“ řekl jsem. „Vydržte to už jen chviličku. Brzy už bude po všem.“

	„Mohli bychom se prosím soustředit na ty nápisy?“ řekla Molly. „Než se domorodci zase začnou bouřit?“

	Na desce byly tucty řádků písma, po všech těch letech pod zemí stále dokonale čitelných. Stáří samotného kamene se nedalo určit, ale bylo na něm něco, z čeho se mi ježily chloupky vzadu na krku. Nějak jsem věděl, že ten kámen je prastarý…

	„Latina,“ řekla Molly. „Řečtina, stará, ale ne klasická, a jsem si docela jistá, že tohle je… aramejština.“

	„To je velice významná kombinace jazyků,“ řekl jsem. „Když je najdeš na jednom místě, vyjde ti z toho Británie v době Římanů. Nějakých dva tisíce let.“

	„Přečteš něco z toho?“ zeptala se Molly. „Patrně bych se nějak problufovala tou latinou, ale zbytek…“

	„Tohle je další z mnoha případů, kdy si doopravdy přeji, abych dával ve škole větší pozor,“ řekl jsem.

	„Takže to taky nedovedeš přečíst,“ řekla Molly. „Typické.“

	„Možná bych vám mohl pomoct,“ ozval se vikář ostýchavě. „Už je to hodně dávno, co jsem na Cambridgi studoval staré jazyky, ale…“

	„Kdo říká, že věk zázraků už skončil?“ zajásala Molly.

	Vikář se na ni usmál. „Dostaňte nás všechny odsud a já vás budu považovat za jeden z nich. Takže… Ano. Ano. Většina z toho je dost neurčitá, ale o jednom jménu není pochyb. Josef Arimatejský. Propáníčka…“

	„Čí nohy to byly v dávných dobách…“ zamumlal jsem. „Muž, který měl podle pověstí přivést Ježíše do Británie v letech, o kterých nejsou žádné záznamy. Proč by umístil tak mocný ochranný kámen právě tady? Věděl, že se na tomto místě jednou přihodí něco zlého?“

	„Možná mu to řekla jistá osoba,“ nadhodila Molly. „Myslím, že tady se pohybujeme na nebezpečné půdě, Eddie. Všechno, na čem doopravdy záleží, je, že teď už víme, jak – i když ne proč – je tohle místo chráněné. Ale věř mi, moc ukrytá v tomto kameni není neomezená. Udržovat normální podmínky proti tlaku zvenčí moc kamene vyčerpává a brzy ho vysaje dosucha. Jestli odsud tyhle lidi nedostaneme co nejdříve…“

	„Co?“ zeptal se vikář. „Co se stane?“

	„Vůbec nic,“ řekl jsem rychle. „Protože odcházíme okamžitě.“

	Něco udeřilo na zavřené a zamčené dveře; byl to hlasitý, agresivní zvuk. Dveře se otřásly v rámu, ale zámek a závory odolaly. Všichni najednou zmlkli a podívali se na dveře.

	„Předtím se tak blízko nic dostat nedokázalo,“ řekl vikář tiše.

	Něco začalo přebíhat sem a tam po střeše; něco těžkého s příliš mnoha nohama. Běhalo to z jedné strany na druhou a ani na okamžik se to nezastavilo. Něco znovu silně udeřilo do dveří. Denní světlo venku se měnilo, temnělo, jako by se vzduch zaléval krví. Když začaly oknem nahlížet podivné, pokřivené tvary, přeživší vykřikli a znovu se semkli do hloučku.

	„Jak kámen vyčerpává svou moc, kruh normality se zmenšuje,“ řekla Molly.

	„Říkala jsem, abyste jej nerušili!“ zaječela Margaret. V hlase jí zaznívala hysterie.

	„Nemyslím, že spiklenci o tom kameni věděli,“ řekl jsem rychle Molly.

	„Asi ne, když o něm nevěděla ani tvoje rodina,“ odpověděla.

	„Spiklenci?“ otázal se vikář. „Vaši příbuzní? Co se to tady děje? Kdo přesně jsou ti vaši příbuzní, pane Droode?“

	„My jsme ti hodní,“ odpověděl jsem. „A teď pst – buďte hodný vikář; domlouváme se. Myslím, že ten kámen je rušivý element, Molly. Nikdo o jeho existenci nevěděl, protože se aktivoval, teprve když ho bylo potřeba. Spiklenci neměli v úmyslu nechat někoho přežít. Kámen tyhle lidi ukryl před chaosem a spiklenci… je přehlédli.“

	„Jak odsud všechny ty lidi dostaneme, Eddie?“ zeptala se Molly. „Jestli je budeme muset odvést až k hranici městečka, nedokážu vytvořit tak velké pole, aby je ochránilo všechny. A rozhodně odsud nedokážu takovou spoustu lidí teleportovat. Takže – co budeme dělat?“

	„Když jsi na pochybách,“ řekl jsem vesele, „blufuj! Nebo improvizuj, a to co nejvelkoryseji. Merlinovo zrcadlo nás dostalo dovnitř, a když bude moci čerpat energii z kamenné desky, nechápu, proč by nás nedostalo zase ven.“

	Molly se podívala na mne a pak na kámen. „Génius. Ty jsi génius! Řekla jsem ti někdy v poslední době, že jsi génius, Eddie? Ale… prorazit dveře skrze všechen ten chaos a udržet je otevřené, to si vyžádá pekelné množství energie. Mohl bys ten kámen vycucat příliš rychle. Pak by tržnice přišla o svou ochranu a všechen ten chaos by se vevalil dovnitř…“

	„Na to teď nebudeme myslet,“ řekl jsem. „A docela určitě o tom teď nebudeme diskutovat. Přece nechceš ty dobré lidi vyděsit? Protože jiný způsob, jak by se odsud mohli všichni dostat, prostě neexistuje. Samozřejmě bychom se odsud mohli vytratit a nechat je vlastnímu osudu…“

	„No, já bych určitě mohla,“ řekla Molly. „Ale ty ne. Ty nejsi ten typ. Což je další věc, kterou na tobě miluji.“

	„Jak miluji tě? Dovol mi počítat způsoby…“

	„Později,“ řekla Molly.

	V náhlém popudu mne políbila a já jsem ji objal a přitiskl k sobě, ignoruje pobouřené mumlání ze všech stran. Pak jsem ji poslal, aby hlídala okna a dveře, zatímco sám jsem vytáhl Merlinovo zrcadlo a aktivoval jsem ho. Rychle se roztáhlo do plné velikosti, za užaslého vzdychání přeživších, a já jsem ho nasměroval na travnatý vršek nad městečkem. Obraz se tetelil a nebezpečně poblikával. Tohle vůbec nebylo něco, co byste chtěli vidět u teleportačního zařízení. Vzal jsem arimatejský kámen a umístil ho přímo pod zrcadlo, a obraz se vyjasnil a ustálil se. Zrcadlo se napojilo na energii kamene.

	Vikář přistoupil blíž a vyhlédl na druhou stranu zrcadla. Oči se mu rozšířily údivem a pak se začal usmívat jako dítě.

	„Je to skutečné…“ řekl. „Cítím vítr, který odtamtud vane, vůni trávy… Co je to?“

	„Vaše jízdenka domů,“ řekl jsem. „Shromážděte svoje stádečko a vyveďte ho odsud. Molly a já půjdeme nakonec.“

	Vikář rychle přikývl, sehnal lidi do hloučku a hnal je skrze Merlinovo zrcadlo povzbuzováním, říznými povely i občasným výbuchem nadávek. Když jde o to zorganizovat lidi, není nad vikáře. Řezal do nich z jedné strany, povzbuzoval je z druhé a provedl je po řadě Merlinovým zrcadlem jako kolie stádo ovcí. Spousta lidí byla ze zrcadla nervózní a nechtěla se nechat honit, ale nikdo také nechtěl zůstat pozadu. Zatímco probíhala evakuace, několikrát jsem obešel místnost a pátral po slabých místech a stopách čehokoliv, co by se mohlo dostat dovnitř. Ale teprve když uvnitř bylo jen několik posledních lidí, vyrazilo cosi obrovského a neforemného dveře.

	Stalo se to bez varování. V jednu chvíli byly dveře bezpečně zavřené, a v příštím okamžiku letěly na druhou stranu místnosti, vytržené z pantů. Dvě zlomené závory prosvištěly vzduchem jako úlomky šrapnelu. Ve vchodu se objevilo něco velkého a pokřiveného, odporně nažloutlé oči plály jasným světlem. Rychle jsem vyrazil proti tomu a současně jsem se ozbrojil. Udeřil jsem to do hlavy, vložil jsem do toho veškerou sílu a cítil jsem, jak tomu praská kost. Moje zlatá pěst se zabořila hluboko do deformované hlavy té stvůry. A něco uvnitř se mi sevřelo kolem pěsti a drželo ji tam. Škubl jsem rukou, abych ji vytáhl, ale nešlo to. Z boků stvůry se zvedly ruce s příliš mnoha klouby, ostré drápy narazily na mou zbroj a škrábaly po podivné hmotě, jak se snažily proniknout dovnitř.

	Jelikož jsem ruku nemohl vytáhnout, přenesl jsem váhu víc dopředu a začal jsem ji tlačit hlouběji, až se vynořila z temene stvůry. Bestie zaječela vysokým tremolem, ze kterého mne rozbolely uši, a pak se jí z rány vyřinula hustá purpurová krev. Levou rukou jsem se jí opřel o obličej, prst jsem jí zaryl hluboko do žlutých očí, zaťal jsem zuby a škubnutím jsem si osvobodil pravici. Pak jsem stvůrou zatarasil dveře, aby se dovnitř nemohlo dostat nic jiného. Kruh normality venku už byl ten tam. Ochranná moc kamene se stáhla ke stěnám staré tržnice a bylo zřejmé, že brzy už neobsáhne ani je. Křikl jsem na Molly, aby co nejrychleji všechny dostala Merlinovým zrcadlem ven.

	Něco prorazilo díru do střechy a skočilo dolů do místnosti. Tvrdě to dopadlo na podlahu, až stará prkna pod jeho tíhou popraskala, a pak se to obrátilo k několika posledním přeživším. Molly to udeřila bleskem a stvůra porostlá tmavou srstí vzplála. Začala běhat v kruzích, čímž plameny ještě rozdmýchávala, a při tom ječela znepokojivě lidským hlasem. Něco jiného se vynořilo z podlahy tak prudce, až se třísky prken rozlétly na všechny strany. Bylo to bílé, vlhké a článkovité, komíhalo se to nad otvorem, který to prorazilo, jako nějaký nestvůmý čertík z krabičky. Molly na to vrhla ohnivou kouli a hmyzí hlava ji chytila do svých cvakajících mnohadílných úst. Plameny tomu nijak neuškodily. Molly vyrazila proti stvůře a vrhala na ni jednu tvarovou kletbu za druhou, a článkovaný děs praskal a trhal se pod jejich náporem, hustá krémová krev z něj stříkala na všechny strany. Neodvažoval jsem se odejít ode dveří, abych jí pomohl. Mířila sem spousta dalších tvorů, všichni doopravdy zlí. Pohled na mou zbroj je prozatím zastavil, neměl jsem tušení, jak dlouho to vydrží. Vypadalo to, že se ochranné pole zhroutilo, a oni teď mermomocí chtěli dovnitř.

	„Kolik jich ještě zbývá?“ zavolal jsem na Molly. „Kolik je jich ještě tady?“

	„Právě prošli poslední!“ křikla. „Už jsme tu jen my dva! Vykašli se na ty dveře a práskni do koní! Eddie! Eddie… proč jsi ještě tady?“

	„Protože ty nevidíš to, co vidím já,“ odpověděl jsem pomalu. „Venku je celá armáda doopravdy nepříjemných oblud a já jsem to jediné, co jim brání, aby vtrhli dovnitř. Nemůžu odejít. Jdi ty, Molly. Projdi zrcadlem a pak ho na své straně zavři. Aby tě žádná z těch hrůz nemohla pronásledovat a infikovat příčetný a normální svět.“

	„Ale k čertu,“ řekla Molly. „Já tě neopustím! Nikdy tě neopustím. Šla jsem za tebou až do limbu, abych tě přivedla zpátky, a ať se propadnu, jestli tě tu teď nechám.“

	To už stála vedle mne a vyhlížela ven. Krátce vykřikla, šokovaně a znechuceně. Přikývl jsem.

	„Ohavné, že? A taky nebezpečné. Nemůžeme riskovat, že projdou Merlinovým zrcadlem.“

	„Tím chceš říct, že bychom měli zrcadlo uzavřít hned?“ zeptala se Molly. „Chceš to říct, co? Jsi připravený obětovat naše životy, abys zachránil tlupu naprostých nul. Protože jsou to nevinné osoby.“

	„Je to moje práce,“ odpověděl jsem.

	„Proto tě tak miluji,“ řekla Molly. „Protože jsi ta jediná ryzí věc v mém životě.“

	„Ne,“ namítl jsem. „Spolu jsme jediná ryzí věc. Ale počkat.“

	„Co zase?“ zeptala se Molly.

	„Právě mě něco napadlo.“

	„To miluji!“ zvolala Molly. „Je to báječný nápad a já s ním chci mít děťátko. Co je to?“

	„Když nemůžeme projít Merlinovým zrcadlem, můžeme Merlinovo zrcadlo přivolat k sobě.“

	Soustředil jsem se a sáhl jsem po Merlinově zrcadle svou zbrojí. A zrcadlo přiskočilo a obklopilo Molly a mne dveřmi, které jsem otevřel; a najednou jsme oba stáli na travnatém pahorku nad městečkem. Dveřmi jsem viděl příšerné stvůry, které vrazily do tržnice, a rychle jsem jim zavřel Merlinovo zrcadlo před nosem. A konečně bylo po všem.

	~~~

	Setřepal jsem Merlinovo zrcadlo do normální velikosti a schoval ho, pak jsem se odzbrojil. Ovanul mne lehký větřík vonící po trávě, zemi a květinách. V životě jsem necítil nic tak nádherně normálního. V tu chvíli mne opustily poslední zbytky sil a musel jsem se posadit. Neuvědomoval jsem si, že už tak dlouho jedu na adrenalin. Molly se posadila vedle mne a přivinula se ke mně.

	Byli jsme na vrcholku poměrně strmého kopce tyčícího se nad kruhem temnoty v místě, kde bývalo Little Stoke. Zachránění obyvatelé městečka seděli nebo postávali ve skupinkách na stráni pod námi a vzrušeně hovořili o tom, co právě prožili. Někteří z nich leželi na zádech v trávě a s blaženým výrazem v obličeji hleděli k dokonale normálnímu nebi. Šťastní, že jsou zpátky ve světě, který dává smysl. Vikář seděl nedaleko od nás a přejížděl rukama po husté, zelené trávě, jako kdyby v životě neviděl nic tak báječného.

	A pak se kruh temnoty dole začal před našima očima scvrkávat. Propadal se do sebe, jeho hranice se pohybovala stále rychleji a rychleji, až se nakonec zhroutil a zmizel úplně. Městečko bylo zpátky, nebo alespoň budovy, a zdály se z větší části nedotčené a neproměněné. Začal jsem uvažovat, do jaké míry bylo všechno, co jsme v městečku zažili, v každém smyslu toho slova ‚skutečné‘.

	„Tak zlé místo musí být neodmyslitelně nestabilní,“ řekla Molly. „Vždycky se nakonec zhroutí samo do sebe. Spiklenci s tím pravděpodobně počítali od začátku. Tak nezůstanou žádné důkazy o tom, co provedli. Zabránil jim v tom jen arimatejský kámen: ta jediná ryzí věc v celém tom chaosu. Jakmile jsme ho odstranili –“

	„Promiňte mi,“ řekl vikář, který se ostýchavě přesunul vedle nás. „Ale můžete mi vysvětlit, co se tady vlastně děje?“

	„Je mi líto,“ řekl jsem. „Mohl bych vám to říct, ale pak bych vás musel exkomunikovat. Veškeré podrobnosti jsou tajné. Národní bezpečnost. Víte, jak to chodí.“

	„Aha,“ řekl vikář. „Ano…“

	Odvrátil se, aby shromáždil přeživší a odvedl je. I když doufejme, že ne dolů do navrátivšího se městečka. Chtěl jsem, aby ho nejprve důkladně prozkoumala moje rodina. Kdo ví, kolik psychické kontaminace tam zůstalo… Lidé kolem ale dali vikáři jasně najevo, že ještě nejsou připraveni kamkoliv jít. Vzrušeně hovořili mezi sebou. Nejhorší z jejich vzpomínek už začínaly blednout. Netrénovaná lidská mysl není s to vypořádat se s podobnými věcmi. Už brzy se začnou přít, co vlastně viděli nebo si mysleli, že viděli a zažili. Nakonec… všechno, co jim zůstane, budou noční můry.

	Doufejme.

	„Budou mluvit, alespoň někteří z nich,“ řekla Molly. „Já bych mluvila.“

	„Ať,“ řekl jsem. „Uvidíme, kdo jim uvěří. Teď, když je kruh temnoty pryč a všechny domy se vrátily, nemají žádný důkaz. Zbytek obyvatel města se stále pohřešuje… ale obyčejné úřady je nikdy nenajdou.“

	„Ty si myslíš, že jsou mrtví, že?“ řekla Molly.

	„Připadá mi to pravděpodobné,“ odpověděl jsem. „Rodina udělá všechno, aby je vypátrala, ale… spiknutí je příliš daleko před námi. Než je doženeme… bude pro všechny ty ubohé lidi z Little Stoke příliš pozdě.“

	„Co když se ti lidé obrátí na média?“ zeptala se Molly.

	„Jen ať se obrátí,“ řekl jsem. „Koneckonců, tohle je velice cynický a nedůvěřivý svět. Možná z toho bude krátkodobý bestseller, možná natočí i film, ale to je asi tak všechno. To nejlepší, co proti tomu můžeme udělat my… je postarat se, aby se to už nikdy neopakovalo. Ethel? Slyšíš mě?“

	„Samozřejmě,“ řekl mi její hlas do ucha. „Z tvého torkézu přijímám spoustu fascinujících zaznamenaných informací. Vraťte se co nejrychleji domů, Eddie, Molly. Musíte si oba pořádně odpočinout.“

	„Odpočinek,“ řekl jsem. „To zní skvěle.“

	„Čas hupnout do postele,“ prohlásila Molly.

	„Řekla odpočinout.“

	„Nakonec,“ řekla Molly.

	 

	
KAPITOLA OSMÁ

	Dolů se zatracenými

	Je to báječná věc moci si říct k čertu se vším a zalézt si do postele, dokud se to zase nepřežene. Molly a já jsme prošli Merlinovým zrcadlem přímo do mého pokoje v Síni Droodů. Dílem proto, že jsme byli oba vyčerpaní a na pokraji sil, ale hlavně neměl ani jeden z nás náladu podávat oficiální hlášení radě Droodů. Ještě než jsem stačil zrcadlo deaktivovat a schovat, Molly už ležela na zádech na posteli a rozkošnicky se protahovala, jak se pomalu bořila do měkoučké matrace vycpané husím peřím. Svalil jsem se vedle ní a hlasitě jsem zasténal, jak se mé svaly mohly konečně uvolnit. Dlouho jsme pak leželi bok po boku, tiskli jsme se k sobě a vychutnávali si ten přepychový pocit, že si alespoň chvíli nemusíme dělat vůbec s ničím starosti. Bylo skvělé být zase zpátky ve vlastním pokoji, mezi známými věcmi a bez jakýchkoliv dalších povinností a zodpovědnosti.

	„Líbí se mi tady,“ prohlásila Molly po chvíli.

	„Doopravdy?“ opáčil jsem ještě o chvíli později. „Myslel jsem, že dáváš přednost svému soukromému lesu?“

	„Tam je to taky hezké,“ řekla Molly. „Ale většinou… se mi líbí tam, kde jsi ty.“ Otočila hlavu na polštáři a podívala se na mne. „Jsi si jistý, že sem nevtrhne někdo z tvé rodiny a nebude od tebe požadovat vyčerpávající zprávu o všem, co se stalo uvnitř kruhu temnoty?“

	„Ethel jim poví, že jsem zpátky,“ odpověděl jsem klidně. „Ale současně je upozorní, že jsem připravený srazit k zemi každého, kdo by si mne troufl otravovat, a pak si zatancovat na jeho hlavě. A vejít do pokoje jiného Drooda bez povolení by nikoho ani nenapadlo. To se nedělá. Když musí žít tolik lidí pod jednou střechou, o soukromí se prostě nedebatuje. Jsme tu v bezpečí. Kromě toho, Ethel si stáhla všechna potřebná data, která moje zbroj zaznamenala a uložila v torkézu. Předá je Zbrojmistrovi.“

	„Nevěděla jsem, že zbroj tohle dokáže,“ řekla Molly.

	„Ta stará to neuměla,“ odpověděl jsem. „Tahle nová zbroj z podivné hmoty je mnohem dokonalejší. Pořád ještě zjišťujeme, co všechno vlastně dokáže. Zbrojmistr neustále naléhá na Ethel, aby mu dodala manuál, ale ona mu pokaždé jen udělá přednášku na téma, jak je důležité, abychom si na všechno přišli sami. Ale dost o mé rodině, zlatíčko. Ať se chvilku starají o svět sami, zatímco my se budeme věnovat jeden druhému.“

	Molly se usmála. „Pomohl bys mi se zipem?“

	~~~

	O něco později jsme Molly a já spokojeně podřimovali; leželi jsme nazí na přikrývkách, vzájemně propletení rukama i nohama, když tu se náhle u nohou naší postele zhmotnila Isabella Metcalfová. Napůl jsem spal a chvíli jsem byl přesvědčen, že se mi to zdá, pak se ale Molly prudce posadila a řekla něco velice hrubého. Uvědomil jsem si, že s námi v pokoji skutečně je někdo jiný, a vymrštil jsem se, instinktivně jsem se vrhl mezi Molly a vetřelce. Ta mne plácla po rameni a rozhodně mne odstrčila stranou.

	„To je od tebe milé, zlato, ale poněkud blahosklonné. Jsem plně schopná se ochránit sama.“

	„Co dělá tvoje sestra v mém pokoji?“ zvolal jsem. „Copak neví, kolik je hodin, a do prdele, vždyť jsem nahý.“

	„Na tom nesejde…“ řekla Isabella.

	„Mně ano!“ zařval jsem. „Ty jsi ji sem pozvala, Molly?“ Pak mne něco napadlo a zamyšleně jsem přejel pohledem z Molly na Isabellu. „Ehm… ty jsi naplánovala trojku?“

	„Proto tady nejsem,“ prohlásila Isabella velice rozhodně.

	Molly mi dloubla loktem do žeber. „O tom si tak můžeš nechat zdát, bejku.“

	„V tom případě chci pořád vědět, co tady dělá, když na sobě nemáme šaty,“ řekl jsem.

	„Ale, nebuď tak zatraceně konzervativní, Eddie,“ opáčila Molly a docela klidně se opřela o pelest postele. „Nahota je pro čarodějnice naprosto přirozená. I já jsem tancovala, jak mne pánbůh stvořil, mezi balvany Stonehenge, na zasněžených pláních Himálaje a na Wall Street za úplňku. Patří to k řemeslu.“

	„K mému rozhodně ne,“ namítl jsem. „Já nemám ve zvyku se dělit.“ Chtěl jsem vzít polštář a zakrýt si jím určité partie, ale věděl jsem, že by se mi vysmály. Tak jsem se posadil zpříma, zatáhl jsem břicho a pokusil se zachovat si poslední zbytky své důstojnosti. Málem vzaly za své, když se Molly bezděčně poškrábala na levé kozičce.

	„Uklidni se, Eddie,“ řekla Isabella. „Já už jsem to viděla.“

	„Ne, to moje ne,“ prohlásil jsem kategoricky. „A teď změníme téma. Jak je možné, že se jen tak beze všeho objevuješ v Síni Droodů a zase z ní mizíš, když tu máme ty nejmodernější bezpečnostní opatření a ochrany, naprogramované, aby sem nevpouštěly právě takové, jako jsi ty?“

	Isabella se ušklíbla. „Když jsi dovnitř vpustil Molly, vpustil jsi nás všechny. Sestry Metcalfovy jsou v mání jen jako balíček. Jedna za všechny, všechny proti celému světu.“

	„Tím chceš říct, že se tu může kdykoliv a bez varování objevit ještě Louisa?“ řekl jsem. „Ale zatraceně… Někdo bude muset tu novinu oznámit Majordomovi, a prosím, Bože, ať to nejsem já.“

	„Proč jsi tady, Iz?“ zeptala se Molly.

	Isabella si založila ruce na prsou a její krvavě rudá kožená kombinéza hlasitě zapraskala. Přísně se na nás podívala. „Jsem tady, abych ohlásila, co jsem zjistila o novém satanistickém spiknutí. A ne, nemůže to počkat. Jsou to vážné a důležité věci a urgentní k tomu. Mluvila jsem s jistými svými přáteli a kolegy a taky s pár osobami, co mi dluží peníze nebo službičku, a dozvěděla jsem se něco, co musíte vědět, a tím myslím, že to musíte vědět hned.“

	„Iz má kontakty na obou stranách plotu,“ řekla Molly hrdě. „Zná lidi na místech, jejichž existenci většina lidí odmítá byť jen připustit. A ti jí leccos poví. Když vědí, co je pro ně dobré.“

	„Lidé…“ řekl jsem pochybovačně. „O jakém druhu lidí tady vlastně mluvíme? Nemám ve zvyku věřit informacím, které pocházejí z anonymních zdrojů. A moje rodina je na tom stejně. Potřebuji jména, Isabello.“

	Hlasitě si povzdechla, takovým tím blahosklonným způsobem. „No tak tedy dobrá, když jinak nedáš… John Taylor z Noční strany. Břitvák Eddie, Prohnilý bůh bleskové břitvy. Duch jménem Popel, ze Stínopádu. Jimmy Hrom, nájemný bůh. Šedý Eidolon, Pán trnů a Regent stínů.“

	„O tom posledním se tady nezmiňuj, zlato,“ řekla Molly. „Ještě jsem neviděla muže, který by byl tak dokonale persona non grata. Droodové vážně vědí, jak si pěstovat zášť.“

	„Staletí praxe,“ řekl jsem hrdě.

	„Doufám, že některá z těch jmen shledáváš věrohodnými,“ řekla Isabella.

	„Ale jistě,“ opáčil jsem. „S většinou z nich jsme při různých příležitostech spolupracovali. Není to sice nejúctyhodnější parta a nejskurpulóznější taky ne, ale obvykle vědí, o čem mluví.“

	Molly se na mě podívala. „Myslela jsem, že Droodové nemají na Noční stranu přístup.“

	„Nemají,“ odpověděl jsem.

	„Tak jak…?“

	„Neptej se a já ti nebudu lhát.“

	„Chceš plácnout?“

	„Důležitá věc je,“ řekla Isabella hlasitě, „že se všichni shodli na jedné věci: kam musíte teď. Vypadá to, že hlavy spiknutí chystají v blízké době velice důležité setkání. Alexandre Dusk tam nebude, ale zúčastní se mimořádný host, který má být překvapením, a ten bude mít hodně co říct k podrobnostem té Velké oběti, kterou plánují.“

	„Dobře,“ řekl jsem. „To je docela důležité. Ale stejně pořád nechápu, proč jsi s tím musela přijít přímo do mé ložnice! Proč to nemohlo počkat do rána, abychom to mohli probrat na zasedání rady?“

	„Protože jim nevěřím,“ odpověděla Isabella.

	„Proč ne?“

	„Jsou to Droodové!“

	„Aha,“ přikývl jsem. „Tak to jo.“

	„Nejsem si docela jistá, jestli vůbec věřím tobě,“ pokračovala Isabella. „I když se za tebe zaručila Molly.“

	S úsměvem jsem se obrátil na Molly. „Opravdu? To je od tebe tak sladké.“

	„Já jsem celá sladká,“ opáčila Molly.

	„Zamilované hrdličky,“ povzdechla si Isabella znechuceně. „Hrůza a děs…“

	Vážně jsem se na ni zamračil. „No dobře, tak kam musíme, abychom zmařili tu důležitou satanistickou slezinu? Vyžaduje to společenský oblek?“

	„Budu mít čas koupit si nové šaty?“ zeptala se Molly.

	Isabella se nepříjemně usmála. „Vrátíš se do svých starých lovišť, Eddie. Setkání se bude konat v Londýně, v podzemním parlamentu.“

	To mi vyrazilo dech. Objal jsem si kolena rukama a přitiskl jsem si je k hrudi, zatímco se mi hlavou honily myšlenky. Podzemní parlament je část starých římských katakomb pod budovou parlamentu, jak Dolní sněmovnou, tak Sněmovnou lordů. Pradávné katakomby jsou rozsáhlým bludištěm chodeb, jeskyní a skalních galerií, které se táhne víceméně pod celým městem. Ukrývá všechna tajemství a tajné lidi, příliš temné i pro to staré a zkušené město, kterým je Londýn. Samo bludiště je známo jako londýnské podměstí. A většina lidí se při vyslovení toho jména křižuje.

	Původní katakomby postavili Římané pod tím, co tehdy nazývali Londinium, aby tam mohli chodit a v soukromí se věnovat činnostem, o kterých si byli jistí, že by je jejich bohové neschvalovali. Římané věřili, že když bohové neuvidí, co dělají, tak se to nepočítá. Velice praktičtí lidé, ti Římané.

	Poté co Říše římská upadla a Římané odtáhli k čertu, do Británie přišli jiní lidé a ti používali chodby k vlastním účelům a dále je rozšiřovali. Během staletí se londýnské podměstí značně rozrostlo, mnohýma rukama a z mnohých důvodů. Zakouslo se hluboko do skalního podloží pod linkami metra a využívá ho kdekdo. V těchto dnech jsou jeho temné chodby a galérie domovem každého od Spících tygrů ze Stepney po Pomalé podzemšťany. Od Temných elfů po Noční zebouny a Syny starého hada. Najdete tam mimozemšťany, koboldy, snochodce a k zemi připoutané duše, a dokonce i znetvořené děti celebrit a démonů chlípnosti. Opuštěné a zapomenuté svými rodiči vzkvétají v temnotě a chladu a připravují strašlivou pomstu světu, který měl být jejich. A ne, neprohánějí se tunely na obrovských albinických aligátorech, kteří byli spláchnuti do záchodu, když příliš vyrostli a přestali být roztomilými mazlíčky. To je jen městský mýtus. Ztracené děti aligátory jedí a z jejich zubů si dělají koruny, které nosí na svých deformovaných hlavách.

	Londýnské podměstí: domov těch, kteří mají dobrý důvod dávat přednost temnotě před světlem. Ztracených a padlých, prokletých a zkažených. Neutrální půda pro všechny skupiny i individua, které by nikde jinde netolerovali. Takové, kteří jsou příliš drsní i pro Noční stranu, nebo jsou příliš zvrácení a odpudiví pro Svět tam dole. Tam se chodí lidé z podsvětí skrývat a daleko od všech osnovat a provádět příšerné věci.

	To pravé místo pro satanistický dýchánek.

	„Párkrát jsem už tam dole byl,“ řekl jsem pomalu. „Příšerná atmosféra a ještě horší společnost.“

	„Louisa to tam miluje,“ řekla Isabella.

	„To by měla,“ řekla Molly.

	„Ona je…?“ zeptal jsem se.

	„Ne,“ řekla Isabella. „Ještě vykopává marťanské hrobky.“

	„Pořád?“ podivila se Molly. „A co k čertu čeká, že tam najde?“

	„Co jsem slyšela naposled, snaží se probudit něco, co by s ní mluvilo.“

	„Tak tohle může skončit jedině špatně,“ poznamenala Molly prorocky.

	„Louisa už je taková,“ řekla Isabella.

	„Podívejte se,“ prohlásil jsem pevně. „Pořád ještě chci slyšet, proč to bylo tak urgentní, že jsi sem musela vtrhnout a vyrušit nás ze zaslouženého odpočinku.“

	„Schůze satanistů se má konat zítra v jednu hodinu po půlnoci,“ řekla Isabella. „To je za nějaké tři hodiny.“

	„Třináctá hodina,“ řekla Molly. „Satanisté jsou ohledně některých věcí příšerně sentimentální.“

	„Říkáš za tři hodiny?“ zeptal jsem se.

	„Plus minus,“ přikývla Isabella. „Být vámi, hodila bych sebou.“

	„Alespoň jednou bych si přál zažít nějaký ten odpočinek mezi mimořádnými případy,“ řekl jsem toužebně. „Víkend někde v pěkném hotelu s pokojovou službou… Potřebuji se vyspat do krásy.“

	„Stárneš,“ zasmála se Molly a poměrně nešetrně do mne dloubla.

	„Počkám na vás tam, v podzemním parlamentu,“ prohlásila Isabella a znechuceně se odvrátila od tak nepokrytého projevu něžnosti. Pak luskla prsty a zmizela z mého pokoje.

	„Myslela jsem, že snad nikdy neodejde,“ řekla Molly. Přitulila se ke mně a prsty jedné ruky mi přejela po nahém hrudníku. „Takže kde jsme to byli?“

	„Neinformovala jsi mne, že když ti povolím přístup do Síně, povolím ho automaticky i tvým sestrám,“ řekl jsem ostře.

	„Vážně čekáš, že ti budu říkat všechno?“ zapředla Molly.

	„Když se to týká bezpečnosti Droodů, ano!“

	„Někdy dokážeš být pořádný suchar, Eddie Droode,“ prohlásila Molly.

	Náhle se ode mne odvrátila, vyskočila z postele a začala se zády ke mně oblékat.

	„Já jsem to pokazil, že?“ řekl jsem.

	Molly neřekla nic – velice hlasitě. Povzdechl jsem si, lítostivě jsem se svalil z postele a začal po místnosti sbírat kousky svého oblečení, které jsem tam předtím odhodil.

	„Neopovažuj se tohle si zase obléknout,“ řekla Molly, aniž se ohlédla. „Prošel jsi v nich mnohým a málo z toho bylo dobré. Hoď to všechno do koše na špinavé prádlo a vezmi si na sebe něco čistého.“

	„Včera to bylo čisté…“

	„To bylo včera!“

	Oblékli jsme se. Molly si z kapesní dimenze, kterou měla v mém prádelníku, vybrala úžasný model bez ramínek a s holými zády. Nikdy mi nedovolila se do ní podívat, což ve mně budilo podezření, že tam schovává i jiné věci než šaty, ale nikdy jsem se nezeptal. Já jsem si vybral elegantní, ale decentní třídílný oblek, protože abychom se dostali do podzemního parlamentu, budeme muset vejít do Dolní sněmovny, a nechtěl jsem, aby mne odtamtud vykázali. Nebo si mne zapamatovali. Doplnil jsem ho vázankou z Etonu. Mohlo by se to hodit. Počkal jsem, až se Molly u toaletky u okna dolíčí, a pak jsem jí položil otázku, o níž jsem doufal, že je neškodná.

	Je těžké udržovat vztah v chodu, když ve vzduchu visí hádka. „Máme ještě dobré tři hodiny, než začne ten satanistický mejdan. Musíme odejít teď?“

	„Já ano,“ odpověděla Molly. „Ty si tu klidně zůstaň, jestli chceš. Já se ještě musím někde zastavit.“

	„Kde?“

	„V klubu Vlčí hlava. Ty samozřejmě klidně můžeš jít, probudit všechny členy rady, podat jim plné hlášení a pak je poslouchat, jak všechno rozebírají do nejmenších detailů, než tě nakonec pověří, abys okoukl situaci, ale já odcházím. Hned. Mám záležitosti, se kterými se musím setkat, a lidi, které musím vyřídit. Ne že bych nevěřila Isabelle, chápeš, nebo jejím fascinujícím přátelům a spojencům… ale budu se cítit mnohem lépe, když si ty informace potvrdím u několika svých přátel a spojenců. Což znamená krátkou a říznou návštěvu ve Vlčí hlavě.“ Konečně se otočila a podívala se na mne. „Můžeš mi dělat křoví, jestli chceš, zatímco já budu tlačit lidi ke zdi a klást jim nepříjemné otázky; jenom mi neudělej ostudu. Isabelle se obvykle dá věřit, že říká pravdu, ale vždycky se jí nedá věřit, že je to celá pravda. Být připraven znamená být vyzbrojen, a jelikož do podzemního parlamentu si s sebou nemůžeme vzít žádnou zbraň, aby to okamžitě nespustilo všechny alarmy…“

	„Půjdu jako Šaman Bond,“ řekl jsem, když se konečně odmlčela, aby se nadechla. „Ten zapadne stejně dobře do klubu jako do londýnského podměstí. Lidé od něj čekají, že vleze všude. Stálo mě to spoustu práce vytvořit mu pro podobné případy tuhle reputaci. A lidé řeknou Šamanovi věci, o kterých by se před Droodem ani nezmínili.“

	„Dobře,“ řekla Molly a znovu se na mne usmála. „Šamana mám ráda. Je to dobrý společník.“

	„Ale on je já…“

	„Ne vždycky.“

	„Já taky umím být dobrý společník…“

	„Suchar,“ opáčila Molly vesele. „Naprostý suchar.“

	~~~

	Merlinovo zrcadlo nás nemohlo dopravit přímo do neblaze proslulé Vlčí hlavy, pololegendární napájírny pro všechny doopravdy zajímavé a nebezpečné lidi z okrajů reality… protože by to ochrany klubu nedovolily. Místo toho nás vysadilo ve špinavé zadní uličce v některé z ošuntělejších částí londýnského Soho. Přístupové body do klubu se neustále mění, přemisťují se sem a tam po zpustlejších končinách Londýna. Vlčí hlava není doopravdy ve městě; vlastně se najdou i tací, co tvrdí, že vůbec není na Zemi. Jako taková. Ale dostat se do ní můžete z vybraných, velice tajných míst v každém velkém městě světa. Samozřejmě pokud jste členem s dobrým postavením.

	Ulička byla plná podezřelých stínů, jantarové světlo jediné pouliční lampy stojící v jejím ústí se rozlévalo po černých pytlech s odpadky a hromádkách smetí odpornějšího druhu. Poryvy větru zvedaly ze země listy a pohrávaly si s nimi, nebyly však dost silné, aby pohnuly s něčím jiným. Ve vzduchu visel čpavý pach čerstvé moči. Molly si ničeho z toho nevšímala a upřeně hleděla na určitou část holé cihlové zdi, která se nijak nelišila od zbytku. Obscénní graffiti ignorovala. Pak pomalu přikývla, jak jí její čarodějnický Zrak odhalil znamení pod znameními. Vyřkla současné heslo a ve stěně před námi se objevily velké dveře ze solidního stříbra. Jako kdyby tam byly pořád, ale my jsme si jich až doposud nevšimli. V matně se lesknoucím kovu byly vyryty hrozby a varování v andělském i démonickém písmu; znervózňující litery byly ostré a jasné, pro pouhé lidské oko až bolestivé. Vykročil jsem vpřed a přitiskl jsem levou ruku na znepokojivě teplý kov a dveře se pomalu otevřely dovnitř. Pokoušet se vstoupit do klubu Vlčí hlava není nikdy jednoduché, protože z nějakého důvodu, dobrého či špatného, tomu, kdo není na schváleném seznamu, dveře ruku ukousnou. Jeden z mnoha důvodů, proč u dveří do Vlčí hlavy nikdy nemuseli stát vyhazovači.

	Molly a já jsme rychle vešli dovnitř do oslnivého jasu, dunící hudby, agresivně modernistického zařízení a více skvělé zábavy a tvrdého živobytí, než se dá obvykle vměstnat do tak omezeného prostoru. Bylo tam narváno. Všichni se chtěli bavit a poslední propadne peklu. Začal jsem se prodírat davem a Molly kráčela vedle mne, usmívala se a kývala na všechny strany. Mnozí se na nás usmívali a přátelsky nám kynuli; Šaman Bond a Molly Metcalfová byly známé postavy současné scény. Stěny pokrývaly obří plazmové obrazovky odhalující intimní tajemství bohatých a slavných, zatímco neskutečně krásné dívky v prakticky neexistujících šatičkách bláznivě tančily na pódiích v záři reflektorů. Skupinka mladých ve skutečně povznesené náladě tancovala dokonce na stropě.

	Molly a já jsme zaujali ležérní, leč ostražitý postoj u baru na protější straně klubu. Ve Vlčí hlavě vám nabídnou cokoliv, o co požádáte, od atomového koktejlu Perrier chaser se stronciem 90 po pořádnou sklenici lékařského absinthu se slunečníčkem. Viděl jsem tu lidi objednávat si drinky tak agresivní, že se musely podávat v pohárech z ochuzeného uranu, a alkohol tak silný, že ho roznášel maličký růžový slon tancující na špičkách. I když je pravda, že tu noc, co jsem to viděl, jsem už jich v sobě pár měl… Objednal jsem si svou obvyklou láhev Beck’s a Buck’s fizz pro Molly. Ona si myslí, že je zdravý, když v něm je ta pomerančová šťáva. Po délce pultu vždycky stojí zhruba tucet barmanů, všichni se stejným obličejem. Neptám se.

	Uvnitř byli obvyklí hosté. Larry Zapomnění, mrtvý detektiv, sem chodil kvůli kontaktům a nabízet svoje služby. Pil formaldehydový chaser s crème de violette, aby zmírnil pach svého dechu. Molly vcelku ochotně prozradil, že o satanistickém spiknutí nic neví a ani vědět nechce. Zabila ho jeho bývalá partnerka, která ho vzápětí přivedla zpátky na svět jako zombii, takže měl víc než kdo jiný důvod starat se o dobro své duše. Nic vás tak nepřiměje podumat o posmrtném životě jako vaše vlastní smrt.

	Na Molly vesele zamával znepokojivě srdečný tlusťoch ve středním věku v havajské košili a špinavých šortkách. Pil z láhve whisky, která měla na konci nasazený dudlík a až příliš nenuceně se škrábal na intimních místech. Molly zamířila k němu a já jsem šel za ní. Ani jeden z nás se k němu nechtěl přiblížit příliš. Muž se chlípně zašklebil na Molly a kývl mi na pozdrav.

	„Pozdraveni buďtež, přátelé, rád vás vidím a podobné žvásty. Šmejd, pane, k vašim službám. Není to moje rodné jméno, rozumíte; sám jsem si ho zvolil. Je realistické i romantické, jsem to prostě já. Šmejd; zázračné dítě, výstřední tanečník a nekromant u dvora svatého Jakuba, těch parchantů. Slyšel jsem, že jste na stopě nového satanistického spiknutí… Zajímalo by mne, co se stalo s tím starým? Lidé už se vůbec neobtěžují si na ta svoje spiknutí dohlédnout. Za mého mládí jste mohli počítat s tím, že vám slušné spiknutí poskytne za vaše peníze zábavu na celý život; bylo to něco, co jste mohli odkázat svým dětem a vnukům. Ne že bych kdy byl těmi či oněmi proklet. Milerád bych ti byl ku pomoci, Molly, drahoušku, ale v současnosti mne nezajímá nic, co se bezprostředně netýká smrti a umírání. Sex a smrt, víš; všechno tě nakonec dovede k sexu a smrti. Nebo pokud ne, nechci to vědět. Mohl bych se zeptat několika nedávno zesnulých, jestli o tom něco nevědí, ale po pravdě řečeno ničemu z toho, co říkají, bych nevěřil. Mrtví mají svoje vlastní podivné představy o tom, co je skutečné, a co není. Buďto tak, nebo mají skutečně šílený smysl pro humor, nebo lžou, jako když tiskne. A vždycky sledují svoje vlastní cíle.“

	Přesunuli jsme se dál a Šmejda jsme zanechali v živé rozmluvě s emo ghúlem s příliš mnoha piercingy. Zahlédl jsem Jeremyho Diega toužebně mávajícího ve vzduchu složenou bankovkou ve snaze přilákat barmanovu pozornost. Někteří lidé se obsluhy prostě nedomohou. Jeremy je hledač duchů z Carnackiho institutu a má to vepsané ve svém předčasně zestárlém obličeji a očích jako z jiného světa. Drobný podsaditý chlapík v ošuntělém obleku, okázalém plstěném klobouku a něčím, co vypadá jako půlka jeho snídaně na náprsence košile. Vypadal docela rád, že mne vidí, a zdvořile kývl na Molly, ale jako vždycky, když se to netýkalo duchů, byl úplně mimo mísu.

	„Povídá se,“ řekl a zíral na nás přes sklenku s pitím, které jsem mu koupil, „že ve světech po světech začíná být neobvykle rušno. Něco velice mocného se dává do pohybu. Spousta našich mentalistů nahlíží do budoucnosti a má z toho duševní posttraumatický šok. Něco zlého míří naším směrem. Ani dva z nich se neshodnou na tom, co by to mělo být, ale mentalisti už jsou takoví. Jediné, čím si můžete být jistí, je, že až přijdeme na to, o co se jedná, nebude se nám to líbit. Pamatuj na má slova, mladý Šamane, tohle skončí slzami, než se odebereme na kutě…“

	A pak tam byl Monkton Farley, slavný detektivní konzultant, který se okázale nedbale opíral ve svém bezvadně střiženém obleku o barový pult, manžety bez poskvrnky a polobotky zářivě vyleštěné. Kolem sebe měl obvyklý hlouček obdivovatelů, kteří dychtivě naslouchali jeho líčení Případu nepřirozeného postupu. Naštěstí už skoro končil, protože z něj nic nedostanete, dokud si nedopoví svoje. Počkali jsme, až dav přestane tleskat, a pak jsme se protlačili dopředu. Přezíravě se na mne podíval přes sklenici růžového šampaňského, ale měl dost rozumu, aby to nezkoušel na Molly, a tak se na ni jen rezervovaně usmál.

	„Satanistické spiknutí?“ protáhl aristokratickým tónem, o kterém jsem prokazatelně věděl, že mu nepřísluší. „Nic jsem neslyšel. Moc práce, však víte. Nic tak nezaměstná jako úspěch, a tak podobně. Právě jsem se vrátil z divočiny somersetského venkova. Bože, jak já nenávidím venkov. Je tak… necivilizovaný.“

	Molly a já jsme se pak rozdělili, abychom pokryli větší plochu. Já jsem zpracovával členy klubu svým pečlivě procvičovaným šarmem, položil jsem diskrétní otázečku nebo dvě tu i onde a četl jsem mezi řádky toho, co jsem uslyšel v odpověď; ale když jsem se vrátil k Molly, ani jeden z nás se neměl čím pochlubit. Mezi pravidelnými členy klubu vládl všeobecný pocit, že je rozhodně něco ve vzduchu, ale nikdo nevěděl nic jistě. A když jsem šel přímo k věci a někoho jsem se zeptal, zda něco neslyšel o novém satanistickém spiknutí, většina lidí se mi vysmála. Satanistické spiknutí? Jémináčku, to je jako z minulého století…

	A pak, zatímco jsme se Molly a já občerstvovali několika dalšími drinky, jsem zahlédl známou, i když poněkud nečekanou tvář. Philip MacAlpine je jeden z agentů ze staré školy, který strávil celý dospělý život ve zrádných zákopech špionáže a dvojí hry. Podle všeho odvedl svého času kus dobré práce po boku mých strýců Jamese a Jacka, ale teď, na konci své kariéry, byl jen bezvýznamným úředníkem v MI-13, která utajuje věci, o kterých by se veřejnost neměla nikdy dozvědět. Nejednou se mne pokoušel zabít, ale snažil jsem se nebrat si to osobně.

	Vypadal staře a unaveně, takže jsem se rozhodl rozveselit ho svou společností. Jen mne uviděl, jak se k němu blížím, pokusil se utéct. Já jsem ale předem prozíravě poslal Molly, aby mu zablokovala cestu. Divoce se rozhlédl a ramena mu poklesla. Usmál jsem se na něj a on něco zavrčel. Někdo by si mohl skoro myslet, že není rád, že mě vidí.

	„Ty nejsi rád, že mě vidíš, Philipe?“ zeptal jsem se vesele.

	„Míval jsem kariéru!“ odsekl. „Míval jsem před sebou perspektivu a kancelář s oknem! A pak ses mi přihodil ty.“

	„Neměl ses mě pokoušet zabít,“ namítl jsem racionálně.

	„Neměl jsem selhat,“ opáčil MacAlpine nadurděně. „Říkal jsem jim, že nemá smysl pokoušet se utkat s polním agentem Droodů tváří v tvář, ale myslíš, že mě někdo poslouchal? I když jsem tehdy měl víc zkušeností než polovina mých nadřízených dohromady. Oddělení už nejsou, co bývala. Dříve jsem se proháněl po východní Evropě v parádním bouráku, vybavený nejnovějšími zbraněmi, a dělal jsem potíže na správných místech… A teď musím vyplnit trojmo formulář, když potřebuji na záchod. Za to může konec studené války. Tehdy věděli, jak se ta hra hraje… Teď je to samí fanatik a náboženský vůdce beze smyslu pro humor, co by nepochopil pravidla hry, ani kdybys mu je vytetoval na čelo.“

	„Slyšel jsem, že sis u MI-13 našel nové teplé místečko,“ řekla Molly. „Honíš neregistrované cizince z jiných dimenzí…“

	„MI-13 je pořád síla, se kterou je třeba počítat,“ odpověděl MacAlpine rychle. „Droodové nemají odpovědi na všechno. Pořád toho zbývá dost i pro nás.“

	Přikývl jsem, ale co říká, jsem poslouchal jen zpola. Všechny chloupky vzadu na krku se mi zježily podivným pocitem déjà vu. Když jsem s Philipem MacAlpinem mluvil posledně, bylo to v Zimní síni, v limbu. Pořád jsem si vzpomínal, o čem byla řeč, ale on ne, protože tam ve skutečnosti nebyl. Nebo ano? O čemkoliv, co se přihodilo na tak podivně jiném místě, bylo těžké si být jistý. Kdybych mu připomněl, co se tam stalo, vzpomněl by si? Rozhodl jsem se, že se raději nebudu ptát. Přerušil jsem jeho žvanění o tom, že se jeho život nevyvíjí kýženým směrem, a probodl jsem ho zamračeným pohledem.

	„Dlužíš mi, MacAlpine. Ty, MI-13 i celá země. Zachránil jsem před ukradením korunovační klenoty.“

	MacAlpine si hlasitě odfrkl. „Dobře. Řekněme, že ano. Ačkoliv oficiálně k tomu nikdy nedošlo a na to nezapomínej. Co chceš, medaili? Možná bych dokázal prosadit, aby ti dali hezky iluminovaný svitek podepsaný Jejím Veličenstvem.“

	„Dlužíš mi,“ zopakoval jsem a něco v mém hlase ho přinutilo sklopit zrak. „Dlužíš mi a já chci službičku. Hned teď, pěkně převázanou stužkou. Nic příliš těžkého. Potřebuji se dostat do podzemního parlamentu a k tomu potřebuji přístup do vnější chodby Dolní sněmovny. Mohl bych si tam vynutit přístup násilím, ale to by znamenalo spoustu nepříjemností pro mě i pro tebě. Takže chci bezpečnostní průkazky MI-13 pro sebe a pro Molly. Samozřejmě stačí jednodenní. Udělej to, Philipe. Nebo uvidíš, jak dělám něco hodně ztřeštěného.“

	Chvíli bručel a remcal, ale od srdce mu to nešlo. Pak vytáhl mobil a poodstoupil, aby mohl mluvit soukromě. Zbytečně: přes hlučnou hudbu a opravdový blázinec vzájemně se překřikujících hlasů jsme na sebe museli řvát, abychom se vůbec slyšeli. Molly se na mne zamračila.

	„Nevěř mu. Je to proradný hajzlík. Vážně si myslíš, že nám pomůže? Ze srdce tě nenávidí!“

	„Pravděpodobně,“ odpověděl jsem klidně. „Ale je natolik profesionál, že se tím nenechá ovlivnit. Možná mi pomoct nechce, ale jeho nadřízení budou chtít. Dluží Droodům a jsou si toho vědomi, a budou rádi, že z toho vyváznou tak lacino. Co jsou pro ně dvě průkazky? Dneska je rozdávají na mejdanech.“

	MacAlpine schoval telefon a vrátil se k nám. Tvářil se ještě zahořkleji než předtím, jestli to vůbec bylo možné. „Zařízeno. Dva bezpečnostní průkazy na vás budou čekat u vstupu do Dolní sněmovny; neomezená propustka pro Šamana Bonda a v doprovodu na plus jedna.“

	„Plus jedna?“ zavrčela Molly zlověstně. „Mocná a legendární divoká lesní čarodějnice má být plus jedna?“

	„Kdybych nechal na průkazku napsat tvoje pravé jméno, nikdy by tě dovnitř nepustili,“ odpověděl MacAlpine. „Tvoje pověst tě předchází.“

	„Ano,“ přikývla Molly potěšeně. „Má tu tendenci.“

	MacAlpine se okázale obrátil ke mně. „Průkazky vám umožní přístup do vnější haly, ale ne dál. Nepokoušej štěstí. A jak se dostaneš do podzemního parlamentu, je jen a jen na tobě.“

	„Žádný problém,“ odpověděl jsem vesele.

	„Vážně se mi nelíbí způsob, jak to říkáš,“ zabručel MacAlpine smutně.

	„Dobře,“ řekl jsem.

	„Dostat se do podzemního parlamentu nemá být snadné!“ odsekl MacAlpine. „Ani do londýnského podměstí! Protože tam doopravdy míříš, že?“

	Zamyšleně jsem si ho prohlédl. V jeho hlase bylo něco… „Co jsi slyšel, Philipe?“

	Poprvé za celou dobu se na mne usmál. „Že možná… je teď na světě něco horšího než Droodové.“

	~~~

	Z klubu Vlčí hlava jsme Molly a já odešli zadním vchodem a vynořili jsme se v zadní uličce ve Westminsteru. Pouliční osvětlení tu zářilo jasně a silně, venku skoro nikdo nebyl a kolem tiše projížděly jen vozy těch nejlepších značek. Molly a já jsme kráčeli ruku v ruce a dávali jsme svým uším odpočinout od ohlušujícího rámusu v klubu. K Dolní sněmovně to nebyla dlouhá procházka. Ani jsem se nepokoušel použít Merlinovo zrcadlo; obě sněmovny jsou doslova pohřbené pod nespočetnými vrstvami ochranných kouzel, která se střádala celá staletí. Vláda se o sebe vždycky dokázala postarat; přednostně a kvalitně. Vytaste se někde poblíž parlamentu s tak mocným předmětem, jako je Merlinovo zrcadlo, a okamžitě se k vám teleportují všichni armádní čarodějové SAS, nabití magií a připravení spáchat extrémní násilí na všem, co se hne. Tak jsme se courali ulicemi, vybírali jsme si nejhezčí cestu a zabíjeli jsme čas do jedné.

	Cestou jsme se zastavili v hospůdce U Přelétavého voliče. Na vývěsním štítu byl nakreslený volič, přelétající přes zábradlí mostu dolů do Temže. Kolem Westminsteru si na okolky nepotrpí. Ta hospůdka byla spíš putyka a zacházela v tom hodně daleko, ale byla to taky místní napájírna všech politických volontérů, reportérů, investigativních žurnalistů a slídilů, co se hromadí kolem parlamentu jako mouchy kolem psí mršiny. Reportéři od tisku, přirozeně; ti televizní patří k vyšší sortě a mají vlastní okázalejší lokály, kde se shromažďují. A investigátoři jsou jen lepší poslíčci, kteří se starají, aby jejich úctyhodní mediální šéfové měli dost informací a neztrapňovali se pokaždé, když otevřou ústa. Bože chraň, aby měli vlastní názor, neotestovaný důkladně dopředu marketingovým oddělením. Je to těžká, nevděčná a nikdy nekončící práce, ale často je to pro ty, kteří nemají správné rodinné nebo partajní styky, jediný způsob, jak se dostat do hry. A nikdy není nouze o ty, co se touží dostat co nejblíže k moci bez martyria spojeného se zvolením. Všichni tihle lidé chodili k Přelétavému voliči, aby si svlažili hrdla a přitom odventilovali svůj hněv a zanadávali si na ty idioty, co jim vládnou, i všechny ostatní lidi, kteří jim stojí v cestě.

	Molly znala spoustu štamgastů z dob, kdy ještě pracovala pro Očividný cíl, který se tehdy ještě tvářil jako součást politického spektra. Zamířili jsme k hlavnímu baru a spousta hlav se otáčela naším směrem, lidé se na nás usmívali a kývali nám na pozdrav. Molly nepatří k osobám, na které snadno zapomenete, a u Šamana Bonda se jako obvykle předpokládalo, že se může vyskytovat kdekoliv. Hlouček námezdních pracantů od bulváru na nás mával, abychom se k nim přidali u baru.

	„Vítej zpátky do doupěte neřesti, milá Molly!“ zavolal obtloustlý gentleman v dlouhém, omšelém kabátu. „Pořád ještě plánuješ vraždy charakterů a obecné nepokoje?“

	„Ach, ty šťastné dny mládí,“ povzdechla si Molly. „Ahoj, Briane. Zaplať mi pití a já ti prozradím, kde jsou pohřbeny nějaké ty mrtvoly.“

	Vyvolalo to smích, i když poněkud rozpačitý. U Molly si nikdy nemůžete být jistí…

	Podnik sám budil dojem, že je maličko nebezpečný, jako místo, kde je možné se na něčem tiše dohodnout nebo zakoupit luxusní zboží lacino pod rukou, když se nikdo nedívá. Byl také víc než jen maličko staromódní se zarámovanými politickými karikaturami z padesátých a šedesátých let na stěnách. Nikdo tu neseděl sám. Lidé si sem přicházeli popovídat. Tajemství tu byla měnou a drby zlatem. A všichni měli něco, co chtěli prodat, nebo ještě lépe vyměnit. Tady se vytvářely a ničily pověsti a staré křivdy bylo možné pomstít pouhým nasměrováním patřičné osoby patřičným směrem.

	Pravidelní štamgasti si vyměňovali postranní pohledy a tlumené dohady, jak se snažili přijít na to, co tady dělají Molly Metcalfová a Šaman Bond. Protože k Přelétavému voliči nikdo nezabloudil náhodou ani se sem nechodilo jen tak na skleničku. Museli jsme něco chtít a oni už usilovně přemítali, jak nám to prodat co nejdráž. Zdálo se, že si spousta z nich pamatuje Molly, ale ona obvykle zanechá dojem. Linda Van Paulus, politická sloupkařka z jednoho lepšího bulváru, poznala Šamana Bonda a okázale nenápadně se přesunula směrem ke mně. Postavila přede mne pití, což od ní bylo slušné, a chvíli jsme spolu podpírali barový pult, zatímco Molly obnovovala staré známosti a nemilosrdně z nich pumpovala informace.

	„Šamane, zlato,“ řekla Linda a ostře na mne zírala přes sklenku neředěného ginu. „Překvapuje mě, že tě vidím s nechvalně proslulou Molly Metcalfovou. Obchod, nebo potěšení?“

	„Trochu z každého,“ odpověděl jsem.

	„Slyšela jsem dobře, že vy dva jste teď pár?“

	„Před tebou se nic neutají, Lindo.“

	„Jak k tomu k čertu došlo?“

	„Já nevím,“ řekl jsem. „Asi jsem měl prostě štěstí.“

	Linda je vysoká a panovačná žena s dlouhým koňským obličejem a ústy s příliš mnoha zuby. Obléká se tak nedbale, že to až hraničí s nepořádností. Ale má mozek, když se obtěžuje ho použít. Podívala se na Molly a lidi, s nimiž hovořila, a skoro jsem slyšel, jak se jí v hlavě otáčejí kolečka, jak se snaží uhodnout, co mají společného. Rychle jsem přešel do ofenzivy, abych odpoutal její pozornost.

	„Tak na jakém příběhu pracuješ teď, Lindo?“ zeptal jsem se. „Něco zajímavého?“

	„Premiér a kabinet spolu něco pečou,“ řekla Linda okamžitě. „Což je překvapivé, protože normálně se neshodnou vůbec na ničem. Říká se, že kabinetní stůl je kulatý proto, aby se mohli bodat do zad všichni najednou. Ale ať teď pečou cokoliv, musí to být doopravdy důležité, protože se mi nepodařilo vyčenichat vůbec nic. Všechny moje zdroje buď hrají mrtvého brouka, nebo požadují víc peněz, než je moje redakce ochotná zaplatit. Hlupáci. Pořád jim říkám, že když chcete peníze vydělat, musíte být připravení peníze utratit, ale správní rady dneska vedou samí škudlilové. Pro penny přicházejí o libry. Nikdo z nich nemá v žilách tiskařskou krev.“ Najednou se na mne podívala a položila svou sklenici na bar. „Ty o tom něco víš, co? Víš, že ano? No tak, Šamane; poděl se, na památku starých časů. Já už se postarám, abys nevyšel zkrátka.“

	„No,“ řekl jsem opatrně. „Patrně mi to nebudeš věřit, ale slyšel jsem velice věrohodné drby, že premiér a ta jeho banda zahýbají s novým satanistickým spiknutím.“

	Zajímavé na tom bylo, že se mi okamžitě nevysmála do tváře. Zamyšleně se na mne podívala a zabubnovala prsty o barový pult. „Takže tohle jsi slyšel, co? Nemá to náhodou něco společného s tou Velkou obětí, o které náš slavný vůdce národa mluvil? Ano, ano, miláčku. Tetička Linda se doslechla i o tomhle. Moje pravidelné zdroje možná šly do háje nebo se vysokými cenami samy vyšachovaly z trhu, ale pořád jsou lidi, kteří jsou ochotní mluvit, když víš, jak poslouchat. Nikdo ještě neví o Velké oběti nic konkrétnějšího, ale můžeš se klidně vsadit, že takoví jako ty nebo já budou nakonec ti obětovaní. A premiér a ta jeho sebranka skončí v balíku. Vidíš tamhle toho chlápka, co dumá nad rumem s colou? S tím by sis měl promluvit. Náš drahý Adrian Toomey pracuje pro Times a příležitostně jako investigativní žurnalista pro jediný slušný dokumentární pořad BBC, Panorama. Popovídej si s ním. Zkus, co bys z něj mohl dostat.“ Pevně mě popadla za ruku a její dlouhé prsty se mi zaryly hluboko do masa. „A jestli něco objevíš, poděl se. Ano… drahý, drahý Adrian. Pronikl do toho hlouběji než kdokoliv jiný. Nebo to alespoň tvrdí…“

	Poděkoval jsem jí, dal jsem jí několik slibů, které jsem neměl v úmyslu dodržet, a zamířil jsem k Adrianu Toomeyovi, který seděl na okraji konverzace a ničeho si nevšímal. V bledých modrých očích měl prázdný výraz. Byl to statný, vážný typ v tlustém svetru a beztvarém sportovním saku a jeho školní vázanka byla skoro jistě pravější než moje. Nepřítomně na mne zamžoural, když jsem si přitáhl židli a posadil jsem se k němu, a pak se na své židli nervózně zavrtěl, když jsem mu vysvětlil, co chci vědět. Naklonil se ke mně, aby mohl mluvit důvěrně, jeho tichý, jasný hlas se skoro ztrácel v obecném hluku hospody.

	„Všechny moje obvyklé zdroje zmizely, pane Bonde. Vypadá to, že vůbec nikdo neví, co se s nimi stalo. A těch pár, co zůstali, oficiální mluvčí a informátoři… pořád žvaní jako vždycky, aniž by cokoliv doopravdy řekli. A ne z důvodu, že by je někdo uplatil nebo zastrašil; vypadá to, že doopravdy netuší, co se děje. A to jsou lidi, kteří dřív byli vždycky v obraze, věděli o všem, co se šustlo. Všichni pořád mluví o Velké oběti a báječné nové budoucnosti pro všechny, ale nikdo neví, co to je a co to bude stát. Až na naše současné pány a vládce. A ti o tom mluví jen za zavřenými dveřmi s nejpřísnějšími bezpečnostními opatřeními a bez jakéhokoliv záznamu. Někdo řekl… že včera viděl premiéra plakat.

	Čím dále se dostávám, tím méně lidí k tomu má co říct. Na vládních chodbách vládne stísněná atmosféra, pane Bonde. Lidé mají strach. Jsou upřímně vyděšení z něčeho, co se blíží. Vědí dost, aby jim bylo jasné, že nechtějí vědět víc. Něco takového jsem ještě neviděl.“

	„Omlouvám se, že to říkám takhle přímo,“ řekl jsem. „Ale slyšel jste něco o novém satanistickém spiknutí?“

	Adrian Toomey na mne smutně pohlédl. „Ach, pane Bonde. Já jsem vás považoval za vážného investigátora. Tyhle bulvární nesmysly já nedělám.“

	~~~

	Když jsme opouštěli Přelétavého voliče, nebyli jsme o nic chytřejší než předtím. Molly vyzpovídala všechny svoje staré kontakty, bezvýsledně. Premiér a jeho kabinet zjevně něco chystali a pravděpodobně to nebylo nic dobrého, tím si byli všichni jistí… Ale nikdo nevěděl co. Molly dost naštvalo a maličko zmátlo, že nebyla schopna zjistit nic určitějšího. Westminster obvykle není v utajování tak dobrý. Někdo vždycky něco ví a nemůže se dočkat, až to poví… z politických důvodů, z principu nebo pro peníze. Teď to ale vypadalo, že těch pár lidí, co vědělo, nepovědělo. Protože se příliš báli.

	Ačkoliv bylo zajímavé, že jen málo lidí bylo ochotno věřit na satanistické spiknutí, s výjimkou těch, co dělali pro podřadnější bulvár a pro které byly takové věci každodenním chlebem a vodou. Nemohl jsem si nevzpomenout na toho chlapce, co křičel vlk, vlk…

	Ale i tak to byla moc hezká noc, a tak jsme si vychutnali procházku jasně osvětlenými ulicemi Westminsteru, povídali jsme si o všech těch doopravdy strašlivých věcech, které provedeme satanistům na schůzi, jakmile se nám dostanou do rukou.

	K Dolní sněmovně jsme došli o dobrou půlhodinu dřív, ale jeden z agentů Philipa MacAlpina tam na nás už čekal. Poznal jsem ho okamžitě, protože jsem s ním už měl co do činění, když jsem ještě byl jen jeden z polních agentů nasazených v Londýně a svému řemeslu jsem se teprve učil. Bezvýznamní úředníčci jako Alan Diment se na důležitější věci nenasazovali. Nyní byl mužem středního věku, nižší kurýr, tak anonymní, jak se od tajného posla čeká. Byl světlovlasý a modrooký, zkrátka jeden z těch nižších aristokratů, co se obvykle dostávají ke zpravodajským službám, protože v nich dělal jejich taťka. Očividně si přál vypadat tajemně, ale neměl k tomu vlohy. Nemám tušení, co dělal u MI-13, když zrovna nevyřizoval pochůzky, ale asi byl celkem důvěryhodný. I kdyby jen proto, že neměl dost velké ambice, aby se stal zrádcem.

	Před Dolní sněmovnou se procházel naprosto otevřeně a tvářil se, jako kdyby byl raději někde úplně jinde. Když nás uviděl, krátce mi kývl na pozdrav, a dokonce se mu povedlo i letmo, ale zdvořile se uklonit Molly.

	„Nemůžu uvěřit, že tohle dělám,“ řekl. „Ale rozkaz je rozkaz, a když není vyhnutí… Takže tady jsou vaše dva bezpečnostní průkazy MI-13: jeden na Šamana Bonda a druhý na… no, prostě druhý. Ona je opravdu… Ano, myslel jsem si to. Raději její jméno na průkaz nepsat, že? Nechceme přece, aby sekuriťáci v Dolní sněmovně dostali infarkt… Průkazy vám zajistí vstup do vnější haly, ale ne dál. Bylo mi řečeno, abych tohle řekl velice důrazným hlasem, a myslím, že oba souhlasíte, že jsem se v tom směru vynasnažil. Kdyby vás kdokoliv obtěžoval, ukažte mu ty průkazy a mračte se na něj, a on vám dá pokoj. Prosím, nic nerozbijte, prosím, nikoho nezabijte, a co je nejdůležitější, prosím, prosím, neudělejte nic, co by vrhlo stín na naše oddělení. Příští měsíc nás čeká rozpočtová kontrola, a to není vhodná doba na to udělat si nepřátele, takže se snažte nedělat žádné potíže…“

	„Potíže?“ opáčil jsem nevinně. „My?“

	„Pokud budete zatčeni, oddělení o vás nikdy neslyšelo,“ pokračoval Diment. „Popřeme jakékoliv spojení s vámi a odpřisáhneme, že ty průkazy jsou padělané. Podepíšete nám na ně stvrzenku?“

	„Co myslíš?“ zeptala se Molly.

	„Tu máte,“ řekl Diment. „Vezměte si ty zatracené průkazy, ať můžu jít domů.“

	Strčil mi do ruky dva malé zalaminované průkazy. Velice oficiálně vyhlížející, ale naprosto nic neříkající. Nebyly na nich identifikační fotografie, protože agenti MI-13 nestojí o to, aby si je někdo zapamatoval, a podpisy vystavitele byly jen klikyháky. Dokonalé.

	„Dobře. To by bylo. Odcházím,“ řekl Diment. „Jdu domů k teplé posteli a žhavé manželce, a kdybyste ode mne ještě něco potřebovali, klidně zavolejte komukoliv, jen ne mně. Zavolejte MacAlpinovi. On mě neměl nikdy rád. Sbohem.“

	A odkráčel do noci, přičemž si pro sebe pořád něco mumlal. Molly se podívala na mne.

	„Kdybych věděla, že se dá do parlamentu dostat tak snadno, udělala bych to už před lety. Víš, mohla bych sehnat pár galonů napalmu za skutečně dobrou cenu…“

	„Jindy,“ řekl jsem.

	Dostat se do Dolní sněmovny bylo snadné: stačilo ve vhodných okamžicích zamávat průkazy a tvářit se sebevědomě. Službu konající policista jen přikývl. Ostraha uvnitř trvala na tom, že se na průkazy podívá pořádně, ale nakonec se mocné MI-13 poníženě poklonili. Vnější hala vypadala přesně tak jako v televizi: velice stará, prosáklá historií a tradicí. Plná lidí s neurčitě povědomými tvářemi, kteří se pohybovali v ovzduší vlastní důležitosti dokonce i v tuto časnou hodinu. Záležitosti vlády nikdy nespí, což je někdy dobře, a někdy zase ne. Občas halou prošel někdo skutečně významný, blahosklonně se usmíval na televizní týmy, které tam postávaly, protože nikdy nevíte, kdy je kamera zapnutá. O Molly a mne neprojevovali reportéři žádný zájem. Neznali nás, takže jsme nemohli být důležití.

	Rozložitý člen ochranky s velkým hlídacím psem měl na to úplně opačný názor a zamířil k nám, aby nás zkontroloval. Tak jsem se vrhl na jedno koleno a začal jsem hladit jeho psa, drbal jsem ho za ušima a žvanil jsem nesmysly, zatímco pes šťastně vrtěl ocasem. Hlídač se tvářil ukřivděně.

	„Prosím, tohle nedělejte, pane; on je v práci.“

	„Ale… takže on je v práci? Opravdu?“ řekl jsem psovi. „Tak ať tedy pracuje!“

	„Měkkoto,“ řekla Moly.

	Ukázal jsem hlídači naše průkazy a on psa neochotně odtáhl, načež ho prakticky okamžitě vystřídal muž z ochranky v civilu, který zjevně považoval za osobní urážku, že nebyl na přítomnost MI-13 upozorněn předem. Prohlédl si mne a pak Molly spatra a důkladně si zkontroloval naše průkazy. Bylo vidět, že by hrozně rád našel něco, co s nimi není v pořádku.

	„MI-13,“ řekl povýšeně. „Já jsem Peregrine Le Bihan.“ A podíval se na nás, jako by čekal, že nám to jméno něco říká. Myslím, že jsme se oba měli hluboce poklonit a nabídnout mu svého prvorozeného, abychom uchlácholili jeho hněv. Když jsme na něj jen mlčky hleděli, zamračil se. „Nikdo z vašeho oddělení se mnou tohle neprojednal! Nebo někdo z Droodů. Ale ano, Eddie Droode a Molly Metcalfová… četl jsem vaše složky. Jste potížisté, oba dva, a já chci vědět, co tady děláte s průkazy MI-13!“

	„Alespoň už nejsem plus jedna,“ řekla Molly.

	„Skutečnost, že používáme průkazy, by vám mohla napovědět, že tady nejsme na vlastní pěst,“ odpověděl jsem mu. „Pokud jde o vás nebo kohokoliv jiného, není třeba kolem toho tropit povyk. Jsme jen dva lidé z MI-13, kteří se sem přišli porozhlédnout. Není tady žádný důvod k panice.“

	Le Behan si hlasitě odfrkl. „Tyhle průkazy nemají žádnou platnost, protože nebyly projednány se mnou. Takže je zabavuji. A vy oba půjdete se mnou, abych si mohl zjistit další podrobnosti. Určitě najdeme nějaké příhodně ponuré místo, kde vás budeme moci držet, dokud se nedozvím, co se tady doopravdy děje. Nikdy vám sem nemělo být dovoleno vstoupit!“

	„Dovoleno?“ opáčil jsem a něco v mém hlase způsobilo, že o krok ucouvl. Mrazivě jsem se usmál. „Droodům nikdo nic nedovoluje. Děláme, co je třeba udělat, a drobní úředníčci jako ty by se nám měli klidit z cesty, jestli nechtějí být rozdupáni.“

	Le Behan začal prskat něco malicherného a patřičně vzteklého, tak jsem si ozbrojil pravou ruku a přidržel jsem mu ji před obličejem. Okamžitě zmlkl, vypoulené oči upřené na zlaté hroty, které mi vyrostly na kloubech. Tiše zakňoural. Pak trhl hlavou a podíval se na Molly. Ta se na něj nepříjemně usmála, luskla prsty a proměnila jeho drahé boty v párek leklých ryb. Le Behan se zatvářil, jako by se měl každou chvíli rozbrečet.

	„Teď buď hodný malý úředníček, Peregrine, a táhni k čertu,“ řekl jsem. „Nebo se rozzlobíme.“

	„Hodně se rozzlobíme,“ dodala Molly.

	„A vrať mi ty zatracené průkazy,“ řekl jsem. Vrazil mi je do ruky a já jsem se na něj přísně podíval. „Pamatuj si: Nikdy jsme tady nebyli. Nebo to zařídíme tak, že jsi tu nikdy nebyl ty.“

	„Jednou provždy,“ dodala Molly.

	Le Behan se nešťastně odšoural ve svých leklých rybách a já jsem si pěst zase odzbrojil. Nikdo si ničeho nevšiml. Nerozezněl se žádný poplach. Nikdo nám nevěnoval ani tu nejmenší pozornost. Lidé z televize pořád čekali, až se stane něco zajímavého. Ostraha ve vnější hale nestála za nic. Později s tím budu muset něco udělat.

	Já a Molly jsme prošli halou a přitom jsme si ji důkladně prohlédli. Staré zdi vypadaly dost solidně, ale můj Pohled posílený torkézem mne okamžitě nasměroval do jednoho kouta. Jak jsme se k němu blížili, naskočilo několik skutečně mocných kouzel typu jdi pryč: tady není nic k vidění, dost silných, aby odvrátily běžnou pozornost. Molly je smetla mávnutím ruky jako staré pavučiny. Když jsme došli ještě blíž, můj Pohled mi ukázal masivní dveře vyrobené ze solidního zlata zasazené do stěny. Molly vydechla obdivem.

	„To je vážně zlato…? Je! A jsou ho tuny! Tohle vítězí na celé čáře nad stříbrnými dveřmi ve Vlčí hlavě…“

	„Vůbec na to nemysli,“ varoval jsem ji. „Ty dveře jsou pevně spojené se zdí; nevypáčila bys je ani očarovaným páčidlem.“ Přejel jsem prsty po lesklém kovu. Byl na dotek nepřirozeně teplý a podivně nepříjemný. Jako kdyby na druhé straně dveří bylo něco doopravdy ošklivého. „Není to jen zlato, Molly. Jsou cítit… obydleně.“

	„Nemohl by to být stejný materiál, z jakého je tvá zbroj?“ zeptala se Molly.

	„Dobrá otázka,“ odpověděl jsem. „Očividně to není podivná hmota mé současné zbroje, ale… Srdce mělo spoustu materiálu, o kterém se naše rodina nikdy nedozvěděla. Ne… Ne. Nemyslím. Londýnské podměstí existovalo už celá staletí před tím, než Srdce proniklo do naší reality. Patrně je to jen náhoda.“

	Ale jak jsem to říkal, žádnou jistotu jsem necítil.

	„Jak se dostaneme dovnitř?“ zeptala se Molly. „Aniž bychom museli udělat něco urgentního, násilného a nežádoucím způsobem nápadného?“

	„Použijeme heslo,“ odpověděl jsem; a pak jsem ho vyslovil. Zlaté dveře se hladce a tiše pootevřely.

	„Odkud ho znáš?“ zeptala se Molly.

	„Droodové vědí všechno,“ odpověděl jsem.

	„Vždycky ne,“ opáčila sladce. „Jinak bychom sem vůbec nemuseli chodit, že ano?“

	„To je pravda,“ přikývl jsem.

	Za dveřmi se nacházelo úzké schodiště z velice starého, velice hladkého a ošlapaného kamene, vedoucí dolů do temnoty. Schody vypadaly dost staré, aby mohly být římské. Ohlédl jsem se, ale nikdo nám nevěnoval pozornost. Maskovací kouzlo dveří nás chránilo. Začal jsem sestupovat a Molly mne v těsném závěsu následovala. Chtěla jít první, ale já jsem ji nenechal, a pak zase chtěla kráčet vedle mne, ale schodiště na to nebylo dost široké, tak se spokojila s tím, že půjde za mnou a bude trucovat. Nebylo tam žádné zábradlí, a tak jsme se museli tisknout rameny na drsnou zeď, abychom se náhodou nedostali příliš blízko okraje schodiště a nezřítili se do hlubiny pod námi.

	Nějaký čas jsme jen sestupovali, sestupovali a zase sestupovali. Když jsem se ohlédl, odkud jsme přišli, světlo nahoře už zmizelo, zakryté zavřenými dveřmi. Jediným naším osvětlením teď byly vznášející se koule bledě zeleného světla, které se pomalu sunuly před námi a vedly nás dolů jako nezvykle spolehlivé bludičky. Kdykoliv jsme se zastavili, zastavily se také, ale pořád se držely v úctyhodné vzdálenosti bez ohledu na to, jak usilovně jsem se snažil je dohnat. Stíny kolem byly hluboké a temné a propast po straně stále nevykazovala náznak, že by měla dno. Sestupovali jsme, nechali jsme se vést světly, až jsem ztratil pojem o tom, jak hluboko jsme.

	„Jak hluboko myslíš, že ty schody vedou?“ zeptala se Molly.

	„Až dolů,“ odpověděl jsem.

	„Podobné odpovědi nesnáším,“ zavrčela Molly.

	Hrubé kamenné zdi se pyšnily mnoha vzájemně se překrývajícími vrstvami graffiti, která se tu za ta staletí nastřádala, v mnoha různých jazycích a nářečích, včetně několika latinských dialektů. Ukázal jsem Molly jeden z čitelnějších úseků.

	„Máš tušení, co to znamená?“

	„Je mi líto,“ odpověděla. „Tohle se klasické latině ani nepodobá. Co já vím, mohlo by to říkat něco jako: ‚Bimbasus Maximus tě dožene k pláči.‘“

	Jak jsme se dostali níž, některé z nápisů byly srozumitelnější, i když mnohé měly nejasný význam. Lid Juwes nechť není z ničeho vinen. Král Dav ukazuje cestu. Všichni jsme děti Lilith. Dagon se vrátil! Ten poslední nápis vypadal velice čerstvý.

	Z neustálého sestupování jsem pomalu začínal dostávat křeče do nohou a záda mne pekelně bolela. Molly musela mít stejné pocity, ale nestěžovala si, tak jsem si nestěžoval ani já. Zaťal jsem zuby a šel jsem dál.

	„Nemyslíš, že sem už dneska mohli namontovat nějaký výtah?“ prohodil jsem.

	„A ty by ses spolehl na toho, kdo ho ovládá?“ opáčila Molly.

	„To je fakt,“ řekl jsem. „Zdá se mi to, nebo se začíná citelně ochlazovat…?“

	„Tady dole jsme hodně daleko od slunce.“

	„V tom to nejspíš bude.“

	„Už jsi někdy byl v londýnském podměstí?“ zeptala se Molly. „Koneckonců, znáš heslo. Ani já to heslo neznám.“

	„Jsem polní agent Droodů v Londýně,“ odpověděl jsem. „Znám všechna hesla. Ale ne, tam dole jsem ještě nebyl. Tohle bylo vždycky spíš Matthewovo teritorium než moje. On se bratříčkoval s autoritami, činiteli a hybateli; pracoval na všech důležitých případech a znal všechny důležité lidi. O londýnském podměstí jsem věděl… slyšel jsem všechny historky. Je to stinný svět, obraz světa na povrchu v křivém zrcadle, kde ocas vrtí psem. Jak dole, tak nahoře. Říká se, že jsou tam po volbách odvedeni všichni noví členové parlamentu, že jsou odvlečeni do podzemního parlamentu, aby viděli, kde leží skutečná moc. A ti, kteří nepokleknou a nepokloní se, jsou zabiti nebo připraveni o rozum.“

	„Tyhle historky jsem slyšela taky,“ řekla Molly. „A pro jednou skutečně doufám, že nejsou pravdivé.“

	~~~

	O něco později, i když o kolik později to bylo, nemám tušení, jsme dorazili na konec schodiště. Zastavili jsme se a vyměnili jsme si pohledy; oba jsme lapali po dechu. Nějaký čas jsme strávili vzájemnou masáží zad a lýtek, a když jsme byli zase fit, rozhlédli jsme se kolem sebe. Stáli jsme v úzké kamenné chodbě osvětlené několika zelenými světly, která se vznášela pod stropem. Kamenné zdi budily věrohodný dojem, že jsou skutečně prastaré, se stále ještě jasně patrnými známkami po původních nástrojích. Chvíli jsme šli, kam nás chodba vedla, a posléze, když se ostře stočila doleva, jsme se ocitli ve velké, ale překvapivě příjemné jeskyni. Jasné elektrické světlo zapudilo temnotu a odkrylo větší množství průchodů vedoucích na všechny strany. Podlahu pokrývaly tlusté koberce a běhouny, na kterých byl rozestavěný pohodlný nábytek; byl tam dokonce i barový pult. Postávaly tu skupinky lidí a vesele klábosily. Bylo jich tu opravdu hodně. Když jsme přišli, někteří se podívali naším směrem, ale nikdo nedal najevo zvláštní zájem. Podle nich pokud jsme tu byli, muselo to znamenat, že jsme byli pozvaní.

	„Vypadá to jako něčí obývák,“ řekla Molly. „A ti lidé vypadají tak… obyčejně.“

	„Vidím bar,“ prohlásil jsem. „Když jsi na pochybách, zamiř k baru.“

	Molly se podívala na některé z průchodů tonoucích v neproniknutelné tmě a viditelně se otřásla. „Tady dole nemůžeš věřit ničemu. Říká se, že v katakombách londýnského podměstí se můžeš setkat s čímkoliv nebo s kýmkoliv. S evokacemi jakéhokoliv místa nebo doby, stylu nebo kultury. Protože tady dole není nic ztraceno ani zapomenuto. Ale tohle… to vypadá jako swingerský mejdan ze sedmdesátých let.“

	„Pokud po nás nikdo nebude chtít, abychom házeli svoje klíčky od auta do klobouku,“ opáčil jsem.

	„Hlídej si záda,“ řekla Molly. „Tady žijí obludy.“

	Zamířil jsem k baru a Molly kráčela vedle mne. A právě tehdy se z davu vynořila Isabella Metcalfová a zastoupila nám cestu. Skoro jsem ji nepoznal. Místo obvyklé rudé kůže na sobě měla elegantní vycházkový oblek v barvě námořnické modři, černé punčochy a střevíce, které byly bezpochyby velice módní.

	„To jsou… ramenní vycpávky?“ zeptal jsem se bezelstně.

	„Zmlkni, Eddie,“ odsekla Isabella.

	„Ne, vážně. Slyšel jsem, že se zase vracejí do módy.“

	„Zmlkni, Eddie.“

	„Prosím,“ řekl jsem. „Preferoval bych: ‚Zmlkni, Šamane Bonde,‘ jestli ti to nevadí. Mám svou tajnou identitu, kterou si musím udržovat.“

	Isabella přistoupila blíž, abychom ji slyšeli i bez toho, že by zvedala hlas. „A já se jmenuji Felicity. Zabila jsem spikleneckou agentku a mrtvolu jsem odstranila, abych mohla použít její pozvánku. Jak jste se sem… Ne, nechci to vědět. Alespoň chvíli si budou myslet, že jsem jedna z nich. Naštěstí jsem nikdy nebyla tak známá jako ty, Molly. Nikdo se nebude příliš divit, že tě tady vidí – nebo Šamana – ale dávejte si pozor. Tohle je ještě významnější schůze, než jsem čekala, pro lidi hodně vysoko v jejich hierarchii.“

	Rozhlédl jsem se. „Musím říct, že takhle jsem si satanistické shromáždění vážně nepředstavoval. Kde jsou všichni ti kozli a nahé ženy natažené na oltářích?“

	„Ty jsi ale sladce staromódní,“ řekla Molly. „Snaž se jít s dobou. Tohle není náboženský obřad; je to slavnostní shromáždění pořádané pro věrné spiklence. Příležitost pro satanistickou smetánku vzájemně se poznat a ubezpečit se, jak dobře si vedou. Dají hostům ochutnat sladkého života, ukážou odměnu, která je čeká, a pravděpodobně pronesou nějaký ten povzbudivý proslov. Nejspíš se objeví pár menších celebrit z horních vrstev. A žádní kozlové. Už ses zase díval na hammerácké horory, že?“

	„Musíme se rozdělit,“ řekla Isabella. „Vplujte do davu, korzujte, povídejte si s lidmi. Uvidíme, co se nám podaří zjistit.“

	Odešla rozhodným krokem a Molly se na mne krátce usmála a pak odplula jiným směrem. Já jsem zamířil přímo k baru a objednal jsem si Beck’s. S příjemně chladivou lahví v ruce a šťastnou chutí v ústech jsem se cítil mnohem uvolněněji. Barman se na mne díval zváštním způsobem, když jsem si objednával, ale uzíral jsem ho. Mám rád, co mám rád. Začal jsem se procházet po prostorné jeskyni a přitom jsem kýval a usmíval jsem se na každého, koho jsem míjel. Některé z nich jsem znal; překvapivé množství jich zjevně znalo mne. Ale Šaman Bond měl pověst člověka, který se dostane všude.

	Zpočátku mi všechno připadalo docela normální. Obyčejný večírek s muži a ženami v drahých oblecích a róbách, kteří se procházeli, pili z drahého křišťálu a zobali drahé jednohubky z drahých stříbrných podnosů, které jim nabízeli číšníci ve smokinzích. Ale bylo tam něco… co nebylo v pořádku. Zastavil jsem jednoho z pinglů a ten se mi uctivě uklonil.

	„Poraď mi, co dobrého je tu na zub?“ požádal jsem ho. „Co tady lidé jedí a pijí?“

	„Pro naše vzácné hosty jen to skutečně nejlepší, pane,“ odpověděl číšník. „Nejoblíbenějším pitím je menstruační krev posedlých jeptišek a dnešní nejžádanější delikatesa je lehce kořeněná rakovina, dětská srdíčka s kardamomem a nakládané oční bulvy. Mohu vám nabídnout…“

	Mávnutím ruky jsem ho propustil, protože jsem měl pocit, že právě tohle očekává, a on pokračoval v obchůzce se svými satanistickými lahůdkami. Což byl důkaz, pokud bylo vůbec nějakého důkazu třeba, že někteří lidi snědí absolutně cokoliv, když mají pocit, že by to jíst neměli. A že tady nic nutně nebylo tím, čím se zdálo být. Ti přepychově odění muži a ženy tu nebyli, aby si užívali. Přestože vyzařovali tu nenucenou samolibost, která patří k bohatství, moci a vysokému postavení, všichni byli neustále ve střehu, kolovali bez odpočinku síní a pokoušeli se rozpoznat doopravdy důležité jedince od zbohatlíků a samozvanců, aby mohli udělat nejlepší dojem na ty správné lidi a možná i navázat užitečné styky. Tohle nebyl večírek; byl to přírodní výběr a přežití nejschopnějších v praxi. Nervózní žena s těkajícím pohledem a přehnaným make-upem mi zastoupila cestu a oslovila mne s rutinním šarmem.

	„Neznám vás odněkud?“

	„To si nemyslím,“ odpověděl jsem. „Já jsem Šaman Bond. Nevšímejte si mě. Nejsem nikdo důležitý.“

	„Tak proč s vámi ztrácím čas?“ odsekla a odešla.

	„Těší mne, že jsem tě poznal,“ zamumlal jsem. „Doufám, že brzy dostaneš úplavici.“

	„Ty prostě víš, jak udělat dojem na dámu,“ prohlásila Molly, která se náhle vynořila vedle mne.

	„Nedotýkej se ničeho k jídlu nebo pití,“ varoval jsem ji.

	„Já ty jejich delikatesy znám. Měl bys vidět, co se podává na čarodějnických sabatech. Z některých lahůdek by zvracel i ten kozel.“

	„Možná to jsou satanisti, ale pořádný mejdan uspořádat neumí,“ povzdechl jsem si. „Ještě nikdy jsem neviděl pohromadě tolik lidí, co se ani trochu nebaví. Taky jsem ještě neviděl tolik obličejů, kterým bych dal s radostí pěstí už jen z principu. Kamkoliv se hnu, se všichni snaží na sebe navzájem udělat dojem historkami o tom, jak dokážou být strašliví a co všechno příšerného už udělali. ‚Ach, to je tak liberární být satanistou,‘ slyším pořád dokola, když mluví, ach, tak nenuceně, o znásilňování, mučení, zabíjení a duševních ohavnostech všeho druhu. ‚Třeba jsme zlí, ale aspoň jsme na to pyšní.‘“

	„Co jiného jsi očekával?“ zeptala se Molly racionálně.

	„Kohokoliv z těchhle lidí bych dokázal bez nejmenších výčitek zabít a ještě bych z toho měl naopak dobrý pocit,“ řekl jsem; a muselo to znít mimořádně mrazivě, protože Molly na mne ostře pohlédla.

	„To se ti nepodobá, Eddie, a ty to víš. Nenech je, aby se ti dostali pod kůži. Jsme tady kvůli informacím – tentokrát.“

	Stísněně jsem pokrčil rameny a napil se ze své lahve. „Myslím, že na mě ti lidi mají špatný vliv.“

	„Ahoj, Molly!“ zvolala malá, buclatá zrzka ve stříbrných večerních šatech, které jí neslušely. Ona a Molly políbily vzduch vedle svých tváří a udělaly při tom mlask-mlask a pak se na mne zrzka podívala, jako kdybych byl zlevněné zboží v katalogu. Obličej měla zardělý a nestála příliš pevně na nohou.

	„Tohle je Jodie Harperová,“ představila ji Molly. „Jodie, to je Šaman Bond.“

	„Ach ano, zlatíčko, už jsem o tobě slyšela,“ řekla Jodie. „Takže už tě omrzelo být osamělým vlkem, co? Připraven připojit se k vítězné straně?“ Nedala mi příležitost odpovědět a znovu se obrátila k Molly. „Je to tak dávno, co jsme absolvovaly starou Taneční akademii v Černém lese, že ano? Měla jsem vědět, že tě tady potkám, Molly; ty sis nikdy nenechala ujít nic důležitého.“ A pak se zase otočila ke mně. „Takže jsi ve světě postoupil nahoru, co, Šamane? Nebo spíš dolů!“

	Hlasitě se svému vlastnímu vtipu zasmála a já jsem si teprve teď uvědomil, jak je vyděšená. Sklenice v její ruce vypadala, že obsahuje starý dobrý chlast, a ať už se blížilo cokoliv, byla zjevně odhodlaná připravit se na to pořádnou dávkou panáků. Což mne přinutilo k zamyšlení, co může být tak zlé, že to děsí i ostřílené satanistky. Jodie si uvědomila, že se směje sama, a okamžitě přestala. Skoro mimoděk zaklela, otočila se k nám zády a zamířila k baru.

	Molly ji sledovala chladným pohledem. „Není nic horšího než povrchní satanistka. Jodie nikdy nedokázala nic dělat pořádně. Nemyslím, že v téhle společnosti vydrží dlouho. Všiml sis, Eddie, že všechny koberce na zemi jsou ze srsti ohrožených druhů? Svíce v lustrech jsou z lidského tuku extrahovaného z politických vězňů a obětí epidemie eboly. Dokonce i vzduch, který dýcháme, je prosycen esencí utrpení destilovanou ze slz nevinných.“

	„Jak tohle všechno víš?“ zeptal jsem se.

	„Protože tak to na satanistických shromážděních bývá,“ odpověděla Molly. „Už jsem na nich byla dřív.“

	„To probereme později,“ řekl jsem.

	„Jde o to,“ pokračovala Molly, „že většina z toho je tu proto, aby to udělalo dojem na hosty, šokovalo je to a naplnilo úžasem, takže budou ve správném rozpoložení mysli pro síly, kterým přísahali sloužit. Jim nestačí porušovat zákony této země; chtějí hřešit srdcem ve všem, co dělají, a vyžívají se v tom. Všechno je dovoleno, každá hrůza je podporována a šlapat po slabších se tu považuje za povinnost a potěšení. Pro nepevné ve víře nebo záměrech tu není místo. Nabízené ohavnosti jsou pečlivě vybrané, aby vytřídily neupřímné a málo odhodlané.“

	„Obyčejně asi ano,“ řekl jsem. „Ale já myslím… že dnes je v tom něco víc. Cítíš to? Ve vzduchu, ve tvářích, v hovoru? Něco se blíží a všichni jsou z toho vyděšení k smrti. I za všemi těmi ošklivými léčkami je tu hmatatelný pocit zla a duševní zkaženosti. Jako by to přejíždělo nehty po tabuli mé duše. Zvedá se mi z toho žaludek… chce se mi řezat je všechny hlava nehlava. Tohle není večírek pro lidi, Molly; je v tom něco jiného. Něco, co je cítit Propastí.“

	„Nemyslíš si, že skutečně něco vyvolali?“ řekla Molly. „Něco z pekla, jen pro tohleto shromáždění? Ne… Ne. To bych cítila. Jsem si jistá, že něco takového bych cítila.“

	„Ale něco cítíš?“ zeptal jsem se.

	„Ano,“ odpověděla Molly. „Něco zlého… něco povědomého…“

	Oba jsme zmlkli, když se k nám přitočil další host. Vysoká, bledá, s tvrdými rysy a dlouhými, rovnými světlými vlasy, oblečená v zelených koktejlkách; obdařila mne ledovým úsměvem a krátce kývla na Molly. Vypadala dost útlá, aby ji odvál silnější větřík, ale z očí a každého jejího rychlého pohybu vyzařovala divoká nervní energie.

	„Jsem matka Shiptonová,“ řekla ostrým, úsečným hlasem. „Samozřejmě to není moje rodné jméno. Vybrala jsem si ho. Jména mají moc, stará jména obzvlášť. Myslím, že tebe znám, Šamane; potkali jsme se před několika lety na Bartyho večírku. Zatímco ty… musíš být neblaze proslulá Molly Metcalfová. Ano… Jak sladké. Ráda vidím, že tak slavná čarodějnice, jako jsi ty, konečně přešla na cestu levé ruky. Všechny ty wiccanské nesmysly neměly šanci se ujmout. Příliš neslané nemastné. Se Satanem víš, na čem jsi. Předpokládám, že jste tu oba na tu speciální příležitost? Samozřejmě že ano. To my všichni. Konečně nám poví pravdu. Všechno o Velké oběti. Už se nemůžu dočkat. Bude mluvit od tamtoho pultíku.“ Ukázala na staromódní dřevěný řečnický pult nešikovně vklíněný do jednoho koutu jeskyně. Matka Shiptonová se šťastně usmála. „Samozřejmě byl důkladně znesvěcen. Vlastně jsme si z toho udělali mejdan. Děvčata vypila galony svěcené vody a pak ho celý počurala… a hoši to završili pořádným bukkake.“ Krátce se zahihňala. Byl to bezvýrazný, nepříjemný zvuk. „Kdyby byl ten pultík ještě znesvěcenější, krvácel by síru pekelnou. Příhodná proprieta pro našeho zvláštního hosta, aby nás mohl zasvětit do závěrečného stadia velkého plánu.“

	„Kterého zvláštního hosta?“ zeptal jsem se.

	Podívala se na mne. „Ty to nevíš?“

	„Slyšel jsem zmínit několik jmen,“ odpověděl jsem opatrně. „Ale už párkrát jsem se zklamal, takže uvěřím, teprve až ho uvidím, a ani o chvíli dřív.“

	„Jo, to je celý on,“ přisvědčila Molly. „Koukni se –“

	Pak všichni najednou ztichli a otočili se do rohu jeskyně, kde Roger Morningstar kráčel k řečnickému pultu. Neviděl jsem ho přicházet, a soudě dle výrazu jejich tváří na tom byli ostatní stejně. Roger měl na sobě oslnivě bílý třídílný oblek, který byl hojně pocákaný čerstvou krví jako nějaká velká Rorschachova karta z pekla. Už se neobtěžoval maskovat svou démonickou stránku. Z čela mu vyrůstaly dva velké zahnuté rohy, jeho lehký úsměv odhaloval dlouhé špičáky, oči mu plály rudě a nepochyboval jsem o tom, že měl za znesvěceným pultem místo nohy kopyto. Roger přijal své pekelné dědictví. A když zaujal postoj u znesvěceného pultu a usmál se na svou kongregaci, jeho přítomnost zaplnila celou jeskyni, jako plní horký popel vítr vanoucí z pekla. Stačilo se na něj jen podívat a bylo vám jasné, že je ztělesněním zla v každém smyslu toho slova.

	Kolem se ozývalo lapání po dechu a užaslé mumlání. A pak všichni ucouvli. Náhle nikdo netoužil vyčnívat z davu. Jedna žena klesla na kolena a začala zvracet. Jiný muž krvácel z očí. Ale většina lidí na Morningstara hleděla s posvátnou bázní, jako kdyby byl odpovědí na jejich nejzkaženější modlitby.

	Roger Morningstar se zdál být velice spokojen sám se sebou, když se rozhlížel po šťastných tvářích, které k němu vzhlížely. Byli jeho, než řekl jediné slovo. Protože Roger byl zplozenec pekla, zrozený z muže a sukkuby; opravdový, nefalšovaný. Všichni mu záviděli jeho moc a postavení a toužili po tomtéž. Byl knížetem světa, který přicházel, a oni se mu chtěli podobat ve všech ohledech.

	Když se naklonil dopředu a opřel se rukama o pult, staré dřevo zčernalo a začal z něj stoupat dým.

	Neobtěžoval se úvodem, představováním nebo zdvořilostními frázemi. Nezdržoval se lichocením ani inspirujícími projevy. Přišel sem, před tyto lidi, aby jim sdělil něco důležitého. Aby jim řekl, jaké záměry má peklo s lidstvem. Cítil jsem, jak mi srdce buší v hrudi a ruce se mi svírají v pěsti. Tohle bylo o Velké oběti; muselo být. Konečně se dozvím, co to k čertu je.

	„Brzy nastane čas na Velkou oběť,“ řekl Roger svým obvyklým nevzrušeným hlasem a rázem připoutal pozornost všech.

	„Brzy budeme muset donutit všechny vlády světa, aby přesvědčily lidi, aby za nás odvedli naši práci. Přesvědčíme je, aby pro vyšší dobro obětovali vlastníma rukama svoje děti. Lidi je snadné přesvědčit, aby dělali zlé věci pro dobrý cíl. V jednom jediném okamžiku zavraždí lidé po celém světě svoje potomky, od teenagerů přes batolata po kojence. Ve všech městech a vesnicích, ve všech zemích světa… zabijí svoje děti, aby zajistili lepší život pro sebe. Tahle generace za slib lepších časů úplně vyhladí příští.

	Nebude příliš těžké je přesvědčit. Staří mladým vždycky nedůvěřují a žárlí na ně. A média démonizují mládež už po celá desetiletí. Hází na ně všechno zlo, vysmívají se jejich ideálům, prezentují je jako hrozbu… Rodiče se vlastních dětí začínají bát. Světoví vůdci přesvědčí dospělou populaci, že současná generace dětí je prohnilá, zkažená a není jí pomoci… a ohrožuje samotnou civilizaci. Oč lepší, oč bezpečnější by byl svět, kdyby všechny děti zmizely! Musí zemřít, aby mohli všichni ostatní žít v bezpečí. V budoucnu si přece můžeme udělat jiné děti, lepší… Jakmile bude dospělá populace patřičně zpracována propagandou a vybičována do žádoucí hysterie, vloží vlády do rukou dospělých zbraně, stáhnou se… a nechají přírodu, aby se postarala o zbytek.

	Krev poteče řekami a křik dětí se bude ozývat odevšad. Celý svět se bude podílet na největší masové oběti, jakou lidstvo kdy zažilo. Musí to být provedeno dobrovolně, lidé se pro to musí sami rozhodnout, jinak by to nebyl hřích. Když to správně zařídíme, celá dospělá populace se sama odsoudí do pekla.

	Nemůžeme zasáhnout přímo, ale můžeme to ovlivňovat, popostrkávat je. Naši lidé pracují na velice výkonném stroji ovlivňujícím lidskou mysl, který ještě bude zdokonalen zbrojíři unesenými z Veletrhu nadpřirozených zbraní. Je úžasné, jak rychle dokážou lidé pracovat, když je náležitě… motivujete. Tento stroj bude brzy dokončen a pak se jeho vliv rozprostře po světě. Není dost silný, aby dokázal změnit lidské myšlenky, to bychom ani nechtěli. Pomůže ale lidem vidět logiku v tom, co je jim předkládáno. Jako zkušební vzorek jsme použili lidi unesené z Little Stoke a byl to mimořádný úspěch. Už brzy bude celý svět tancovat na melodii, kterou uslyšíme jen my; a bude to vpravdě veselý taneček, kterým je povedeme…“

	Odmlčel se a dav propukl v nadšený aplaus, jásal, tleskal a dupal nohama. Molly se přidala, aby nepůsobila nápadně, ale já jsem nemohl. Myslel jsem, že mi špatně od žaludku bylo už předtím, ale tohle… Jaktěživ jsem neslyšel nic tak přímočaře zlého, tak skrz naskrz příšerného, tak… nelidského. Rodiče zabíjející vlastní děti? Celá generace zrazena a zmasakrována těmi, kdo je měli milovat a ochraňovat? Podíval jsem se na Rogera a ještě nikdy v životě jsem nikoho tak netoužil zabít. Ovládl jsem svoje emoce a přinutil se uvažovat chladně, abych vymyslel, co bych teď měl udělat. Za prvé budu muset doručit tuto informaci do Síně Droodů. Rodina musí vědět, co se chystá: nic menšího než zkáza a zatracení celé lidské rasy. A pak Roger znovu začal mluvit.

	„Já vím, já vím,“ řekl a zvedl ruce, a celá jeskyně znehybněla a ztichla, posluchači viseli na každém jeho slově. „Jaký nám to přinese prospěch? Co z toho budeme mít? Účelem Velké oběti je způsobit, že se celá generace proviní neodpustitelným hříchem. Zavrženíhodným činem, který se nedá vzít zpátky ani odčinit. Celá generace bude pro nebe definitivně ztracená. Nebude to stačit, aby to našeho pána Satana vysvobodilo z pekla; z té strany dveře rozbít nemůže. Ale s mocí, kterou nám poskytne Velká oběť, roztříštíme pekelnou bránu z naší strany a vypustíme peklo ven. Satan vyjde a povstane a s ním všichni prokletí a zavržení. Rozpoutá se peklo na zemi; vlády budou svrženy, vůdcové povražděni ve svých mocenských křeslech, až už je nebudeme dál potřebovat, a pak bude celá populace země porobena a proměněna v otroky, věčně trestané za svoje hříchy. A vy všichni, kdo jste v tomto velkém spiknutí pomáhali, se stanete knížaty země, která si budou moci s lidstvem dělat, co si zamanou. Budou trpět ve vašich rukou, pro vaše pobavení, věčně a navždy.“

	Aplaus, který se ozval nyní, byl skutečně ohlušující. Trvalo dlouho, než utichl, a když k tomu konečně došlo, někdo jiný promluvil dřív, než k tomu měl příležitost Roger. Okamžitě jsem věděl kdo. Isabella. Nejspíš si myslela, že z anonymity davu může mluvit svobodně.

	„Tohle všechno jsme už slyšeli, Morningstare. Kdy se to stane?“

	Roger Morningstar shlédl dolů od znesvěceného pultu a okamžitě Isabellu poznal. Jeho zářící karmínové oči zatěkaly po jeskyni a našly Molly a mne. Obviňujícně na nás ukázal prstem.

	„Drood!“ řekl hlasitě. „Přišel mezi nás Drood! A ty zrádné Metcalfovic čarodějnice, Isabella a Molly! Chopte se jich! Přivlečte je sem!“

	Shromáždění satanisti se k nám otočili jako smečka divokých psů, šílících vztekem, že se někomu povedlo je infiltrovat a zkazit jim jejich velký okamžik. Dostali ochutnat všeho, o čem kdy snili, a byli připraveni zabít každého, kdo by se jim to pokusil pokazit. Vrhli se na Isabellu a na Molly, vyli a prskali, natahovali po nich ruce jako pařáty. Ale obě čarodějnice se už postavily zády k sobě a obklopily se svou magií. Kolem Mollyiných pozvednutých rukou prskala a syčela divoká energie a vířící magie zakalila vzduch kolem Isabelly. Obě chránily mocné štíty a satanisti na ně nemohli. V davu byly jiné čarodějnice, mentalisté a zaklínači, ale legendárním sestrám Metcalfovým se nikdo z nich nevyrovnal.

	Všichni ostatní pátrali po Droodovi, ale nikdo z nich se nedíval po mně. Očekávali postavu ve zlaté zbroji, protože to pro ně byl Drood. Neuvědomovali si, že Roger ukázal na Šamana Bonda; proč by také měli? Šamana přece všichni znali…

	„Vypadni odsud, Droode!“ vykřikla Isabella a kolem pěstí jí zapraskaly blesky. „My ty parchanty zaměstnáme!“

	Molly hodila do davu několik ohnivých koulí a obleky, róby a vlasy okamžitě vzplály plamenem. Muži a ženy ječeli bolestí, naráželi do sebe navzájem a šířili požár dál. Isabella kolem sebe metala blesky, které muže a ženy spalovaly na popel a rozhazovaly zuhelnatělé mrtvoly na všechny strany. Molly vrhla něco, co se se syčením rozletělo k znesvěcenému pultu, kde to explodovalo, vymrštilo to Rogera do vzduchu a ostré třísky na všechny strany. Jeskyni zaplnil křik: křik šoku a bolesti, hrůzy a vzteku.

	Ale Roger dopadl nezraněný na zem a dav byl početný, příliš početný na to, aby Mollyin a Isabellin útok něco podstatného změnil.

	V tak velkém zmatku pro mne bylo docela snadné se ozbrojit, když si Šamana Bonda nikdo nevšímal. Pokud se davu týkalo, zlatě oděný Drood se mezi nimi zhmotnil z ničeho nic. Ozvaly se poplašené vykřiky a všichni ode mne začali spěšně couvat. Satanisti se po sobě dívali, jako by se jeden druhého ptali, co mají dělat, ale vůbec by jim nevadilo, kdyby se do toho pustil někdo jiný. Na jeskyni padlo náhlé ticho rušené jen praskáním plamenů hořících těl. Roger Morningstar zamířil ke mně a dav se před ním rozestupoval.

	Roger se na mne s nonšalantním gestem usmál a promluvil tak hlasitě, aby to slyšeli všichni. „Nyní jsou spuštěny plné ochrany, Droode! Nemůžeš se odsud dostat. Všechny východy byly uzamčeny a tvoje drahocenné Merlinovo zrcadlo už nemá žádný kontakt s vnějším světem. Jsi tady lapený s námi.“

	Zasmál jsem se a satanisti, kteří stáli kolem mne, ucouvli ještě dál. Otočil jsem svou hladkou masku bez rysů k Rogerovi. „Ano, to je jeden způsob, jak se na to dívat. Přesnější by ale bylo říct, že jste tady lapeni se mnou a neblaze proslulými sestrami Metcalfovými. Pojď ke mně, Rogere. Ještě nikdy jsem nikoho netoužil zabít tak jako tebe.“

	„Typická arogance Droodů,“ odpověděl Roger, ale nepohnul se. „Nemáš vůbec představu, kolik je na tomto místě moci, ze které můžeme čerpat. V podzemním parlamentu, v londýnském podměstí. Tohle je naše místo, ne vaše, a neměli jste sem chodit, Droodíku a malé čarodějnice.“

	Molly po něm hodila ohnivou kouli. Plameny ho celého obklopily a pak po něm stekly a vytvořily ohnivou louži u jeho nohou. Roger se podíval na Molly a zvedl obočí.

	„Prosím, Molly, nezapomínej, co jsem a kdo jsem. Oheň mi neublíží. Jenom se ztrapňuješ.“ Pak obrátil pozornost zpátky ke mně. „Bojuj, jak chceš, Droode. Bude to mnohem uspokojivější, až tě nakonec dostaneme. A až pak pošleme tvoje zmrzačené tělo do Síně Droodů, i nejotrlejší členové tvé rodiny budou plakat a zvracet při pohledu na to, co jsme s tebou udělali, než jsme tě konečně nechali zemřít.“

	Satanisti se rozesmáli a byl to odporný, zlověstný zvuk. Spíš zvířecí než lidský. Zvuky lidí, kteří se snížili na úroveň zvířat a libují si v tom. Pořád jsem byl odloučený od Molly a Isabelly, tlak davu nám nedovolil se spojit. Satanisti stáli bez hnutí a čekali na jakoukoliv známku slabosti, nekryté místo, na které by mohli zaútočit. Byla jich strašná spousta, ale pro tuto chvíli se plně podřizovali Rogerově autoritě.

	„Ta přesila se mi vážně nelíbí, Iz,“ řekla Molly.

	„Čas rozloučit se,“ odpověděla Isabella. „Myslím, že už tady nejsme vítány. Naštěstí mne napadlo připravit si teleportační kouzlo, než jsem sem šla. Rogerovy štíty ho nemohou zablokovat, protože technicky vzato už proběhlo. Stačí, abych vyřkla aktivační slovo, a zmizíme odsud. Ale…“

	„Věděla jsem, že je v tom nějaké ale,“ povzdechla si Molly. „Ale co?“

	„Kouzlo není dost silné, aby s námi vzalo i Drooda. Ta jeho zbroj…“

	„Ne!“ prohlásila Molly okamžitě. „Bez něho odsud neodejdu!“

	„Jdi,“ řekl jsem. „Já jsem ozbrojený. Ty ne. Dohoním vás později.“

	„Já tě tu nenechám!“

	„Musíš jít! Dostaň ji odsud, Iz!“

	A Isabella popadla Molly, pevně ji sevřela v náručí, vykřikla aktivační slovo a byla pryč. Vzduch vyplnil s hlasitým prásknutím prostor, který předtím zaujímaly.

	Satanisti vztekle, divoce a nenávistně zaryčeli a obrátili veškerou pozornost na mne. Ale já jsem na nic nečekal a už jsem běžel. Skloněný jsem si prorážel cestu rameny, odhazoval jsem satanisty na obě strany jako pluh. Bil jsem kolem sebe pěstmi s hroty, trhal jsem maso, až krev stříkala do vzduchu. Chtěl jsem je pobít všechny, tolik jsem po tom toužil, až se mi svíralo srdce, ale poznám přesilu a pořádnou šlamastyku, když se do nějaké dostanu. Teď záleželo jen na tom dostat ven ty informace. Rodina se musí o Velké oběti dozvědět.

	Ječící a vyjící lidé se na mne vrhali, pokoušeli se mi zahradit cestu a strhnout mne na zem, ale pro mou zbroj nepředstavovali žádnou hrozbu. Kosti praskaly a lidé se zhmoždění hroutili, jak jsem se jimi prodíral směrem, odkud jsme přišli. Snažil jsem se pomocí zbroje spojit se Síní Droodů nebo alespoň s Ethel, ale nikdo mne neslyšel. O to se postaraly Rogerovy štíty. Byl jsem odkázán jen sám na sebe. A pak ke mně skrze zbroj dolehl hlas, hlas Rogera Morningstara, a řekl: Odsud se nemůžeš dostat. Neunikneš. Teď jsi náš.

	Vytlačil jsem ten hlas ze svého mozku a prodral jsem se davem, ale vzápětí jsem zjistil, že kamenná chodba, kterou jsme sem přišli, tam už není; byla uzavřena solidní skálou. Udeřil jsem do stěny zlatými pěstmi a skála popraskala, ale za ní byla jen další skála. Bušil jsem do kamene znovu a znovu, ale nenacházel jsem nic než jen další kámen, jako by jím byla vyplněna celá chodba. Otočil jsem se tváří k čekajícímu davu. Na opačné straně jeskyně jsem viděl jiné východy, ale cestu k nim bych si musel probojovat skrz satanisty. Bez záruky, že je přede mnou Roger rovněž neuzavře.

	Satanisti se kolem mne pomalu svírali, dobírali si mne a spílali mi záštiplnými hlasy. Zkazil jsem jim legraci a jejich speciální den, a oni chtěli, abych za to zaplatil hrůzou a krví. Ukázali mi svoje zbraně, příšerné věci, které si s sebou přinesli do londýnského podměstí. Někteří měli ukazovací kosti australských domorodců, jiní zářící čarodějnické dýky, ještě jiní kostěné amulety. Jeden měl Ruku slávy vyrobenou z mumie; zakázaná zbraň. Někteří měli talismany černé magie vyrobené z kostí a kůže sebevrahů. Jeden z nich měl dokonce něco, co vypadalo jako napodobenina mého Coltu Opakovače. Který jsem si s sebou nevzal ze strachu, že spustím bezpečnostní alarm. Nespouštěl jsem tu pistoli z očí; nebylo sice pravděpodobné, že by se satanisti dostali k munici z podivné hmoty, ale jeden nikdy neví… Nesmrtelní ji měli.

	Pak na mne spiklenci udeřili vším, co měli, použili všechny svoje zbraně najednou. Obklopila mne aura strašlivé energie, tančila po mé zbroji, vybíjela se do vzduchu, neschopná proniknout podivnou hmotou. Mágové ucouvli: jejich kletby selhaly, protože se neměly čeho zachytit. Moje zbroj duněla a zvonila pod četnými údery jako zvon, ale já jsem z toho nic necítil a byl jsem pořád v bezpečí.

	Zbroj kulky absorbovala a všechno ostatní po ní sklouzlo. Stál jsem dál na místě, vzdoroval jsem jim všem a nechával jsem je, aby vystříleli, co mají. Dav to brzy unavilo a ti odvážnější se vrhli vpřed, aby na mne zaútočili přímo. Zářící čepele se tříštily o mou zbroj a magické zbraně po ní neškodně klouzaly. Smál jsem se za svou hladkou maskou a jen jsem čekal, až se dostanou na dosah mých zlatých rukou. Něco ve mně toužilo propuknout v šílenství a všechny je pobít. Rozdrtit jim ty nenáviděné obličeje zlatými rukavicemi s hroty, zabíjet a zabíjet, poddat se vzteku. Ale to jsem nemohl udělat. Nemohl jsem. Částečně proto, že… pak bych byl stejný jako oni. Ale hlavně proto, že jsem znal svou povinnost: při první příležitosti uniknout a dostat odsud cenné informace.

	A pak najednou to všechno přestalo. Už žádné zbraně, žádné další útoky, žádné výhrůžky a urážky. Dav ztichl a rozestoupil se, aby jím mohl projít Roger. Nechtělo se jim, ale pouhá síla Rogerovy přítomnosti je donutila. Zastavil se přede mnou, obezřetně mimo můj dosah. Zpoza masky jsem si ho pozorně prohlédl. On věděl, že jsem Šaman Bond. Měl v úmyslu mne odhalit a zničit tak mou druhou identitu? Jen proto, že mohl? Nemyslel jsem si to… Pravděpodobněji si tu informaci ponechá pro sebe, aby ji mohl použít někdy v budoucnu k vydírání.

	Vypadal ještě démoničtěji než kdy předtím. Kolem jeho kopyt se svíjely rudé plameny a zanechával na drahých kobercích vypálené otisky kopyt. Šířil kolem sebe pach krve, síry a zkyslého mléka: pach pekla. Kolem jeho rohaté hlavy kroužily mouchy jako nějaká svatozář.

	„Omlouvám se za tohle všechno,“ řekl klidně. „Tu a tam jim musím dopřát nějakou tu zábavu.“

	„Proč?“ zeptal jsem se.

	Pomalu přikývl; věděl, že se neptám na dav. „Proč jsem tady? Proč kopu za peklo? Ach, Eddie, ve skutečnosti je to tak prosté. Když jsem posledně sestoupil do pekla jako vyslanec vaší rodiny, bylo mi v Domě bolesti dáno jasně najevo, že jsem tam nadále persona non grata. Za to, že jsem je zradil, že jsem dal přednost své lidské stránce před pekelným dědictvím, že jsem se paktoval s Droody. Ale hlavně pro mou náklonnost k Harrymu. Něco takového není mému druhu dovoleno. Dostal jsem na výběr: buďto ukázat, na čí straně doopravdy stojím tím, že povedu tohle satanistické spiknutí a zradím Droody obecně a Harryho zvlášť, nebo budu při první příležitosti znovu odvlečen do pekla a s křikem a kopáním svržen do Propasti, kde zakusím muka a utrpení věčné. Vlastně to nebyl tak těžký výběr.

	A teď, noc končí. Na tomto místě a v těchto lidech je dost moci, abych z tebe dokázal tu zbroj sloupnout. Pokud nebudeš dost rozumný, aby ses vzdal.“

	Vysmál jsem se mu přímo do obličeje. „Můžeš to zkusit, pekelný zmetku!“

	„Čas Droodů končí. Tohle je čas pekla, které se konečně ujme vlády. Nemůžeš tomu zabránit.“

	„Tohle nejsi ty, Rogere,“ řekl jsem. „Ne doopravdy. Byl jsi na naší straně, když jsme bojovali proti Hladovým bohům, Zrychleným lidem a Nesmrtelným.“

	„To bylo tehdy,“ odpověděl Roger. „Tohle je teď. A tohle jsem já, jaký jsem ve skutečnosti.“

	„Vážně si myslíš, že se tahle politováníhodná sebranka ztroskotanců a rádobypadouchů může postavit mé rodině?“

	Dav začal něco mručet, ale okamžitě zase ztichl, když po něm Roger střelil pohledem. Pak se klidně usmál. „Máme něco, co ty nemáš.“

	„Copak?“

	„To zjistíš. U tajných zbraní jde o to, aby zůstaly tajné, dokud je nepoužiješ.“

	„Tak co teď?“ zeptal jsem se. „Vážně jsi připravený pokusit se mne zabít, bratranče?“

	„Ne,“ odpověděl Roger. „Nechám tě jít.“

	„Cože?“ řekl jsem.

	Ale můj hlas byl přehlušen řevem davu. Křičeli na Rogera a protestovali stovkami hlasů najednou. Drood, bezmocný v jejich rukou? O něčem takovém vždycky snili. Někteří z nich byli v Lightbringer House, když mne Alexandre Dusk nechal jít, a neměli v úmyslu dopustit, abych jejich hněvu unikl podruhé. Ale Roger jen zpražil dav pohledem, ani se neobtěžoval promluvit, a všude, kam pohlédl, satanisti utichli a odvrátili zrak. Postupně je znovu zkrotil jako smečku dobře vycvičených psů.

	„Chci, aby ses vrátil ke své rodině, Edwine, a pověděl jim o svém selhání.“ Roger se pomalu usmál a předvedl mi tak svoje špičaté zuby. „Chci, abys podal hlášení radě a řekl jim, co jsi tady viděl.“

	„Harrymu?“ zeptal jsem se.

	„Všem. Chci, aby Droodové věděli, co se blíží, co jsem vymyslel a připravil proti lidstvu. Nemůžete udělat nic, abyste tomu zabránili. Protože jste jen jedna starostmi přetížená rodina, zatímco spiknutí je celosvětová organizace, kterou podporují vlády.“

	„A co mám říct Harrymu?“ zeptal jsme se.

	„Pověz mu… že to bylo fajn, dokud to trvalo.“ Mávl rukou. „Tak. Štíty jsou pryč. Jdi. Dokud ještě můžeš.“

	Okamžitě se vedle mne objevily Molly a Isabella, popadly mne za ruce a teleportovaly mne odtud. A to poslední, co jsem slyšel, byl pekelný smích Rogera Morningstara.

	 

	
KAPITOLA DEVÁTÁ

	Na okamžik jsem si už myslel, 
že bychom mohli být v maléru

	Jakkoliv jsem byl rád, že můžu té satanistické sešlosti zamávat na rozloučenou, ze všech míst, kam bych si přál, aby mne Molly a Isabella teleportovaly, schůze Droodů ve Svatyni… by se nedostala ani do první desítky. Jenomže to udělaly, a když záře teleportačního kouzla pohasla, Molly a já jsme byli právě tam, stáli jsme před zasedacím stolem a dívali se na poněkud překvapeného Majordoma, Zbrojmistra, Harryho a… knihovníka Williama. Majordomus přešel z civění a šoku do stavu naprostého vzteku, při němž jeho obličej získal purpurový odstín, v přírodě jinak nevídaný. Pokud si nepředstavíte paviání zadek, což se já většinou snažím nedělat. Zbrojmistr se na mne široce usmál a spiklenecky mrkl. Harry mne pozoroval odmítavě, ale to on vždycky. Zatímco William… si mne zamyšleně prohlížel s překvapivě chladným a vyrovnaným výrazem v obličeji. Byl také mnohem pečlivěji oblečený než obvykle, až se zdálo, že se snad oblékal sám. Majordomus probodl mne a Molly pohledem.

	„Skutečně bych ocenil, kdybyste mohli alespoň jednou projevit základní slušnost a přijít těmi zatracenými dveřmi jako všichni ostatní.“

	„Nuda,“ odpověděla Molly. „Obyčejné věci nedělám a nikdy jsem nebyla jako všichni ostatní.“

	„Což je jedno z tvých četných kouzel,“ řekl jsem. „A díky za záchranu.“

	„Záchranu?“ zeptal se Zbrojmistr. „Máme to chápat tak, že s vaší infiltrací na setkání satanistů se něco pokazilo?“

	„Víceméně všechno, co se pokazit mohlo,“ odpověděl jsem.

	„Moment,“ řekla Molly a divoce se kolem sebe rozhlédla. „Kde je Isabella?“

	„Byla s tebou, když jsi dorazila a popadla mne,“ odpověděl jsem. „Ona se tady měla objevit s námi?“

	„Předpokládala jsem… Obě jsme čekaly poblíž v londýnském podměstí, až štíty satanistů zeslábnou natolik, abychom mohly proniknout dovnitř a vytáhnout tě… Nedebatovaly jsme o tom co dál. Nejspíš si prostě řekla, že by tady nebyla vítána.“ Zamračila se na Majordoma. „Zajímalo by mne, proč si to myslela?“

	„Určitě se ukáže,“ uklidňoval jsem ji. „Ať už se nám to bude líbit, nebo ne.“

	„Jo, Isabella už je taková.“ Molly se náhle rozzářila. „Hej, já jsem tě zachránila!“

	Povzdechl jsem si. „A teď se postaráš, abych na to nikdy nezapomněl, co?“

	„Nikdy,“ prohlásila Molly šťastně.

	„Víš, on mě stejně pustil.“

	Hlasitě si odfrkla. „Říkal on…“

	„Dost!“ zvolal Majordomus a udeřil svou velkou pěstí do stolu. „Chci vyčerpávající hlášení, Edwine! Chci vědět všechno, co se stalo na satanistickém setkání, kde se co pokazilo a proč Drood v plné zbroji potřeboval zachraňovat!“

	Existují věci, které se nedají přejít jen tak, a jednou z nich je sdělování špatných zpráv. Odzbrojil jsem se, s Molly jsme si přitáhli židle a posadili se ke stolu a pak jsem radě vypověděl všechno, co jsem se dozvěděl v podzemním parlamentu. Včetně přítomnosti Rogera Morningstara, jeho klíčového postavení ve spiknutí a povahy nadcházející Velké oběti. Nikdo z rady nic neřekl, ale všichni pozorně naslouchali. Ve tvářích se jim zračily emoce: byli zděšení, znechucení, pobouření, ale nakonec z toho zůstalo jen chladné odhodlání. Protože byli Droodové a my známe svou povinnost: vyhledávat zlé síly, které ohrožují lidstvo, a vyřídit si to s nimi. Bez ohledu na to, jak za to zaplatíme.

	„Ale kdo za tím vším je?“ zeptal se Zbrojmistr nakonec. „Alexandre Dusk byl v Lightbringer House, ale jakkoliv velký je to padouch, on tomu nešéfuje a nikdy nešéfoval. A i když měl Roger v podzemním parlamentu hlavní slovo, on spiknutí také velet nemůže. Tak kdo tedy? Kdo přišel s nápadem Velké oběti a pak vyvolal potřebné napětí, které by přesvědčilo všechny vlády světa, aby do toho šly?“

	„To nikdo na tom setkání nevěděl,“ odpověděla Molly. „A ne že bychom se to nesnažili zjistit.“

	„Pořád nemůžu uvěřit, že nás Roger mohl takhle zradit,“ řekl Harry. Snažil se chovat klidně a profesionálně jako všichni ostatní, ale nedával do toho srdce. Sundal si svoje brýle s drátěnými obroučkami a unaveně si mnul čelo. Seděl zhroucený na židli, jako kdyby dostal facku. „Tohle nám přece nemohl udělat. Nemohl! Určitě je infiltroval a snaží se je zničit zevnitř…“

	„Je mi líto, Harry,“ řekl jsem a skutečně mi to líto bylo, „ale to si nemyslím.“

	„Ty jsi ho nikdy neměl rád!“ zaječel na mne Harry, obličej brunátný vztekem a ještě něčím jiným. „Byl jsi jedním z těch, co se nás snažili rozdělit, protože… jenom protože byl to, co byl…“

	Zmlkl, na pokraji slz, které před námi nechtěl prolít. Nikdo nic neřekl. Nakonec to byla kupodivu Molly, kdo se ho pokusil ukonejšit.

	„Kdysi mi na něm taky záleželo. Měl… pozoruhodné kvality. Ale vždycky jsem věděla, co je zač a kdo je doopravdy…“

	„Jednou zplozenec pekla…“ řekl Majordomus.

	„Zmlkněte!“ řekl Harry. „Nechci to slyšet! Vy jste ho neznali! Nikdy jste se nesnažili ho pochopit!“

	Vyskočil, otočil se k nám zády a vyběhl ze Svatyně, práskl za sebou dveřmi. Dívali jsme se jeden na druhého, ale nebylo nic, co by se k tomu dalo říct, a tak jsme se vrátili k naléhavějším záležitostem. Harry se z toho dostane. Nebo ne. Tak či tak, nějak se s tím vypořádáme.

	„Skutečně znepokojivé na tom všem je, jak daleko a hluboko spiknutí proniklo,“ řekl Majordomus. „Všechny vlády, všichni světoví vůdci? Nikdo neodolal? Jak dlouho se tohle už chystalo? Jak nám to mohlo uniknout?“

	„Na naši obranu – v poslední době jsme toho měli docela hodně,“ připomněl Zbrojmistr. „A je už v povaze spiknutí, že bývají tajná.“

	„Otázka, kterou si teď musíme položit,“ pokračoval Majordomus zamračeně, „je, jak daleko korupce pronikla.“

	„Každý se dá koupit,“ prohlásil William překvapivě racionálním hlasem. „Každého je možné přesvědčit, podplatit nebo zastrašit. V tomto případě zřejmě i posednout. Stojíme proti nepříteli, který nemá žádné zábrany ani morální meze, který je odhodlaný udělat absolutně cokoliv, aby dosáhl svého. Už nemůžeme věřit nikomu…“

	„Budu zase muset skenovat celou rodinu?“ zeptal se Zbrojmistr.

	„Myslím, že Rogera můžeme považovat za zvláštní případ,“ řekl jsem. „S přihlédnutím k tomu, kdo je a kdo byla jeho matka. A vůbec, jak bys mohl nějakým skenováním odhalit zlé úmysly?“

	„Hmmm. Ano,“ řekl Zbrojmistr. „Ošidné. Nikoliv nezbytně nemožné, ale rozhodně ošidné…“ A pohodlně se opřel, aby se nad tím zamyslel.

	Někdy si myslím, že můj strýček Jack je nejděsivější Drood ze všech.

	„Roger se zmínil o novém přístroji, který dokáže ovlivňovat lidskou mysl,“ řekl jsem. „Zjevně už provedli první testy a dopadly povzbudivě. Roger naznačil, že ten přístroj dokáže lidi přesvědčivě popostrčit kýženým směrem. Celosvětově. Máme něco takového, strýčku Jacku?“

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděl Majordomus. „Jinak bychom to používali pravidelně.“

	„Mohl bych zmínit svobodnou vůli a individuální právo na rozhodování?“

	„Ale jistě,“ odpověděl Majordomus. „Klidně ho zmiň a já zase klidně použiju cokoliv, abych zabránil takové hrůze, jako je Velká oběť.“

	„Jestli takový stroj doopravdy neexistuje,“ řekl jsem, „Roger jen mlžil, aby udělal dojem na věrné. Ale jestli ano… mohli bychom přijít s něčím, co by odstínilo jeho účinky, nějakou rušičku?“

	„Aniž bychom věděli, co je ten stroj zač?“ opáčil Zbrojmistr. „Aniž bychom věděli, jak funguje nebo jak dělá, co dělá? Hmmm. Ošidné; budu se nad tím muset zamyslet.“

	Zvýšil jsem hlas a oslovil narudlou záři naplňující Svatyni. „Ethel?“

	„Jsem tady, Eddie. Jsem ráda, že ses vrátil v pořádku. Viděla jsem, co se stalo v podzemním parlamentu, ale nemohla jsem se k tobě dostat. Takové nechutné shromáždění; z toho spirituálního zla mi zůstala v ústech odporná pachuť.“

	„Můžeš to nějak zarazit?“ zeptal jsem se přímo. „Dokázala bys zabránit, aby došlo k té jejich Velké oběti?“

	„Žádáš mne, abych zasáhla přímo?“

	„Moc se mi to nelíbí,“ odpověděl jsem. „Ale když je toho tolik v sázce…“

	„Děti,“ řekl Majordomus. „Musíme zachránit děti. Nemůžeme dovolit, aby nám v tom bránila naše pýcha. Když to bude nutné, budu třeba škemrat.“

	„Správně,“ přikývl William. „Tohle je mnohem důležitější než my.“

	„A to je přesně ten důvod, proč nemohu zasáhnout,“ řekla Ethel. „Jsem váš strážný anděl, ne bůh. Tohle je váš svět, vaše realita. Mohu vám dát zbraně, kterými můžete bojovat proti zlu. Ale nebudu za vás bojovat vaše bitvy. To by byl konec svobodné vůle celého vašeho druhu. Velice se snažím nezasahovat do vašich záležitostí a být jen pozorovatelem a rádcem, protože se bojím, abych nenarušila přirozenou rovnováhu vaší reality. Já vás nezachráním. Musíte se zachránit sami.“

	„A když selžeme?“ zeptal se William.

	Následovalo dlouhé ticho a pak Ethel řekla. „Budu pro vás truchlit.“

	Všichni u stolu se po sobě podívali, ale nikdo nepromluvil. Odkašlal jsem si.

	„Takže, jak nejlépe můžeme s těmi parchanty bojovat? Už mám dost chození kolem toho spiknutí po špičkách a sbírání informací. Víme všechno, co potřebujeme vědět. Musíme ty podělané hajzly srovnat dřív, než se jim podaří připravit podmínky pro Velkou oběť!“

	„Poznej svého nepřítele,“ řekl William.

	„Dobře,“ řekl jsem. „Tak jdi pátrat do staré knihovny. Najdi něco, co proti nim můžeme použít. Majordome, jak jim můžeme ublížit?“

	„Dej mi cíl,“ odpověděl Majordomus, „a já na něj budu posílat Droody tak dlouho, dokud nebude poslední spiklenec mrtvý. Problém se satanisty je, že mohou být kdokoliv, kdekoliv, mohou se schovávat za úctyhodné instituce a používat nevinné jako lidský štít.“

	„Isabella o tom hodně přemýšlela,“ ozvala se Molly. „Říkala… že možná zná někoho, kdo by alespoň mohl ukázat, kterým směrem leží hlavní stan spiklenců.“

	„Zmínila nějaká jména?“ zeptal jsem se.

	„Ne. Ale Iz má kontakty všude.“

	„Zavolej jí,“ řekl jsem. „Spoj se s ní. Okamžitě.“

	Ale než mohla něco udělat, Isabella byla najednou s námi v místnosti, stála u čela stolu. Nebyla tu fyzicky, byla to jen mentální projekce. Její obraz byl málo zřetelný a nezaostřený, poloprůhledný a třásl se, jako by byl zmítaný silným éterickým větrem.

	Majordomus znovu praštil pěstí do stolu a zatvářil se doopravdy naštvaně.

	„Jak je k čertu možné, že se pořád objevuješ v Síni Droodů, přes všechny ochrany a obrany, které jsem tu instaloval proti přesně takovým, jako jsi ty?“

	Isabella se podívala na mne. „Ty jsi mu to ještě neřekl?“

	Majordomus se na mne podezíravě zamračil. „Neřekl? Co jsi mi neřekl, Eddie?“

	„Později,“ odpověděl jsem. „Iz, kde jsi byla?“

	„Křižovala jsem svět sem a tam a zavítala jsem tu i onde,“ odpověděla Isabella klidně. „Mluvila jsem s různými lidmi. Nutila jsem je, aby mi řekli, co potřebuji vědět. Našla jsem jistou osobu, která mi byla po jisté dávce fyzického přesvědčování ochotná povědět, co jsem chtěla slyšet. Okouzlujícího darebáka jménem Šarlatán Joe.“

	„Toho znám,“ přikývl jsem. „Ale nejsem si jistý, zda souhlasím s jeho popisem. Joe je městský slizoun a ukázkový šejdíř. Pochybný dobrodruh, který ještě nenašel laťku, kterou by nedokázal podlézt. Ale je udivující, jak často se vyskytuje někde, kde se dá vyslechnout něco závažného…“

	„Přesně,“ řekla Isabella. Její projekce se chvíli vlnila a chvěla, jako kdyby byla duch a pohybovala ústy, aniž jsme něco slyšeli, až se najednou zase zaostřila. „Jelikož byl někde, kde absolutně neměl co dělat, a prováděl tam něco, co by kdokoliv jiný označil za hodně špatný nápad, vyslechl Joe něco tak důležitého a ohromujícího, že ho to vyděsilo k smrti. Takže zalezl do hluboké díry a zabednil se tam s úmyslem, že se ztratí, dokud to, co ví, nebude passé. Až na to, že já, když se do toho dám, dokážu najít kohokoliv. A o temné magii vím víc, než se jemu kdy zdálo. Našla jsem ho a dohnala ho k slzám, a když jsem mu pak utřela nos, nemohl se ani dočkat, až mi vyklopí úplně všechno, co ví. Abych byla přesná: kde se bude konat další velké setkání satanistů. Ne pouze vyššího velení, tedy chlápků, jako jsou Alexandre Dusk a Roger Morningstar, ale samotných velkých šéfů.

	Nemáte mnoho času, Molly, Eddie… bude to za tři hodiny a nepotrvá to dlouho. Podle Šarlatána Joea tam budou, aby se osobně účastnili první rozsáhlé zkoušky toho stroje na ovlivňování mysli na městě plném nic netušících lidí.“

	„Přesně tohle potřebujeme,“ řekl jsem. „Musíme to udělat hned. Útok na celé frontě, armádou Droodů vedenou všemi polními agenty, které dokážeme za tak krátkou dobu sehnat. Udeříme na ty parchanty, když to nečekají, zadupeme je do země, sebereme ten stroj a přitom zajmeme všechny vůdce spiknutí.“

	„To mi připadá jako plán,“ prohlásil Majordomus. „Tři hodiny… Dej mi jedinou hodinu, Eddie, a připravím útočnou sílu. Musí to být pořádná jednotka, nemůžeme vědět, kolik pěšáků mají na své straně oni nebo jakými zbraněmi disponují. Ale my to dokážeme. Zarazíme to spiknutí dřív, než vůbec bude mít možnost začít s Velkou obětí. Kde jsou, Isabello? Kde se mají setkat?“

	„Vybrali si k tomu odsvěcenou katedrálu v Glastonbury,“ odpověděla Isabella. „Vypadá to, že z ní před několika desítkami let udělali hotel. Byla kompletně zrenovována, pořádají se tam obchodní setkání a tak podobně. Spiklenci si pod různými jmény zamluvili celý hotel, takže si nemusí dělat starosti, že by se k tomu připletl někdo nezasvěcený.“

	„To zní čím dál lépe,“ pochvaloval si Majordomus.

	„Odsvěcená katedrála,“ řekl Zbrojmistr. „Ti satanističtí staromilci si na tradici potrpí. Na mistry zla dokážou být ohledně podobných věcí až překvapivě sentimentální.“

	„Neměli bychom propadat přílišnému optimismu,“ varoval William. „A pro záznam – nemohu uvěřit, že tady právě já reprezentuji hlas rozumu – mohu ti připomenout, Eddie, že když ses naposledy vrhal střemhlav na satanisty, nedopadlo to příliš dobře? Musel jsi utéct z Lightbringer House, a z podzemního parlamentu tě dokonce museli zachraňovat. I ve své zbroji jsi měl štěstí, že jsi vyvázl živý. Musíme si o tom pořádně promluvit. A ano, vím, že pokud jde o mne, je to čirá ironie, ale…“

	„Na akademické debaty teď není čas,“ prohlásil Majordomus. „Máme jen tři hodiny, vzpomínáš? Ty přemýšlej, my budeme organizovat.“

	„Neboj se, Williame,“ řekl jsem. „Tentokrát tam vtrhneme ve velkém počtu, v čele armády ozbrojených Droodů. Jako jsme to udělali na hradě Frankensteinu s Nesmrtelnými. Satanisté ani nebudou vědět, co je zasáhlo, dokud nebude příliš pozdě.“

	„Pořád se mi to nelíbí,“ opáčil knihovník tvrdohlavě. „Násilí je jejich metoda hry.“

	„Když bude nutné, budeme ji hrát lépe než oni,“ řekl Majordomus. „Isabello, co ještě nám můžeš říct…?“

	Ale ta už byla pryč a u stolu po ní nezůstal ani cár přítomnosti. Molly se s ní pokusila spojit, obnovit kontakt, ale mamě. Nešťastně se zamračila.

	„Není to, jako by mě blokovala; spíš jako by tam vůbec nebyla. Něco není v pořádku.“

	„Možná si myslela, že by mohl naslouchat někdo jiný,“ navrhl jsem. „Nechtěla riskovat, že to celé pokazí.“

	„Ano,“ přikývla Molly. „To dává smysl.“ Ale nezdálo se, že by ji to rozveselilo.

	Majordomus odspěchal, aby zorganizoval vojsko. Zbrojmistr odešel do Zbrojnice, aby tam vymyslel něco značně destruktivního. William počkal, až budou oba pryč, a pak si mne vzal stranou na slovíčko v soukromí.

	„Po tom… zásahu Amonie Vom Acht se cítím mnohem lépe,“ řekl. „Moje myšlenky jsou jasnější, než… já vlastně ani nevím, jak dlouho.“

	„Všiml jsem si,“ řekl jsem.

	„Chtěl jsem se tě na ni zeptat. Na Amonii.“ Knihovník se na mne podíval, jako by si nebyl jistý, zda jsem pochopil. „Nanejvýš pozoruhodná žena.“

	„Pozoruhodná,“ přisvědčil jsem.

	„Mimořádná mysl. Došlo tu k jistému… přenosu, víš, když kontaktovala moje myšlenky. Skutečně to bylo velice impozantní.“

	„Impozantní,“ zopakoval jsem.

	„Takže, víš, říkal jsem si…“

	„Je vdaná,“ řekl jsem.

	„Aha. Samozřejmě.“ Pomalu přikývl. „To jsou ty nejlepší vždycky, že?“

	Odešel zpátky do staré knihovny a já jsem vážně nevěděl, co si o tom mám myslet.

	~~~

	Celou příští hodinu pobíhal Majordomus po Síni, shromažďoval dobrovolníky ze všech sekcí a oddělení a nakonec sestavil útočnou jednotku o více než stovce Droodů. Dělal jsem, co jsem mohl, abych mu stačil. Jedno se mu muselo nechat: ve své práci byl dobrý. A když je před vámi velký boj, v celé rodině není nikdo, koho byste raději následovali vstříc nebezpečí náhlé smrti, protože víte, že je nejen ochoten obrátit vzhůru nohama peklo i nebe, aby udělal, co je třeba, ale ještě vás přivede bezpečně zpátky. Všichni Droodové jsou od dětství trénováni pro boj, ale jen několik jich mohlo doufat, že se do nějaké akce skutečně dostanou. Poslední události – válka s Hladovými bohy a útok Zrychlených lidí – všechno změnily. Spousta dříve výhradně akademických Droodů okusilo boj na vlastní kůži a ke svému překvapení zjistilo, že se jim to líbí. Takže když Majordomus hledal dobrovolníky, nacházel je všude.

	Útočnou jednotku shromáždil na pozemcích před Síní a tam s nimi udělal pořadová cvičení, aby se přesvědčil, kdo z nich na to skutečně má, a kdo ne. Nechal je pochodovat sem a tam, štěkal rozkazy a pozorně sledoval, jak zápasí ve svých zbrojích muž proti muži. Já jsem stál stranou a nechal jsem ho dělat jeho práci. Pokud šlo o vojenskou stránku věci, byl Majordomus vždycky lepší, než jsem já kdy mohl být.

	Měli jsme devět aktivních polních agentů: všechny, kteří zrovna byli touhle dobou v Síni, aby ohlásili úspěšné splnění svých misí. Teď měli odpočívat, zotavovat se, ale jakmile se doslechli, o jakou práci jde, nemohli jsme je odehnat. Tucet dalších bylo na cestě, ale byla jen malá šance, že se stihnou vrátit dřív, než vyrazíme. Měli jsme také pět bývalých polních agentů, kteří odešli z aktivní služby z rozličných fyzických a psychických důvodů. I ti byli pevně odhodlaní nezůstat pozadu. Chtěli sobě i rodině dokázat, že ještě nepatří do starého železa. Jedním z nich byl Callan.

	„Za mé nepřítomnosti může Válečný sál řídit můj zástupce,“ prohlásil rozhodně, když tam stál vedle mne a díval se na Majordomovu útočnou jednotku.

	„Nemusíš to dělat, Callane,“ řekl jsem.

	„Ano, musím.“ Callan hleděl na organizovaný masakr před sebou, aby se nemusel podívat na mne. „Když jsem byl v terénu naposledy, ten zrádný parchant Modrý víla mi sebral torkéz. Nemáš tušení, co to byl za pocit. Od té doby jsem neopustil Síň, ani když mi Ethel dala nový torkéz. Potřebuju odsud vypadnout a rozbít pár satanistům hlavy, abych si dokázal, že to ještě dokážu. Že jsem pořád ještě Drood. Jinak zase skončím zavřený ve svém pokoji a budu se bát vystrčit odtamtud nos. To už nechci, Eddie, nemůžu. K tomu se nevrátím. Jdu s vámi. Potřebujete každého Drooda. A kromě toho… mám z toho všeho špatný pocit.“

	„Ty jsi měl vždycky špatný pocit ze všeho,“ řekl jsem. „Proto jsme ti svěřili velení Válečného sálu.“

	„Bojoval jsem se Zrychlenými lidmi,“ pokračoval Callan. „Spolu s ostatními. Já nejsem jako ty, Eddie. Mně se nikdy nelíbila ta část práce polního agenta, která předpokládá násilí. Ale dnes si to užiju. Někdy… je to dobrý pocit vrátit ránu světu, který ti ubližuje.“

	A šel se připojit k všeobecnému masakru.

	Našli jsme také dvanáct polních agentů na odpočinku; nejmladšímu z nich bylo dvaapadesát a nejstaršímu šedesát čtyři. Všichni vypadali starší, než kolik jim bylo doopravdy: to s vámi udělá život v poli. Většina polních agentů se důchodu nedožije: ta velká hra je obvykle sežvýká dlouho před tím. Takže to, že tu pořád byli, znamenalo, že je velice těžké je zabít. Něco mi říkalo, že by mohli být užiteční.

	Všichni členové útočné jednotky byli dobrovolníci, na nikoho nebyl vyvíjen nátlak, aby se k ní připojil. Zpráva o povaze Velké oběti se rychle rozšířila po celé Síni a obecné ovzduší hněvu bylo tak husté, že se skoro dalo ochutnat. Takže jsme neměli nouzi o velice rozčilené lidi připravené jít a vypořádat se se satanisty, a zabránit tak tomu, aby se ta příšerná věc stala. A přesto… i když jsem měl vyrazit za podpory více než stovky ozbrojených Droodů, pořád jsem měl svíravý, mrazivý pocit kolem žaludku. Jako kdyby mi něco uniklo – něco důležitého, dokonce očividného…

	A jako by toho nebylo dost, když jsem minule vedl armádu proti nepříteli, proti Hladovým bohům na pláni Nazca… všechno se příšerně podělalo. Byli jsme vlákáni do léčky, přepadeni ze zálohy obrovskou přesilou a spousta dobrých lidí toho dne zahynula. Vyrazil jsem v čele armády, ale to, co jsem přivedl domů, byly jen pytle s mrtvolami…

	Teď jsem měl ale eso v rukávu. Merlinovo zrcadlo. Mohl jsem nás dopravit přímo mezi satanisty, objevit se náhle a bez varování. A dokud dveře zůstanou otevřené, budu mít vždycky únikový východ. Kdyby ho bylo třeba. Kdyby se zase všechno strašlivým způsobem zvrtlo.

	Na poslední chvíli vyšli ze Síně Molly a Harry, aby se k nám připojili. Napadlo mne, kde asi byla. Ti dva spolu měli zjevně delší řeč, protože se na sebe dívali skoro přátelsky. Molly se postavila vedle mne, propletla si prsty s mými a opřela se mi hlavou o rameno. Mluvila s Harrym o době, kdy ona a Roger byli milenci, dávno. Věděl jsem to a ona věděla, že to vím. A oba jsme věděli, že teď není čas vracet se k minulosti.

	„Jdu s vámi,“ řekl Harry způsobem dávajícím jasně najevo, že se o tom nemíní dohadovat. „Bude tam Roger.“

	„Pravděpodobně ano,“ odpověděl jsem. „Opravdu si myslíš, že ho dokážeš přemluvit? Přivést ho zpět na stranu andělů?“

	„Než jsi opustil podzemní parlament,“ řekl Harry s pohledem upřeným na cvičiště, aby se nemusel podívat na mne, „než tě Roger pustil… říkal jsi, že ses ho zeptal, jestli mi chce něco vzkázat. Mohl říct spoustu věcí: říct mi, že už je dávno po všem, že mne ve skutečnosti nikdy nemiloval, poslat mě k čertu… ale neudělal to. Pořád na něj ještě můžu mít vliv… vím to – a proto musím jít, Eddie. Musím to zkusit.“

	„To je fér,“ řekl jsem. „Ale jakmile začne zabíjení, nestav se mi do cesty. A vzhledem k tomu, co je v sázce…“

	„Já vím,“ přikývl Harry.

	Majordomus konečně ukončil vojenské cvičení, shromáždil před sebou svou armádu a začal ji nudit k smrti tím, co nejspíš považoval za povzbudivou řeč. Rozhlédl jsem se po Droodech stojících před ním a byl jsem docela spokojený s tím, co vidím. Vypadali jako vojáci připravení vytáhnout do boje. Zůstal jsem na takový díl Majordomova projevu, jaký jsem byl s to vydržet, pak jsem vytáhl Merlinovo zrcadlo a aktivoval jsem ho. Majordomus si uvědomil, že ho už nikdo neposlouchá, a zmlkl. Roztřepal jsem zrcadlo do plné velikosti a pak jsem pokračoval, roztáhl jsem ho tak jako nikdy dřív, až jsem získal bránu nějakých dvacetkrát dvacet stop. Netušil jsem, že tohle dokáže, ale připadalo mi docela stabilní.

	Nahlédl jsem branou a skutečně tam byl hotel Katedrála, přesně tam, kde měl podle souřadnic být. Velká budova, zjevně nedávno přestavěná, s moderní fasádou. Stálo na ní prostě hotel Katedrála. Čtyři hvězdičky. Jediné, co ještě připomínalo původní účel budovy, byla stará zvonice, patrně jí měla dodat historický šmrnc. Něco, co si mohou fotografovat turisté.

	Před hotelem se rozkládalo obrovské parkoviště s úhledně zakreslenými parkovacími místy, ale teď na něm stála jen hrstka aut. Nikdo tam nebyl, po satanistech nebyla nikde ani památka. Celé to místo bylo klidné a pokojné v teplém a slunečném dni. Zatím to tedy vycházelo. Rozhodl jsem se, že je čas na můj vlastní krátký inspirační proslov. Oslovil jsem armádu Droodů a ti mi ihned věnovali veškerou svou pozornost.

	„Vypadáte, že jste připraveni k boji,“ řekl jsem. „Dobře. Provedu vás Merlinovým zrcadlem. Neozbrojujte se – ještě ne. Nechceme vyděsit náhodné kolemjdoucí. Zamiřte přes parkoviště do hotelu. Pak se ozbrojte. Satanisti si zaplatili celý hotel, aby si zajistili soukromí. Takže jakmile budete uvnitř, zadupejte do země každého, kdo zcela očividně nepatří k hotelovému personálu. Bez varování a bez milosti. Oni vězně neberou a my taky nebudeme. Až na jejich vůdce: Alexandrea Duska, Rogera Morningstara a každého, kdo bude s nimi. Ty zajměte živé, když to půjde. Máme pro ně otázky.“

	„Zabijte je, když se budou bránit. Zabijte je, když se dají na útěk,“ dodal Majordomus prostě. „Neváhejte. Za všechno, co ti parchanti udělali a co plánují udělat… smrt je jediná odplata, jediná spravedlnost.“

	„Ten stroj na ovlivňování mysli by měl být někde v budově,“ řekl jsem. „Když to půjde, získejte ho neporušený. Uděláte tím radost Zbrojmistrovi. Ale kdyby to vypadalo, že se ho někdo chystá použít, zabijte ho a stroj zničte. Vaše zbroj by vás měla před všemi vnějšími vlivy ochránit, ale na téhle misi nebudeme nic riskovat. Takže, to je všechno. Dobrý lov.“

	Prošel jsem Merlinovým zrcadlem, Molly po boku, Harry a Majordomus nám divže nešlapali na paty. Armáda Droodů se vevalila za námi. V několika chvílích prošli všichni zrcadlem a rozestoupili se po prázdném parkovišti. A pak se najednou všechno změnilo. Klidná a pokojná scenérie před námi zmizela, rozplynula se jako iluze, kterou vždycky byla. Mezi námi a hotelem stála obrovská armáda, tisíce těžce ozbrojených satanistů v čele se samotným Alexandrem Duskem… který se na mne samolibě usmíval.

	„Je to past!“ zaječel Majordomus. „Braňte zrcadlo! Je to naše úniková cesta!“

	Ale když jsme se obrátili a podívali jsme se na něj, Merlinovo zrcadlo bylo jen zrcadlovou plochou dvacetkrát dvacet stop, odrážející naše šokované obličeje. Vyzkoušel jsem půl tuctu Slov, abych ho opět aktivoval, ale zrcadlo zůstalo jen zrcadlem. Satanisti ho zase zablokovali jako v podzemním parlamentu. Už mě to vážně začínalo unavovat. Otočil jsem se k Molly.

	„Byla to falešná informace, měla nás vlákat do pasti. Je možné, že Isabella změnila stranu? Že byla celou dobu jednou z nich?“

	„Ne!“ odpověděla Molly okamžitě. „Něco takového by přede mnou neutajila. Se satanisty to nikdy nepekla. Museli ji zajmout. Není divu, že jsme ve Svatyni viděli jen její projekci. Byla to iluze, ne ona samotná. Co jste udělali s mou sestrou, Dusku, ty satanistický parchante?“

	Alexandre Dusk se na Molly a na mne vlídně usmál. Vypadal velice uvolněně, velice sebejistě, jako by si užíval slunečný den a nestál v čele armády desetkrát větší, než byla ta moje. Přátelsky na mne kývl, šmejd jeden samolibý.

	„Proč si myslíš, že tě Roger pustil?“ zeptal se dráždivě racionálním tónem. „Věděl, že Molly a Isabella jsou pořád někde poblíž a čekají na příležitost tě zachránit, tak jim to umožnil. Když tě teleportovaly pryč, byli jsme ve střehu a pro několik z našich zkušenějších čarodějů byla snadná věc zmocnit se Isabelly a materializovat ji v jedné z našich mocenských základen. Neměla ani tušení, co se jí stalo. A ačkoliv je to velice talentovaná dáma, v našich řadách je dnes několik skutečně mocných lidí. Lidí, kteří dokážou poznat, kterým směrem vítr vane.

	Pak už jen stačilo poslat vám její obraz a vložit mu do úst naše slova. Dostali jsme vás do časové tísně, abyste neměli čas o tom přemýšlet a příležitost se pořádně vyzbrojit. Takže jste se do toho vrhli po hlavě, jako to děláte vždycky. A tady nás máte! Ach… tolik Droodů na jednom místě. Nevídané. Tolik torkézů, které si vezmeme z vašich mrtvol.“

	„Jo, jasně,“ odpověděl jsem. „To by se ti líbilo.“

	Duskův úsměv se neztratil ani na chvíli. „Už se na to doopravdy těším, Eddie. Na světě se pořád najdou tací, kteří čekají, že je zachráníte; nezapomenu poslat každému z nich hlavu Drooda, abych zadusil i poslední zbytečky naděje.“

	„Ty arogantní parchante,“ řekl jsem. „Máš před sebou armádu Droodů. Kdokoliv se špetkou rozumu by už utíkal. Ne že by mu to k něčemu bylo.“

	„Sto sedm Droodů, jestli správně počítám,“ řekl Dusk, pořád ještě naprosto nevzrušeně, a já jsem začínal uvažovat proč. „Zatímco já mám třináct set vysoce motivovaných vojáků, vyzbrojených nejnovějšími zbraněmi. Vaše drahocenná a vysoce přeceňovaná zbroj je zastaralá. Jste minulost. Budoucnost jsme my.“

	Musel jsem se usmát. „Ty moc nečteš svodky, co? Zmodernizovali jsme se.“

	Dusk rozmrzele mávl rukou, jako by ho štvalo, že na nás neudělal očekávaný dojem a nebereme jeho hrozby vážně. „Všichni zemřete, Droodové! A ta vaše patetická starosvětská morálka s vámi!“

	„To se nestane,“ odpověděl Majordomus. „Bitva může skončit tak nebo onak; to ví každý dobrý voják. Ale i kdybyste nás zničili všechny, nic se nezmění. Ať se stane cokoliv, rodina půjde dál. Droodové přetrvají.“

	„Nevíte, proti čemu stojíte,“ řekl Dusk mrazivým hlasem, přestože měl tvář rozpálenou. Nebyla to taková legrace, jak se těšil. Házel nám jeden náznak za druhým a my jsme je tvrdohlavě ignorovali. Měli jsme poznat, že jsme poraženi, a roztřást se strachy, pokusit se vzdát, možná i škemrat o milost, aby se nám mohl vysmát do tváře. Jenže my jsme jen vzdorovitě stáli a smáli jsme se do tváře jemu. Pokynul k řadám shromážděným za sebou. „Dovolte, abych vám představil naše nejnovější přírůstky, získané s pomocí všech těch brilantních mozků z Veletrhu nadpřirozených zbraní. Máme teď svou vlastní zbroj. Moderní zbroj. Její vynálezce byl připravený letos představit na veletrhu vlastní ekvivalent zbroje Droodů, ale my jsme se k němu dostali dřív. Vystupte dopředu, chlapci.“

	Tucet mužů vystoupilo před jednotku, aby se předvedli. Předpokládal jsem, že to jsou muži. Těžko se to dalo poznat.

	„Tahle nová zbroj je hypermoderní živoucí plast, předprogramovaný, aby plnil přímé instrukce přenášené kybernetickým mozkovým rozhraním,“ řekl Dusk pyšně. „Nezničitelná, nekonečně adaptabilní, schopná zaujmout jakýkoliv tvar a funkci, kterou ve své mysli vytvoří její nositel. Tisíce zbraní v jedné kombinovaných s absolutní ochranou. Každý nositel zbroje je armádou sám o sobě.“

	A pak zmlkl, protože si všiml, že se Droodové pošklebují. Dust se začal zamračeně rozhlížet z jednoho na druhého.

	„Omlouvám se,“ řekl jsem. „Já vím, že je to ode mne hrozně neomalené, ale… to má být ono? Vážně? Tohle je ta vaše nová zbroj?“

	„Vypadají jako cínoví vojáčci,“ řekl Majordomus.

	Měl pravdu. Vypadali. Od hlavy k patě byli pokrytí hladkým, matně šedým plastem, jako kdyby někdo vzal dospělé muže, namočil je do syntetické pryskyřice a nechal zatuhnout. Chyběly jenom ty podstavce, aby stáli. Někteří z nich měli plastové pušky, jejichž materiál plynule přecházel v jejich ruce. Obličeje měli hrubě vyrýsované, zjednodušené kopie jejich tváří pod plastem, přesně jako u cínových vojáčků.

	„Vpřed!“ zavelel Dusk vztekle plastovým mužům. „Ukažte jim, co dovedete! Speciální prémie pro prvního, kdo mi přinese hlavu Drooda!“

	Plastoví muži se vrhli nelidsky rychle vpřed, následovaní více než padesáti dalšími. Plastová zbroj hladce kopírovala každý jejich pohyb, jako by byla tekutá. Ti bez pušek si z plastových rukou vytvořili meče a Sekery s nebezpečně ostrými břity. Někteří měli obyčejné pušky, jiní brokovnice a ještě jiní samopaly, i když jsem pořád ještě netušil, co z nich budou střílet. Plastové kulky? Proti zbroji Droodů?

	A pak… se všechno začalo kazit. Plastové zbroje se začaly měnit, jejich šeď se rozzářila pestrými barvami. Temnými, divokými odstíny rudé, modré a zelené, ďábelsky purpurové a nezdravě žluté. Barvy se přelévaly po povrchu plastových zbrojí jako duhové olejové skvrny.

	Muži ve zbroji se zastavili a zmateně se po sobě začali dívat. Na povrchu se jim vytvářely a zase zanikaly boule a výstupky, jejich zbroj kypěla a bublala, jak se sama přetvářela v nové tvary. Někteří se nahrbili, jiným vyrostla křídla, ještě jiným další ruce. Z plastových zbrojí se začaly ozývat poplašené výkřiky. Pak se muži v plastu začali měnit v nové a podivné tvary, divoké a agresivní a čím dál méně lidské, jak zbroje kopírovaly myšlenky a přání těch, kdo je nosili. Z některých se stali středověcí démoni, včetně rohatých hlav, kopyt na nohou a drápů na rukou. Roger Morningstar zjevně udělal dojem.

	Ale u toho se proměny nezastavily. Muži ve zbrojích teď řvali bolestí, hrůzou a úzkostí, prosili o pomoc. Z některých se staly živé chrliče, pokřivené a deformované stvůry. Někteří se trhavě zvětšovali, narůstaly jim výhonky a výstupky, až byli deset, dvacet stop vysocí a nejistě se potáceli neschopní unést vlastní váhu. Ostatní se proměnili ve skutečné obludy, příšerně nelidské tvory, kteří nás pronásledují ve zlých snech. Duskova armáda teď řvala zděšením a panikou a ustupovala zpátky, křičeli, že je něco hrozně špatně. A bylo. Proměny pokračovaly dál, plastové zbroje vytvářely příšerné abstraktní tvary z hlubin nevědomí. Věci, na které bolelo pohledět a s jakými si příčetná mysl nebyla s to poradit.

	Věděl jsem, co se stalo. Živoucí superplast byl propojený kybernetickým implantátem přímo s myslí toho, kdo jej nosil. Stejně fungují zbroje Droodů. Ale muži v plastových zbrojích neměli náš výcvik. V rodině nás učí od dětství, jak ovládat myšlenky, kterými tvarujeme svou zbroj, abychom ji měli vždycky pod plnou kontrolou. Tihle nešťastníci ztratili kontrolu nad svým podvědomím a jejich zbroje začaly být řízeny nižšími sférami mysli, reagovaly na jejich skryté touhy a potřeby. Nestvůry z id. Obludné tvary, monstrózní výplody, noční můry, jaké nikdy neměly uniknout do bdělého světa. Bez mentální disciplíny získané drilem, kterým každý Drood procházel od dětství, dávala zbroj svému nositeli to, co chtěl doopravdy…

	Plastové postavy se teď proměňovaly bez přestání, střídaly podoby rychleji, než se dalo pouhým okem zachytit, jak kopírovaly skryté touhy těch, kdo byli uvnitř. Soupeřící chutě, tajné závisti a pohlavní touhy se uvolnily a získávaly podobu a tvar v nekonečně přizpůsobivém superplastu. Až se nakonec obrátili proti sobě a pro své instinktivní potřeby pomstít staré křivdy a ústrky na nás úplně zapomněli. Žádná disciplína, žádný společný cíl, jen každý člověk sám za sebe a proti všem ostatním. Až na to, že to, co zůstalo v plastu, už nebyli skuteční lidé.

	Otočil jsem se k Majordomovi. „Už toho mám dost. Jsou to satanisti. Rozdrť je, Majordome.“

	„Jako kdybych potřeboval, abys mi to říkal,“ odsekl a s křikem, aby ho jeho muži následovali, vyrazil vpřed. A my jsme poslechli.

	Všichni jsme se rozběhli proti nepřátelským řadám, děsiví ve své zlaté zbroji, a narazili jsme do nich jako kladivo. V plastu odění vojáci neměli proti našim zbraním z podivné hmoty nejmenší šanci. Další řady jejich armády byly vyzbrojeny vším možným, technickým i magickým, a většinou zapovězeným. Nic z toho ale nemohlo ohrozit zbroj Droodů. Když se všechny ty kulky, energetické výboje a útočná magie neškodně odrazily, rozbily nebo sklouzly po naší zlaté zbroji, sebevědomí útočníků vzalo za své. Neměli žádnou disciplínu a nevěděli, co mají dělat, bylo jim řečeno, že budou stát proti oslabenému, demoralizovanému protivníkovi, a ti hlupáci tomu uvěřili. Míhali jsme se mezi nimi, sráželi je k zemi zlatými pěstmi opatřenými hroty, zlatými meči a sekerami. Kosti praskaly a lámaly se, maso se trhalo a krev stříkala vzduchem. Neměli jsme slitování, ne s nimi. Ne po tom, co udělali a co plánovali. Bojovali jsme, abychom zachránili celou generaci dětí před hrůzou a zmasakrováním. Sráželi jsme satanisty k zemi a drtili jsme je pod nohama, jak jsme se dychtivě hnali po dalších obětech, v srdci divokou radost.

	Narodili jsme se, abychom bojovali proti zlu, ale v tak čisté podobě jsme se s ním setkali jen zřídka.

	Prohnali jsme se řadami nepřátel a ty se před námi zhroutily a rozpadly. Někteří se bránili; většina se obrátila na útěk, ale neunikl nikdo. O to se Majordomus postaral. Poslal svoje lidi, aby nepřátele obklíčili a odřízli jim všechny únikové cesty, zahnali je zpátky na jatka. Někteří odhazovali zbraně a pokoušeli se vzdát, prosili a žadonili o život. Na to jsme ale neměli čas. Tím, že se přidali k satanistům, se sami vzdali nároku na jakékoliv civilizované zacházení. Zasvětili své životy a duše zlu, odvrhli všechno, co z nich dělalo lidi.

	K satanistům se nemůžete jen tak přidat. Vstupenku k nim musíte zaplatit krví a vražděním, hrůzou a utrpením nevinných. Musíte dělat věci, které se nedají odpustit, takže pro vás už není návratu ani naděje na polepšení. Nestačí, že svou duši prodáte; musíte ji poplivat a zahodit.

	Všichni patřili peklu a my jsme je tam posílali.

	Pomalu jsem se sunul řadami nepřátel, hnán neúprosným chladným hněvem, drtil jsem jim hrudníky a lebky. Vždy jsem se považoval za agenta, a ne zabijáka, ale jestli jsem se někdy cítil jistý tím, co dělám a co jsem, pak to bylo právě teď. Některé zlo je tak velké, že nemůžete dělat nic než je prostě zadupat, aby neposkvrnilo lidstvo. Ale i tak jsem nad sebou ani na okamžik neztratil kontrolu, protože nestačilo jen vybít všechny pěšáky. Pořád tu ještě někde byl Dusk. A jestli má skutečně zařízení schopné ovlivňovat mysl lidí… probíjel jsem se řadou za řadou, moje zlaté pěsti opatřené hroty se neúnavně zvedaly a dopadaly a po zbroji mi stékala krev… a mířil jsem k hotelu Katedrála.

	Molly postupovala se mnou, chytala satanisty za košili, cloumala jimi a ječela jim do tváře: „Kde je moje sestra? Kde je Isabella? Co jste s ní udělali?“ Nikdo z nich ale ani nevěděl, o čem to mluví, a tak je odhazovala stranou a šla dál, pátrala po někom, kdo ví. Tu a tam někdo udělal tu chybu, že ji napadl, a Molly jej pak sejmula nějakou rychlou a ošklivou magií a přesunula se k dalšímu.

	Skoro jsem se probil na druhou stranu bitvy, když kolem mne náhle proběhl Harry, nechal nás všechny za sebou a zamířil k hotelu. Majordomus na něj vztekle ječel, protože si myslel, že utíká z boje, ale já jsem věděl, oč mu jde. Nikde v řadách vojáků jsem neviděl Rogera Morningstara, což znamenalo, že jestli tu někde byl, musel být v hotelu. Harry ho chtěl najít. Tak jsem se vydal za ním. Bitva už byla vybojována; ani jednoho z nás tady nebylo potřeba. A jestli tu Roger byl, chtěl jsem být u toho, až se s ním Harry setká.

	~~~

	Vtrhl jsem do hotelové haly skoro Harrymu v patách. Byla vzdušná a světlá, moderní a účelná a naprosto opuštěná. Harry se prudce otočil, připravený bít se, a já jsem se rychle zastavil a zvedl jsem ruce, aby viděl, že je mám prázdné.

	„Nejsem tady, abych tě zastavil, Harry. Jsem tu, abych ti pomohl.“

	Jeho zlatá maska bez rysů hleděla přímo na mne. „Proč bys to dělal, Eddie?“

	„Protože se mi nechce věřit, že je pro nás Roger úplně ztracený.“

	„Nikdy jsi ho neměl rád.“

	„A on neměl nikdy rád mne. No a co? Patří do rodiny.“

	Harry pomalu potřásl hlavou. „Já tě tady nechci. Tohle je osobní.“

	„Roger tu nebude sám,“ odpověděl jsem a spustil jsem ruce dolů. „Bude mít ochránce. A ochrany. Spoustu vrstev. Budeš potřebovat někoho, kdo by ti hlídal záda, jinak se k němu nikdy nedostaneš.“

	Harry strnule přikývl, váhavě, a pak jsme sebou oba trhli a prudce jsme se otočili, když jsme uslyšeli rychle se blížící kroky. Sotva jsme se stačili přesunout k sobě, z postranní chodby vyběhla celá jednotka těžkooděnců. Měli automatické zbraně a začali na mne a Harryho pálit, sotva nás zahlédli. Zůstali jsme stát, ani jsme se v krupobití kulek nezachvěli, a naše zbroje je všechny vstřebaly. Pouhá síla zásahů by srazila k zemi koně, ale my jsme necouvli ani o palec. Objevily se další stráže, tentokrát vyzbrojené energetickými zbraněmi. Divoké výboje praskaly na našich zbrojích a stékaly po nich, jak se bezúspěšně pokoušely proniknout skrz.

	Harry a já jsme počkali, dokud jsme si nebyli jistí, že na nás použili všechno, co měli, a pak jsme vykročili vpřed. Z Harryho rukou vyjely dlouhé čepele, zatímco na pažích a ramenou se mu objevily hrozivé tmy. Procházel mezi strážnými jako živá kosa a sekal na kusy každého, kdo se mu postavil do cesty. Já jsem si nechal narůst dlouhý zlatý meč a kráčel jsem po jeho boku, přičemž jsem sekal a bodal na všechny strany. Ani jeden z nás neznal slitování. Všechno, na co jsem dokázal myslet, byla Velká oběť a hory mrtvých dětí, a moje srdce bylo jako kus ledu.

	Netrvalo to dlouho. Byla to jatka, ne boj. Hala byla brzy plná mrtvol a její podlaha zrudla krví. Další krev nám stékala v potůčcích po zlatých zbrojích a vytvářela nám u nohou louže.

	„Tak,“ řekl Harry. „Myslím, že můžeme bezpečně předpokládat, že teď už vědí, že tu jsme. Půjdeme se představit.“

	Vyrazil chodbou, ze které vyběhly stráže, a já jsem s ním držel krok. Chodba ústila do další chodby a tam jsme se znovu zastavili. Odněkud nad námi se ozvalo hluboké, zlověstné zavrčení.

	„Čert aby to vzal,“ řekl jsem. „Oni vyvolali démoního psa. Ty nesnáším.“

	„Dá se nějak obejít?“ zeptal se Harry.

	„Ať se propadnu,“ opáčil jsem. „Nevidím žádné postranní chodby. Ale ať už je to cokoliv, určitě něco střeží. Nebo někoho. Musíme projít skrz… Dobře, já se o to postarám. Jdi dál. Najdi Rogera.“

	„Nefandíš si příliš, Eddie? Žádný Drood si ještě neporadil s démoním psem sám.“

	„Ty moc nečteš hlášení, co, Harry? Já jsem jednoho vyřídil v Lightbringer House.“

	„Tvoje hlášení jsem četl; pomáhaly ti Molly a Isabella.“

	„Ty čteš moje hlášení?“ řekl jsem. „Jsem polichocen. Podívej se, udržím tu bestii, dokud si nepromluvíš s Rogerem. O to přece jde.“

	„Nemůžu tě nechat to udělat.“

	„Ale ano, můžeš. Nesnášíš mě, pamatuješ?“

	„To ano. Vlastně máš pravdu. Pro rodinu cokoliv?“

	„Pro rodinu, Harry.“

	Společně jsme vyrazili chodbou, ostře jsme zahnuli doleva a zjistili jsme, že to přece jen není démoní pes. Celá chodba před námi se proměnila, transformovala, byla posednuta duchem z pekla. Chodba byla živá, její povrch byl organický, masitý. Jako ten živý jícen, který nahradil v Lightbringer House výtahovou šachtu. Její stěny byly z masa, rudého a nafialovělého, s tmavšími zahnívajícími skvrnami a sítí tlustých, pulzujících žil. Podlaha byla dlouhý, vlnící se růžový jazyk vlhký trávicími šťávami. Celý strop byl jedno nestvůrně prodloužené oko, které nás upřeně pozorovalo se šílenou fascinací. Ze stěn vyčnívaly v pravidelných řadách dlouhé, pilovité zuby, které začaly přímo před našima očima rotovat jako mlýnek na maso nebo živoucí řetězová pila. Celá ta věc páchla krví, sírou a zkaženým mlékem; bylo to živé, bylo to hladové a čekalo to na nás. Podíval jsem se na Harryho.

	„Až po tobě.“

	„Je to jen maso a zuby,“ řekl Harry. „Vážně si myslíš, že by se to mohlo dostat přes naši zbroj?“

	„Tohle… je démon z pekla,“ odpověděl jsem. „Mocná síla a entita, když dokáže tak důkladně přepsat naši realitu. Nemám nejmenší tušení, co by to mohlo udělat s naší zbrojí.“

	„Dali to sem, aby nám zabránili pronásledovat Rogera,“ řekl Harry.

	„Skoro určitě,“ přikývl jsem. „Ale když nevíš jak dál, švindluj. Když nemůžeme projít skrz to, možná to půjde kolem.“

	Odvrátil jsem se od posedlé chodby a prorazil jsem ve stěně před sebou díru. Moje zlatá pěst jí prošla jako máslem. Vytáhl jsem ruku z otvoru a na podlahu se sesypaly úlomky cihel a malty. Bušil jsem do zdi stále znova a znova, až jsem v ní vytvořil dost velký otvor, abych jím prošel, ale když jsem se zastavil a nahlédl jsem dovnitř, na druhé straně jsem viděl zase jen posedlou chodbu, která mi pohled oplácela.

	„Zatraceně,“ řekl jsem. „Je to po celém hotelu a promítá se to do všech chodeb současně. Je to všude, kde to potřebuje být. Ať už se k Rogerovi pokusíme dostat jakoukoliv cestou, tahle věc tam vždycky bude, aby nám v tom zabránila.“

	„A tohle všechno ses dozvěděl z nakouknutí do díry ve zdi?“ zeptal se Harry.

	„Samozřejmě že ne. Použil jsem senzory své zbroje.“

	„Měli jsme si s sebou vzít exorcistu.“

	„Příště už to budeme vědět, že?“ odpověděl jsem. „Člověk nemůže myslet na všechno, když spěchá. Proč si nepřát i taktickou atomovku, když už jsi v tom?“

	„Nejež se,“ řekl Harry. „Počkej, já něco zkusím.“

	Soustředil se a spojil obě ruce před sebou. Po jeho zlaté zbroji se rozběhly vlnky, které po chvíli ztuhly a slily se, až vytvořily obrovskou automatickou pistoli. Takovou, co vídáte v akčních filmech, když chce hrdina zbořit celý dům. Rychle jsem se odklidil z cesty a Harry začal pálit na posedlou chodbu. Kulky z podivné hmoty vyletovaly z dlouhé zlaté hlavně s neuvěřitelnou rychlostí, razancí a energií a okusovaly démonické maso ze stěn a podlahy. Nafialovělá tkáň v krupobití ran explodovala, tmavá krev stříkala do vzduchu a nepřetržitá palba rozervala růžový jazyk z jedné strany na druhou. Něco strašlivě zaječelo; byl to ochromující, drsný a zlovolný zvuk. Harry přenesl střelbu výše a zaměřil se na podlouhlé oko. Bulva explodovala a cáry masa na podlaze zasypal déšť hustého slizu. Harry přestal střílet a pistole se vstřebala do jeho zbroje. A jak tam stál, prohlížel si svou práci a uznal ji za dobře vykonanou, všechny kulky z podivné hmoty, které vystřílel do démona, se k němu vrátily a byly absorbovány jeho zbrojí.

	„No dobře,“ řekl jsem. „Udělal jsi na mě dojem. Bylo to destruktivní a elegantní současně. Nevěděl jsem, že tohle naše zbroj umí.“

	„Cvičil jsem,“ odpověděl Harry. „Ten nápad mám od Rogera. Jeho oblíbeným filmem vždycky bývala Divoká banda. Už ani nevím, kolikrát jsem se s ním na ni musel dívat.“

	„Ten ďábel,“ řekl jsem.

	A pak jsme oba zmlkli a zasmušile jsme se dívali, jak se rozstřílené a potrhané maso posedlé chodby samo opravuje, zceluje se a přesouvá, až vypadala stejně jako na začátku. Hnijící stěny, pulzující jazyk a zírající oko.

	„Zatraceně,“ řekl Harry.

	„Jak jsem povídal,“ řekl jsem. „Mocná démonická síla a entita…“

	„Tak co budeme dělat? Pošleme si pro tanker plný svěcené vody?“

	„To by trvalo moc dlouho,“ zavrhl jsem to. „Nech mě přemýšlet. Tohle je spíš Mollyino pole činnosti než moje.“ Usilovně jsem uvažoval. Všechno to byla pouze zdržovací taktika, mělo nás to zaměstnat, aby měli Roger a Dusk šanci vytratit se a přístroj ovlivňující myšlenky vzít pravděpodobně s sebou. Museli jsme najít způsob, jak se přes to dostat… A vtom mne něco napadlo.

	„Jsi nábožensky založený, Harry?“

	„Cože? Spíš ne… ne organizovaně. Těžko se hledá církev, která by chtěla mít něco společného s takovými, jako je Roger a já. A ty?“

	„Já si jdu svou vlastní cestou. My víme, že jsou nebe a peklo skutečné; rodina s nimi pravidelně jedná. Ale ani o jednom toho moc nevíme; jen tolik, abychom netoužili vědět víc.“

	„A jak nám tohle pomůže?“ zeptal se Harry. „Co chceš, abych udělal? Přetvaroval svou zbroj do velkého zlatého krucifixu?“

	„To by mohlo být docela užitečné, kdybychom šli proti hnízdu upírů,“ odpověděl jsem. „Ale ne, myslel jsem na něco jiného. A vážně se ti to nebude líbit, Harry.“

	„To je novinka.“

	„Jak odvážně se cítíš?“ zeptal jsem se. „A jak moc Rogera doopravdy miluješ?“

	„Co to jsou za otázky?“ naježil se Harry.

	„Věcné. Ty tady nejsi z povinnosti nebo kvůli pomstě jako já. Ani abys bojoval se satanisty. Jsi tady, abys našel a pokud možno zachránil zplozence pekla Rogera Morningstara. Jsi jediný, kdo sem přišel jen kvůli tomu. Protože ho miluješ. A pro lásku není na žádném místě vlastněném peklem místo. Takže by ses měl podle mne odzbrojit, vejít do té chodby a věřit, že tě ochrání tvoje láska.“

	„Zbláznil ses?“

	„Možná. Ale myslím, že to bude fungovat. Jestli jsi pro.“

	„Věděl jsem to,“ řekl Harry. „Chceš se mě zbavit!“

	„Jsi tady kvůli Rogerovi! To je to jediné, na čem ti teď záleží! Takže je tvou pravou láskou, nebo ne? Protože jestli není, brzy se to dozvíš velice nepříjemným způsobem. Pokud je, ani samotné peklo se ti nebude moci postavit do cesty.“

	„Láska všechno překoná?“ opáčil Harry. „Nejsi trochu starý, abys věřil na něco takového?“

	„Věřím ve zlo, protože jsem ho viděl,“ odpověděl jsem. „A věřím v dobro, protože jsem ho viděl. A věřím v lásku. Moje Molly šla do limbu, do samotného stínu smrti, aby mne našla a přivedla zpátky. Máš odvahu udělat pro lásku něco podobného? Kdykoliv na Zemi pronikne peklo, je u toho i nebe. Co děláme ve jménu dobra, má sílu nebes.“

	„Ty tomu vážně věříš,“ řekl Harry. Znovu si prohlédl posedlou chodbu, která byla mezi ním a Rogerem. Pak se podíval zpátky na mne. „Vážně chceš, abych to udělal?“

	„Půjdu tam s tebou,“ řekl jsem.

	„Nejsem si jistý, jestli v tohle věřím,“ řekl Harry. „Takže bys raději měl věřit dost za oba.“

	Odzbrojil se a já jsem se odzbrojil také; a pak se Harry pomalu vydal do živoucí chodby, obyčejně vyhlížející muž ve vycházkovém obleku a s brýlemi s drátěnými obroučkami, který se usilovně snažil tvářit odvážně a sebejistě. Šel jsem za ním, ale on se ani jednou neohlédl. Odhodlaně kráčel vstříc pekelnému puchu a krvavě rudému světlu. Nohou se dotkl tlustého, houbovitého jazyka, který nahradil podlahu, a ten se před ním stáhl. Tam, kde Harryho noha dopadla na zem, byla najednou zase jen obyčejná podlaha. Nezaváhal a neohlížel se, šel stále vpřed… a peklo před ním ustupovalo. Jazyk se stáhl a hnijící maso se s cukáním vstřebávalo a nechávalo po sobě kusy obyčejné stěny. Pilovité zuby odpadávaly a mizely dřív, než stačily dopadnout na podlahu.

	Když jsme byli asi v polovině chodby, všechny zbytky rozkládajícího se masa se spojily a vytvořily velkou hroudu, která pleskla na Harryho, aby ho zavalila, ale nedokázala se ho vůbec dotknout. Místo toho se rozpadla a rozpustila, proměnila se v mlhu, prach a méně než prach. Harry prošel chodbou až na konec a já jsem se držel těsně za ním. A když se konečně zastavil a ohlédl se, neviděl nic, co by připomínalo přítomnost pekla na Zemi.

	Harry se podíval na mne. Pokusil se usmát, ale byl příliš otřesený. I já jsem se ještě chvěl.

	„Vlastně jsem si ani nebyl jistý, že to vážně zabere,“ řekl jsem.

	„A to mi říkáš teď!“ Harry se zhluboka nadechl a vydechl. „Já… časem budu muset zvážit důsledky toho, co se právě stalo. A až najdu Rogera, možná mu zazpívám kousek z ‚The Power of Love‘. Roger měl vždycky rád Frankie Goes to Hollywood.“

	„Já jsem měl vždycky slabost pro ‚Welcome to the Pleasuredome‘,“ řekl jsem. „Skvělé video.“

	Harry se na mě podíval. „Ty jsi samé překvapení, co, Eddie?“

	„Ani netušíš jak,“ odpověděl jsem vesele.

	„Vážně si myslíš, že se nebe dívá?“ zeptal se Harry.

	„Možná.“

	„Pro nebe to rozhodně nedělám. Dělám to pro Rogera.“

	„Tak mu to pojďme říct,“ vyzval jsem ho.

	Vyrazili jsme a pak se Harry najednou zastavil a podíval se na mě. „Co bys dělal, kdyby to nefungovalo?“

	„Určitě bych vymyslel něco jiného…“

	„Mohl jsem zemřít!“

	„Každý plán má svoje mouchy, Harry.“

	„Já tě nenávidím.“

	„Opatrně,“ varoval jsem ho. „Nikdy nevíš, kdo může naslouchat.“

	~~~

	Šli jsme stále dál, hlouběji do budovy. Zdálo se, že Harry ví, kam má jít, tak jsem šel za ním. A brzy jsme dorazili do řídicího střediska spiklenců. Byla to účelová místnost v zadní části hotelu, hned vedle staré zvonice, a pravděpodobně si ji vybrali pro její blízkost k poslednímu pozůstatku odsvěcené katedrály. Nejenže dveře nebyly zamčené a střežené: byly dokonce pootevřené, aby ti uvnitř mohli v tom slunném, parném dni dýchat čerstvý vzduch. Harry a já jsme se ozbrojili a vešli jsme dovnitř a tam jsme našli Rogera Morningstara, který vypadal dokonale lidsky, a spolu s ním půl tuctu asistentů a dva ozbrojené strážce, kteří seděli a klidně kouřili cigarety. Všichni sledovali dění venku na řadě velkých plochých obrazovek. Bylo naprosto zřejmé, že boj už skončil. Majordomus směřoval poslední aktivity na několik přeživších satanistů na parkovišti.

	Náhle se Roger ohlédl a spatřil Harryho a mne. Pomalu kývl hlavou. Jeho pomocníci a stráže se překvapeně otočili. Strážci sáhli po puškách a Harry a já jsme je na místě zabili. Pomocníci se rozběhli k zadnímu východu a my jsme je nechali jít. Mohl jsem je snadno chytit, ale už jsem měl zabíjení dost. Ať se o ně postará Majordomus. Pro ně jsme sem nepřišli. Harry vykročil k Rogerovi. Já jsem zůstal u dveří.

	„Takže jsi přišel,“ řekl Roger Harrymu. „Říkal jsem si, jestli to uděláš. Ahoj, Harry.“

	„Ahoj, Rogere,“ řekl Harry. „Myslím, že bychom si měli vážně promluvit o tom, kam směřuje náš vztah.“

	Roger se podíval na mne a já jsem mu pohled oplatil. Nebyl jsem připravený nechat ty dva o samotě, ještě ne. Roger vstal ze židle před obrazovkami a došel k Harrymu. Oba muži na sebe dlouho mlčky hleděli.

	„Chyběl jsi mi, Harry,“ řekl Roger.

	„Ty jsi mi taky chyběl, Rogere. A teď mi sakra řekni, co to má všechno k čertu znamenat.“

	„Je to zkouška,“ odpověděl Roger. „Bojím se, že nakonec to všechno je o mně. Věděl jsem, že sem přijdeš s armádou Droodů, a mí nadřízení to věděli také. Tohle je moje poslední zkouška loajality k peklu. Mám tě zabít, Harry, přímo tady, abych jim dokázal, že nade mnou už nemají moje city z tohoto světa moc. Že moje věrnost patří jen a pouze peklu.“ Pozvedl ruku, aby nám ukázal, co v ní má. „Tohle pro mne udělali naši noví zbrojíři. Jednoduchá hračka na principu něčeho, co kdysi používal Zbrojmistr. Přepínač, který může dočasně přinutit zbroj Droodů, aby se proti vůli svého nositele stáhla do torkézu. Učiní ho tím bezmocným a zranitelným. Stačí, abych ji použil a pak tě zabil, Harry. A tebe taky, Eddie; nechtěl bych, aby ses cítil přehlížený. A pak… konečně dokážu, na které straně jsem. Stanu se jedním z generálů pekla, a když se brány pekelné otevřou dokořán a všichni zatracení vtrhnou na Zemi, aby ji i s jejími obyvateli rozdrtili pod kopyty, stanu se tady knížetem a budu vládnout lidským otrokům. Všechno, po čem jsem kdy toužil za to, že tě zabiju, Harry. Tady není moc nad čím přemýšlet, nemyslíš?“

	„Ale ty jsi nikdy nic z toho nechtěl, Rogere,“ namítl Harry.

	Tím jsem si nebyl jistý, ale mlčel jsem a zůstal jsem, kde jsem byl. Chtěl jsem vědět, jak to dopadne. Síly pekelné ustoupily před Harryho přesvědčením; to muselo něco znamenat. A… věřil jsem v Harryho a Rogera.

	Roger se podíval na malou věcičku ve své ruce a pak na Harryho. Pozvedl přepínač do výše a moje břišní svaly se napjaly, a pak Roger roztáhl prsty a nechal přepínač dopadnout na podlahu. Dupl na něj, až to křuplo, a já jsem hned dýchal mnohem volněji.

	„Co na to říkáš?“ řekl Roger. Vypadalo to, že je upřímně otřesený. „Já to nedokážu udělat. Myslel jsem, že ano, ale nemůžu. Myslel jsem, že toužím po moci a uznání, že se chci pomstít světu, který mne vždycky odmítal… ale nakonec jsem toužil jen po tom jediném, co jsem chtěl doopravdy. A to jsi ty, Harry.“

	Vrhl se vpřed a Harry ho sevřel v náručí a pak tam oba stáli a objímali se navzájem.

	„Miluji šťastné konce,“ řekl jsem po chvíli. „Kdyby tu byla Molly, poplakala by si. Vážně. Vy jste neposlouchali, že?“

	Konečně se otočili, aby se na mne podívali, a pořád se při tom mimoděk drželi za ruce. Harry se široce usmíval, zatímco Roger mne obdařil lehkým, jen trochu ironickým úsměvem.

	„Díky, že se do toho nepleteš,“ řekl. „A teď mi prokaž laskavost a dostaň odsud Harryho. Vrať se i se zbytkem svých lidí do Síně Droodů. Dokud to ještě jde.“

	„Bez tebe nepůjdu,“ prohlásil Harry odhodlaně.

	„Ty jsi to nepochopil,“ řekl Roger. „Tohle je pořád past pro vás všechny. To vojsko venku bylo jenom začátek – jednotka, kterou jsme obětovali, aby vás zaměstnala. A příležitost vyzkoušet naši novou plastovou zbroj. Skutečná armáda se blíží. Jsou jich tisíce a jsou ozbrojeni mocnými novými zbraněmi. Dost silnými, aby z vás vaši zbroj sfoukly. Zabijí vás a vyrvou torkézy vašim zmrzačeným mrtvolám. Jediný důvod, proč tu ještě nejsou, je, že vás chtěli vidět bojovat a zjistit, co dokážete. Teď, když to vědí, tu budou každou chvíli. Takže musíte odejít okamžitě. Já vypnu blokaci Merlinova zrcadla, takže se budete moci vrátit do Síně Droodů.“

	„Pojď s námi,“ řekl Harry.

	„Je mi líto,“ odpověděl Roger a bylo na něm vidět, že to myslí upřímně. „Nemůžu. Někdo musí zůstat tady u přístrojů, zabránit spiklencům, aby znovu zablokovali zrcadlo. Mí nadřízení už vědí, že nejsem ten, koho ze mne chtěli mít.“ Podíval se na obrazovky. „Pozorují nás. V tomhle spiknutí pozoruje každý každého. Už vědí, že jsem je zradil. Tím, že jsem si vybral tebe, Harry, jsem si podepsal vlastní rozsudek smrti. Musíš hned odejít; musíš žít, jinak by všechno, co jsem udělal, nebylo k ničemu.“

	„Nepůjdu,“ prohlásil Harry tvrdohlavě. „Zůstanu tady s tebou. Eddie, běž říct Droodům, co se stalo, a doprav je bezpečně domů. Pak dejte dohromady pořádnou armádu, vraťte se sem a zachraňte situaci.“

	„To mi připadá jako plán,“ řekl jsem.

	„Armádě, která se blíží, se postavit nemůžete!“ namítl Roger. „Mají zbraně, které jsou horší než vaše noční můry! Harry, musíš hned odejít!“

	„To si vážně myslíš, že tě tady nechám samotného?“ zeptal se Harry.

	„Já jdu,“ řekl jsem. „Musím odsud dostat naše lidi. Harry, propoj se torkézem s Válečným sálem Droodů, abychom měli přímý přenos toho, co se tady děje. Držte pevnost, hoši; než se nadějete, budu zpátky s posilami.“

	„Věřím že ano,“ řekl Harry. „V tom ty jsi dobrý, Eddie.“

	~~~

	Běžel jsem chodbami hotelu zpátky tak rychle, jak mi to moje ozbrojené nohy umožňovaly. Stěny se kolem mne jen míhaly, podlaha praskala pod mýma dunícíma nohama a svět se proměnil v rozmazaný vír barev, dokud jsem konečně nevyrazil ven na parkoviště a nešlápl jsem na brzdy. Majordomus ostře vzhlédl; muselo mu to připadat, jako bych se zhmotnil přímo před ním. Na okamžik jsem se zastavil, abych popadl dech, a Majordomus ukázal na zkrvavené a pohmožděné mrtvoly všude kolem.

	„Všichni jsou mrtví,“ řekl. „Ti ubožáci neměli nejmenší šanci. Ale pro naše vojáky to byl dobrý trénink.“

	„Tyhle odepsali,“ řekl jsem. „Skutečné vojsko už je na cestě.“

	Rychle jsem ho seznámil se situací a Majordomus pochopil okamžitě, co to znamená. Oba jsme se podívali na Merlinovo zrcadlo a musím říct, že mi spadl kámen ze srdce, když jsem skrze něj uviděl Síň Droodů a okolní pozemky.

	„Odveď všechny zpátky do Síně,“ řekl jsem. „Pak mi shromáždi vojsko tak velké, že proti němu nedokáže obstát nic, co pošlou spiklenci.“

	„Pro Harryho a Rogera?“ otázal se Majordomus.

	„Jsou to Droodové,“ řekl jsem.

	„Samozřejmě že jsou,“ odpověděl Majordomus. „Pro rodinu cokoliv.“

	Shromáždil svoje lidi a několika stručnými povely a nadávkami je prohnal zrcadlem. Čekal jsem až úplně na konec v naději, že mne na poslední chvíli napadne nějaké spásné řešení, ale nenapadlo. Někdy se prostě nedá nic dělat. Molly zůstala se mnou, a když byli všichni pryč, musel jsem jít také, protože jinak by nešla ani ona. Prošli jsme Merlinovým zrcadlem a já jsem ho za sebou zavřel, aby nás nikdo nemohl pronásledovat.

	Proběhl jsem Síní do Válečného sálu, nechávaje sestavení vojska na Majordomovi. Musel jsem vidět, co se stalo s Harrym a Rogerem. Když jsem se tam dostal, už měli vysílání z Harryho torkézu na největší obrazovce. Viděli jsme je v účelové místnosti hotelu, slyšeli jsme každé slovo, které řekli, ale nemohli jsme udělat nic, abychom jim pomohli. Mohli jsme se jen dívat a čekat, až Majordomus oznámí, že je vojsko připraveno.

	~~~

	Harry Drood a Roger Morningstar seděli tiše vedle sebe a dívali se na obrazovky, které ukazovaly záběry na prázdné parkoviště. Zdálo se, že je jim spolu dobře.

	„Uvidíme pekelnou armádu, až se sem teleportuje,“ řekl Roger. „Vlastně by bylo dost těžké ji přehlédnout.“

	„Doopravdy jsou jich tisíce?“ zeptal se Harry.

	„Samozřejmě. Satanistické spiknutí nemá o vojáky nouzi. Tak nějak přirozeně přitahuje lidi, kteří rádi poslouchají rozkazy. A zabíjejí jiné lidi.“

	„S novými strašlivými zbraněmi? Mocnějšími, než je zbroj Droodů?“

	„Naneštěstí ano. Jednou k tomu muselo dojít. Droodové nemohli zůstat na špici věčně.“

	„Nemohl bys… s tím něco udělat svou pekelnou mocí?“

	„Ne,“ odpověděl Roger. „O všechno, co jsem měl, jsem přišel v okamžiku, kdy jsem si vybral zůstat s tebou a ujmout se svého lidského dědictví.“

	„Pořád mám svou zbroj,“ řekl Harry.

	„Ta ti nepomůže,“ odpověděl Roger. „Armáda, která se blíží, ji s tebe strhne jako starý kabát. Už jsem to říkal: oni tohle plánovali velice dlouho.“

	„Je něco, co můžeme udělat?“ zeptal se Harry.

	„Hotel má pořád svoje ochrany, které mu zajišťují tyhle přístroje,“ odpověděl Roger. „A dokud jsem tady, abych neustále měnil přístupová hesla, zvenčí se přes ně nedostanou. Pokud se nám podaří hájit pozice dost dlouho, možná se Eddie vrátí s posilami. I když by s sebou musel přivést celou rodinu a všechny zbraně ze Zbrojnice. Doufám, že tohle slyšíš, Eddie.“

	„Takže přece jenom máme šanci?“ zeptal se Harry.

	„Ne,“ odpověděl Roger. „Jenom jsem byl chvíli optimista. To ta moje lidská stránka.“

	Harry se na chvíli zamyslel. „Spiklenci se tu nemohou zdržet dlouho – ne s tak velkou armádou. Oficiální místa by si jich všimla.“

	„Harry, zlato, oficiální místa oni vlastní,“ řekl Roger. „Klidně by tu mohli uspořádat masová jatka plamenomety na nevinných civilistech a vaši představitelé moci by to zaretušovali.“

	Harry si znechuceně odfrkl. „Povídej, Rogere. Co tví šéfové slíbili světovým vládám, aby je přiměli souhlasit s Velkou obětí?“

	„Co peklo slibuje vždycky: moc. A uspokojení tajných potřeb a rozkoší. Všechno, co si myslíte, že chcete. Slíbili jim, že se stanou králi světa, který přijde. Hlupáci.“

	„A teď mi konečně odpověz na tohle,“ pokračoval Harry. „Kdo vede tohle satanistické spiknutí? Kdo tomu všemu velí?“

	„Vlastně je to jediný muž,“ řekl Roger. „Jeho jméno znáš. A řekl bych, že bys ho nikdy neuhodl. Vždycky jsou to ti malí a bezvýznamní, nenápadní lidé s tajnými ambicemi, které najdeš za každým podobným plánem. Ale jeho jméno ti prozradit nemůžu. Ani teď ještě ne. Jsem v moci geas, mentálního imperativu, který na mne uvalilo samo peklo, a nedokážu to jméno odhalit nikomu mimo spiknutí.“

	„A já to jméno znám…“ řekl Harry zamyšleně. „Není to Drood, že ne?“

	„Ne,“ řekl Roger. „Tolik ti prozradit můžu.“

	Harry se rozhlédl. „Nedá se říct, že bych se tu cítil v bezpečí. Neměli bychom se zabarikádovat?“

	„Jestli chceš,“ odpověděl Roger.

	„Ty myslíš, že by to pomohlo?“

	„Ne. Ale zabijeme tím čas, zatímco budeme čekat.“

	„K čertu s tím,“ řekl Harry. Založil si ruce a začal poklepávat nohou o podlahu; usilovně přemýšlel. „Jak vždycky říká Eddie, když nevíš jak dál, švindluj. Nebo alespoň v tom duchu improvizuj. Kdybych se ozbrojil a prorazil díru do podlahy… možná bych mohl vykopat tunel a prohrabat se za spiklenci. Proč vrtíš hlavou, Rogere?“

	„Protože ochrany hotelu pořád ještě fungují,“ odpověděl Roger. „A já se je neodvažuji vypnout ani na okamžik. Sedíme uprostřed bubliny, která nás obklopuje ze všech stran, i shora a zdola… ale byl to hezký nápad.“

	Seděli spolu bok po boku, šťastní, že jsou zase spolu. Čekali.

	„Rád jsem se s tebou procházel po pozemcích Síně,“ řekl Roger. „Všechny ty nekonečné trávníky, lesy a jezero… To všechno mi opravdu chybělo. Tam jsem našel pokoj. Jako bych tam patřil. Opravdu jsem se o to snažil…“

	„Kdy jsi vlastně zběhl?“ zeptal se Harry. „Kdy ses obrátil proti Droodům, proti lidstvu?“

	„Předtím, než byl Eddie napaden a probodnut,“ odpověděl Roger. „Jak jinak si myslíš, že by se přestrojený Nesmrtelný dostal tak snadno do Síně?“

	„Byl jsi jako satanista šťastný?“

	„Vlastně ano,“ řekl Roger. „Je to velice příjemný životní styl. Děláš si všechno, po čem jsi kdy toužil, užíváš si každého hříchu, rozmazluješ se nejrůznějšími slastmi, uspokojuješ všechny svoje potřeby… Ale po čase to začne nudit. Protože když můžeš všechno, brzy zjistíš, že vlastně na ničem nezáleží. Všechno je tak… povrchní.“

	A pak se odmlčel, naklonil se dopředu a zadíval se na obrazovku před sebou. Harry se podíval také a z obličeje mu rázem zmizela všechna barva.

	„Jsou tady,“ řekl Roger.

	„Kolik jich je?“ zeptal se Harry.

	„Všichni.“

	„Dobrý bože…“ Harryho obličej byl šokem bílý jako křída. „Netušil jsem, že může existovat tak velké vojsko. Lidí, netvorů a… Eddie! Poslouchej mě! Nechoď sem! Proti tomuhle nemáte šanci!“

	„Nikdo si nikdy neuvědomí, jak mocné může být peklo, dokud není příliš pozdě,“ řekl Roger.

	„Co budeme dělat?“ řekl Harry. „S tímhle nemůžeme bojovat!“

	„Nikdy jsem neplánoval bojovat,“ odpověděl Roger. „Myslel jsem, že se tady ukryju na dost dlouho, aby to vojsko přestalo bavit a odtáhlo.“

	„Pořád ještě může přijít Eddie,“ řekl Harry, který se pomalu vzpamatovával z šoku. „Pořád jsou tu ještě ty zakázané zbraně v Armagedonském kodexu.“

	„Ano,“ přikývl Rogger. „Nevidíš tu někde Alexandrea Duska?“

	Harry přejel pohledem z jedné obrazovky na druhou. „Ne.“

	„Dobře,“ řekl Roger. „Na okamžik jsem si myslel, že bychom mohli být v maléru.“

	A pak všechny přístroje najednou explodovaly. Spiklenci zjistili, že se nedokážou dostat přes hesla a ochrany, tak zapnuli sebezničení. Výbuch naplnil celou obrazovku ve Válečném sále a po dlouhý čas jsme pak neviděli nic než dým, který se jen pomalu rozptyloval a odhaloval trosky, zmatek a plameny. Viděl jsem Harryho, jak ve své zlaté zbroji klečí a rukama zuřivě hrabe v suti. Těžké kusy zařízení a zdiva odhazoval stranou, jako by vůbec nic nevážily, až konečně našel, co zbylo z Rogera Morningstara. Zplozenec pekla byl ve strašlivém stavu. Muž, který se vzepřel samotnému peklu pro muže, kterého miloval, byl roztrhaný výbuchem na kusy. Chyběly mu obě nohy a jeho trup a polovina obličeje byly popálené a zčernalé ohněm. Jedno jeho oko bylo stále otevřené; druhé se skrývalo pod spečeným víčkem. Nadlidskou silou se mu stále dařilo držet se naživu. Podíval se svým jediným okem na Harryho a jeho popálené, zčernalé rty se prohnuly do mírného úsměvu.

	Harry vytvořil v troskách místo a posadil se vedle Rogera, vzal jeho tělo do náručí. Několikrát zopakoval jeho jméno. A pak Roger zavřel oko, z úst mu vyšplíchlo trochu krve a přestal dýchat navždy.

	Harry se odzbrojil. Byl teď jen člověk sedící uprostřed zkázy a držící v náručí tělo svého mrtvého milence.

	„Ne,“ řekl. „Ty nemůžeš být mrtvý. Probojoval jsem si cestu peklem, abych se k tobě dostal, svou láskou k tobě jsem zahnal démona; nemůžeš být mrtvý! To není spravedlivé! Zatraceně! Bože, to není spravedlivé!“

	Zvenčí se ozval hluk, lidé a tvorové, kteří lidmi nebyli, se prohrabávali troskami ve snaze dostat se dovnitř, k Harrymu. Ten položil Rogerovo mrtvé tělo na podlahu a krátce, hořce se usmál.

	„Mne nedostanete,“ řekl. „Pro rodinu cokoliv.“

	Zvedl jednu zlatou ruku, nechal si z ní vyrůst čepel a bodl se přímo do srdce.

	 

	
KAPITOLA DESÁTÁ

	Co všechno uděláme pro pomstu

	Obrazovka potemněla. A ve Válečném sále v Síni Droodů zavládlo dlouhé, strašné ticho. Pomalu jsem se rozhlédl kolem sebe. Molly, Callan a Majordomus se ke mně nakonec připojili. Včas, aby viděli, jak Roger a Harry zemřeli. Všichni ve Válečném sále byli ochromeni šokem. Smrt v poli nebyla pro Droody nic nového, ale většinou nebýváme svědky toho, jak jsou naši blízcí chladnokrevně zabiti přímo před našima očima. A myslím, že jsme všichni byli rozčilení trochu víc než obvykle, protože Roger a Harry zahynuli tak statečně, ve službách rodiny, přestože je většina z nás neměla zvlášť ráda a moc jim nedůvěřovala. Někteří ze spojovacích techniků se objímali a utěšovali se navzájem. Někteří z jasnovidců tiše plakali. Zdálo se, že nikdo neví, co říct nebo udělat.

	„Ethel?“ řekl jsem.

	„Jsem tady, Eddie,“ ozval se klidný, tichý hlas zaznívající odnikud. „Je mi to líto. Je po nich. Už nevidím, co se tam děje. Brání mi v tom mocné štíty. Není nic, co bych s tím mohla dělat.“

	Obrátil jsem se k Majordomovi, který stál vedle mne. „Shromáždi armádu. Třeba celou zatracenou rodinu, když bude třeba. Vracíme se tam.“

	„Není důvod,“ odpověděl Majordomus. „Roger a Harry jsou mrtví, Eddie. Už pro ně nemůžeme nic udělat.“

	„Museli sebrat Harryho torkéz,“ ozval se Callan. Bezděčně při tom zvedl ruku k vlastnímu torkézu, který dostal místo toho, co mu serval Modrý víla, jako by se chtěl ujistit, že ho ještě pořád má.

	„Musíme ho dostat zpátky!“ řekl jsem. „Musíme ty parchanty přinutit za to zaplatit!“

	„Eddie,“ řekla Molly a přisunula se až těsně ke mně. „Ty křičíš.“

	„Nevrátíme se tam,“ řekl Majordomus velice mrazivým a velice klidným hlasem. „Přesně tohle chtěli, Eddie. Vzhledem k velikosti spiklenecké armády mohli Harryho a Rogera zajmout živé, kdyby chtěli. Určitě by našli způsob, jak to udělat. K čertu, mohli se do hotelu probít silou, přemoci je. Mohli ty dva uvěznit, držet je jako rukojmí, vyhrožovat nám, že je zabijí… Ale místo toho vyhodili řídicí místnost do vzduchu, naprosto úmyslně, protože věděli, že to vidíme. Chtěli, abychom se rozčílili tak, že na ně udeříme bez rozmyslu, bez ohledu na přesilu. A pak… by nás zmasakrovali, Eddie. My nejsme připraveni na opravdovou válku, ještě ne, ale oni jsou.

	Dej mi čas, Eddie. Dej mi čas, abych shromáždil řádně vycvičenou a ozbrojenou armádu, vybavenou některými z těch odporných zbraní z Armagedonského kodexu, a pak ji vyšlu proti všemu, s čím spiklenci přijdou. Ale teď nejsme připraveni. Ještě ne.“

	„Oni nebudou čekat,“ odpověděl jsem. Cítil jsem se otupělý a připadalo mi, že svůj vlastní hlas slyším z velké dálky. „Jakmile si uvědomí, že jsme jejich návnadu nespolkli, zmizí.“

	„My je najdeme,“ řekl Majordomus. „A pak s nimi budeme bojovat.“ Podíval se na prázdnou obrazovku. „Zemřeli čestně. Jako muži. Jako Droodové. Mýlili jsme se v nich.“

	„Musíme něco udělat,“ řekl jsem. „Nechali jsme je tam samotné. Musíme něco udělat!“

	„Ty něco udělej,“ řekl Callan. „Ale někde jinde. Já tady musím řídit Válečný sál.“

	Vyrazil mezi své lidi, trousil povzbuzující slova a občasné sarkasmy, objednával čaj a čokopiškoty a jemně, ale rozhodně všechny pobízel, aby se vrátili ke své práci. Technici znovu usedali ke svým spojovacím stanicím, jasnovidci ke křišťálovým koulím a brzy Válečný sál opět sledoval svět.

	„Informace Isabelly Metcalfové byly falešné,“ řekl Majordomus opatrně. „Měly nás zavést do pasti.“

	„Zmocnili se jí spiklenci,“ řekl jsem. „Zajali ji, když mne teleportovala z podzemního parlamentu.“

	„Dobrovolně by jim nikdy nepomáhala,“ řekla Molly.

	„Isabella má… určitou pověst,“ namítl Majordomus, pořád velice opatrně.

	„Opravdu si myslíš, že by se někdo tak svobodomyslný jako Iz sklonil před těmi podělanými satanisty?“ odsekla Molly. „Bůh ví, co jí udělali… Musíme ji vysvobodit!“

	„Nejprve ji budeme muset najít,“ řekl jsem.

	„A co zdroj Isabelliných informací?“ zeptal se Majordomus. „Isabella mluvila o Šarlatánovi Joeovi.“

	„Dusk říkal, že ta projekce byl jen Isabellin obraz,“ namítl jsem. „Jejich slova spolu s jejím obrazem…“

	„Jo, jasně, a vůdci satanistů jsou přece svou pravdomluvností vyhlášení,“ řekla Molly. „Ale no tak, Eddie! Dusk to na nás hrál, snažil se nás demoralizovat. Tohle oni dělají… Ne. Projekce byla pravá. Já svou sestru poznám. Snažila se nám předat informace i přesto, že ji zajali.“

	„A oni ji nechali, protože chtěli, abychom to věděli,“ řekl jsem.

	„Za to budou trpět,“ prohlásila Molly. „Do posledního zatraceného muže.“

	Její hlas nezněl nijak zvlášť mrazivě nebo výhružně. Molly prostě jen byla Molly. Majordomus a já jsme se po sobě podívali a já jsem se rozhodl změnit téma.

	„Šarlatán Joe je naše jediné vodítko,“ řekl jsem. „Já ho znám. Je to šejdíř, podvodník, šprýmař, zloděj a proradný hajzlík. On a Šaman Bond byli léta dobří přátelé.“

	„Dá se považovat za věrohodný zdroj informací?“ zeptal se Majordomus.

	„Zná svou práci,“ odpověděl jsem. „Na padoucha je dost čestný; za svoje peníze od něj vždycky dostaneš dobré zboží.“

	„Tak jak se teď mohl tak mýlit?“ zeptala se Molly.

	„Nemohl,“ řekl jsem. „Jestli Isabellu skutečně poslal do hotelu Katedrála, někdo ho musel podplatit nebo přinutit, aby řekl, co po něm chtěli.“

	„Myslím, že si s tím člověkem musíme popovídat,“ prohlásila Molly. „Myslím, že mu musíme promluvit do duše.“

	„Teď už určitě někam zalezl,“ řekl jsem. „Ale Merlinovo zrcadlo jej najde.“

	Pomocí svého torkézu jsem se s ním spojil. Merlinovo zrcadlo pořád stálo venku před Síní, dvacet stop vysoká a široká brána, která teď nevedla nikam. Přivolal jsem ho a ono se zmenšilo do obvyklé velikosti a objevilo se ve Válečném sále v mojí ruce. Všichni sebou trhli a překvapeně hleděli na zrcadlo, které jsem najednou držel.

	„Netušil jsem, že tohle dovedeš,“ řekl Majordomus.

	„Trénoval jsem,“ odpověděl jsem.

	„Nevěděl jsem, že se zrcadlo může zhmotnit v Síni, objevit se, kde si přeješ, aniž by spustilo poplach,“ pokračoval Majordomus.

	„No tak teď to víš,“ odsekl jsem. Podržel jsme zrcadlo před sebou. Tvář, kterou jsem v něm uviděl, jsem stěží poznal. Nevěděl jsem, že můžu vypadat tak vztekle, tak hrozivě. „Mělo bys dokázat najít každého, koho znám,“ řekl jsem Merlinovu zrcadlu. „Tak mi najdi Šarlatána Joea. Ať se skrývá kdekoliv, ať ho ukryli kamkoliv. Do toho.“

	Můj obličej ze zrcadla zmizel a nahradila ho série rychle se střídajících obrazů, jak si Merlinovo zrcadlo razilo cestu ochrannými štíty a matoucími kouzly, až se konečně vyjasnilo a předvedlo mi křišťálově čistý obraz velice známého místa. Molly se ke mně přitiskla a nahlédla mi přes rameno.

	„Ale… tohle je klub Vlčí hlava! Co tam dělá?“

	„Podle toho, jak to vypadá, pije s několika starými přáteli,“ odpověděl jsem. „A podle všeho se ukrývá všem na očích. Vlčí hlava je koneckonců neutrální půda.“

	„Podívej se na něj,“ řekla Molly. „Stojí si tam u baru a hází do sebe jednoho panáka za druhým, jako by neměl na světě jedinou starost… Však já už se mu o ni postarám. Kdo jsou ti lidi s ním? Znáš je, Eddie?“

	„Samozřejmě,“ řekl jsem. „Šaman Bond zná každého. Na to ho mám. Ta vysoká, strašidelná dáma, je lady Zatracení. Zrozená nebo možná stvořená na jednom z těch míst, kde jsou stěny světa opotřebované do tenka a prosakují jimi vlivy zvnějšku. Říká se o ní, že každý den ujídá trochu smrti, aby si na ni vytvořila imunitu. Ale na druhé straně se o ní říká, že je to jen nafoukaná gotička s božským komplexem. Což ji ovšem nečiní o nic méně nebezpečnou.

	Ten obrovský chlap v šarlatové sutaně s kápí vedle ní je nejmocnější a určitě nejtlustší kněz na světě: Bestiální biskup. Odmítá se přidat k jakékoliv oficiální církvi, která by ho byla ochotná přijmout za člena. Hlasitě proklamuje, že užívat si všech tělesných rozkoší je nejlepší způsob, jak sloužit Bohu, který nám je dal. Prohlašuje, že snědl po jednom zástupci z každého živočišného druhu na této planetě, takže má v sobě všechny jejich duše a tím posílil svoje spojení se živoucím světem. Je velice silný. Sedm let po sobě zvítězil na Vatikánském turnaji exorcistů pro profesionály i amatéry. Za jeho duši se denně modlí jeptišky ze třiašedesáti různých ženských klášterů. Nikdo neví proč.

	A konečně tu máme Indigového ducha, který tam pyšně stojí v kožené kombinéze, mnišské kutně a kápi barvy půlnoční modři. Starosvětský kostýmovaný bojovník se zločinem a dobrodruh. Muž, který se stal vlastním výplodem fantazie, protože měl za to, že by někdo měl. Překvapivě účinné. Jedna z mála jistot v tomto čím dál falešnějším světě.“

	„Co dělá bezvýznamný šejdíř, jako je Šarlatán Joe, ve společnosti takových es?“ zeptala se Molly.

	„Kupuje jim pití, jak to vypadá,“ odpověděl jsem. „A hledá u nich ochranu. Vlčí hlava je vyhlášená neutrální půda každého a pro všechny. Ale ne dnes. Jako Šaman Bond tam nemůžu, ne s tím, co chci udělat. Musím se tam dostat ozbrojený jako Drood. A ne, nemůžeš jít se mnou, Molly. Jednou bys mohla ochranu klubu sama potřebovat.“

	Pomalu, neochotně přikývla. „Eddie, zjisti, co se stalo mé sestře. Za každou cenu.“

	„Neboj se,“ řekl jsem. „Joe mi poví všechno, co potřebuji vědět.“

	Ozbrojil jsem se, zatřásl jsem Merlinovým zrcadlem, až bylo velké jako dveře, a prošel jsem jím do klubu Vlčí hlava. Pak jsem zrcadlo zase zmenšil, schoval jsem ho a beze spěchu se kolem sebe rozhlédl.

	Všichni v klubu okamžitě nechali toho, co dělali, a zírali na Drooda ve zbroji, který se najednou a z ničeho nic objevil v jejich středu. Tohle nemělo být možné. Proto chodili do Vlčí hlavy: aby tam byli v bezpečí před lidmi, jako jsem já. Nerozezněl se žádný poplach, ale dunivá hudba okamžitě umlkla a obrovské ploché obrazovky na stěnách jedna po druhé pohasly. Tanečníci přestali tančit a všichni v klubu stáli velice tiše v naději, že zůstanou nepovšimnuti. Zapraskání vzduchu zaplňujícího prázdný prostor označovalo zmizení několika zvlášť nervózních individuí, která se pro jistotu teleportovala. Je až s podivem, kolik lidí se začne cítit provinile, když se objeví Drood. Tolik proklamovaná ostraha klubu měla ochránit každého před vším, ale rozumní lidé nemají ve zvyku riskovat.

	Zamířil jsem přímo k Šarlatánovi Joeovi, který pořád stál u baru se svými novými přáteli, a všichni ostatní si ulehčeně oddechli a ustupovali mi z cesty. Joe se obrátil k třinácti barmanům se stejnými obličeji.

	„Měl jsem tady být v bezpečí! Měl jsem tu být chráněný! I před těmi zatracenými Droody!“

	Barmani byli první linie obrany klubu a byli schopni vypořádat se s jakýmkoliv potížistou. Ale stačil jim jediný pohled na mou zlatou zbroj, aby dospěli k názoru, že přesila a palebná síla protivníka je příliš velká a tolik že jim zase neplatí. Jako jeden muž zmizeli za barem. Velice rozumný postoj, pomyslel jsem si.

	Šarlatán Joe sprostě zaklel a obrátil se na své nové přátele. „Slíbili jste mi, že tady budu v bezpečí, vy parchanti! Nač platím členské poplatky?“

	„Neplatíš,“ ozvalo se zpoza barového pultu.

	„Berete plast?“

	Všichni se rozestoupili, abych mohl projít. Poznával jsem kolem sebe nepřátele, přátele i spojence, ale všechno to byli lidé, které znal Šaman Bond, ne já. Já jsem se k nikomu z nich nehlásil. Nemohl jsem riskovat, že mne někdo z nich pozná. A nechtěl jsem, aby se na Šamana Bonda dívali tak, jak se teď dívali na mne: s kombinací posvátné bázně, strachu a zcela nepokryté nenávisti. My Droodové sice ochraňujeme svět, ale nikdo netvrdí, že nás za to svět bude milovat.

	Skoro jsem dorazil k Šarlatánovi Joeovi, když mi cestu náhle zastoupil Indigový duch. Vypadal rozhodně, odhodlaně a velice impozantně, jak už kostýmovaní hrdinové vypadat mají. A já jsem věděl, že si ten postoj nikdy netrénoval před zrcadlem a ani na to nikdy nepomyslel. Byl pro něj naprosto přirozený, protože on byl ryzí. Z úcty k jeho reputaci jsem se zastavil a zamyšleně jsem si ho prohlédl. Jestli ho moje zlověstně hladká zlatá maska bez rysů nějak znepokojovala, skutečně dobře to skrýval.

	„Je mi líto,“ řekl Indigový duch. „Joe je možná podvodník, šejdíř a osina v zadku vůbec, ale je pod ochranou tohoto místa jako kdokoliv jiný. Klub je útočištěm pro všechny: dobré, zlé i ty mezi tím. A jestli nemá personál baru dost odvahy, aby zasáhl, já ji mám.“

	„Ty nevíš, co provedl,“ řekl jsem.

	„Na tom vlastně vůbec nezáleží, chlapče drahý,“ ozval se Bestiální biskup a plavně se přesunul vpřed, až jeho šarlatová sutana zavlála. Přísahám, že jsem slyšel, jak podlaha pod jeho obrovskou váhou hlasitě zapraskala. Biskup se na mne vlídně usmál, drobná našpulená ústa skoro ztracená ve velkém, masitém obličeji. Jeho hluboko zabořené oči hleděly vlídně, ale neochvějně. „Útočiště je buď pro všechny, nebo pro nikoho. Jak může být někdo tak bezvýznamný, jako Šarlatán Joe důvodem pro takový rozruch? Posaď se, drahý chlapče, dej si skleničku a něco zakousni, a probereme to jako dva civilizovaní lidé.“

	„Kdykoliv jindy bych to možná udělal,“ řekl jsem. „Kdyby šlo o kohokoliv jiného. Ale ne v jeho případě a ne dnes. Nemohu tě nechat, aby ses do toho pletl, biskupe, a kdybys věděl, co provedl, s kým se zapletl a za co je zodpovědný… nebránil bys mi v tom.“
 

	„O tom dost pochybuji,“ zamumlal biskup. „No tak, buď rozumný…“

	„On nemá ve zvyku být rozumný,“ odsekla lady Zatracení. „Nemusí. Je Drood.“

	Vstala a postavila se přede mne, zašklebila se přímo do mé zlaté masky. Její mrtvolně bledá pokožka ostře kontrastovala s pestrobarevnými cikánskými šaty a přehozem. Její špičatý obličej lemovaly kudrlinky smolně černých vlasů, oči měla zelené a rty rudé jako krev. Založila si ruce v bok a trochu se zaklonila, aby na mne mohla pohodlněji opovržlivě hledět.

	„Mluv se mnou, Droode. Dej mi jediný dobrý důvod, proč bych ti měla jít z cesty a neproklít tě i s tvými potomky do sedmého kolene.“

	„Přišel jsem za Joem,“ řekl jsem. „S ním si potřebuji promluvit.“

	„Já nic nevím!“ zvolal Joe okamžitě. „Musíte mu v tom zabránit! On mne zabije!“

	„Pravděpodobně si to zasloužíš,“ řekl Indigový duch. „Ale… nemůžeme ti ho vydat, Droode. Z principu.“

	„Je mi líto,“ odpověděl jsem a skutečně mi to líto bylo. „Ale na tohle nemám čas.“

	Lady Zatracení se roztančila, každičký její krok byl neuvěřitelně elegantní, promyšlený a smrtící. Povídalo se o ní, že dokáže zabít dotekem, nechat vám seschnout srdce v hrudi, očima vám vytáhnout duši z těla. Ale se zbrojí, jako je ta moje, se ještě nikdy nestřetla. Stepovala a točila se kolem mne, hlasitě prozpěvovala ve starém cikánském nářečí, její ruce se divoce míhaly vzduchem… ale dotknout se mne nedokázala, moje zbroj jí v tom vždycky na poslední chvíli zabránila. Najednou udělala oběma rukama pohyb, jako by něco uchopila, ale moje srdce nevynechalo jediný tep. Nakonec se vrhla vpřed a narazila obličejem přímo do mé hladké zlaté masky. Vytřeštěné oči jí divoce plály v bledém obličeji, ale všechno, co v mé masce uviděla, byl její vlastní odraz.

	Moc jejích očí se odrazila a psychická zpětná vazba ji odhodila zpátky, až zavyla šokem a hrůzou. Otočila se a odpotácela se do bezpečí davu, otřesená a chvějící se po celém těle, a dav ji ukryl.

	Bestiální biskup si těžce povzdechl, pomalu potřásl lysou hlavou a kolébavě vykročil vpřed. Jeho obří postava vypadala mohutně jako zeď a byla skoro stejně solidní. Pod vším tím tukem musel mít spoustu svalů. Namířil na mne velký kostěný kříž, který se v jeho velké ruce skoro ztrácel. Zblízka jsem viděl, že byl vyrobený ze dvou ukazovacích kostí australských domorodců. Dobré využití pro tak strašné zbraně. Na kohokoliv jiného by to patrně účinkovalo. Biskup mi zamával krucifixem před tváří a vzápětí mu vybuchl v ruce, až se mu ostré úlomky zabodly do masa.

	Z ruky mu začala kanout krev, ale on to nevzdal. Divoce zatřepal zraněnou pravicí, aby se zbavil největších třísek, a pak pozvedl druhou ruku. Na každém z jeho tlustých prstů se leskly masivní prsteny s kameny zářící vlastní magií. Hlasitě mne začal proklínat jasným, zvonivým hlasem a já jsem tam jen stál a nechal jsem ho to udělat. Měl dobrý hlas a spoustu víry, ale když začalo světlo v jeho prstenech postupně pohasínat, sebevědomí ho opustilo. Moje zbroj z nich vysála všechnu energii. Biskup se pak vrhl vpřed, až se jeho sutana vzedmula jako šarlatová plachta, a zaútočil na mne starosvětským exorcismem v klasické latině, a já jsem ho udeřil pěstí. Obrovská hlava mu odskočila dozadu, oči obrátil v sloup a s hlasitým zaduněním se svalil na podlahu. Přísahám, že se při tom otřásla celá budova.

	Indigový duch na mne bezvýrazně pohlédl a pak se beze spěchu postavil přede mne. Vypadal, že to myslí vážně: štíhlý a svalnatý pod svým kostýmem, každý jeho dobře vypočítaný pohyb svědčil o extenzivním tréninku a těžce získané zručnosti. Muž, který se stal tím, v co věřil, a učinil to skutečností, protože byl přesvědčený, že je to tak správné. Většinu práce odváděl na Noční straně, protože tento svět už byl příliš cynický, než aby věřil v dobré sny.

	Byl by z něj dobrý Drood.

	„Ať už Joe udělal cokoliv,“ řekl Indigový duch, „musí existovat nějaký způsob, jak to vyřešit po dobrém…“

	„Ne,“ řekl jsem. „Tentokrát ne.“

	„Tak zlé to přece být nemůže,“ řekl Indigo. „Ale no tak, vždyť tady mluvíme o Šarlatánovi Joeovi! Co udělal? Podvedl nějakého Drooda? Pokusil se vaší rodině prodat zaplavené pozemky na Floridě?“

	„Kvůli němu umírali Droodové,“ odpověděl jsem.

	„Ach, Bože,“ zaúpěl Joe. „To jsem nevěděl! Přísahám, že to jsem nevěděl!“

	Indigový duch se po něm ostře ohlédl a v jeho vyděšeném obličeji zahlédl něco z pravdy. Ale to se mu musí nechat; na jeho odhodlání to nic nezměnilo. V sázce byl princip – útočiště pro potřebné – a on nemohl zůstat stranou. Věděl jsem, že existuje důvod, proč jsme přátelé. Upřeně se na mne podíval.

	„Nedovolím ti, abys ho odvedl, Droode.“

	„Nemusí zemřít,“ řekl jsem. „Stačí, když mi poví, co potřebuji vědět.“

	„On lže!“ zaječel Joe okamžitě. „Já nic nevím! Nedovol, aby mi ublížil!“

	„Tvoje pověst tě předchází, Droode,“ řekl Indigo. „A doopravdy nemohu dovolit, aby žralok jako ty zakousl takovou malou rybu, jako je on.“

	Šarlatán Joe i Indigový duch byli dlouholetí přátelé Šamana Bonda. Pracoval jsem s Joem na podvodech, bojoval jsem s Indigem s padouchy. V jejich společnosti jsem strávil víc času než s většinou své rodiny. Ale tohle… bylo důležitější než přátelství.

	Indigo vycítil, že čas slov skončil. Jeho ruka v rukavici se pohnula tak rychle, že jsem to sotva postřehl, a směrem ke mně z ní vyletěl šuriken ostrý jako břitva. Chytil jsem ho ve vzduchu a zmačkal jsem jeho solidní ocel v dlani. Ale tohle Indigo plánoval. Šuriken měl jen rozptýlit mou pozornost, aby měl čas vytáhnout si z opasku pár užitečných maličkostí.

	Samozřejmě že má pracovní opasek. Jaký smysl by mělo zhmotnit svou fantazii, kdybyste to neudělali pořádně?

	Hodil na podlahu přede mnou kapsli a hustá šedá tekutina se rozstříkla na všechny strany, olízla kotníky mých nohou. Věděl jsem, co to je; už jsem to Indigového ducha viděl použít dřív: speciálně vyvinutá tekutina s nulovým třením, která měla zrušit veškerý kontakt mezi zloduchem a podlahou, na které stojí. Viděl jsem, jak celá tlupa padouchů popadala na zem a nedokázala se zvednout. Velice užitečná věcička. Indigo ji získal z nějakého vojenského zdroje. Já jsem se ale vydal přímo skrze ni a ani jsem nezavrávoral. Indigo začal vyděšeně couvat. Kapalina odstraňující tření ho ještě nikdy nezklamala. Ale podivná hmota se řídí vlastními zákony. Nebo spíš vnucuje svoje zákony materiálnímu světu. Vlastně stejně jako my Droodové.

	Indigo na mne hodil další kapsli, která se mi rozbila o hruď. Po zlaté zbroji mi začala stékat hustá, kouřící tekutina. I tu jsem poznával. Kyselina dost silná na to, aby se prožrala ocelí. Po mé zbroji neškodně stekla a vytvořila mi u nohou loužičku, syčící a prskající, jak se proleptávala podlahou.

	Indigový duch stále couval, ale ještě to nevzdal. V jedné ruce držel masivní technickou hračku. Mnozí ji poznali a z davu se ozvalo hlasité, znepokojené mumlání. Věděl jsem, co to je, protože jsem to sám objednal u Zbrojmistra jako dárek k Vánocům: příruční generátor elektromagnetických pulzů. Indigo se ujistil, že jsem si ho dobře prohlédl, a když pochopil, že mne to nezastaví, s dramatickým gestem tu věc aktivoval. Elektromagnetický pulz zaplavil Vlčí hlavu a všechna světla okamžitě zhasla, jak veškerá technická zařízení přestala najednou pracovat.

	V nastalé tmě bylo vidět jen krátké záblesky světla drobných explozí v davu. Zaplály požáry. Pak naskočil nouzový generátor a místnost ozářilo kalné, jantarově žluté světlo. Klub v něm vypadal jako jeskyně plná stínů.

	„Je mi líto,“ řekl jsem Indigovi. „Ale moje zbroj není technická. Jako taková.“

	Indigový duch přestal ustupovat. Vzdorovitě zůstal stát mezi Šarlatánem Joem a mnou a jeho kožené rukavice zapraskaly, když sevřel ruce v pěst. „Je mi líto, Droode,“ řekl klidně. „Ale aby ses k němu dostal, budeš si to muset vyřídit se mnou. A myslím, že jediný způsob je zabít mne. A vážně si nemyslím, že jsi ten typ, co by dokázal zabít člověka pouze proto, že dělal správnou věc.“

	„Jindy by to správná věc byla,“ opáčil jsem. „Ale ne dnes.“

	„Tak si tedy zatančíme,“ řekl Indigový duch.

	Měl jsem v úmyslu zpacifikovat ho ohleduplně a relativně bezbolestně, ale Indigo na to nepřistoupil. Zaútočil na mne každým svým zkušeným pohybem, nacvičeným úderem a špinavým trikem, který znal, pohyboval se dokonce ještě rychleji než já ve své zbroji. Zasazoval mi jeden úder za druhým, hledal slabá místa na mé zbroji, pokoušel se obrátit mou sílu proti mně. Ale jediné, čeho dosáhl, bylo, že si otloukl ruce o tvrdou, nepoddajnou podivnou hmotu. Pokusil jsem se ho omráčit, ale kdykoliv moje pěst letěla vzduchem, on tam nějak nikdy nebyl. Byl příliš obratný. Stále jsem zrychloval, snažil jsem se vymačkat ze své zbroje stále víc a víc, až nakonec… už mu ta jeho obratnost nebyla nic platná.

	Přitiskl jsem ho k barovému pultu, takže neměl kam uhnout, a pak jsem mu uštědřil pořádný nářez svou zlatou pěstí. Bil jsem do něj stále znovu a znovu, ale on nepadl. Tloukl jsem ho strašně, viděl jsem, jak z něj stříká krev, a slyšel jsem praskat jeho kosti; ale ani jednou nevykřikl a stále nepřestával bojovat. Neměl jsem na pěstích žádné hroty ani čepele – neměl jsem v úmyslu ho zabít. Ale nakonec, když se stále nevzdával, mi došla trpělivost. Přitiskl jsem se k němu a polámal jsem mu žebra a klíční kost, pak jsem mu zlomil obě ruce. A když mu zůstaly bezvládně viset podél těla, srazil jsem ho několika nelítostnými údery do hlavy na podlahu. Jeho kápě jej ochránila před nejhorším. Alespoň jsem v to doufal.

	Vedl si skutečně dobře, jako hrdina, kterým doopravdy byl. Ale nikdy se neměl stavět mezi Drooda a jeho kořist.

	Podíval jsem se na něj, jak tam sedí zbitý na podlaze a zády se opírá o barový pult, bradu opřenou o prsa, a z rozbitého nosu a úst mu crčí krev. Krev mu bublala i v nosních dírkách a jenom jsem doufal, že mu zlomené žebro nepropíchlo plíce. Byl to můj přítel, ale teď jsem byl příliš vzteklý, příliš chladně odhodlaný, aby mne něco takového zastavilo. Omluvím se mu později. O všechno, co jsem udělal, se postarám až pak. Musel jsem se nějak pomstít za to, co se stalo Harrymu a Rogerovi. Protože jsem je tam nechal zemřít. Protože jsem se nevrátil, abych je zachránil, jak jsem slíbil. Protože jsem je nikdy neměl rád. A protože pomsta byla vše, co mi zůstalo. Musel jsem udělat něco… Když jsem nemohl ublížit těm, které jsem nenáviděl, ubližoval jsem alespoň těm, které jsem měl na dosah.

	Rozhlédl jsem se po zbylých návštěvnících Vlčí hlavy, kteří se k sobě tiskli v houčcích a hleděli na mne, jako kdybych byl nějaký netvor.

	„Jděte,“ řekl jsem. „Odejděte. Pro vás jsem nepřišel.“

	Vyklidili pole tak rychle, jak dokázali. Šarlatán Joe za nimi zoufale volal, ale nikdo se ani neohlédl. Viděli Drooda běsnícího vztekem, netvora, který se utrhl ze řetězu, a nechtěli s ním mít nic společného. Joe se pokusil vyrazit k nejbližšímu východu, ale já jsem mu zastoupil cestu. Poplašeně se stáhl zpátky k barovému pultu. Rozhlédl jsem se po baru a personálu, který se tam ukrýval.

	„Nepleťte se do toho,“ řekl jsem.

	„To se neboj,“ odpověděl nejbližší číšník. „Ale raději si pospěš. Vedení ví, co se tady děje. Už zavolali lidem od bezpečnosti. A víš přece, kdo jsou.“

	Přikývl jsem. Věděl jsem. „Řvouni.“

	Otočil jsem se k Šarlatánovi Joeovi. Stál jsem u něj tak blízko, že jsem se mohl kdykoliv natáhnout a dotknout se ho. Byl tak těsně u mne, že mi svým dechem mohl zamlžit masku. Byl na něj žalostný pohled: třásl se strachy, ve tváři byl bledý jako stěna, oči měl vypoulené a koulel jimi jako raněné zvíře. Když jsem mu položil ruku na rameno, ostře vykřikl a pomočil se. Nohy se pod ním podlomily, a kdybych mu rameno nestiskl silněji, svalil by se na podlahu.

	Byl mým dlouholetým přítelem. Užili jsme si spolu spoustu legrace. A já jsem mu udělal tohle.

	„Kdo ti poskytl informaci, že se satanističtí spiklenci scházejí v hotelu Katedrála?“ zeptal jsem se. „A kdo ti řekl, abys ji předal Isabelle Metcalfové?“

	„Ach, Bože,“ řekl Šarlatán Joe žalostně. „Víš, že o tom nemůžu mluvit. Oni mě zabijí!“

	„A co si myslíš, že s tebou udělám já?“ opáčil jsem. „Umírali kvůli tobě nevinní lidé a Droodové!“

	„O tom nic nevím!“ bránil se Joe. „Udělal jsem jenom, co mi řekli! To lidé jako já dělávají. Nemohu ti prozradit –“

	„Mohu tě k tomu donutit,“ odpověděl jsem.

	„Chceš ze mne tu informaci vytlouct? Mučit mne? Tohle teď Droodové dělají?“

	Už jsem toho měl dost. Přiložil jsem mu špičku ukazováčku k levému uchu. „Mluv, Joe,“ řekl jsem mu. „Nebo vyšlu ze své zbroje vlákno ostré jako břitva skrze tvůj ušní bubínek do tvého mozku a pravdu z něj vyrvu. Přežiješ to, ale to, co ti zbude uvnitř lebky, už ti nebude moc k užitku.“

	Blufoval jsem, ale to Šarlatán Joe nemohl vědět. Po tom, co všechno mne viděl udělat, mi věřil. Začal plakat, hlasitě, zajíkavě, až se mu roztřásla ramena. Z nosu mu teklo. Slíbil jsem si, že mu to později nějak vynahradím. Že mu to Šaman Bond vynahradí. Ale už teď jsem věděl, že některé věci se prostě odčinit nedají.

	„Zdrojem mých informací byl sir Terrence Ashtree,“ řekl vzlykající Šarlatán Joe přerývaně, když zrovna nelapal po dechu. „Velké zvíře ve městě. Patří k tomu novému satanistickému spiknutí. Protože je to dobré pro jeho obchod. Řekl mi, abych to pověděl Isabelle Metcalfové, až se objeví. A jak mám zajistit, aby si to nepamatovala, dokud spiklenci nebudou chtít, aby si vzpomněla. Ashtree. To za ním musíš jít. To je člověk, kterého hledáš. Ne já…“

	Neptal jsem se ho, jestli za to dostal zaplaceno, jestli na něj přitlačili nebo mu vyhrožovali. Nezáleželo na tom.

	Terrence Ashtreeho jsem znal. Patřil do staré obchodnické rodiny, samé vlajkové lodě národa. Až na to, že Terrence nikdy nebyl tak úspěšný z vlastního přičinění. Z osobního hlediska jsem toho o něm mnoho nevěděl. Spadal do Matthewova teritoria, když ještě býval hlavním londýnským polním agentem a já jsem jen sbíral drobky, které spadly z jeho stolu. Ale Matthew zradil rodinu a rodina ho zabila, a pak jsem se hlavním polním agentem v Londýně stal já. Což jsem si vždycky myslel, že chci. Naše sny nás zrazují tím, že se plní.

	Vždycky jsem plánoval udělat si kolečko po všech velkých hlavounech ve městě a zasít jim do duše hněv boží. Sotva jsem s tím začal, a než jsem se stačil dostat k Ashtreemu, vypukla válka s Hladovými bohy… a pak se objevili Nesmrtelní a já jsem byl tak zaneprázdněný… Všechny tyhle záležitosti mi v porovnání s koncem světa najednou připadaly bezvýznamné. Samozřejmě, to bylo předtím, než jsem zjistil, co jsou ti bankéři doopravdy zač…

	Sir Terrence Ashtree byl známý také jako Terry Ropucha, protože byl víc než ochotný převálcovat kohokoliv, kdo mu stál v cestě za jeho cílem. Ne že by mu jeho nemilosrdnost někdy prospěla. Až donedávna… Začalo se povídat, že Terry Ropucha stoupá nahoru, stává se mužem, se kterým je třeba počítat, což bylo v jeho středním věku docela překvapení. Řemeslo hrdlořezů je pro mladé. Zaznamenal jsem určité změny v City, ale nevěnoval jsem jim pozornost. Tehdy jsem ještě nevěděl o satanistickém spiknutí.

	Obrátil jsem pozornost zpátky na Šarlatána Joea. Už skoro neplakal. Oči měl zarudlé a napuchlé, ústa se mu chvěla.

	„Kde je Isabella Metcalfová teď?“ zeptal jsem se.

	„Já nevím! Já nevím! Přísahám, že to opravdu nevím! Mají ji spiklenci; to ví každý… ale jinak nevím nic! Takové věci se lidem, jako jsem já, neříkají. Už proto, aby to z nás lidé, jako jsi ty, nevytloukli.“

	Měl pravdu. Odstoupil jsem od něj, spustil jsem ruku a on se skoro zhroutil úlevou. Usmíval se na mne a přikyvoval, dychtivý dát najevo svou vděčnost, a já jsem měl co dělat, abych ho neudeřil za to, jak uboze vypadal. Že ze mne udělal takového netvora.

	„Proč?“ zeptal jsem se. „Proč se vůbec drobný podvodníček jako ty cpe do jedné postele se satanisty?“

	„Pro peníze,“ odpověděl Šarlatán Joe. „Proto jsem to udělal. A byl to skutečný balík…“

	Ano, pomyslel jsem si. Tohle ty přece děláš, to jsi dělal vždycky. Nomen omen. Vždycky jsem přece věděl, co jsi zač, celé ty roky, co jsme byli přátelé. Jaké mám právo se teď na tebe vztekat?

	„Zmiz,“ řekl jsem. „Vypadni odsud, okamžitě. Ukryj se v tom velkém širém světě někam, kde tě nikdo nebude hledat. Dokud ti Droodové a sestry Metcalfovy úplně neodpustí.“

	„Ale… to by mohlo trvat věčně!“ namítl Šarlatán Joe.

	„Ano,“ přikývl jsem. „Ale víc milosrdenství pro tebe dnes nemám.“

	Odvedl jsem ho k nejbližšímu východu. S pomocí síly zbroje jsem přinutil dveře otevřít se do nějaké temné zadní uličky. Joe jen zalapal po dechu.

	„Tohle by nemělo být možné,“ řekl. „Tyhle dveře nedokáže otevřít nikdo, jen majitelé klubu. To přece ví každý.“

	„Divil by ses, co všechno dokáže Drood, když se rozzlobí,“ opáčil jsem.

	Šarlatán Joe vyběhl otevřenými dveřmi a já jsem je za ním zase zavřel. A víckrát už jsem ho neviděl.

	Vytáhl jsem Merlinovo zrcadlo, aktivoval jsem ho a otevřel jsem dveře mezi klubem a Síní Droodů. Molly se mi rozběhla v ústrety, a když prošla, zase jsem zrcadlo zavřel. Nechtěl jsem, aby někdo jiný viděl, co jsem udělal. Co se ze mne stalo. Molly se kolem sebe rychle rozhlédla a uviděla matně osvětlený klub, trosky nábytku, krev, bezvědomá těla Bestiálního biskupa a Indigového ducha.

	„No,“ poznamenala, „člověk alespoň vždycky pozná, kam zavítal Drood… Eddie, co se tam stalo?“

	„To jsem byl já,“ řekl jsem jí. „Chtěla jsi odpovědi, vzpomínáš?“

	Molly došla až ke mně a zastavila se, a já jsem se odzbrojil. Položila mi ruku na obličej, a když ji zase odtáhla, měla konečky prstů vlhké. Neuvědomil jsem si, že mi tečou slzy.

	„Ach, Eddie, co jsi to udělal?“

	„Špatné věci,“ řekl jsem. „Nutné věci.“

	„Jim? Myslela jsem, že to byli tví přátelé!“

	„Nejsem vždycky nejlepší přítel. Tak už to v mé branži chodí.“

	„Eddie,“ řekla Molly, „tohle se ti vůbec nepodobá. Takový se mi nelíbíš.“

	Podíval jsem se na ni a tvář mi zrudla vztekem. „Udělal jsem to pro tebe! Chceš přece svou sestru zpátky, ne?“

	„Chci zpátky svého Eddieho!“

	„Až bude po všem,“ odsekl jsem. „Vrátím se, až bude po všem. Ale do té doby… nejdůležitější je to spiknutí. Udělám, co bude třeba, abych je zastavil. Abych zachránil lidstvo. Abych zachránil děti.“

	„Proti zlu se nedá bojovat zlem,“ namítla Molly. „To bys už mohl vědět. Boj se zlem z nás má dostat to nejlepší, ne to nejhorší.“

	Podařilo se mi trochu se usmát. „Neprohodili jsme si náhodou v téhle hádce strany? Neměl bych kázání o nepřiměřenosti chování dělat spíš já tobě?“

	Vrhla se mi do náručí a vroucně mne objala, a já jsem ji sevřel jako tonoucí stéblo. O chvíli později mne Molly odstrčila.

	„Hodně jsme toho zažili,“ řekla. „Potřebujeme panáka. Vlastně potřebujeme hodně pořádně velkých panáků.“ Naklonila se přes bar a zamračila se na barmana, který se tam schovával. „Ty! Sériový ksichte! Chci ta nejlepší vína na světě a namíchej mi je do hodně velké sklenice, protřepat, nemíchat, se dvěma ozdobnými brčky.“

	Barman, kterého oslovila, bezmocně pokrčil rameny. „Kdyby to záleželo na mně, dostala byste to všechno, na podnik a s malým slunečníčkem. Ale ten zatracený elektromagnetický pulz ochromil veškerou techniku. Vedení ukrývá všechen chlast v kapesní dimenzi spojené s barem a se zhrouceným systémem se do ní nedostanu. Dokud se neobjeví vedení a neresetuje systém, nemůžu posloužit vůbec ničím.“

	„Nenávidím tě,“ zavrčela Molly.

	Abych ji přivedl na jiné myšlenky, vyprávěl jsem jí všechno, co jsem se dozvěděl od Šarlatána Joea. Dlouho to netrvalo.

	„To je všechno?“ opáčila Molly. „Jen jediné jméno? A co Isabella? Kde ji drží?“

	„Říkal, že o tomhle nic neví,“ odpověděl jsem.

	„A ty mu věříš?“

	„Po tom, co jsem mu udělal? Ano. Nikoho nepřinutíš, aby ti řekl něco, co sám neví.“

	„Ale skoro,“ odsekla Molly. „Nevěřím tomu, že jsi toho malého parchanta nechal jít.“

	„Máme nové jméno,“ řekl jsem. „A novou stopu, nový přístup ke spiknutí. Terry Ropucha byl významná postava v obchodních kruzích už předtím, než se připojil ke spiknutí. Vsadil bych se, že ví spoustu užitečných věcí. A jmen. Chceš si s ním jít promluvit?“

	„Zkus mi v tom zabránit,“ opáčila Molly.

	A pak jsme uslyšeli prasknutí a Molly se snažila ohlédnout na všechny strany současně. „Cítil jsi to? Co to k čertu bylo? Celá atmosféra tohohle místa se změnila. Klesla teplota; něco z místnosti vysává všechnu energii… Něco se blíží. Něco zlého.“

	„Ochranka Vlčí hlavy,“ řekl jsem. „Řvouni.“

	„Ale do prdele,“ prohlásila Molly. „Eddie, nakopni zrcadlo. Vypadněme odsud okamžitě, protože ani trochu netoužím tady být, až dorazí. Dokonce i já mám dost rozumu, abych se bála Řvounů.“

	Už jsem měl Merlinovo zrcadlo vytažené a aktivoval jsem ho. „Jsem si vcelku jistý, že bych je zvládl,“ řekl jsem. „Ale myslím, že na jeden den jsem tu napáchal už dost škod.“

	„Teď není správná chvíle naparovat se, Eddie! Dostaň nás k čertu odsud!“

	Otevřel jsem dveře mezi klubem a jistou kanceláří hluboko ve městě a oba jsme spěšně prošli do vnější kanceláře sira Terrence Ashtreeho. Klub na druhé straně zrcadla zaplnil příšerný rámus, divoký, strašlivý a plný vzteku, jak se do Vlčí hlavy přemístilo něco děsivého. Vypnul jsem zrcadlo. Skoro mi připadalo, jako by mi okamžik vzdorovalo, jako kdyby se ho něco jiného pokoušelo z druhé strany otevřít; ale pak se spojení přerušilo a Merlinovo zrcadlo bylo zase jen obyčejné kapesní zrcátko. Schoval jsem ho a připojil jsem se k Molly, která zkoumala naše bezprostřední okolí.

	Moje rodina se klubu Vlčí hlava omluví. A oni omluvu přijmou, protože všichni občas spolupracujeme.

	Dorazili jsme do Ashtreeho předkanceláře: docela staromódní, možná dokonce originální viktoriánské, se spoustou dřevěného ostění a doopravdy ohyzdného nábytku. Jediným moderním prvkem byl vysoce výkonný počítač na stole sekretářky. Nikdo tam nebyl. Všude vládl klid a mír, což bylo značně znepokojivé.

	„Tady jsem už byl,“ řekl jsem. „Sir Terrence si mne určitě bude pamatovat. Ale stejně to je… zvláštní.“

	„Zvláštní?“ opáčila Molly okamžitě. „Jak moc zvláštní?“

	„Tohle je předkancelář, kde by tě měla sekretářka nechat čekat, dokud nebude sir Terry Ropucha připraven tě přijmout,“ odpověděl jsem. „A jako všechny sekretářky velkých šéfu měla by střežit jeho soukromí a teritorium jako hlídací pes. Takže… kdepak je?“

	Oba jsme se obrátili k prázdnému psacímu stolu. Počítač byl vypnutý; všechno bylo uklizené a úhledné, nebyl tam ani nedopitý šálek kávy.

	„Pojďme se podívat, jestli je Terry Ropucha přítomen,“ navrhla Molly. „Když už jsme došli až sem.“

	„Ano,“ řekl jsem. „Pojďme. Jsem si jistý, že si máme hodně co povídat.“

	Těžké dveře, které vedly do Ashtreeho soukromé kanceláře, nebyly zamčené. Opatrně jsem vzal za kliku, maje na paměti, že by to mohla být past, ale povolila okamžitě. Ramenem jsem rozrazil dveře dokořán a Molly a já jsme vkráčeli dovnitř. Ashtree seděl klidně za psacím stolem, unavený starý muž ve zmačkaném obleku, obličej ztrhaný a vyčerpaný. Když jsme vstoupili, ani nemrkl. Pomalu kývl na pozdrav.

	„Někoho jsem čekal,“ řekl. „Věděl jsem, že někdo nakonec přijde. Ale nemohu říct, že bych některého z vás znal.“

	„Edwin Drood,“ řekl jsem. „A Molly Metcalfová.“

	„Aha. Ano. Isabellina sestra. Prosím, pojďte dál; udělejte si pohodlí. Musím vám toho tolik říct.“

	Pořádně jsem si jeho kancelář prohlédl, ale nezdálo se, že by se v koutě krčil ukrytý zabiják, tak jsem Molly podržel židli a posadil jsem se vedle ní. Ashtree se po celou dobu ani nepohnul a prohlížel si nás s unavenou zvědavostí.

	„Edwin… Ano, vzpomínám si… Vlastně jsem byl tehdy docela rád, že vás vidím, víte? S Matthewem jsem si nikdy nerozuměl.“

	„To málokdo,“ odpověděl jsem. „Víte, proč jsme tady?“

	„Samozřejmě. Překvapuje mne, že vám to trvalo tak dlouho. Nechal jsem přece dost jasnou stopu. Jsem rád, že jste tady, takže to můžeme všechno skoncovat. Víte, nikdy jsem nechtěl, aby k čemukoliv z toho došlo. To jenom… tak dlouho jsem se snažil vyniknout v branži, přestože jsem k tomu nikdy neměl vlohy… Ale moje rodina si to přála, tak jsem se nebránil… Vy o tom víte všechno, Edwine. Ale já jsem se nikdy nedostal na žádné význačné místo, nikdy jsem nedosáhl ničeho důležitého bez ohledu, jak moc jsem o to usiloval. Takže když se se mnou spojili z toho nového satanistického spiknutí a nabídli mi účast… skočil jsem po tom jako po příležitosti. Víš o té… Samozřejmě že víš. Nemyslel jsem si, že chtějí doopravdy, víš… Kdo dnes ještě věří na satanistická spiknutí? Myslel jsem si, že je to něco jako starý Klub pekelného ohně, příležitost vyfintit se a na něco si hrát…

	Najednou se všechno, čeho jsem se dotkl, měnilo ve zlato. Byl jsem velkým zvířetem ve městě, jak to moje rodina vždycky chtěla. Měl jsem všechno, co jsem kdy chtěl. Byl jsem šťastný, víte? Už je to tak strašně dávno, co jsem byl naposledy šťastný… Takže když mi řekli, abych Šarlatánovi Joeovi podsunul nějaké informace, řekl jsem si… proč ne? Co pro mne znamená nějaká Isabella Metcalfová? Musel jsem to udělat určitým způsobem, použít jistou krajně nepříjemnou magii, ale… všechno to pro mne byla hra, víte? Neměl jsem být tak naivní. Ve spiknutí není nic jednoduché ani přímočaré. Vždycky se ukrývá nějaký plán za plánem, past za pastí…

	Tehdy spiklenci unesli Isabellu. Sebrali ji přímo z jejího vlastního teleportačního kouzla. Pracují pro ně hodně mocní lidé. Bojovala jako čert. Udělalo to na mne velký dojem. Ale spiklenci disponovali hromadou všelijakých zbraní a špinavých triků a nakonec… ji utahali. A když byla bezmocná, sloupli z ní všechnu magii a pak… jí ubližovali. Strašlivým způsobem ji zraňovali, drtili jejího ducha, ponižovali ji a špinili… a chechtali se při tom jako šílení. Nechali mne dívat se. To je jejich představa o odměně. Mysleli si, že si to užívám.

	Obracel se mi z toho žaludek.

	Nemohl jsem se dočkat, až odtamtud vypadnu. Myslel jsem si o sobě, že jsem tvrdý chlap, schopný všeho… ale ke svému překvapení jsem v sobě měl celou tu dobu kus dobrého člověka, který se usilovně snažil prodrat na povrch. Existuje mez, kterou nejsem ochoten překročit. Isabelle jsem pomoci nemohl, ale nemohl jsem ani stát stranou a přihlížet. Všimli si mé slabosti, pochopili, že už nejsem jedním z nich. Tak jsem šel sem a čekal jsem, kdo mne najde dřív. Mohl jsem uprchnout, mohl jsem se ukrýt, ale… Jsem si vědom, že za to, co jsem udělal, si zasloužím potrestat.“

	„Je živá?“ zeptala se Molly chraptivě. „Moje sestra? Je Isabella stále naživu?“

	„Pokud já vím, je,“ řekl Ashtree. „Vzali ji s sebou. Odtáhli ji… Tolik krve. V životě jsem neviděl tolik krve. Víte, říkali, že jim ještě bude užitečná. Nevěděl jsem, že se tohle stane! Musíte mi věřit; já jsem to nevěděl… Neměl jsem ani tušení, do čeho jsem se to navezl. Nebo možná… jsem to nechtěl vědět, protože jsem si to tak užíval… Nevěřil jsem v uctívače ďábla. Nevěřil jsem ani v ďábla. Ale ukázalo se, že on věřil ve mne… Nejsem zlý člověk, Eddie, Molly… Ne doopravdy. Já vím, udělal jsem spoustu zlého, věci, na které nejsem pyšný, ale nikdo při tom… nepřišel doopravdy k úrazu.“

	„Jestli se chcete kát,“ řekl jsem, „pomozte nám najít Isabellu. A to zařízení na ovlivňování myšlenek. A vůdce spiknutí.“

	„Vy to nechápete,“ řekl Ashtree. „Nikdy jsem nejednal s lidmi na téhle úrovni, nikdy jsem neměl co do činění s nikým tak vysoko postaveným. Nikdy jsem v tom spiknutí nebyl moc významný.“

	„Věděl jste o Velké oběti?“ zeptal jsem se.

	„Ne!“ odpověděl Ashtree. „Nikdy jsem si nemyslel… neměl jsem ani tušení. Mým úkolem bylo jen vydělávat peníze! Pracoval jsem s čísly…“

	„Něco přece musíte vědět,“ řekl jsem. „Něco, co by nám pomohlo. Proto jste tu zůstal, že ano?“

	„Samozřejmě,“ řekl Ashtree. „Proto jsem rád, že jste přišli vy. Víte, byl jsem v Lightbringer House, abych podal hlášení, a náhodou jsem šel kolem dveří, které zůstaly pootevřené. Přemohla mě zvědavost a nakoukl jsem. A tam uvnitř byl nejvyšší vůdce spiknutí, právě tam pořádal schůzi. Nemohl jsem uvěřit, že je to on. Znal jsem ho, v minulosti jsem už s ním měl co do činění. Nedokázal jsem pochopit, že by vůdcem spiknutí mohl být tak bezvýznamný muž. Ale nejspíš to jsou vždycky bezvýznamní lidé s velkými ambicemi…“

	„Kdo?“ zeptal jsem se. „Povězte nám, jak se jmenuje!“

	„To nemůžu,“ odpověděl Ashtree. „Nemohu jeho jméno říct nikomu, kdo nepatří ke spiknutí. Nikdo nemůže. Víte, přistihli mě, jak je špehuji, a uložili mi geas, příkaz vpálený přímo do duše… Bolí to, i když na to jméno jen myslím… Ale mohu vám povědět, kde najdete Isabellu Metcalfovou. Neměl bych vědět ani tohle; ale lidé o tom přede mnou mluvili. Protože jsem tak bezvýznamný. Dopravili ji na svoje nejtajnějí místo, do skryté pevnosti, kde jejich vůdce sedává mezi svými poklady a zajatci a činí všechna závažná rozhodnutí. Nemohu vám říct, jak se tam dostanete. Ale řeknu vám, kam musíte jít.“

	„Kam?“ naléhala Molly. „Kam musíme jít? Kde je moje sestra?“

	„Vězní ji v Bezčasém okamžiku,“ řekl sir Terrence Ashtree, který už nikdy nebude Terrym Ropuchou.

	A pak příšerně vykřikl a zkroutil se ve svém křesle v křečích, jak mu začalo maso na těle hnít a odpadat. Oni naslouchají vždycky, říkal Roger… Odstrčil jsem těžký psací stůl stranou, abych se dostal k Ashtreemu, ale už bylo příliš pozdě. Spiklenci se mu pomstili za to, že se je opovážil zradit. Ashtree řval a ječel bolestí, zmítal sebou a svíjel se, jak se jeho maso rozpouštělo a postupně se měnilo v hnilobný sliz. Už dávno ho měl zabít šok, ale stejná temná magie, která ho zabíjela, jej udržovala při životě, aby mohl trpět, vnímat tu hrůzu… jako trest. Škubal hlavou v agonii sem a tam a při tom z něj odletovaly lepkavé chuchvalce rozbředlé tkáně. Slyšel jsem, jak mu v těle praskají a lámají se kosti, drcené divokými silami. Nebylo nic, co bych mohl udělat, abych ho zachránil. Podíval jsem se na Molly, ale ta jen bezmocně zavrtěla hlavou. Podíval jsem se na Ashtreeho, na jeho rozpouštějící se obličej a prázdné oční důlky. Výška jeho ječení se měnila, jak mu hlasivky uhnívaly a odtékaly jícnem.

	Ozbrojil jsem se, vytvořil jsem si na ruce zlatou čepel a uťal jsem mu hlavu. Bylo to jediné milosrdenství, které jsem mu mohl poskytnout. Hlava odpadla a tělo se zhroutilo do sebe a o několik okamžiků později bylo po všem. Po Ashtreem nezůstalo nic než lepkavé, mastné skvrny na psacím stole a kolem něj. Šířil se z nich příšerný puch, a tak jsem odvedl Molly z místnosti a zabouchl jsem za námi dveře. Molly se na mne podívala.

	„Kde je k čertu Bezčasý okamžik? Ty to víš, že?“

	„Ano,“ odpověděl jsem.

	„Tak co je to?“

	„Přesně to, co by sis myslela,“ odpověděl jsem. „Dokonalá skrýš.“

	 

	
KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	Co děláme před zraky nebes

	Někdy i ta nejpodivnější cesta začíná jediným krokem. Molly a já jsme prošli Merlinovým zrcadlem a okamžitě jsme se přemístili z kanceláře mrtvého muže do Zbrojnice v Síni Droodů. Vládl tam obvyklý chaos pobíhajících laboratorních asistentů, exploze, transformace a krátké výbuchy spontánního vzplanutí. Podivné stroje dělaly věci, které zákony fyziky nedovolovaly, a ještě podivnější vynálezy dělaly věci, které nezamýšlela sama příroda. A jeden laborant se dvěma hlavami se zuřivě dohadoval sám se sebou, čí je to vina. A samozřejmě která hlava je původní a kterou bude třeba amputovat. V rodinné Zbrojnici Droodů normální pracovní den. Když jsem zmenšil Merlinovo zrcadlo a uschoval ho, Molly na mne zamračeně pohlédla.

	„No dobře, co děláme tady? Proč nejsme ve Válečném sálu, kam jsem si myslela, že máme namířeno? A měl bys pro to raději mít hodně dobrý důvod… že se vyskytujeme v mnohem nebezpečnější a znepokojivější vědecké laboratoři, než by mohli mít v pekle?“

	„Protože jsi chtěla vědět, co je to Bezčasý okamžik,“ odpověděl jsem. „A já o tom vím dost, abych věděl, že o tom nevím ani zdaleka dost. Takže si popovídáme s mým strýčkem Jackem, protože ten jako Zbrojmistr dokáže pochopit šest nemožných věcí ještě před snídaní. Je to koneckonců člověk, který vymyslel stroj času a vrátil se do minulosti, aby sám sobě řekl, ať nestaví stroje času, protože je s nimi víc potíží než užitku. Takové příčné myšlení udělá na jednoho dojem. Aha, tady ho máme.“

	Vedl jsem Molly blázincem usilovně pracujících nespoutaných géniů ke Zbrojmistrovi, který seděl nezvykle klidně ve svém oblíbeném křesle. V tom se spoustou skvrn po chemikáliích a stopách po výbuších, co má vzadu nápis Z NEČEKANÝCH EXPERIMENTŮ MÁ BŮH NERVOVÝ TIK. Zbrojmistr seděl nehnutě, pohled upřený do dálky, a hlasité exploze a občasné výbuchy sprostých nadávek ho ani v nejmenším nezneklidňovaly. V ruce měl šálek horkého, kouřícího čaje a před sebou talířek s polomáčenými čokopiškoty a sáček s čokoládovými bonbóny. Potrava pro mozek, pokud vůbec něco takového existuje. Molly a mne naprosto ignoroval, dokonale ztracený ve svých vlastních myšlenkách. Říká se, že Zbrojmistr není nikdy nebezpečnější, než když přemýšlí. Musel jsem jeho jméno vyslovit několikrát a stále hlasitěji, než konečně vzhlédl.

	„Ach, Eddie,“ řekl nepřítomně. „A taky Molly. To je hezké. Ano. Zrovna jsem přemýšlel o nejefektivnějším způsobu, jak se vypořádat s tím novým satanistickým strojem na ovlivňování myšlenek. Připadá mi, že nejlepší by bylo postavit vlastní a pak najít způsob, jak ho zastavit.“

	„Tohle jsme už přece probrali, strýčku Jacku,“ řekl jsem trpělivě. „Rodina tu je, aby lidstvu sloužila, ne mu vládla. A docela určitě tady nejsme proto, abychom ovlivňovali něčí myšlenky.“

	„Nemluvím o přímé kontrole myšlenek,“ namítl Zbrojmistr. „Ne jako takové… Ale bylo by to skutečně tak špatné tu a tam popostrčit lidstvo správným směrem? Pošeptat mu do ouška věci jako: ‚co takhle už nikdy neválčit‘ nebo ‚nakrmit hladové, dát domov bezdomovcům, obnovit pořádnou Coca-Colu v původních lahvích a přestat dělat podělané filmové verze naprosto dobrých televizních show‘?“

	„Vidíš?“ řekl jsem. „Nejde o to, čím to začne, ale jak to skončí. Je příliš lákavé přestat pomáhat a začít se vměšovat. Zapomeň na to, strýčku Jacku.“

	„No dobře, dobře,“ zabručel Zbrojmistr uraženě. „Jako by se stalo. Vy dnešní mladí se vůbec neumíte pobavit… Takže, co tady děláš, Eddie? Já vím, že jsem tvůj milovaný strejda a rád si s tebou trochu poklábosím… Dáš si piškot? Je na něm opravdická čokoláda, víš?“

	„Teď zrovna ne,“ odpověděl jsem.

	„Faktem ale je, že sem dolů přicházíš, jenom když něco potřebuješ,“ pokračoval Zbrojmistr a upřel na mne pohled zpod svého ježatého obočí. „Tak copak je to tentokrát, zase máš problémy se svým DVD přehrávačem?“

	„Kdybychom se mohli vrátit k tématu,“ řekl jsem trpělivě. „Proč jsi vzdal snahy o zablokování stroje na ovlivňování mysli? Obvykle to tak rychle nezabalíš. Co se stalo? Něco se stalo, to já poznám.“

	Zbrojmistr si krátce povzdechl a pak zdráhavě přikývl. „Posaďte se, oba.“

	Molly a já jsme se rozhlédli. Žádné jiné židle tam nebyly. Tak jsme dvě ukradli laboratorním asistentům, kteří je právě nepoužívali, a posadili jsme se proti Zbrojmistrovi. Ten si velice pomalu nalil trochu čaje na podšálek, aby ho vychladil, a pak ho hlasitě usrkával, ale všem bylo jasné, že jen oddaluje ten okamžik, tak toho nechal a podíval se na nás.

	„Jde o Harryho a Rogera,“ řekl těžce. „Jejich smrt… mne těžce zasáhla. Hůř, než jsem očekával, když uvážíte, že jsem ty dva většinou nemohl vystát. Moji ubozí synovci… Tolik se snažili zachovat se správně. Staří by neměli zažívat, jak mladí umírají dřív než oni. Strýcové by neměli pohřbívat svoje synovce. Moje generace se ohledně dětí příliš nevytáhla. Harry byl Jamesův jediný legitimní potomek. A ano, já vím, že je spousta jiných bastardů, jako byl Roger… jsou roztroušení po celém světě, někteří z nich jsou dobří, někteří zlí a většina je něco mezi tím. Všichni byli vyvrženi z lůna rodiny, protože nám nebyly jejich matky dost dobré. Mnozí z nich si už sami udělali jméno, ale nemohu se ubránit myšlenkám na to, kolik jiných by se ještě prosadilo, jen kdybychom je přijali, přivedli sem a vychovali jako Droody. Až tahle šlamastyka skončí, budeme muset uspořádat pohřeb. A myslím, že bychom měli pozvat všechny Jamesovy potomky. Zavolat je domů. Už příliš dlouho jsme je nechávali světu napospas. Vystavené tolika špatným vlivům a pokušením. Musí mít pocit, že jsme je opustili, že nám na nich nezáleží, a mají pravdu. Takže bychom je měli všechny pozvat domů, protože patří do rodiny a my jim to dlužíme.“

	„Harry a Roger přišli do Síně sami,“ upozornil jsem opatrně. „A moc štěstí jim to nepřineslo. Posílali jsme je na jednu misi za druhou, až byli zabiti.“

	Zbrojmistr na mne ostře pohlédl. „Tak to přece nebylo, Eddie, a ty to víš.“

	„Opravdu?“ opáčil jsem. „No, mně to tak určitě připadá…“

	„Timothy byl moje jediné dítě,“ řekl Zbrojmistr. „Nemohu se zbavit pocitu, že kdybych mu věnoval víc času, možná by se z něj nestal Tygr Tim. Ale vždycky jsem měl tolik práce, tolik věcí na starosti… a s dětmi jsem to nikdy moc neuměl. Nikdy jsem nevěděl, co jim říct… trochu lépe jsem poznal jenom tebe, Eddie, protože ty jsi byl mladý potížista, který flákal školu, aby se mohl vplížit sem a zahrnovat mě těmi svými nekonečnými otázkami o životě venku… Protože jsi už tehdy plánoval, jak odsud vypadnout a utéct od rodiny tak daleko, jak jen to bude možné.“

	„A teď jsem zpátky tady, kam patřím,“ řekl jsem. „Zvláštní, jak si s námi život občas pohraje.“

	Zbrojmistr pomalu přikývl. „Jediné dítě Charlese a Emily. Jediný potomek mé generace, který ještě přežil. Teď už jsme z Matriaršiny přímé rodové linie zbyli jen my dva.“

	Zamračil se a pak se odvrátil, v očích unavený pohled vojáka, který už viděl příliš mnoho umírání v příliš mnoha bitvách. Napadlo mne, jestli bych mu neměl říct, co mi pověděl Walker, když jsem byl v limbu. Že mí rodiče nemusí být nutně mrtví… Ale teď se dělo příliš mnoho závažných věcí najednou a nemohl jsem si dovolit rozptylovat jeho pozornost. Ne, když bylo třeba udělat ještě tolik věcí. Jeho pozornost se znovu soustředila na mne, jako by tomu ani nikdy nebylo jinak.

	„Tak co tady děláš, Eddie?“

	V krátkosti jsem ho seznámil se vším, co se přihodilo u Vlčí hlavy a pak v kanceláři sira Terrence Ashtreeho. Vynechal jsem z toho ovšem všechny detaily, kvůli kterým jsem se cítil jako netvor. Řekl jsem mu, že vyšší velení a možná i sám vůdce satanistického spiknutí jsou patrně v Bezčasém okamžiku a on zamyšleně přikývl.

	„Ano… ano, to by vlastně dávalo smysl.“

	„Proč?“ zeptala se hlasitě Molly, která už nedokázala zůstat v klidu. „Proč to dává smysl a co je zatraceně ten Bezčasý okamžik?“

	„Hlavní stan, úkryt a poslední útočiště minulého satanistického spiknutí ve čtyřicátých letech,“ řekl Zbrojmistr, když se pohodlně uvelebil ve svém křesle, propletl si prsty v klíně a hladce přešel do přednáškového režimu. „Tehdy býval polním agentem můj strýc Laurence – tvůj prastrýc, Eddie a starší bratr babičky Marthy – a ten mi vyprávěl spoustu historek o boji proti satanistům v okupované Francii. V roce 1943 dosáhl jejich vliv maxima a připravovali nejrůznější útoky černé magie proti Anglii ze své základny na francouzském pobřeží, kde si naivně mysleli, že jsou v bezpečí. Pěkně za větrem… strýc Laurence už jim ukázal, jak se pletou! Pohyboval se od jednoho města k druhému, z vesnice do vesnice a připravoval všechny možné nehody, které brzdily jejich postup. Všechno se nedalo vyhodit do vzduchu a nedali se ani zabít všichni lidé, kteří by zabít potřebovali, protože by se nacisté mstili na místním obyvatelstvu. Byli celí žhaví do popravování, ti náckové. Muselo to být skvělé, být tehdy v terénu, bojovat v poslední dobré válce… Nemohl jsem se ani dočkat, až se také stanu polním agentem, ale všechno, čeho se mi za mou snahu dostalo, byla studená válka…

	Promiňte, odbočil jsem… 1943. Říjen. Strýc Laurence právě v Nantes rozprášil zvlášť odporný coven nácků, když narazil na informaci o tajné skrýši a skladišti zbraní satanistů umístěné v Bezčasém okamžiku. Nejsem si jistý, jestli satanisti to místo vytvořili, objevili nebo sebrali někomu jinému… Tak či tak, byla to dokonalá schovávačka. Satanisti si tam zřídili svůj hlavní stan a nikdo z jejich nepřátel tam na ně nemohl. V pořádku, Molly, nebuď tak netrpělivá. Už se k tomu dostávám. Bezčasý okamžik byl a pravděpodobně stále je něco jako kapesní dimenze mimo prostor a čas, jak ho známe my. Podivný alternativní rozměr nacpaný mezi tik a tak lineárního času. Velice těžko se hledá a ještě těžší je dostat se do něj. Strýc Laurence vedl misi, která měla zničit dimenzionální dveře, jimiž se satanisti do Bezčasého okamžiku dostávali, a odříznout řadové vojáky od jejich velitelství, vůdců a všech supertajných zbraní, které tam nashromáždili, aby Hitlerovi pomohli vyhrát válku. Bez toho všeho byli satanisti značně oslabení. Většina z nich si to namířila k obzoru a vypařila se. Těch několik málo, co zůstalo, přišlo o svůj vliv v nejvyšším velení nácků, protože už nemohli předvést všechny ty úžasné divy, co slibovali. To byl jejich konec jako rozhodující síly ve válce. Což nám bezpochyby tenkrát pomohlo válku vyhrát.“

	„To musí být to, co satanisty znovu probudilo,“ ozvala se Molly. „Někomu se podařilo obnovit přístup do Bezčasého okamžiku!“

	„Vypadá to tak,“ přikývl Zbrojmistr.

	„Pravděpodobně ten jejich tajemný nový vůdce,“ řekl jsem. „Jehož jméno stále neznáme. Proč muselo být na všechny spiklence sesláno geas, aby nemohli vyslovit jeho jméno před nezasvěcenými? Co je na něm tak zvláštního? Proč s tím dělá takové tajnosti?“

	Molly se podívala na Zbrojmistra. „Zjevně proto, že bychom ho poznali. Zjevně ho známe.“

	„Ale zatraceně,“ povzdechl si Zbrojmistr nešťastně. „Že to není Drood?“

	„Ne,“ řekl jsem rychle a velice rozhodně.

	„Dobře,“ přikývl Zbrojmistr. „Předpokládám, že to už něco znamená. Kdybyste mi řekli, že mám všechny v rodině prověřit znovu, myslím, že byste museli očekávat velice nepříjemnou reakci.“

	„Ten stroj na ovlivňování vědomí musí být někde v Bezčasém okamžiku,“ řekl jsem. „Je to pro něj jediné bezpečné místo, dokud ho nebudou potřebovat. Jediné místo, kde ho nemůžeme najít. Stačí jim, když ho vyvezou v okamžiku, kdy nastane čas připravit lidi na Velkou oběť.“

	„Totéž platí pro unesené obyvatele městečka Little Stoke,“ řekla Molly. „A ty zbrojíře unesené z Veletrhu nadpřirozených zbraní. A Isabellu! Je to jediné místo, kde ji mohou držet, odkud se ani ona nedokáže dostat!“

	„Pokud je ještě naživu,“ dodal jsem opatrně.

	„Samozřejmě že je pořád naživu!“ Molly mne probodla pohledem a ruce se jí bezděčně sevřely v pěst. „Musí být naživu. Věděla bych, kdyby byla mrtvá.“

	Zamyšleně jsem si ji prohlédl. „Jednou jsi mi řekla… že sestry Metcalfovy jsou k mání jen jako balíček. Proto může Isabella tak snadno přicházet do Síně a zase ji opouštět.“

	„Opravdu?“ zajímal se Zbrojmistr.

	„Molly,“ pokračoval jsem, „nemohla bys tohle spojení mezi vámi použít k tomu, abys svou sestru našla a vytvořila kontakt mezi touhle realitou a Bezčasým okamžikem?“

	„To není tak jednoduché,“ řekla Molly váhavě. „Spiknutí by nesmělo o spojení vědět, jinak by ho přerušilo; ale i tak, to nejlepší, v co bych mohla doufat, by bylo ukázat správným směrem. Obrazně řečeno.“

	„Mám určitou představu, jak to odtamtud dostat,“ řekl jsem. „Není to bůhvíjak bezpečná ani příčetná myšlenka, ale… strýčku Jacku.“

	„Tohle bude doopravdy zlé, že?“ řekl Zbrojmistr. „Kdykoliv mi začneš říkat strýčku Jacku místo Zbrojmistře, schyluje se k něčemu doopravdy ošklivému. Co máš na mysli, Eddie?“

	„Když na Síň útočili Zrychlení lidé,“ začal jsem opatrně, „zmínil Majordomus bezpečnostní strategii poslední záchrany nazvanou Alfa Rudá Alfa.“

	„Co to je?“ zeptala se Molly okamžitě. „Jaktěživ jsem o tom neslyšela. A podle toho, jak to říkáš, to zní jako něco, o čem bych rozhodně měla vědět.“

	„Alfa Rudá Alfa je nejposlednější a nejděsivější obranná linie Droodů,“ řekl Zbrojmistr těžce. „Výkonný dimenzionální generátor ukrytý hluboko pod Síní. Většina rodiny ani neví, že tam je, protože kdyby věděli, že mají pod nohama tak obrovsky mocný a naprosto nevyzkoušený dimenzionální generátor, už by tu nechtěli bydlet. A docela právem. Když se Alfa Rudá Alfa zapne, překlopí celou Síň a všechno v ní z této reality do jiné. Účel je, že bychom mohli přežít skutečnou katastrofu tak, že bychom unikli do jiné dimenze a zůstali tam, dokud by nebezpečí nepominulo. Pak by nás generátor zase vrátil zpátky. Nicméně…“

	„Já jsem věděla, že tam bude nějaké nicméně,“ řekla mi Molly. „Ty jsi nečekal, že tu bude nějaké nicméně?“

	„Generátor nikdy nebyl náležitě odzkoušený,“ řekl Zbrojmistr. „Většina z nás ani neví určitě, že vůbec bude fungovat. Zatím byl aktivován pouze jednou a po tom, co se stalo při pokusném náběhu…“

	„Ten generátor jste postavil vy?“ zeptala se Molly.

	„Ne! Ne… Vyrobil ho můj předchůdce. Tvůj prastrýc Francis, Eddie. Mladší bratr prastrýce Arthura. Brilantní mozek, ale myslím, že musel jako mimino spadnout na hlavičku. Několikrát po sobě. Francis Drood byl skvělý konstruktér a výrobce zbraní, to je bez debat. Ale naneštěstí byl to, co bychom dnes nazvali extrémně příčný myslitel… Nebo naprostý cvok, jak jsme říkali tenkrát. Vytvořil hromadu skutečně užitečných věciček, které používají polní agenti dodnes; a taky vyrobil tři zapovězené zbraně, které jsou teď zamčené v Armagedonském kodexu. Zbraně tak mocné a potenciálně ničivé, že jsme se je nikdy neodvážili použít. Už jen přečíst si uživatelskou příručku stačí k tomu, aby vám na čele vyrazil studený pot… Jedno se tomu člověkovi musí nechat: rozhodně mu nečinilo potíže myslet ve velkém. Myslet racionálně a zodpovědně, to ano, a to byl jeho hlavní problém…

	Alfu Rudou Alfu vytvořil poté, co se na nás v roce 1964 pokusili Číňani zaútočit atomovkou. Poněkud přehnaná reakce. Vždycky jsem si myslel… Tak či tak, Francis přemluvil tehdejší Matriarchu, aby ho generátor nechala vyzkoušet. Většinu rodiny jsme pro všechny případy evakuovali… Všichni jsme byli hrozně zvědaví, co se stane, ale chtěli jsme to vidět pokud možno z bezpečné vzdálenosti. Tvůj strýc James kvůli tomu přiletěl z Východního Německa, já jsem se vrátil z Nepálu a tví rodiče z Peru. Pak matriarcha požádala o dobrovolníky z řad polních agentů, aby doprovodili a chránili Síň, kdekoliv se ocitne. Pro všechny případy. Tahle tři slova jsme používali hodně často, když šlo o Francise… Takže jsme se my čtyři a ještě čtyři jiní dobrovolně přihlásili a byli jsme tudíž v Síni, když byla Alfa Rudá Alfa poprvé spuštěna. Neměli jsme nejmenší tušení, co bude a kde vlastně skončíme. Francis měl na své straně jenom spoustu matematiky, které rozuměl pouze on sám, a víru, že jeho generátor Síň určitě odešle pryč…

	Zpočátku se všechno zdálo v naprostém pořádku. Samotný přenos byl poněkud… znepokojivý, když Síň zmizela ze světa, ale bylo zřejmé, že se znovu objevila Někde Jinde. Ne na alternativní Zemi nebo třeba v jiné realitě, ale na naprosto cizím světě. Jakmile jsme vylezli ze sklepa a vyhlédli jsme z předních oken, to první, co jsme uviděli, byla dvě slunce zářící neuvěřitelně jasně na ošklivě zeleném nebi, a když jsme otevřeli přední dveře, vzduch byl tak přesycený kyslíkem a doopravdy ošklivými stopovými plyny, že jsme ho nemohli dýchat. Museli jsme se ozbrojit, abychom v tom divném novém světě, do kterého nás dopravil Francisův generátor, přežili. Ocitli jsme se přímo uprostřed mimozemské džungle plné rostlin, zvířat a… tvorů, jaké jsme v životě neviděli. Někteří byli tak jiní, že vás jen z pohledu na ně rozbolela hlava. Všechno bylo špatně… živoucí noční můra plná příšer, kamkoliv jsme pohlédli.

	A zatímco jsme si to pořád ještě snažili nějak uspořádat v hlavě, celá džungle najednou povstala a zaútočila na nás. Nejenom ti příšerní tvorové, kteří v ní žili, ale i rostliny. Běsnily, tlačily se na nás, šlehaly po nás dlouhými výhonky… Všechno tam bylo živé, vzteklé a naprosto antagonistické. Tisíce stvůr napadly Síň najednou, ze všech stran, rozbily okna, vyrazily zamčené dveře, lezly po stěnách ve snaze dostat se k nám střechou. Bojovali jsme proti nim, jak nejlépe jsme dokázali a Francise jsme poslali dolů, aby nahodil generátor a dopravil nás zpátky domů. Nemohlo mu to trvat dlouho, ale mně se to zdálo jako věčnost. Bylo to jako bít se ve zlém snu s obludami, které se na vás valí stále dál bez ohledu na to, kolik jich pobijete. Viděl jsem mladou Alici, jak se skácela k zemi se zbrojí proraženou stovkami trnů. Viděl jsem, jak Olivera strhla k zemi a rozervala nějaká rostlina, která ho vzápětí celého zakryla; jeho zbroj mu nebyla nic platná. Pak jsem viděl, jak je rostliny oba pozřely a vypily jejich krev.

	Dodnes z toho občas mám noční můry…

	Ale nakonec Alfa Rudá Alfa naskočila a my jsme se vrátili domů. Síň byla ve strašném stavu: špinavá, pobořená a zamořená všemi možnými cizími formami života, kterým se podařilo proniknout dovnitř. Naštěstí nemohly v našem vzduchu přežít, a tak jsme se jen drželi v bezpečné vzdálenosti a dívali jsme se, jak umírají. Nechápaly, co se to s nimi stalo, ale přesto se snažily zabít těch pár Droodů, co se jim pokoušelo pomoct. Vždycky se najdou takoví, co zastávají názor kdybychom se s nimi dokázali domluvit… Já osobně bych na ně vzal plamenomet. Počkali jsme, dokud jsme si nebyli jistí, že jsou všechny po smrti, pak je Droodové ve zbroji vytáhli ven, pro jistotu je rozsekali na jemno, spálili na velké hranici a to, co zbylo, pohřbili v nejvzdálenějším koutě pozemku. Dodnes tam nic neroste.

	Znovu zprovoznit Síň nám trvalo týdny. A vykouřit ji, protože někteří z těch parchantů tam zanechali spory, abychom je vdechli… Když si Matriarcha pořádně prohlédla, co se s námi vrátilo, a vyslechla si náš příběh, řekla Francisovi rovnou, že svůj generátor už nikdy nepoužije, dokud si nebude jistý, kam Síň posílá. A že Alfu Rudou Alfu použijeme jen jako skutečně poslední možnost záchrany poté, co selže všechno ostatní, nevyjímaje modlitby a zavřít oči a doufat, že nebezpečí zmizí samo. Francis strávil zbytek života jako Zbrojmistr a pak i na odpočinku přemýšlením, jak by mohl ovládat, co stvořil, ale nikdy se mu to nepovedlo. Rodina pohřbila generátor hluboko pod Síní, nazvala ho Francisovým bláznovstvím a vymazala ho z oficiálních záznamů.

	Pro klid duše všech.“

	„Ale mohl by nás dopravit do Bezčasého okamžiku?“ zeptal jsem se.

	„Nějak jsem věděl, že se zeptáš právě na tohle,“ odpověděl Zbrojmistr. „Já ti tady vyprávím tu nejpoučnější historku, co znám a není o sexu, a ty se nad ní ani nezamýšlíš. Technicky vzato ano. Předpokládám, že možné to je. Ale… všechno, co bych mohl udělat, by bylo tu zatracenou věc zapnout. A při spoustě štěstí zase vypnout. Nemám ani tušení, jak se to řídí, a neví to ani nikdo jiný.“

	„S tím bych mohla pomoct!“ řekla Molly. „Moje spojení s Isabellou nám ukáže správný směr…“

	„A já mohu to spojení zaostřit přes Merlinovo zrcadlo tak, aby nás dopravilo, kam potřebujeme!“ dodal jsem. „Připrav generátor, strýčku Jacku; Molly ho zaměří a já ho budu řídit. Přímo do Bezčasého okamžiku.“

	Zbrojmistr se náhle usmál. „Víš, je to hodně šílený nápad, ale mohlo by to fungovat!“

	Podíval jsem se na Molly. „Vždycky to zní o tolik hůř, když tohle řekne.“

	Zbrojmistr se obrátil k Molly. „Jestli jsou takhle propojeny všechny sestry Metcalfovy… znamená to, že Louisa ví, co se stalo?“

	„Skoro určitě,“ odpověděla Molly. „Ale neboj se, i jí nějaký čas potrvá, než se sem dostane z Marsu.“

	Zbrojmistr se zašklebil. „Ani se nebudu ptát, co dělá na Marsu.“

	„Raději ne,“ řekl jsem. „Takže kde přesně je Alfa Rudá Alfa? Říkal jsi, že je zakopaná pod Síní?“

	Zbrojmistrovi se zkřivila ústa, jako kdyby kousl do něčeho kyselého. „Doufal jsem, že tam dolů už nikdy nebudu muset jít. Nebo alespoň že už budu velice starý a bezpečně v penzi, až bude muset nějaký jiný ubožák… Pojďte se mnou.“

	S jistým úsilím a obvyklým hekáním se zvedl z křesla a zavedl mne a Molly až do nejzadnější části Zbrojnice, mimo dostřel a dopad ničivých kouzel. Tři laboratorní asistenti tam stáli u zásobníku s chlazenou perlivou vodou a vzrušeně se dohadovali o miniaturní mořské panně, kterou hodili dovnitř. Zbrojmistr je několika říznými povely a nadávkami zahnal zpátky k jejich pracovním stolům. Nakonec se zastavil před nějakým masivním strojním zařízením, které mi nic nepřipomínalo. Nebyl na něm ani žádný štítek.

	„Ozbroj se, Eddie,“ řekl Zbrojmistr. „Potřebuji tuhle věc přemístit o dvě stopy vlevo. Z mé strany vlevo, ne z tvé. A buď opatrný. Je to těžší, než to vypadá.“

	„Co je to?“ zeptal jsem se, když jsem se ozbrojil. Molly už si zařízení zvědavě prohlížela a zkusmo dloubala a kopala do jeho solidních ocelových boků.

	„Měl to být potravinový syntetizátor,“ odpověděl Zbrojmistr. „V sedmdesátých letech velice oblíbená představa. A vzhledem k velikosti naší rodiny by se nám docela hodil. Ale nikdy se nám nepodařilo přinutit ho fungovat správně. Francis se o to pokoušel, já jsem se snažil a teď si s tím hraje jeden z mých ambicióznějších laboratorních asistentů, ale přestože teorie funguje na tisíc desetinných míst… bez ohledu na nastavení stroj produkuje jenom něco jako jasně zelenou ovesnou kaši, která vypadá strašně a páchne ještě hůř.“

	„A jak chutná?“ zeptala se vždy praktická Molly.

	„Na to jsme nikdy nepřišli, protože kdyby se k ní někdo přiblížil příliš, sežrala by ho,“ odpověděl Zbrojmistr. „A jednou jsme z toho dostali látku, které jsme se nemohli zbavit. Vyzkoušeli jsme všechno včetně ohně, kyselin a šťouchání klackem, ale byl to po čertech tvrdohlavý organismus… Nakonec jsme ho všechen teleportovali na dno Tichého oceánu. Kde, pokud vím, pořád ještě je, plazí se po dně a děsí k smrti obří krakatice, které tam žijí.“ Na okamžik se odmlčel. „Připadá mi, jako by jich v poslední době ubývalo…“

	„V tom případě… proč jsi ten stroj nezničil?“ zeptal jsem se. „Ale no tak, Eddie, odpověď bys už měl znát. Protože někdo z rodiny jednou možná bude potřebovat doopravdy zlou zelenou ovesnou kaši, která žere lidi,“ odpověděl Zbrojmistr. „V téhle rodině nepřijde nic nazmar. A stroj už teď slouží užitečnému účelu, jak zjistíš sám, když se přestaneš přít a pohneš tím zatraceným krámem o dvě stopy vlevo. Z mé strany vlevo, ne z tvé.“

	Zapřel jsem se o stroj zlatým ramenem a zatlačil jsem. Stroj se nepohnul ani o palec. Postavil jsem se šikovněji, pořádně jsem se zapřel nohama a napřel jsem proti stroji veškerou sílu své zbroje. Po dlouhý okamžik se nic nedělo kromě toho, že se ocel pod mým ramenem začala prohýbat a pak se zdráhavě posunula o několik palců doleva. Neochotně a s nepolevujícím odporem se tvrdohlavý stroj nakonec odsunul dvě stopy vlevo a v kamenné podlaze pod ním se objevily solidní dřevěné padací dveře. Pomalu jsem se narovnal, a zatímco jsem si protahoval bolavá záda, Molly si dřepla a pořádně si poklop prohlédla.

	„Necítím žádné ochrany,“ prohlásila.

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděl Zbrojmistr. „Ty by jen přitahovaly nevítanou pozornost. A mimo to, pokud bychom se někdy potřebovali ke generátoru dostat, je víc než pravděpodobné, že bychom spěchali.“

	Poklekl vedle padacích dveří a klouby mu při tom hlasitě zapraskaly. Zvedl masivní ocelový visací zámek a potěžkal ho, pak se soustředil a ozbrojil si levou ruku. Z ukazováčku si nechal vyrůst složitý zlatý klíček, který opatrně vsunul do zámku. Klíč se snadno otočil a zámek se otevřel. Zbrojmistr zámek sundal, opatrně ho odložil stranou a vtáhl zlatý klíč zpátky do ukazováčku. Pak zvedl těžké padací dveře, které se otevřely tak snadno, jako by jejich masivní mosazné panty byly včera promazány. Zadíval se do temného otvoru v podlaze.

	Všechno, co jsem viděl já, byla tma a prvních pár příčlí železného žebříku vedoucího dolů do ní. Dokonce i jasné světlo zbroje nedokázalo proniknout tou temnotou víc než několik palců. Prohlédl jsem si otvor přes svou zlatou masku, použil jsem infračervenou i ultrafialovou část spektra a nakonec i Zrak, ale nic nepomohlo. Tma byla dál absolutní a svoje tajemství žárlivě střežila. Zkontroloval jsem ji na elektromagnetické záření a půl tuctu dalších varovných signálů, ale všechno bylo negativní. Moje zbroj nezachytila jediný údaj o tom, co je tam dole. Což by mělo být nemožné.

	„Detaily klíče znám já,“ řekl Zbrojmistr tiše. „Zná je i Majordomus. Nikdo jiný. Ani Matriarcha nevěděla, jak se dostat k Alfa Rudá Alfa, která jí podléhala. Bylo by to příliš nebezpečné. Eddie, ty sis vždycky stěžoval, že před tebou rodina tají věci… tohle by tě z toho mělo vyléčit. Pojď za mnou dolů po žebříku. Dávej pozor, kam šlapeš, nemačkej se na mě, a až se dostaneš dolů, nikam nechoď a v žádném případě na nic nesahej.“

	Začal šplhat po železném žebříku dolů se snadností a elánem popírajícím jeho věk. Předváděl se. Následoval jsem ho poněkud opatrněji a Molly tvořila zadní voj, přičemž se držela u mne tak těsně, že mi prakticky šlapala na prsty. Padací dveře se za námi zavřely, sotva jsme byli všichni uvnitř. Pořád jsem na sobě měl svou zbroj. Mám tendenci si ji nechávat, kdykoliv sestupuji do temnoty skrývající neznámé hrozby. Příčlí žebříku pode mnou jako by neubývalo, až jsem začínal dostávat křeče do nohou a zad. Jediným zvukem tu byl klapot našich podrážek na kovových příčlích a Zbrojmistrovo hlasité funění ozývající se zdola.

	„To je v pořádku!“ zavolal na nás vesele. „Ty padací dveře se za námi měly zavřít! Bezpečnostní opatření. Ani ne tak aby sem nelezli laboranti, jako aby to, co je dole, nevlezlo do Síně.“

	„A co jako?“ zeptala se Molly okamžitě.

	„Nemám tušení,“ odpověděl Zbrojmistr. „Ale raději neriskovat.“

	Po sestupu dost dlouhém na to, abych ho měl plné zuby, jsme konečně dosáhli konce žebříku a moje ozbrojená noha nahmatala pevnou kamennou podlahu. Slezl jsem ze žebříku, abych uvolnil místo Molly, a náhle zaplálo světlo, které mne na okamžik oslnilo. Moje maska se mu rychle přizpůsobila a já jsem se rozhlédl po obrovské podzemní sluji rozprostírající se kolem všemi směry. Můj první dojem byl, že je větší než samotná Síň, ale to nemohla být pravda, jinak by se do ní Síň dávno propadla. I tak byla skutečně obrovská… Její kamenné stěny byly pokryty četnými řadami matematických symbolů, z nichž žádný mi nic neříkal. Podíval jsem se na Molly a ta jen pokrčila rameny.

	„Matemagie,“ informoval nás Zbrojmistr vesele. „Projekční teorie, ale nabitá energií. Nedívej se na to moc dlouho, nebo ti začnou krvácet oči.“

	Chtěl k tomu ještě něco dodat, ale já jsem ho už neposlouchal. Díval jsem se na to, co obří sluj obsahovala a co ji prakticky zaplňovalo od stěny ke stěně a od země ke stropu s jen úzkými uličkami mezi tím: podivné stroje a složitá technologie, nepochopitelné předměty, které mohly být hypertechnikou nebo zvlášť znepokojivým abstraktním uměním. Žádná blikající světélka, žádné viditelné řídicí panely; často jedna součást plynule přecházela v další. Některé byly rozmazané nebo nezřetelné, jako kdyby moje oči nedokázaly tak docela pochopit, co vidí. Jeskyní se křížem krážem táhly míle a míle barevně rozlišených kabelů, které všechno propojovaly a vytvářely komplikovanou změť mezi horní částí zařízení a stropem. Pomalu jsem vykročil k tomu, v čem jsem se zdráháním poznal jediný velký stroj. Bylo to jako kráčet technickou džunglí. Molly se držela těsně po mém boku. Zbrojmistr už byl samozřejmě kus před námi, vykračoval si s rukama v kapsách laboratorního pláště a šťastně si něco bručel.

	Všechno kolem se neustále pohybovalo, zvedalo se a klesalo nebo se to otáčelo tím či oním směrem. Další součástky se zase zvětšovaly a splaskávaly a místy se prolínaly s jinými. Některé velice pomalu měnily tvar, jako kdyby se nedokázaly rozhodnout, a k tomu si důležitě bzučely. Byly tam i věci, které jako by mne zamyšleně pozorovaly. Nic z toho mi nedávalo smysl. Kromě toho, že na stroj, který nebyl použitý už bůhvíkolik let, měly mnohé jeho součástky podezřele napilno… A naprosto určitě jsem věděl, že mi z toho, co před sebou vidím, běhá mráz po zádech. Nebylo to cítit jako místo, kde by se měli vyskytovat lidé, kde mělo co dělat něco tak křehkého a omezeného jako náš živočišný druh.

	Všechny mé instinkty na mne ječely, abych odsud sakra vypadl, dokud to ještě jde, nebo ten stroj alespoň pořádně nakopl, abych mu zavčas ukázal, kdo je tady pánem.

	„Odzbroj se, Eddie,“ řekl Zbrojmistr tiše. „Nechceme přece něco vyprovokovat.“

	Neochotně jsem poslechl. První, co mne překvapilo, bylo, jaké je v té jeskyni horko, skoro nepohodlné vedro a parno. Ve vzduchu páchnoucím železem a spáleninou praskala statická elektřina. Molly se mne chytila za ruku a já jsem ji bezděčně pohladil.

	„Snaž se netvářit tak užasle,“ řekl Zbrojmistr suše. „Je to jen stroj. No dobře, z velké části ho ještě nechápu, ale to neznamená, že nemůže být rodině užitečný. Tvůj prastrýc Francis byl brilantní muž, Eddie, a jen občas mu vážně šplouchalo na majáku. Ano… s tímhle si poradím. Dokážu to zapnout. A vypnout. Všechno ostatní už půjde samo, myslím.“

	„Vzhledem k tomu, jak katastrofálně skončila vaše první cesta,“ řekla Molly, „proč jste to nezničili? Poznám něco skutečně nebezpečného, když to vidím, a dívám se na to právě teď.“

	„Protože Francis měl pro všechno, co udělal, vždycky velice dobrý důvod,“ vysvětlil jí Zbrojmistr trpělivě. „Ne vždycky zjevný důvod… Alfa Rudá Alfa nikdy neměla být jen poslední úniková cesta; měl pro ni spoustu plánů. Sepsal je ve svých pracovních denících a jednoho dne rozluštíme jeho kód a pak se něco dozvíme, dej na má slova. Ne, Molly, Droodové nikdy nevyhazují něco, co by ještě mohlo být užitečné. A dnes to vypadá, že Alfa Rudá Alfa bude mít svůj den. Ale chápu, jak to myslíš. Abych byl upřímný, být po všech těch letech zase tady dole mě děsí k smrti.“

	Najednou se zastavil před nějakým obrovským přístrojem velkým jako dům a dosahujícím až ke stropu. Připomínal vodopád zamrzlý v solidním krystalu, kterým se klikatily kabely jako mnohobarevné cévy. Jeho stěny pokrývaly řady vyleptaných symbolů a celý byl nacpaný skutečně podivnou technologií zjevně odvozenou od mimozemské. Všechno to obklopovaly obrovské přesýpací hodiny vysoké nějakých dvacet stop, vyrobené ze stříbra a skla tak dokonalého, že skoro nebylo vidět. Horní část přesýpacích hodin byla plná zlatého písku, z nějž ani jediné zrnko nepropadlo do dolní části.

	„Když aktivuji Alfu Rudou Alfu,“ řekl Zbrojmistr, „začne zlatý písek padat a stroj nás překlopí z této reality do jiné. Jakmile se dolní část hodin naplní, znamená to, že jsme dorazili. Při návratu se zlatý písek přemístí zase nahoru. Jak si vzpomínám, vypadá to dost… nepřirozeně.“

	„Tohle všechno je postaveno kolem přesýpacích hodin?“ zeptal jsem se nevěřícně.

	Zbrojmistr nešťastně přikývl. „Tvůj prastrýc Francis byl vážně divný pavouk.“

	~~~

	Molly a já jsme se vrátili do Zbrojnice a strýčka Jacka jsme nechali s dimenzionálním generátorem. Říkal, že s ním potřebuje strávit nějaký čas o samotě, aby si na sebe zvykli. Cesta zpátky po železném žebříku se nezdála ani zdaleka tak dlouhá jako cesta dolů; možná i tohle bylo bezpečnostní opatření. Jakmile jsme byli oba zpátky ve Zbrojnici, zavřel jsem padací dveře a spojil jsem se s Ethel, abych se jí zeptal, kde je Majordomus.

	„Je v operačním sále, Eddie, a má tam plné ruce práce. A taky bych ráda řekla, že ať už jste tam dole dělali cokoliv, ani trochu se mi to nelíbilo. Je to příliš komplikované pro vaše dobro a mě z toho brní zuby. A to ani žádné zuby nemám.“

	Nevěděl jsem, co bych na tohle mohl odpovědět, a tak jsme Molly a já prošli Merlinovým zrcadlem do operačního sálu. Mohli jsme tam klidně dojít, ale operační sál byl až na druhém konci Síně, v jižním křídle, a nepřipadalo mi, že máme času nazbyt. Kromě toho by mne lidé zastavovali a kladli by mi otázky, a na to jsem neměl náladu. Stráže, které měly službu v operačním sále, jen krátce kývly, když jsme se náhle zhmotnili, což svědčilo o tom, kolik se toho změnilo. Velitelem operačního sálu je Howard, upjatý chlápek v upjatém obleku, který mu vůbec nesedí. Krátce na mne kývl a vrátil se ke svým monitorům. Howard má neuvěřitelné organizační schopnosti a velice realistický smysl pro nadšení, když jde o rodinnou bezpečnost. Býval jedním z nejlepších Zbrojmistrových laboratorních asistentů, ale ukázalo se, že je na to příliš seriózní, a tak ho Matriarcha vykopla nahoru, kde si svou vrozenou nenávist k nepřátelům rodiny mohl ventilovat užitečnějším způsobem.

	Operační sál je ve skutečnosti vysoce moderní počítačové centrum ovládající všechna ochranná opatření Síně, silovým polem počínaje přes zbraňové systémy až po supercitlivé dalekodosahové senzory. Překvapivě rozumně velká místnost byla přímo nacpaná nejnovější technikou a zkušenými techniky, kteří ji obsluhovali. Nevládl tam ale ten čilý pracovní ruch, který je tak typický pro Válečný sál. Tihle lidé znali svou práci a rozličné úkoly plnili klidně a odborně. Seděli na pohodlných židlích před přístroji, které znali lépe než vlastní dlaň, a všechno, co by mohli potřebovat, měli na dosah. Seznam zájemců o práci tady byl skutečně dlouhý.

	Majordomus se odvrátil od spojařů, aby si krátce pohovořil s Howardem, a pak zamířil k nám.

	„Sestavil jsem vojsko, které jsi chtěl, Edwine. Skoro osmdesát procent rodiny je připraveno vytáhnout do války. Ti příliš mladí nebo příliš staří na boj vytvoří nouzový personál, který bude v naší nepřítomnosti řídit nezbytné systémy. Nikdo nechce zůstat stranou.“

	„Možná bychom si někoho měli nechat v záloze,“ řekl jsem. „Pro případ, že by se nám nepodařilo vrátit.“

	Majordomus zavrtěl rozhodně hlavou. „Všichni vědí, co je v sázce, a všichni se toho boje budou chtít zúčastnit. Nesmíme satanistům dovolit vyhrát, jinak by ani nemělo smysl se vracet. Všichni jsou připraveni; čekáme už jen, až nám ukážeš cíl.“

	Pověděl jsem mu o Bezčasém okamžiku a Alfě Rudé Alfě a Majordomus to přijal za pochodu. Až do chvíle, kdy se náhle v operačním sále objevil knihovník William ve vojenské bundě, džínsách a s čelenkou ve stylu Ramba a hlasitě se dožadoval zapojení do útočných jednotek. Nemohl jsem si nevšimnout, že má na nohou pořád svoje zajíčkové bačkory. Zamířil k nám s odhodlaným výrazem v obličeji a technici, které míjel, nechávali toho, co právě dělali, a dívali se za ním překvapeně a užasle zároveň. O knihovníkovi všichni slyšeli a jeho příběh převypravováním bujel a košatěl. Nikdo z nich ho nikdy dřív osobně nepotkal. Vlastně to bylo poprvé, co vím, kdy opustil starou knihovnu, nepočítáme-li občasné schůze rodinné rady. Překvapilo mne, že operační sál našel bez klubíčka nití. Když k nám dorazil, obrátil jsem se k Majordomovi.

	„Jo, ano, zapomněl jsem se zmínit. Knihovník chce s námi do boje.“

	„Ne, strýčku Williame,“ prohlásil Majordomus velice rozhodně. „Ty s námi bojovat nemůžeš. Pro rodinu jsi příliš cenný.“

	„S lichotkami to na mě nezkoušej, Cedriku,“ řekl knihovník. „Musím to udělat. Ti satanističtí parchanti vězní Ammonii a já ji musím zachránit. Dlužím jí to.“

	Majordomus se na mne podíval. „On je…?“

	„Vypadá to tak,“ řekl jsem. „Když se spojila s jeho myslí, zřejmě na něj udělala skutečný dojem.“

	„Ale vždyť vypadá jako…“

	„Vzhled není všechno, Cedriku,“ opáčil jsem ostře.

	„Má úžasný mozek,“ řekl William zasněně. „Vážně. Ani nevíte jak. Jsem si jistý, že toho máme hodně společného.“

	Podívali jsme se jeden na druhého, ale nikdo k tomu neměl co dodat. Vždycky tu existovala možnost, že Ammonia knihovníkovi něco nasadila do hlavy, něco, co způsobilo, že mu připadala atraktivní… ale dovolil by to Williamův přítel Pook? Nemyslím. Ale i tak, Ammonia a knihovník… to bych vážně nečekal. Možná to bylo splynutí dvou myslí…

	A samozřejmě, ona už byla vdaná. Na druhé straně, skutečná láska bývá málokdy bez úskalí. Nic z toho jsem nahlas neřekl. Nechtěl jsem, aby se mi Molly smála. Vždycky říká, že jsem příliš velký romantik. A přitom sama čte jednu harlekýnku za druhou.

	„Musíte mě to nechat udělat,“ prohlásil William tvrdohlavě. „Protože já vím, kam jdeme – do Bezčasého okamžiku. Laurence napsal celou knihu o tom, co na tom nepřirozeném místě najdeme. Aha, vy nevíte, že se tam doopravdy dostal, že? Vedl tam jednotku místního hnutí odporu, která zaútočila na satanistické spiknutí přímo v jejich doupěti. Vypadá to, že si satanisti vybudovali v Bezčasém okamžiku velice speciální útočiště. Zámek, Schloss Shreck – nebo chcete-li zámek Hrůza. Laurence se mu věnoval velice obšírně a já jsem přečetl každičké slovo. Takže jdu s vámi, Cedriku. Protože budete moje vědomosti potřebovat.“

	Podíval jsem se na Majordoma, jako že to nechávám na něm, a on si ztěžka povzdechl. „Budeš na něj muset dohlédnout, Edwine. Já budu příliš zaměstnaný zabíjením satanistů.“

	„Zadrž,“ řekl jsem. „Vraťme se k předchozímu. Chtěl bych, aby bylo jasné, že tam nejdeme proto, abychom pozabíjeli každého, kdo se pohne a není my. Na zámku jsou lidé, které je třeba zachránit. Obyvatelé Little Stoke, Mollyina sestra Isabella a velice pravděpodobně i Ammonia Vom Acht. Možná i někteří ze zbrojířů unesených z Veletrhu nadpřirozených zbraní. Někteří z nich mohli odmítnout pro satanisty pracovat a někteří jsou starými přáteli našeho Zbrojmistra. Takže nejde jen o exterminátorskou výpravu, Majordome; jsme také záchranná mise.“

	„Uděláme pro ty lidi, co budeme moci,“ odpověděl Majordomus. „Když to půjde, dopravíme je bezpečně domů. Ale naší nejvyšší prioritou je vyřadit spiklence z provozu dřív, než začnou s Velkou obětí. Spoléhají na nás všechny děti světa. Satanisti se nevzdají ani nepřistoupí na vyjednávání; buďto je všechny pobijeme, nebo oni pobijí nás. Musíme je vyhladit do posledního, velice rozhodně, včetně jejich tajemného vůdce, jinak to za čas začne znovu. Tohle je válka, Edwine, do posledního muže nebo posledního Drooda, když to bude nutné.“

	„Chápu, Majordome,“ řekl jsem. „Kdy bude tvoje vojsko připraveno vyrazit?“

	Majordomus se podíval na Howarda, který krátce přikývl. Majordomus se usmál. „My jsme připraveni, až budeš připravený, Eddie. Všichni jsou na svých místech, všichni vědí, co mají dělat. Callan je připravený ve Válečném sálu. Všechny obrany jsou v nejvyšší pohotovosti.“

	„Tak jdeme na to,“ řekl jsem.

	Prostřednictvím torkézu jsem se spojil se Zbrojmistrem a řekl jsem mu, aby zapnul Alfu Rudou Alfu. Okamžitě souhlasil, na můj vkus až příliš nadšeně. Tolik miluje nové hračky. Vytáhl jsem Merlinovo zrcadlo a přikázal jsem mu, aby se propojilo s Bezčasým okamžikem. Molly mne vzala za ruku a druhou položila na zrcadlo, aby mu poskytla svoje spojení s Isabellou. Podlaha místnosti začala pomalu vibrovat. Všichni to cítili a několik hlav se překvapeně zvedlo. Ucítil jsem mravenčení.

	„Nejsem si jistá, co se stane, až dimenzionální generátor udělá, co má,“ zamumlala mi Ethel tiše do ucha. „Možná mě to vezme s vámi, a možná ne. Všechno je to pro mne úplně nové teritorium.“

	„Vždyť jsi dimenzionální cestovatelka,“ opáčil jsem.

	„Ano, ale dělám to přirozenou cestou. To, co dělá ta vaše Alfa Rudá Alfa, je po pravdě řečeno ohavnost a v příčetném vesmíru by to nemělo být dovoleno. Jestli se s vámi do Bezčasého okamžiku nedostanu, budu na vás čekat tady, dokud se nevrátíte.“

	„A když se nám to nepodaří?“ zeptal jsem se.

	„Pak se vrátím domů,“ odpověděla Ethel. „Když tu nebudeš ty, nechci tu zůstat ani já. Bylo hezké tě poznat, Eddie, tebe i celou tvou rodinu. Nezapomenu na vás. Byla s vámi legrace.“

	Vibrace zesílily tak, že už se otřásala celá místnost. Zařízení nadskakovalo a rachotilo a technici se oběma rukama drželi svých pracovních stanic. Světla blikala a měnila jas a sálem se začaly plížit stíny. Zmocnil se mne divný pocit a trnuly mi zuby. Odhodlaně jsem držel Merlinovo zrcadlo, jehož zrcadlová plocha byla úplně prázdná, a Molly se držela zrcadla a mne takovou silou, že mi bylo jasné, že nás nic na světě nemůže rozdělit. Všechno kolem mne bylo najednou rozmazané a neurčité, lidé se měnili v duchy. Vibrace mnou otřásaly až do morku kostí a rvaly mi maso, takže jsem měl pocit, že jsem byl roztrhán na kusy a opět poskládán. Připomínalo mi to můj pobyt v limbu, když jsem nebyl ani živý, ani mrtvý a ničemu jsem nemohl věřit. Soustředil jsem se na Molly a něco jako ruku, která pevně svírala to, co jsem si myslel, že je moje zápěstí. A pak se všechno zase zaostřilo, jako kdyby někdo popadl celou Síň a zase ji složil někam jinam. Molly a já jsme uvolnili stisk a hlasitě jsme se zasmáli ze samé radosti, že žijeme.

	Podíval jsem se do Merlinova zrcadla. Obraz byl stále hodně rozmazaný. Dával jsem si dobrý pozor, abych ho neuzavřel, ale jen odložil stranou pro pozdější použití. Howard už procházel mezi svými lidmi, tiše s nimi hovořil a dostával je z šoku a zpátky do práce. Všechny monitory byly slepé, ukazovaly jen tetelící se stříbřitou prázdnotu.

	„Venku není vůbec nic,“ řekl jeden z techniků hlasem, který stále stoupal. „Vůbec nic! Žádná hmota, žádná energie; není tam ani světlo, jak ho chápeme my. Takhle bude vypadat konec vesmíru, když hra bude u konce, dveře se zabouchnou a začnou se obracet židle…“

	„Nalejte mu někdo pořádného panáka,“ řekl Howard. „A propleskejte ho. Teď není vhodná chvíle zhroutit se, lidi. Které části z ocitneme se v úplně jiné realitě jste nerozuměli? Dejte se do práce: něco venku být musí. I kdyby to měl být jen zámek Hrůza, ve kterém se ukrývají satanisti. No tak, lidi; copak to jde přehlédnout celý velký zámek?“

	Technici začali horečně pracovat, a jakmile se soustředili na to, co uměli nejlépe, v operačním sále znovu zavládla věcná atmosféra. Majordomus přistoupil k Howardovi.

	„Žádná hmota, žádná energie?“ zeptal se tiše. „A co gravitace, teplo a… podobné věci? Tady se všechno zdá být docela normální.“

	„Četné obrany a ochrany Síně dál fungují,“ odpověděl Howard stejně tiše. „O tom jsem se přesvědčil, ještě než Zbrojmistr spustil ten svůj zatracený generátor. Musel jsem vědět, že jsme tam, kam dorazíme, schopni přežít za jakýchkoliv podmínek nebo i bez nich. Štíty naši realitu uvnitř Síně chrání. Samozřejmě, co se s námi stane, až vyjdeme ven…“

	„Zadržte,“ ozval se technik, který se mezitím už stačil uklidnit. „Dostávám nová data. Zdá se, že jsme se ustálili. Z celé Síně dostávám hlášení, že nedošlo k žádnému poškození. Podle dalekodosahových senzorů jsou podmínky vně Síně… překvapivě normální podle pozemských měřítek. Vzduch, gravitace, teplota… všechno v přijatelných mezích. To nemůže být pouhá náhoda. Nemyslím, že tohle místo jen tak vzniklo… podle mne ho někdo vytvořil.“

	„Nevím, jestli mě to uklidňuje, nebo ještě více znepokojuje,“ odpověděl jsem.

	„Nemohli by to být spiklenci?“ zeptala se Molly. „Myslím ti původní, ze čtyřicátých let minulého století.“

	„V žádném případě,“ odpověděl technik. „Tohle značně přesahuje jejich možnosti. Přesahuje to i ty naše… Pravděpodobnější je, že to někde našli a nastěhovali se tam. A postavili zámek. Tohle není jen obyčejná kapesní dimenze; je to úplně jiná realita.“

	„Přežijeme mimo Síň beze zbroje?“ zeptal se Majordomus.

	„Pravděpodobně,“ řekl Howard, který se rychle přemisťoval od jedné pracovní stanice k druhé a studoval technikům přes rameno obrazovky. „Ale já bych to nezkoušel. Ozbrojte se a ponechte si zbroj, dokud nebudeme bezpečně doma. Aha! Zámku, ahoj! Síň se podle všeho klidně vznáší ve stříbřitém prázdnu a asi půl míle od nás se vznáší zámek! Dejte ho na hlavní obrazovku.“

	Velká obrazovka několikrát zamrkala, jako by jí působilo potíže udělat, co se po ní chce, a pak se obraz vyjasnil a ukázal se velký středověký zámek visící ve stříbřité prázdnotě. Jelikož ho nebylo s čím porovnat, dalo se jen těžko odhadnout, jak je velký, a tak se v dolní části obrazovky objevil informační proužek. Podle něj byl zámek obrovský, možná dvacetkrát větší než hrad Frankenstein, bývalý domov Nesmrtelných. Masivní kamenné zdi, vysoké věže, dlouhé hradby s cimbuřím a všude známé rudočervené vlajky a praporce se svastikou. Nacistické vlajky. Všechny visící nehnutě, nedotčené ani tím nejslabším vánkem.

	„O tomhle všem jsem četl v knihách,“ ozval se Williams a já jsem polekaně nadskočil, když jsem zjistil, že stojí přímo vedle mne. „Ale nikdy jsem nečekal… Na Zemi by se tak obrovský zámek vůbec nedal postavit; zřítil by se pod vlastní tíhou. Původní spiklenci sem museli všechen ten materiál dopravit postupně a sestavit ho až tady. Ale k čemu potřebovali tak obrovský zámek? Pro co byl postaven? Nebo je tady v prázdnotě něco jiného, co není prázdnota a proti čemu se musí bránit? V Laurencových zápiscích o tom nebylo nic… A proč ho pojmenovali Schloss Shreck? Zámek Hrůza?“

	Majordomus se sklonil k mikrofonu interkomu a zavolal dolů na Zbrojmistra: „Je Alfa Rudá Alfa v pořádku? Dopraví nás bezpečně domů? Na druhou otázku odpověz nejdřív.“

	„Všechno je v pořádku,“ řekl Zbrojmistr. „Pokud vím. Udělal jsem všechno tak, jak jsem to měl udělat, a generátor zase dělal všechno, co měl udělat on. I když to není přesně takové, jak jsem čekal… Takže udělej, co musíš, Majordome, a hurá zpátky domů. Protože čím dříve vypadneme z tohohle nepřirozeného místa, tím lépe.“

	„Dokážeš nás bezpečně dopravit zpátky domů?“ zeptal se Majordomus.

	„Věděl jsem, že se na to zeptáš znovu,“ povzdechl si Zbrojmistr. „Technicky vzato ano. Spokoj se s tím. Já bych to udělal.“

	„Já si taky myslím, že bychom odsud měli vypadnout co nejdříve,“ řekl Howard. „Je mi jedno, že jsou zdejší podmínky tak podobné pozemským, že se prakticky nedá poznat rozdíl; nikdo neví, co s námi může udělat dlouhodobé vystavení místnímu prostředí. Všechna moje čidla mne varují, že je to doopravdy hodně nezdravé místo. Nemyslím, že by tady měli lidé existovat. Skoro bych řekl, že se Bezčasý okamžik vzpouzí tolerovat naši přítomnost. Ochranné štíty Síně drží… ale spotřeba energie je enormní, mnohem vyšší, než by měla být. Což znamená, že máme krajní lhůtu, Majordome. Podle mne tak dvanáct hodin, maximálně, než generátory pole vysadí a naše štíty se zhroutí.“

	„Co ti ta tvoje čidla říkají o Schlossu Shreck?“ zeptal se William. „Dokážeš určit, jestli je někdo uvnitř?“

	„Mají vlastní těžkotonážní ochrany,“ odpověděl Howard. „Nedokážu žádným způsobem zjistit, co se tam děje. Nevidím žádné stopy silových polí jako takových… Nic, co by nám bránilo nakráčet rovnou dovnitř. Ale nelíbí se mi to.“

	„K čemu by potřebovali silová pole?“ zeptal jsem se. „Co je tady, před čím by se museli chránit?“

	„To je doopravdy zajímavá otázka, jedna z těch, které bychom si rozhodně měli nechat na někdy jindy,“ řekla Molly. „Koukněte se na ten zámek. V některých oknech se svítí. Někdo je doma. Pojďme je navštívit a rozbít při tom pár satanistům hlavy.“

	„K věci jako obvykle,“ opáčil jsem. „Dost řečí. Jdeme dovnitř.“

	„Jasná páka,“ prohlásil Majordomus.

	~~~

	Na střeše Síně se shromáždila armáda Droodů. Stovky zlatých postav, které jasně zářily, když šplhaly po sedlových střechách, vytvářely skupinky kolem štítů a kupolí a připravovaly létající stroje na jejich stanovištích. A přicházeli stále další a další, až nahoře nebylo k hnutí a byl div, že jsme se nakonec navzájem nesráželi dolů, abychom vyzkoušeli vodu jako tučňáci na ledové kře. Molly a já jsme se usilovně drželi jednoho štítu, já ve zlaté zbroji a ona v těch nejlepších bílých šatech, v jakých kdy kdo nakopal padouchům zadek, a dívali jsme se na Schloss Shreck, který se vznášel ve stříbřitém prázdnu kus pod námi. Byl doopravdy velký jako středověké město vytesané do kamene a zabalené do nacistických praporů a vlajek. Osvětlená okna na nás hleděla jako ostražité oči.

	„Ještě že jsou tam dole a my nahoře,“ poznamenala Molly po chvíli. „Prostě na ně skočíme. Smrt shůry!“

	„Musí vědět, že tady jsme,“ odpověděl jsem. „Musí vědět, kdo jsme. Musí vědět, že přicházíme…“

	„Dobře,“ řekla Molly. „Jen ať zpanikaří.“

	„Nedá se určit, kolik tam těch parchantů je,“ pokračoval jsem. „Může to být celá armáda… Mohlo by to být početnější vojsko než to, kterému jsme čelili v Katedrále.“

	„Musíš se tím přestat zabývat,“ řekla Molly. „Nic z toho nebyla tvoje vina.“

	„Mám tu nevyřízené účty.“

	„Ty znáš víc způsobů, jak se cítit provinile kvůli věcem, které jsi nezpůsobil, než o kolika jsem já kdy slyšela,“ ušklíbla se Molly. „Já se necítím provinile nikdy. Měl bys to taky zkusit. Je to vážně osvobozující.“

	Na střechu vylézaly stále další a další zlaté postavy, vynořovaly se z arkýřů, padacích dveří i jiných, méně oficiálních východů a Majordomus je rychle rozmisťoval do jednotek. V životě jsem neviděl tolik ozbrojených Droodů pohromadě, ani když jsme se bránili proti útoku Zrychlených lidí. Spousta z nich měla zbraně, které jim rozdal Zbrojmistr. Normálně je naše zlatá zbroj jediná zbraň, kterou Drood v terénu potřebuje, ale tohle bylo jiné. Šli jsme do války.

	Potom začaly postupně startovat nejrůznější letouny a jejich veselé burácení a dunění působilo v tajemném tichu Bezčasého okamžiku velice uklidňujícím dojmem. Byly tam odlehčené autogyry, které vykašlávaly černé obláčky kouře a páry; pečlivě udržované Spitfiry ze čtyřicátých let s vytuněnými motory, doopravdy ošklivými zbraněmi a vlastními silovými štíty (Zbrojmistr se inspiroval jedním televizním filmem) a asi tucet různých druhů létajících talířů. Ne doopravdy mimozemské lodě, spíš okopírovaná mimozemská technika ve tvaru talířů… čistě pro tu legraci. Někteří Droodové mají hodně divné koníčky… a všechny jsou podporovány, protože nikdy nevíte, co by mohlo vést k něčemu užitečnému.

	Majordomus zamířil k nám a kráčel po hřebeni i bocích střech se sebevědomou jistotou. Majordoma ve zbroji poznáte vždycky; vypadá v ní stejně jednoduše a věcně jako zlatá kulka.

	„Letouny jsou připraveny ke startu,“ řekl. „Rozkázal jsem jim, aby zrekognoskovali hrad, vyhledali případné obrany a možná i svrhli pár bomb, aby trochu prohnali pérka těm uvnitř. Byl bych radši, kdybych věděl, kolik jich proti sobě máme; tam uvnitř může být všechno od udržovacího personálu až po celou armádu.“

	„Eddie říkal něco podobného,“ ozvala se Molly.

	„Opravdu?“ opáčil Majordomus. „Vypadá to, že jsi ode mne něco pochytil, Eddie.“

	„Příšerné pomyšlení,“ řekl jsem.

	„Mentální obraz, bez kterého bych se docela dobře obešla,“ dodala Molly.

	„Nezáleží na tom, kolik jich tady je,“ řekl jsem. „Jdeme dovnitř. Musíme některé lidi zachránit a jiné zase ztrestat. Pošli první vlnu, Majordome.“

	Otočil se a zamával zlatou rukou směrem k přistávacím plochám a všechny letouny vzlétly. Autogyry se vznesly jako vyplašení ptáci, vzdálily se od Síně a pak se rozletěly k zámku. Spitfiry se vrhly ze střechy a hladce zakroužily k cíli jako rozzuření orli a jejich silové štíty se tam, kde se dotýkaly prázdnoty, tetelily a prskaly. Létající talíře odstartovaly po jednom a po dvou, tiché a důstojné, zářící všemi barvami, z nichž některé lidské oči ještě neviděly. Obklíčily zámek jako hejno pestrobarevných duchů.

	Všichni po řadě proletěli nad zámkem a pak se k němu vraceli znovu a znovu, pokaždé z větší blízkosti, jak se snažili vyprovokovat nějakou reakci. Rozletěli se proti němu všichni najednou a odklonili se až na poslední chvíli, ale zámek zůstával netečný.

	V mnoha oknech dál zářila světla, ale nezapnuly se žádné silové štíty a neobjevily se žádné zbraně. Jeden ze Spitfirů proletěl tak blízko, že strhl nacistickou vlajku visící z cimbuří. Jiný Spitfire prosvištěl kolem střechy zámku a při tom ji pokropil salvou ze všech zbraní. Série explozí otřásla hradbami a kulky odlamovaly z kamenných zdí velké kusy… ale pořád žádná odpověď. Podíval jsem se na Majordoma.

	„Dej signál. Jdeme dovnitř.“

	A pak jsem se pustil štítu a vrhl jsem se ze Síně dolů. Moje ozbrojené nohy mne odstrčily daleko a padl jsem do stříbřité prázdnoty jako kámen směřující k zámku pode mnou. Dokonce i v bezpečí své zbroje se mi zdálo, že cítím, jak mne ovívá mrazivý vítr, a bezděčně jsem se roztřásl. Vzduch, světlo a gravitace byly prokleté; na tomto místě se nic nepodobalo Zemi. Letěl jsem k zámku, ruce a nohy široce roztažené, a pak jsem se soustředil a na zádech mi vyrostla velká zlatá křídla. Ta podstatně zpomalila můj pád a brzy jsem se je naučil ovládat tak, že mne nesla přímo ke střeše zámku. Kolem mne se objevilo víc zlatých postav a snášeli jsme se na Schloss Shreck jako hejno andělů.

	Na Zemi by to přirozeně nikdy nešlo, ale tady jsme byli hodně daleko od domova.

	Molly se ke mně připojila; letěla vlastní silou, její dlouhé bílé šaty se kolem ní vlnily. Smála se a výskala radostí, obličej rozzářený prostým potěšením. Vždycky si dokázala užít okamžik a radovala se z toho, že konečně něco dělá. Přiletěla až ke mně, zašklebila se a pak se převalila na záda a přehodila si nohu přes nohu.

	„Nepředváděj se,“ křikl jsem na ni.

	Podíval jsem se nalevo a pak napravo. Droodové vyplnili stříbřitou prázdnotu všude kolem mne, padali stále se zvětšující rychlostí na svých rozličných křídlech. Někteří měli zlaté nosné plochy jako živoucí letadla, zatímco jiní si vytvořili kopie ptačích křídel se zlatými péry. Někteří se s křídly neobtěžovali; dali zbroji aerodynamický tvar a řítili se k zámku jako projektily. Už byli o velký kus před námi ostatními a při rychlosti, jakou se pohybovali, byla velká šance, že prostě proletí střechou i hradem a vyletí na druhé straně. Obdivoval jsem jejich nasazení, ale osobně jsem byl odhodlán být opatrnější. Kdyby jen proto, že jsem pořád nevěřil, že hrad nic nechrání.

	Všechny letouny teď byly nad Schlossem Shreck, kroužily kolem a pálily do něj ze všech zbraní, které prorážely díry do vnějšího opevnění a vytrhávaly z něj velké kusy zdiva. Bzučely kolem zámku jako vzteklé vosy, zatímco se zlatá armáda Droodů nezadržitelně blížila k cíli. Už jsme byli hodně blízko… když se ve všech zdech zámku otevřely palebné pozice a zamířily na nás děsivé zbraně s příšerně dlouhými hlavněmi. Pak všechny najednou spustily ničivou palbu. Zjevně čekaly, až se nás co nejvíce dostane na dostřel. Droodové byli ve zbrojích chráněni, ale letouny nikoliv.

	Autogyry vzaly za své jako první, rozstřílené na kusy. Jejich motory explodovaly v oblacích černého dýmu a páry a láskyplně opečovávané trupy byly proděravěny kulkami. Mnohé vzplály plamenem. Zlatí piloti vyskakovali ze svých k smrti odsouzených strojů a zoufale šátrali po opoře, jak padali do prázdnoty bez konce. Ještě žili, ale neexistoval způsob, jak je zachránit. Napadlo mne, jak dlouho budou padat a jak dlouho budou žít…

	Spitfiry neuvěřitelnou rychlostí uhýbaly a manévrovaly a přitom pálily na palebné pozice, ale bylo jich příliš málo proti příliš mnoha zbraním. Kulky nemohly proniknout jejich silovými štíty, a tak zámek zaútočil zbraněmi vystřelujícími podivné energie, které se plazily po silových polích letounů a vypalovaly do nich díry pro kulky. Některé stroje explodovaly, jiné ztratily energii a spirálově padaly do prázdnoty jako ranění ptáci. Zbylé Spitfiry pochopily, že nemá smysl pokračovat v náletu, a rozletěly se do prázdnoty zachraňovat své sestřelené druhy. Striktně řečeno by to neměly dělat, ale v naší rodině nejsme zvyklí nechávat někoho na holičkách.

	Energetické zbraně se pak zaměřily na létající talíře a ty jeden po druhém explodovaly v záplavě nepřirozených barev.

	My ostatní jsme dál padali na zámek Hrůza, zatáhli jsme křídla, abychom zvýšili svou rychlost, ale kulky a podivné energie si nás nacházely i tak a bubnovaly do našich ozbrojených těl, neschopné probít se dovnitř. Řítili jsme se jako fúrie a na střechu zámku jsme dopadli jako zlaté krupobití. Pod našima ozbrojenýma nohama praskal solidní kámen a mnozí z nás se propadli tím, na čem přistáli. Někteří to v posledním okamžiku stočili stranou a narazili z boku do hradeb. Ty se přímo ježily velkými kamennými chrliči a stylizovanými orly, kteří skýtali dobrou oporu. Brzy jsme zaplavili celý Schloss Shreck, zlatými pěstmi jsme proráželi otvory do střechy, lezli jsme po stěnách jako zlatí brouci, trhali jsme zbraně z jejich palpostů a házeli jsme je do prázdnoty.

	Střechou začaly pálit nové zbraně, které nás bombardovaly neznámou energií. Někteří byli silou nárazu odhozeni do prázdna, jiným podrazil nohy. Droodové se potáceli sem a tam, jak kolem nich praskaly smrtící energie, které se nás snažily vyřadit z akce. Ale naše zbroj vydržela.

	Tloukl jsem pěstí do střechy tak dlouho, až jsem vytvořil díru, kterou jsem se mohl pohodlně protáhnout. Pak jsem seskočil dolů do tmy a byl jsem uvnitř zámku Hrůza. Molly mne okamžitě následovala. Nic z toho, co proti nám použili, se jí ani nedotklo. Byli jsme na půdě plné haraburdí, které jsem odkopával stranou, jak jsem se hnal skrze něj, a hledal jsem cestu do obytných prostor zámku. Slyšel jsem, že mě další Droodové následují. Molly se šklebila jako nezbedná školačka, která se vkradla někam, kde nemá co dělat. Nemohl jsem si pomoci a za svou maskou jsem se smál taky. Byl to dobrý pocit konečně nepříteli vracet úder.

	Našel jsem padací dveře a žebřík, který vedl dolů do široké kamenné chodby, a krátce nato jsme byli v horním patře zámku. Solidní kamenné zdi, mramorové podlahy, všechno v tak velkém měřítku, že si tam obyčejný člověk musel připadat malý a bezvýznamný. Nade vším viselo těžké ticho jako pohřební rubáš. Kam jsem se podíval, byly nacistické symboly: velké vlajky a bojové zástavy, obrovské černé hákové kříže, orlice s napřaženými drápy, a dokonce i velký stylizovaný portrét mladého arijského vojáka ze čtyřicátých let. Bylo to jako pohybovat se muzeem do historikovy nejhorší noční můry, expozice oslavující Hitlerovo nacistické Německo: triumfu, který se nikdy nekonal. Molly si hlasitě odfrkla.

	„To už je hodně dávno, co tady někdo měnil výzdobu.“

	„Nic se nezměnilo, protože tehdy představovali satanisti ve světě skutečnou moc,“ odpověděl jsem. „Nechali to tu z doby, kdy měli naposledy šanci zvítězit. Satanisti byli vždycky sentimentální. Milují minulost, protože tehdy podle svých představ byli, co si myslí, že měli být. Udělej mi laskavost, Molly. Všechny ty náckovské sračky už mi lezou na nervy. Proveď s nimi něco destruktivního.“

	„S radostí,“ odpověděla Molly.

	Luskla prsty a všechny vlajky a prapory do posledního vzplály plameny. Zvuk praskajícího ohně byl příjemně hlasitý, když jsme Molly a já vesele kráčeli hořícími chodbami.

	Sestupovali jsme kamennými galeriemi, širokými průchody a dlouhými, točitými schodišti, až jsme se konečně ocitli ve velké otevřené síni. Pořád nebylo po nikom ani stopy. Pomalu jsme postupovali vpřed, moje zlaté nohy duněly na mramorové podlaze. Uprostřed síně byl velký kruhový stůl obklopený něčím, co by se dalo popsat jako trůny. Stěny byly pokryté zidealizovanými portréty mužů ve středověké zbroji v symbolických pózách. Všichni měli na hrudních plátech a štítech hákové kříže.

	„Hitler a jeho nejužší velení byli vždycky nepochopitelně fascinovaní příběhy o králi Artušovi a jeho rytířích,“ řekl jsem. „Zvláštní, když o skutečném rytířství neměli ani potuchy. Der Führer měl mít sál, jako je tenhle, někde pod Berchtesgadenem… něco jako znetvořený Camelot. Což by mohl být docela trefný název pro novou nezávislou kapelu.“

	„Musíme sebou hodit,“ připomněla mi Molly. „Cítím Isabellinu přítomnost nedaleko odsud… Ale taky cítím něco strašlivě špatného.“

	„V tom případě ji jdeme najít,“ prohlásil jsem. „Veď mne, Molly.“

	Otočila se zpátky, odkud jsme přišli, a brzy jsme nechali síň za sebou. Bez nejmenšího zaváhání si vybrala nový směr a vydala se jím. Nasadila slušné tempo a stále zrychlovala, takže nakonec chodbami běžela, na tváři ustaraný výraz. Hnaná naléhavostí, kterou mohla cítit jen ona. Běžel jsem vedle ní a moje ozbrojené nohy drtily mramorovou podlahu. Připadalo mi, že co jsme se dostali do zámku, neviděl jsem jiného Drooda a ani jsem neslyšel zvuky boje nebo zkázy. Pokusil jsem se spojit pomocí torkézu s Majordomem, ale nikdo neodpovídal. Zámek nejspíš veškerou komunikaci rušil. Zkusil jsem Ethel, ale ta se neozvala od chvíle, co jsme vstoupili do Bezčasého okamžiku. Patrně zůstala na Zemi, střežila místo, kde stávala Síň, a čekala, až se vrátíme. Zajímalo by mne, jak dlouho bude čekat…

	Postupovali jsme stále níž a níž, z patra do patra, dokud jsme se nemuseli zastavit přede dveřmi z masivní oceli dvacet stop vysokými a skoro stejné širokými, které se nám postavily do cesty. Zatahal jsem za ně, ale ani se nehnuly. Byly na nich tři samostatné zámky, každý velký jako moje hlava. Ušklíbl jsem se pod maskou, opřel jsem se o dveře oběma rukama a zatlačil jsem tak silně, že se moje zlaté prsty zabořily hluboko do kovu. A pak jsem trhl… všechny tři zámky jeden po druhém explodovaly a Molly musela rychle uskočit, aby ji nezasáhly úlomky, které létaly vzduchem jako šrapnely. Dveře se pod mou nesmírnou silou prohnuly dovnitř, a když se mezi nimi vytvořila dost velká štěrbina, protáhl jsem se jí do síně mnohem větší, než jsem kdy viděl, neskutečně obrovské, stovky stop dlouhé a naplněné nejpodivnější sbírkou zbraní a válečných strojů, jaké si kdo dovedl představit.

	„Myslel jsem, že na něco takového narazíme,“ řekl Zbrojmistr.

	Prudce jsem se otočil. Molly nadskočila a hlasitě vyjekla překvapením a pak se velice usilovně snažila předstírat, že to neudělala. Zbrojmistr tam stál ve zbroji vytvarované do podoby laboratorního pláště a s nelíčeným zájmem se rozhlížel po síni. Plácl jsem ho po zádech, až to zadunělo.

	„Omlouvám se,“ řekl Zbrojmistr. „Na tomhle nepřirozeném místě se nedá normálně komunikovat. Ale musím přiznat, že to na mě udělalo dojem. Tak tady náckové ukrývali svoje tajné superzbraně, které jim měly vyhrát válku. Všechny ty věci, které neměli nikdy příležitost použít, protože to tady Laurence uzavřel a uvěznil je tu. Jenom se na to podívej… Hodně jsem o tom četl, ale nikdy jsem nemyslel, že to uvidím na vlastní oči. Prototyp létajícího talíře, obrovské vrtné stroje sloužící k napadání měst zespodu, tanky velké jako lokomotivy, a podívej se na tohle! Superlehký dřevěný letoun, který měl přeletět Atlantik a svrhnout jejich primitivní atomové bomby na New York a Washington.“

	„Balsové letadlo?“ zeptala se Molly. „Ale no tak…“

	„Howard Hughes postavil pro Američany něco podobného,“ řekl jsem. „Spruce Goose. Nikdy se nevyráběla sériově, ale létala…“

	„No dobře, tak tedy dřevěné letadlo ano,“ řekla Molly. „Ale nacistické létající talíře, ve čtyřicátých letech?“

	„Povídá se, že náckové měli přístup k havarované kosmické lodi mimozemšťanů,“ ozval se Zbrojmistr. „Někteří z nejlepších nacistických mozků se úplně oddělali, když se snažili ji zrekonstruovat. Představ si, jaké to muselo být, pokoušet se postavit mezihvězdný pohon s elektronkami a otrockou prací… Na druhé straně, kdo ví, čeho mohli dosáhnout, kdyby měli dost času? Mnoho nechybělo a měli atomovou bombu dříve než my. Ke konci už byli dost zoufalí, aby vyzkoušeli cokoliv. Některé z věcí, co jsme tu našli, ani nedokážu identifikovat. Eddie, tohle musíme vzít s sebou domů! Všechno to má mimořádnou historickou hodnotu!“

	„Pěkně popořádku, strýčku Jacku,“ řekl jsem.

	„Já musím najít Isabellu!“ prohlásila Molly. „Je v maléru; já prostě vím, že je…“

	„Samozřejmě že musíš,“ přikývl Zbrojmistr okamžitě. „Tak nás veď, zlato.“

	A tak jsme znovu vyrazili, spěchali jsme jednou širokou chodbou za druhou. Všechny byly navržené, aby vyděsily nebo alespoň udělaly dojem. Nakonec jsme se ocitli před dalšími zavřenými dveřmi. Opět byly ze solidní oceli a do kovu bylo vyleptáno slovo Verboten. Rozkopl jsem je a vběhli jsme dovnitř… abychom zjistili, že stojíme na konci dlouhé, úzké chodby plné podivného zařízení pokrytého tlustou vrstvou ledu. Kam až jsme dohlédli, se táhly řady vysokých skleněných válců a mizely v šeru, všechny pokryté námrazou. Jak jsme tam stáli, světla nad našimi hlavami se jedno po druhém začala rozsvěcet a odhalila další válce. Každý z nich měl u základny masivní ovládací panel, rovněž pokrytý jinovatkou. Přistoupil jsem blíž, abych si je lépe prohlédl. Byly samé blikající světélko, masivní páka a ručně psané štítky v němčině. Zbrojmistr pomalu vykročil ústřední uličkou a pokoušel se dívat na všechny strany najednou. Molly zůstala se mnou a chvěla se chladem.

	„Je tady strašná zima. I po všech těch letech. Co tady dělali?“

	„Něco tu skladovali,“ odpověděl Zbrojmistr vesele. „Zajímalo by mě co…“

	„Nějaké vzorky?“ zeptala se Molly. Bylo vidět, že ji to všechno fascinuje, nemůže si pomoct.

	„Kryogenické komory!“ zvolal Zbrojmistr. „Primitivní, ale funkční.“ Nahnul se těsně k jednomu z válců a předloktím z něj setřel námrazu. „Vzorky zvířat… svým způsobem.“ Podíval se na řídicí panel. „Moje němčina už dost zrezivěla, ale jestli překládám tyhle štítky dobře, tak v těch válcích jsou… vlkodlaci, nosferatu, drakomani, měnivci… A celá řada válců je označena prostě mimozemšťané. Myslím, že to byl první hrubý pokus o bioinženýrství, nejspíš inspirovaný tím, co našli v havarované kosmické lodi.“

	„Dokážeš určit, ke kterému druhu ti mimozemšťané patřili?“ zeptal jsem se. „Možná se budeme muset spojit s nějakou ambasádou.“

	Zbrojmistr otřel víc námrazy a pozorně si prohlédl, co je ve válci. „Ne,“ řekl nakonec. „Tohohle nepoznávám. Což je zajímavé… protože bych přísahal, že znám všechny mimozemšťany, kterým byl povolen pobyt na naší planetě.“

	„Vytvářeli tu monstra,“ řekl jsem. „Typičtí náckové. Pokoušeli se vytvořit nové útočné jednotky?“

	„Možná,“ odpověděl Zbrojmistr. „Nebo možná jen… experimentovali. Oni moc rádi experimentovali. S věcmi, s lidmi… Vítejte do Domu bolesti doktora Moreaua.“

	„Dokážeš se orientovat v těch řídicích panelech?“ zeptal jsem se.

	„Ne,“ připustil Zbrojmistr. „Moc technické.“

	„Zadržte,“ ozvala se Molly. „Vy ta monstra chcete osvobodit?“

	„Spíš jsem myslel, že bychom ukončili jejich utrpení,“ řekl jsem.

	A vtom se najednou místnost divoce otřásla a světla vzplála tak jasně, jako kdyby byla napojená na nějaký supersilný zdroj. Všechny válce začaly sténat a vibrovat, bzučely jako obrovské skleněné ladičky. Celé kusy ledu z nich s rachotem odpadávaly na podlahu. Z námrazy na ovládacích panelech začala stoupat pára, tála a odtékala. Čím dál lépe bylo vidět, co jednotlivé válce ukrývají, a brzy jsem si přál, aby tomu tak nebylo. Příliš mnoho stvůr, které nikdy neměly existovat, vytvořených z bolesti a děsu. Na žádné z nich nebylo nic přirozeného; všechny byly posešívané z lidí a různých zvířat, přetvořené ve skutečné noční můry. Pomalu se probouzely. Jejich ústa se otevírala a odhalovala špičaté zuby. Prsty se rozevíraly a svíraly nebo klepaly a škrábaly o stěny válců. Oči se otevíraly, plné bolesti, vzteku a šílenství.

	„Probírají se!“ zvolala Molly. „Zbrojmistře, co jsi to udělal?“

	„Já nic!“ ohradil se Zbrojmistr a začal se divoce rozhlížet kolem sebe. „Ničeho jsem se nedotkl! Museli jsme spustit systém tím, že jsme sem vešli.“

	„Na tohle nemáme čas,“ řekl jsem.

	Jediným úderem zlaté pěsti jsem rozbil nejbližší panel. Světlo uvnitř válce okamžitě zhaslo a jeho obsah se přestal pohybovat. Vydal jsem se uličkou a rozbíjel jsem jeden panel za druhým, až mě ruce bolely i ve zbroji. Došlo k sérii drobných explozí, vypuklo pár požárů a někde začal stoupat hustý dým… a systémy začaly jeden po druhém vypadávat. Led stále tál a stékal po podlaze jako voda, ale uvnitř válců pohasínaly oči, zavírala se ústa a prsty se přestávaly hýbat.

	„Už zase spí?“ zeptala se Molly, když jsem konečně rozbil poslední panel a vrátil jsem se k ní.

	„Jsou všichni mrtví, Molly,“ vysvětlil jí Zbrojmistr klidně. „Zbavili jsme je utrpení. Někdy je to jediné milosrdenství, které můžeme nabídnout.“

	Molly mi konejšivě položila dlaň na ruku. „Udělal jsi, co jsi musel, Eddie.“

	„Já vím,“ řekl jsem. „V posledních hodinách se toho tolik přihodilo.“

	Náhle jsem se rozhlédl. Z dálky sem zaznívaly zvuky boje, střelby a explozí. Zdá se, že se Droodové konečně setkali s nepřítelem. Ale proti komu bojovali? Rychle jsem přiskočil ke dveřím a rozrazil je, abych to zjistil, když vtom jeden z největších válců náhle explodoval a skleněné střepy se rozletěly na všechny strany.

	Zbrojmistr a já jsme rychle přiskočili, abychom zaštítili Molly, a když jsme se rozhlédli, uviděli jsme, že z rozbitého válce vyvřívá zkapalněný plyn a plazí se po podlaze jako hustá přízemní mlha. A z trosek válce vystoupil tvor podobný obrovské opici. Říkám podobný, protože byl sešitý snad z tuctu různých živočišných druhů, a ne všechny byly opičí. Celé to bylo vysoké něco mezi devíti a deseti stopami a pod těstovitou kůží se tomu vlnily mohutné svaly. Srst z toho opadávala po celých hrstech. Nacističtí vědci věnovali spoustu času a úsilí na vytvoření zabijácké opice z mýtů a legend. Měla oholenou hlavu a čelo pokryté šrámy. Z lebky jí trčely šrouby praskající statickou elektřinou. Oči měla divoké a odráželo se v nich utrpení i poznání, kdo jí to způsobil.

	Pomalu kráčela k nám, jako by si nebyla jistá, jestli se má pohybovat vzpřímeně, nebo se spustit na všechny čtyři. Její svaly se při každém pohybu přelévaly a napínaly kůži k prasknutí. Nechtěl jsem tomu ublížit. Tomu ubožákovi už ublížili dost. A ani ta největší opice nemohla koneckonců soupeřit se zbrojí Droodů. Takže jsem jí vykročil vstříc, ruce rozpřažené v přátelském gestu. Opice mne popadla za zlaté předloktí a mrštila mnou na druhou stranu místnosti. Proletěl jsem vzduchem, rozbil jsem několik válců a nakonec jsem narazil do zdi. Rychle jsem vyskočil zpátky na nohy a začal jsem se prodírat troskami. Opice se hrozivě blížila k Molly, která jediná z nás na sobě neměla zbroj.

	Pokusila se o nějaká ochranná kouzla, ale žádné nezabralo. Opice měla zabudované vlastní ochrany. Pořád se k ní blížila, kroutila hlavou ze strany na stranu, jako by ji sužovala nějaká bolest, které se nemůže zbavit, a Molly před ní couvala. Opice na ni zavrčela a v tom hlubokém dunivém zvuku nebylo nic příčetného, jen vztek, bolest a děs. A pak ze stínu vykročil Zbrojmistr, přiskočil k opici a vší silou ji udeřil do zad. Ozval se řev hlasitý jako požární siréna. Zbrojmistrova ozbrojená pěst se zanořila hluboko do svalnatých zad a pak jí jediným prudkým pohybem vyrval páteř. Vystřikla krev, která mu pocákala zbroj, ale hned z ní zase stekla. Opice se svalila na zem, několikrát sebou zacukala a bylo po ní. Zbrojmistr se podíval na tu zkrvavenou věc ve svých rukou, pak roztáhl zlaté prsty a nechal ji dopadnout na podlahu. Molly na něj mlčky zírala. Přistoupil jsem k nim.

	„Lidé mají tendenci zapomínat, že jsem býval polním agentem,“ prohodil Zbrojmistr klidně.

	„Nemusel jste ji zabít,“ řekla Molly.

	„Zabila by tě,“ odpověděl Zbrojmistr.

	„To nevíme!“ Molly měla najednou pláč na krajíčku. „Mohli jsme ji zachránit… Vzít ji odsud…“

	„Někteří tvorové prostě nějsou vhodní domácí mazlíčci,“ prohlásil Zbrojmistr. „Pojďme, musíme najít tvou sestru.“

	~~~

	Ale ještě předtím jsme se šli podívat, co je to za boj, pro případ, že by nás tam bylo třeba. Zjistit to netrvalo dlouho. Satanisti byli vypátráni a obklíčeni Droody a válka byla v plném proudu. Ne že by se satanisti objevili osobně; místo toho poslali něco, co museli najít ve Schlossu Shreck, když do něj vstoupili poprvé. Možná stáli v řadách ve skleněných válcích. Armáda světlovlasých arijských supermanů v nacistických uniformách SS, všichni se stejným arogantním obličejem. Klony. Stovky a stovky dokonalých vojáků, všichni vytvoření z jediného člověka. Vyrobení, aby bojovali ve válce, která už dávno skončila. Satanisti je poslali proti nám, aby zjistili, co dokážou. A možná aby nás trochu nahlodali. Zajímalo by mne, co klonům namluvili; odkud jim řekli, že jsme. Ale ať už to bylo cokoliv, zdá se, že je to motivovalo; jejich hezké tváře byly zkřivené vztekem a nenávistí.

	Pálili na nás ze všech možných zbraní a pohybovali se nelidsky rychle. Měli všechno od standardních vojenských lugerů přes moderní automatické pistole po energetické zbraně, ale nic z toho nemohlo proniknout zbrojí Droodů. Přesto pouhé jejich množství zpomalilo náš postup a skoro ho zastavilo. Museli jsme si cestu skrze ně probíjet, srážet je k zemi a šlapat po padlých. Dvě velké síly se srazily v obrovské kamenné síni, kterou zaplnily ode zdi ke zdi, od jednoho konce k druhému. Obě strany bojovaly s plným nasazením, neznaly milost a ani ji nečekaly. Molly, Zbrojmistr a já jsme se přidali, abychom si odpracovali svoje. Zabíjet klony nám nečinilo potíže; možná nebyli satanisti, ale rozhodně to byli náckové.

	Majordomus pobízel svoje lidi do útoku, vedl je z první řady jako vždycky. Věděl jsem, že mu nejspíš dělá starosti, že ty klony nás měly jen zdržet, zpomalit, aby satanisti mohli uniknout. Museli mít nějaké teleportační prostředky, aby se dostali do Bezčasého okamžiku a z něj. Musíme s tím něco udělat… Boj se táhl dál a dál, zlaté pěsti, čepele a sekery ubíjely nacistické klony, zatímco jejich kulky a energetické výboje se neškodně odrážely od naší zlaté zbroje. Krev stříkala, kosti praskaly a stále stejné, arogantní, nenávistné obličeje před námi padaly stále znova a znova. Až konečně… už nebyli žádní další náckové k zabíjení. Zastavil jsem se a rozhlédl se, ze zlatých pěstí mi stékala krev a obsah střev. Uvnitř zbroje jsem hlasitě lapal po dechu, ale cítil jsem se skvěle, tak báječně, že jsem se konečně utkal s nepřítelem. S alespoň nějakým nepřítelem.

	Molly stála po mém boku a kolem napřažených rukou jí prskala a jiskřila divoká magie. Na svých dlouhých bílých šatech neměla jedinou krvavou skvrnku. Zbrojmistra jsem nikde neviděl, bitevní vřava ho od nás odtrhla. Droodové byli všude, zaplňovali celou síň mezi hromadami mrtvol. Možná to byli náckové, možná to byly nenáviděné a nenávistné, nenávistí poháněné nacistické klony, hnané filozofií nenávisti… ale proti nám neměli nejmenší šanci.

	Davem se prodrala postava v tradičně utvářené zlaté zbroji. Věděl jsem, že je to William. Na nohou měl pořád ještě zlaté zajíčkové bačkory.

	„Musíte mi pomoct,“ řekl. „Ammonia není daleko odsud. Cítím její přítomnost.“

	„Isabella také,“ ozvala se Molly. „Musíme být blízko místa, kde drží vězně.“

	Přikývl jsem. Majordomus už zase řadil svoje jednotky, připravený pokračovat v útoku. Bylo jich dost; bez nás se docela dobře mohli obejít. A já jsem sem přišel především osvobodit zajatce, ne nechat se vtáhnout do boje. Tak jsem pokynul Molly a Williamovi, aby nás vedli. Potřeboval jsem vědět, že jsem sem nepřišel zabíjet lidi.

	~~~

	Ammonii Vom Acht jsme našli jako první. Seděla sama uprostřed překvapivě sofistikované laboratoře, které dominoval jediný velký stroj, zaplňující prakticky celou místnost, šířil se z ústředního jádra a plazil se po podlaze a stěnách. Rozrůstal se a bujel jako nějaká odporná skleníková rostlina. Ammonie do něj byla doslova zabudována, pevně připoutaná ke křeslu v nitru stroje, svlečená do naha, aby k ní mohly být připojeny hadičky, hlavu oholenou a s otvory navrtanými do lebky, kudy vedly pletence elektrických vodičů k jejímu mozku. Kabely ji spojovaly s horní částí stroje, ve které se přelévaly pastelové barvy jako myšlenky. Ammonia seděla dokonale nehybně, obličej prázdný a bez výrazu, oči upřené přímo před sebe. Nemyslím, že něco viděla.

	William se odzbrojil a rozběhl se vpřed, procpal se změtí kabelů a přístrojů a poklekl před ní. Sklonil se těsně k jejímu obličeji a několikrát opakoval její jméno, ale ona ani nevěděla, že tam je. Molly a já jsme se zamyšleně dívali na jediného technika v místnosti, který od okamžiku, kdy jsme vstoupili, pomalu couval do zadní části laboratoře. Na sobě měl tradiční laboratorní plášť, bílé latexové rukavice a ze všech sil se snažil schovat v nejzazších koutech stroje. Vypadal, jako by se chtěl dát na útěk, ale mezi ním a jediným východem jsme stáli my. Pokynul jsem mu, aby šel k nám, ale on nemohl. William vzhlédl a podíval se na technika, který doslova zakňučel, když uviděl jeho tvář.

	„Pojď sem,“ řekl William a technik vylezl ze svého úkrytu a pomalu se šoural vpřed, skoro proti své vůli. Zastavil se před Ammonií v jejím křesle, třásl se po celém těle, obličej pokrytý potem. William pomalu přikývl.

	„Mluv. Pověz mi, co se tady stalo. Co je tohle za stroj? A co jste udělali s Ammonií Vom Acht?“

	„Jsem Stefan Klein. Mám na starosti tento –“

	„To je mi jedno,“ přerušil ho William. „Co jste s ní udělali?“

	„Stala se součástí velkého plánu,“ odpověděl Klein a nasucho polkl. „Žádný stroj ovlivňující lidskou mysl nikdy neexistoval. Vůbec nechápu, jak někdo vůbec mohl uvěřit, že by něco takového mohlo existovat. Jediný stroj, který by mohl najednou ovlivnit každou jedinou mysl na světě? To není moc pravděpodobné, že? Kdybychom měli něco takového, nepotřebovali bychom Velkou oběť; vládli bychom světu. Ne, ne… tohle je mnohem lepší. Vezměte nejmocnější telepatický mozek světa, napojte ho na nejsložitější mentální zesilovač všech dob a pak ho nechte dělat všechnu těžkou práci. Ammonia Vom Acht byla vždycky mnohem mocnější, než si připouštěla. To s člověkem udělá etika.“

	„A já jsem zavedl vaše lidi přímo k ní,“ řekl jsem. „Když jsem ji vyslídil v jejím úkrytu v Comwallu.“

	„To těžko, starouši,“ ozval se známý hlas. „To byla moje práce.“

	Všichni jsme se ohlédli a tam, elegantně opřený o dveřní rám se skutečně velkou sklenicí pití v ruce, stál Ammoniin manžel Peter. Jeho úsměv byl stejně neurčitý jako vždycky, ale oči měl jasné a ostré. Benevolentně se na nás usmál, pozvedl sklenici k přípitku a pořádně se napil; úmyslně nás nechával čekat, až uslyšíme, co nám chce říct. Když byla jeho sklenice prázdná, odhodil ji ledabyle stranou a ani se neohlédl, když se rozbila o podlahu.

	„Bojím se, že mě ta stará fuchtle už unavovala,“ řekl Peter. „Byla doopravdy velice náročná, moc se vázala a byla s ní tak těžká práce: pořád jsem ji musel utěšovat, starat se o ni a poskytovat jí rameno, když se potřebovala vyplakat. Víte, než jsem se setkal s Ammonií Vom Acht, vůbec jsem nepil. A podívejte se na mě teď… To je to jediné, co mi pomáhá snášet její ochromující přítomnost, její neustálé potřeby. A nedostával jsem žádné peníze! Ne, kdepak… ani penny pro ubohého starého Petera.

	Měla miliony, ale musel jsem se jí připomínat, kdykoliv mi měla vyplatit apanáž. A žili jsme jako poustevníci, v nejzapadlejší díře. Míval jsem přátele, chodíval jsem do společnosti, byl jsem zvyklý bavit se! Nakonec už toho na mě bylo trochu moc. Spojil jsem se se satanisty. Najít je nebylo těžké – internet je báječná věc… Oni pro mne měli pochopení. Pak už jsem jen musel počkat na správný okamžik, abych ji zpracoval – kdybych to udělal příliš brzy, lidé jako vy by si domysleli, co máme v plánu, a pokusili by se nám v tom zabránit. Ale jakmile jste začali čmuchat kolem, bylo jasné, že déle se to už odkládat nedá. Takže když se vrátila z Chez Drood, unavená a vyčerpaná k smrti, udělal jsem jí velice speciální horký čaj. Jakmile usnula v křesle, vypnul jsem obrany a dal jsem těm ošklivým uctívačům ďábla vědět, že si pro ni mohou přijít.

	Když ji vynášeli z domu, částečně se probrala. Dívala se na mne, uvažovala, proč nic nedělám, abych jim v tom zabránil, a když to pochopila, rozbrečela se a pak už jen brečela a brečela. Nemáte tušení, jak skvělý to byl pocit konečně se zbavit té staré ochechule.“

	„Ty neskutečný hajzle,“ řekl William a jeho hlas byl mrazivý, naprosto vyrovnaný a velice nebezpečný. Vstal a nenávistně se zamračil na Petera, na kterého to neudělalo ani ten nejmenší dojem. „Měla úžasný mozek!“

	„Třesky plesky,“ odsekl Peter. Z kapsy saka vytáhl příruční kovovou láhev. „Je mi líto, starouši, ale kdo vůbec jsi? A záleží mi na tom? Ne, myslím, že vůbec ne.“

	William se ozbrojil a zlatá kůže jej okamžitě zahalila od hlavy k patě. „Já už se postarám, aby ti na tom záleželo.“

	„Ne,“ odpověděl Peter. „Myslím, že nepostaráš.“

	Zvedl druhou ruku a ukázal nám jednoduchý kovový přepínač, jako byl ten, který měl Roger v hotelu Katedrála. A než mohl kdokoliv z nás nějak zareagovat, Peter jím hlasitě cvakl a Williamova zbroj se stáhla zpátky do torkézu. Moje zbroj zmizela také a najednou jsem byl vystaven chladu laboratoře. Molly rychle vystoupila vpřed, ale když zvedla ruce, aby uvolnila svou magii, nestalo se vůbec nic. Vyzkoušela několik jednoduchých zaříkadel, ale jejich slova vyzněla do prázdna a nic nedokázala. Peter se na ni povýšeně usmál.

	„Tady magie neúčinkuje, zlatíčko. Všechny podobné jemné energie musely být odstíněny, aby stroj mohl správně pracovat.“

	„Na to, abych vytloukl duši z takového zrádného parchanta, jako jsi ty, zbroj nepotřebuji,“ řekl William.

	„Tak to je dobře, že mám pistoli,“ odpověděl Peter. Zatřepal kovovou lahví a najednou z ní byl luger. Peter se šťastně zahihňal. „Tak tomu já říkám transformer. Báječná hračička, nemyslíte? Můj nový pán byl velice štědrý.“ Přes všechnu jeho pečlivě nacvičenou blazeovanost se mu ruka ani nezachvěla, když na nás mířil lugerem. Ani jsme se nehnuli. Nikdo z nás nepochyboval, že ho použije.

	„Už jsem zavolal ochranku,“ řekl Peter. „Ale jémine, teď, když nemám svou placatici, nemám co pít. Měl jsem jim říct, aby s sebou vzali láhev…“ Vlídně se na nás usmál. „Víte, ty přepínače tu máme všichni. Máme jich spoustu. Zbytek vašich lidí zažije hodně nemilé překvapení, jakmile se dostanou přes ty blbé nácky a střetnou se se skutečnými ozbrojenými silami. A nejlepší na tom je, že návod na přepínač máme přímo od někoho z vaší rodiny! Není to báječné? Princip vychází z přístroje, který sestrojil před lety Zbrojmistr. Jeden z vás je zrádce, ale to už přece víte, že? Bojím se, že vás znovu zaprodal. No, na mě se nedívejte, já ho neprozradím. Nebo ji. Eddie, nehýbej se, prosím. Vážně si nemyslím, že bych tě mohl nechat přiblížit se ke mně ještě víc. Já si na fyzický kontakt nepotrpím. Ale nemysli si, že tě nezastřelím, když budu muset. Vlastně… myslím, že by mi to udělalo docela radost. Mohla by to být legrace… Takže kým mám začít?“

	Krátce jsem se podíval po Williamovi a v příštím okamžiku jsme už byli oba v pohybu. Droodové nejsou jenom zlatá zbroj. Jsme od raného dětství cvičení k boji se zbraněmi i bez nich a jedna z prvních věcí, co se učíme, je co dělat, když nemůžeme použít zbroj. Rychle jsem skočil doleva, zatímco William uhnul doprava a zatímco Peter váhal, kterého z nás má dříve střelit… Molly pohotově vyrazila vpřed a s rozběhem ho kopla do koulí. Dala do toho kopance všechnu svou sílu a vztek a Peter se zlomil v pase a z vypoulených očí mu vytryskly slzy. Pak dopadl na kolena, nekontrolovaně se roztřásl a snažil se popadnout dech alespoň natolik, aby mohl zaječet. Molly mu vytrhla pistoli z ruky a přitiskla mu její hlaveň k spánku. Nemyslím, že vůbec věděl, že to udělala. Sebral jsem mu přepínač, hodil jsem ho na zem a dupl jsem na něj. Rozbil se na kusy a William a já jsme okamžitě měli zpátky svou zbroj. William přistoupil k Molly, vzal jí luger a dvakrát střelil Petera do hlavy. Jeho lebka explodovala, krev, mozek a úlomky kostí vyletěly do vzduchu a on se svalil bezvládně na podlahu a zůstal ležet. William se otočil a střelil Stefana Kleina, jednou do srdce a jednou do hlavy, a technik se skácel na svůj přístroj. William vrátil pistoli poněkud překvapené Molly.

	„Existuje svinstvo, které prostě nestrpím,“ vysvětlil jí, než se vrátil k Ammonii. Sklonil se k ní a pečlivě si prohlédl vodiče, které ji spojovaly se strojem. „S tím si poradím. Není to žádná raketová fyzika. Vy dva běžte najít Isabellu. Já osvobodím Ammonii od téhle… věci a dopravím ji do Síně.“

	„Poradíš si sám?“ zeptal jsem se ho.

	„Přišel jsem sem výhradně kvůli Ammonii,“ odpověděl William. „Je to skutečně nanejvýš pozoruhodná dáma. Ten malý parchant jí nikdy nebyl hoden.“ Podíval se na mne. „Viděl jsem její mysl, když se se mnou spojila. Vůbec netušíš, jaká je doopravdy, Eddie. Září jako hvězda, jako obrovský briliant…“

	„Vážně si myslíš, že se může vrátit, po tom, co jí udělali?“ zeptal jsem se.

	„Proč ne?“ opáčil William. „Já jsem to dokázal.“

	Molly se přitočila ke mně. „On nás nepotřebuje, Eddie. A já si začínám o Iz dělat vážné starosti.“

	„Je daleko odsud?“ zeptal jsem se.

	„Ne, daleko ne.“

	„Tak jdeme. Vrátíme se k tobě později, Williame.“

	Ale ten už měl oči jen pro svou Ammonii, mumlal jí konejšivá slůvka a přitom jí odpojoval jeden vodič za druhým.

	~~~

	Vězně satanistů nebo to, co z nich zbylo, jsme našli v řadě malých kamenných cel, spíše psích kotců s masivními zámky na dveřích. Molly udělala ostré gesto jednou rukou a všechny dveře vyletěly z pantů do chodby. Jako první mne zasáhl pach výkalů, hniloby a špíny, tak strašný, že jsem musel nařídit své masce, aby ho ztlumila. Spolu s Molly jsem opatrně vykročil vpřed, abych zkontroloval cely. Nebyly v nich žádná okna ani nábytek, dokonce ani sláma na podlaze nebo kbelík na výkaly. Vězni byli hozeni do cel a ponecháni svému osudu. Poloslepí muži a ženy, polomrtví hladem, vycházeli bolestně pomalu na chodbu, chránili si oči před denním světlem, kterému už odvykli, a žalostnými hlasy se ptali, jestli jsou konečně zachráněni. Z tisíců obyvatel městečka unesených z Little Stoke jich nepřežila ani stovka. Zbytek byl… použit na pokusy. Stovka lidí nacpaných do tuctu malých cel bez oken. A dvaadvacet zbrojířů z Veletrhu nadpřirozených zbraní, kteří odmítli spolupracovat se satanisty. Protože někdy i kupci s válkou mají meze, které nejsou ochotni překročit. Molly a já jsme je uklidnili, jak nejlépe jsme dokázali, a poslali jsme je za Williamem, aby je odvedl zpátky do Síně.

	Zvuky boje v patrech nad námi stále neutichaly. Výkřiky vzteku, bolesti a hrůzy, výstřely a exploze. Kolik nacistických klonů satanisti vlastně měli? Musel jsem myslet na to, zda se už moje rodina střetla se satanisty s přepínači a jestli bych jim neměl jít na pomoc. Nebo jestli bych neměl doprovodit vězně a ujistit se, že se dostanou bezpečně do Síně. Ale Molly pořád ještě nenašla Isabellu a nemohl jsem ji v tom nechat samotnou. Čím více jsme se k její sestře přibližovali, tím byla ustaranější, přesvědčená, že se jí stalo něco strašného. Tak jsme postupovali stále dál, hlouběji do vězeňského bloku.

	Našli jsme ji až v poslední cele, umístěné v koutě. Byla to jediná cela, která měla dveře už otevřené. Nebylo na nich žádné číslo, žádné označení, nic, co by ji nějak odlišovalo, ale Molly to věděla. Vtrhla do cely se sestřiným jménem na rtech a pak náhle zmlkla. Spěchal jsem za ní a pak jsem uviděl, co satanisti udělali Isabelle Metcalfové.

	Ukřižovali ji, pověsili ji hlavou dolů na obrácený dřevěný kříž visící na tlustém konopném lanu, s hlavou několik stop nad zemí. Skrze zápěstí a kotníky jí zatloukli hřeby z chladného železa a polámané ruce a nohy měla upevněné silnými ocelovými šrouby. Měla vydloubnuté jedno oko a ucho na stejné straně jí uřízli. Obličej měla tak rozbitý, že jsem ji stěží poznal. Z jejích četných ran jí neustále kanula krev, která pod obráceným křížem vytvořila napůl zaschlou louži. Z šatů jí zbyly jen cáry, kůži pod nimi měla popálenou a pokrytou modřinami. Protože jim vzdorovala.

	Byla stále naživu, protože jako čarodějnice měla srdce ukryté jinde. Nemohla zemřít bez ohledu na to, jak moc ji trýznili.

	Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomil, že vedle ní stojí nějaký muž. Pomalu jsem se otočil, abych se na něj podíval, a byl to Philip MacAlpine z MI-13. Obě ruce měl na laně, na kterém byl zavěšený obrácený kříž. Zamračeně na mne pohlédl.

	„Nestůj tam jako solný sloup, Droode! Pomoz mi ji sundat! Netrmácel jsem se sem takovou dálku kvůli její záchraně, abych se nakonec díval, jak umře!“

	Rychle jsem k němu přiskočil, pomohl jsem mu s lanem a společně jsme kříž opatrně spustili na podlahu. Molly nám s tím pomáhala, nadlehčovala kříž, co jí síly stačily, a přitom své sestře něco konejšivým hlasem šeptala. Isabella neotevřela zbývající oko ani nevydala hlásku. Nemyslím, že si v tomhle stavu uvědomovala, kde je a co se s ní děje. Nebo jsem v to alespoň doufal. Všichni tři společně jsme položili kříž na podlahu a já jsem se odzbrojil, aby mne Isabella poznala, kdyby se probrala. MacAlpine vykřikl.

	„Eddie Drood! Měl jsem vědět, že sem přijdeš.“

	„Na mně nesejde, Phile; co tady děláš ty?“

	Hlasitě si odfrkl. „Vy Droodové nejste jediní, kdo vyšetřuje nové satanistické spiknutí. MI-13 má na tom případě svoje nejlepší lidi už celé věky, od chvíle, kdy jsme zjistili, jak zamořili současnou britskou vládu. Nejste jediní, kdo slyší trávu růst. Ty řeči o Velké oběti byly jen posledním stéblem: pochopili jsme, že musíme něco udělat. Naštěstí jsme měli už léta v londýnském podměstí dobře maskované agenty, takže byla docela hračka sebrat pár méně významných satanistů a vytlouct z nich informace. Uvažoval jsem, proč ses najednou chtěl tak dostat do podzemního parlamentu, a tak jsem na tebe nasadil svoje lidi, aby tě sledovali, když jsi satanistům pokazil ten jejich čajový dýchánek. Jakmile jsme zjistili, že tě převezli a unesli Isabellu, rozhodli jsme se, že je čas se do toho vložit. Isabella pro nás svého času odvedla nějakou práci a my svoje dluhy vždycky platíme. Takže jsem se sem nejdříve vydal já pomocí teleportačního systému, který jsme našli v londýnském podměstí, abych to tady obhlédl a podíval se po Isabelle. A samozřejmě posbíral všechny zajímavé cetky, které by se tu třeba povalovaly.“

	„Samozřejmě,“ řekl jsem. „Typická MI-13; vždycky má nějaké další pohnutky. Ale stejně jsem rád, že tu jsi, Phile. Kde máš posily?“

	„Celá brigáda bojových čarodějů SAS čeká jen na můj povel,“ odpověděl Phil samolibě.

	„Počkáme, kolik toho zmůžou mí lidé,“ řekl jsem. Měl jsem silný pocit, že jestli satanisti použijí proti mé rodině přepínače, banda rváčů z SAS by se mohla hodit, ale ještě jsem je nechtěl volat. Mohlo by se začít povídat, že Droodové museli volat o pomoc… Poplácal jsem Mac Alpina po rameni. „Rád tě vidím, Phile. Bereme každou pomoc, která se nabízí. Nejsme vybíraví.“

	„To není přesně to, co jsem slyšel,“ odpověděl Mac Alpine a oba jsme se krátce zasmáli. Molly vzhlédla a její bledý obličej byl bez jakéhokoliv výrazu.

	„Pomozte mi. Potřebuji pomoc pro Isabellu.“

	Dřepl jsem si vedle ní a MacAlpine přistoupil blíž. Zamračeně si prohlížel Isabelliny rány.

	„Jak vytáhneme ty hřeby?“ zeptal se. „A ocelové šrouby? Nemám s sebou žádné páčidlo, a i kdyby, šok při vytahování by ji nejspíš dorazil…“

	Zatímco to říkal, Molly ostře zagestikulovala jednou rukou a všechny hřeby a šrouby vyjely z Isabellina těla takovou silou a rychlostí, že se zarazily do kamenného stropu nad ní. Molly si dřepla vedle sestry, jednou rukou ji hladila po rozbitém obličeji a tiše prozpěvovala prastará ozdravná zaklínadla. Zející rány po hřebech se už začínaly scelovat. Nevěděl jsem, jak dlouho bude Molly trvat vyléčit větší poranění, ani jestli se Isabella bude ještě schopná hýbat; bylo mi ale jasné, že tak dlouho čekat nemůžeme. Pořád ještě jsem před sebou měl spoustu práce, kterou bylo třeba odvést na Schlossu Shreck. Zámku Hrůza.

	„Myslel jsem, že si čarodějnice s chladným železem neporadí,“ zamumlal mi MacAlpine do ucha.

	„To záleží na tom, jak moc jsou rozzlobené,“ odpověděl jsem stejně tiše.

	„Je úžasné, že je Isabella pořád naživu,“ pokračoval MacAlpine. „Po tom všem, co jí udělali. Musí mít tělesnou konstituci vola. Bez urážky.“

	„Sestry Metcalfovy není snadné zabít,“ řekl jsem. Mohl jsem mu povědět o ukrytém srdci, ale patřil k MI-13 a ti se mne a Molly pokusili zabít už několikrát. Některá tajemství by měla zůstat v rodině.

	Molly se na mne podívala. „Nemůžu ji opustit, Eddie. Ona mne potřebuje. Podívej se, co jí udělali…“

	„Udělej, co můžeš,“ odpověděl jsem. „Stabilizuj ji. Potom ji dostaň pryč odsud, do Síně. Máme tam specialisty; ti už budou vědět, co je třeba udělat.“

	„Nechci tě tu nechat samotného,“ namítla Molly.

	„Nenecháš,“ ujistil jsem ji. „Philip MacAlpine mi bude krýt záda.“

	„Samozřejmě,“ řekl MacAlpine rychle. „Poznám společného nepřítele, když ho mám přímo před nosem.“

	Molly si MacAlpina zamyšleně prohlédla. „Díky. Že ses pokoušel pomoci mé sestře. Dohlédni na Eddieho.“

	„Věř mi,“ řekl MacAlpine. „Nikdy bych nedovolil, aby se mu něco stalo.“

	~~~

	Venku na chodbě jsem se pokusil spojit přes svůj torkéz s Majordomem. A k mému velkému ulehčení se mi podařilo navázat s ním nakrátko kontakt. Zněl jakoby z velké dálky a jeho hlas chvílemi slábl, ale slyšeli jsme se. Požádal jsem MacAlpina, aby chvíli počkal, a v krátkosti jsem Majordoma se vším seznámil. „Kde jste, Majordome?“

	„Ať se propadnu, jestli to vím! Probojovali jsme se dovnitř, přes střechy a zdi, mířili jsme ke středu hradu a přitom jsme narazili na celou armádu nacistických klonů. Cestou jsme zničili všechno, co vypadalo jen vzdáleně nebezpečně, včetně teleportačních bran satanistů! Satanisté už nikam neuprchnou, Eddie. Jsou tady uvěznění s námi. Kde jsi ty?“

	„Zrovna opouštím vězeňský blok spolu s agentem MI-13, kterého jsem sebral cestou. Říká, že může povolat na pomoc celou brigádu bojových čarodějů SAS, kdybychom to potřebovali…“

	„To rád slyším,“ odpověděl kupodivu Majordomus. „Máme ztráty, Eddie. Vděčně přijmu každou pomoc, která přijde.“

	„Chápu to tak, že jste se už setkali s přepínači, Majordome. Jak to zvládáte?“

	„Po několika skutečně katastrofických střetech, když jsme museli bojovat doslova muž proti muži a použít každý špinavý trik, co známe, jsme se naučili sebrat každou zbraň, co se nám naskytne, a střílet ty parchanty, sotva je zahlédneme, než stačí použít ty svoje přepínače. Ale hodně to zpomalilo náš postup, Eddie. Myslím, že vůdci a jeho nejužšímu velení došly klony, které by na nás posílal, ale v žádném případě ještě nejsou na lopatkách.“

	MacAlpine se na mne pořád tlačil a neustále se vyptával, co se děje, tak jsem na okamžik přerušil kontakt s Majordomem a v krátkosti jsem ho se vším seznámil.

	„Myslím, že vím, kde najdete vůdce spiknutí,“ řekl okamžitě. „Nějaký čas jsme měli v jeho blízkosti svého člověka, skutečně dobře zamaskovaného. Ten nám pověděl hodně o tomhle místě. Pojď za mnou.“

	Nechal jsem ho, aby mne vedl jasně osvětlenými kamennými chodbami a průchody, z nichž většinu stále zdobily hořící nacistické vlajky a praporky jako památka Mollyina vyjádření nelibosti. Ve středověkých hradech obvykle nebývá moc dobré protipožární zabezpečení. Pořád jsem slyšel hluk boje, ale z velké dálky. S hlavní silou Droodů jsme se nesetkali. MacAlpine mě varoval, abych se ještě neozbrojoval; zlaté nohy dělají na mramorových podlahách příliš mnoho hluku a nebylo by rozumné náš příchod takto oznamovat dopředu. Kdyby se vůdce domníval, že se Droodové blíží, nejspíš by utekl. Časem kolem nás začaly probíhat menší skupinky satanistů, mířící do boje, ale MacAlpine se mohl prokázat platným heslem, a tak nás nechali jít.

	„Je užitečné mít tě s sebou, Phile,“ řekl jsem.

	„Ani nevíš jak,“ odpověděl. „Vážně.“

	Začínal jsem k němu cítit docela úctu. Bylo tak snadné zapomenout, že tenhle sešlý muž středního věku kdysi býval docela slušný špion a spolupracoval s mými strýčky Jackem a Jamesem. To, že se mne pokoušel zabít a neuspěl, bych mu neměl přičítat k tíži. Do této kategorie spadá spousta lidí.

	„Droodové se rádi blýsknou,“ pokračoval, „ale MI-13 je zase důkladná. Vy jste ani nevěděli, že se spiknutím zabýváme, že? Já jsem vždycky býval lepší polní agent, než jsi byl schopen připustit.“

	„Přestaň loudit lichotky,“ řekl jsem. „Udělal jsi na mě dojem, stačí?“

	„Ještě ne,“ řekl. „Ale brzy bude.“

	Konečně jsme dorazili k velkým dubovým dveřím ozdobeným hrubým reliéfem obrovského hákového kříže. MacAlpine k nim přitiskl ucho, chvíli naslouchal a pak opatrně stiskl kliku a pootevřel je. Mrkl na mne a pak dveře rozrazil dokořán. Vešel dovnitř a já jsem spěchal za ním. Za dveřmi byla velká aula plná lidí sedících v řadách za sebou proti jevišti. Dveře se za námi tiše zavřely.

	„Celé vyšší velení nového satanistického spiknutí,“ zamumlal MacAlpine. „Ukryti v naprostém bezpečí za tolika vrstvami ochran, že jimi neproniknou ani Droodové.“

	Zůstal jsem stát u dveří a prohlížel si přítomné osoby. Překvapovalo mne, kolik z nich znám. Byly mezi nimi tváře z oblasti politiky, velkého byznysu, médií a všechny možné celebrity. A na jevišti stál Alexandre Dusk, široce se usmíval a díval se přímo na mne. Kývl na mne, abych šel dovnitř, a všichni v hledišti se jako jeden muž otočili, podívali se na mne a usmáli se. Až na to, že se nedívali na mě. Dívali se a zdravili Philipa Mac Alpina. A když jsem se překvapeně otočil, abych se na něho podíval, také se usmál a zvedl ruku. Měl v ní přepínač. Ostře jím cvakl. Pokusil jsme se aktivovat zbroj, ale nešlo to. MacAlpine dal pokyn dvěma čekajícím strážím, statným vazounům v uniformách SS, a ti rychle přiskočili a popadli mne za ruce. Nevzpouzel jsem se. Mám svou hrdost.

	„Typický Drood,“ řekl MacAlpine. „Vždycky připravený věřit, že jsou lidé lepší, než doopravdy jsou. Myslel jsem, že je po mně, když jsi vtrhl do cely a našel jsi mne s Isabellou, ale zatím jsem se dokázal vymluvit z každé situace. A ty jsi prostě nedokázal uvěřit, že někdo tak bezvýznamný jako já by mohl přelstít někoho tak mocného, jako jsi ty.“

	„Nemohl jsem uvěřit, že bys klesl tak hluboko,“ opravil jsem ho.

	„Jaký je to pocit?“ pokračoval. „Být sám a bezmocný, nahý bez své zbroje, mezi nejhoršími nepřáteli? Jaké to je vědět, že všechno to, co jsme udělali Isabelle Metcalfové, není nic v porovnání s tím, co čeká tebe?“

	Neřekl jsem nic. Proč jim dopřávat to uspokojení? MacAlpine se mi vysmál do obličeje a pak zamířil hlavní uličkou k jevišti a stráže mne strkaly za ním. MacAlpine kývl na Alexandrea Duska, který se okamžitě odsunul stranou a přenechal mu střed jeviště. Stráže mne zavedly na jednu stranu, kde si mne každý mohl dobře prohlédnout. Nikdo nepískal a neposmíval se mi; upírali na mne hladové, nedočkavé oči. MacAlpine se usmál na shromážděné satanisty a pak se šťastně zašklebil na mne.

	„Ano,“ řekl. „Vůdce nového satanistického spiknutí jsem já. Já jsem ho založil, vymyslel jsem Velkou oběť a celou dobu jsem vás Droody vodil za nos. Neměli jste o ničem ani tušení, že? Ani když jsi mne přímo přistihl, jak mučím ubohou Isabellu, nedokázal jsi uvěřit tomu, co vidíš. Věřil jsi všemu, co jsem ti napovídal, i když ti přece muselo být jasné, že si to vymýšlím za pochodu.“

	Rozhlédl se po shromážděných a ti mu doslova viseli očima na rtech. „Ať si Droodové mají Schloss Shreck! Ať si marní čas překonáváním jeho ochran a pastí, které jsme tady nastražili! My už tento zámek nepotřebujeme. Už jsem vydal rozkazy ke spuštění přístroje na ovlivňování mysli, napájeného úžasným Ammoniiným mozkem. Copak, Eddie? Chtěl jsi něco říct? Ne? Tak mlč a poslouchej. Uvidíš, že to bude zajímavé a poučné.“ Obrátil se zpátky k hledišti. „Opustíme zámek teleportéry a stroj i s celou jeho místností vezmeme s sebou. Potom všechny vstupy do Bezčasého okamžiku zapečetíme a Droodové tu budou uvěznění, zatímco my budeme v našem světě uvádět do pohybu Velkou oběť a dívat se, jak dospělá populace Země vraždí svoje vlastní děti a odsuzuje se tak k věčnému zatracení. Mohla by existovat lepší pomsta? Pak vyrazíme dveře do pekla a náš pán Satan znovu povstane a udělá z nás krále Země!

	Vždycky se sem můžeme vrátit, když budeme potřebovat čerstvé maso na mučení. Proč by měli Droodové uniknout peklu na Zemi?“

	V tu chvíli se odmlčel, protože jsem to už nevydržel a začal jsem se usmívat. Stráže mi bolestivě zkroutily paže za záda, ale to už jsem se smál nahlas jim i Philipu MacAlpinovi, stejně jako všem těm zatraceným ovcím v hledišti.

	„Typický MacAlpine,“ řekl jsem hlasitě. „Příliš ponořený do holedbání se, co všechno udělá, než aby se soustředil na aktuální úkoly. Ammonii Vom Acht jsme ze stroje už dávno osvobodili a také jsme zničili všechny teleportační brány. Jste tady uvězněni s námi.“

	Mezi satanisty se strhla panika, důležité osobnosti vyskakovaly ze sedadel, křičely a dohadovaly se mezi sebou a všichni ječeli na MacAlpina, aby něco udělal. Ten se od nich odvrátil a tiše rozmlouval s Alexandrem Duskem, pak se otočil zpátky do publika a umlčel je.

	„Na tom nezáleží!“ řekl. „Stroj na ovlivňování mysli není zas tak důležitý, byla to jen jakási naše pojistka. Nepotřebujeme ho. To, co jsme uvedli do pohybu, už se nedá zastavit. K Velké oběti stejně dojde, přesně jak jsme naplánovali. A velice pochybuji, že Droodové našli všechny naše teleportační brány. Nicméně mám za to, že než odsud odejdeme, měli bychom si možná udělat čas na trochu zábavy a dát tomuto ubohému, bezmocnému Droodovi v našem středu pocítit svou nelibost. Protože si myslím, že už máme všichni plné zuby jeho neustálého vměšování se do našich záležitostí!“

	Publikum se rozjásalo. Tohle se jim líbilo.

	„Ale no tak,“ přerušil jsem je. „Umíráš touhou mi to říct. Jak se taková nula, jako jsi ty, dokázala stát vůdcem celého tohohle spiknutí?“

	„To kvůli tobě, Eddie,“ odpověděl MacAlpine. „Všechno je to tvoje vina. Nebýt tebe, nic z toho by se nestalo. Já jsem byl zcela spokojený se svou prací polního agenta. Měl jsem slušnou kariéru, i když jsem byl trochu nedoceněný, a vážně už jsem se těšil, až odejdu na odpočinek. Chtěl jsem se usadit někde u moře, pěstovat růže… A pak jsi mi to všechno pokazil tím, že jsi podělal, co zbylo z mé kariéry, a zostudil jsi mne před nadřízenými! Kvůli tobě jsem vypadal jako starý a neužitečný, a to… mi otevřelo oči. Uvědomil jsem si, že můj život nekončí, dokud já neřeknu, že má skončit, a jestli si přeju být velký, musím se velkým stát.

	Takže jsem použil staré kontakty, našel jsem si nové místo a popustil uzdu svým ambicím. V MI-13 jsem měl přístup k hromadě informací a použil jsem je, abych dal dohromady zbytky posledního satanistického spiknutí. Někteří jeho účastníci byli stále naživu, přežívali v hlubokém utajení a čekali, až se objeví někdo s novou vizí. Britská vládnoucí třída vždycky měla svou temnou stránku… A tak jsem posledních pár let, zatímco jste ty a ta tvoje velevážená rodinka měli plné ruce práce s Hladovými bohy a Nesmrtelnými, pilně využíval kontaktů, které jsem si vybudoval za svou dlouhou a nanejvýš úspěšnou kariéru, abych spojil lidi stejného smýšlení. Založit nové satanistické hnutí bylo pozoruhodně snadné; dobře jsem znal lidi na obou stranách barikády. To už patří ke špionskému řemeslu. Samozřejmě, měl jsem pomocníka. Alexandre Dusk je poslední ze satanistů ze staré školy a byl trochu nedůvěřivý, dokud jsem ho neseznámil se svým pozoruhodným plánem. Pak byl celý žhavý mě podpořit. Souhlasil s tím, že se stane tváří celého spiknutí, zatímco já budu organizátor za scénou. Dokud nebudu připravený konečně se pomstít světu, který mne náležitě nedocenil a neodměnil navzdory všemu, co jsem udělal, abych ho chránil.“

	„Molly měla pravdu,“ řekl jsem, když se konečně odmlčel, aby se nadechl. „Vždycky je to nějaký patetický, zahořklý nýmand, na koho je třeba si dávat pozor… Myslím, že by ti pomohl psychoterapeut.“

	Zamračil se na mne. „Ty to pořád ještě nechápeš, co? Všechno, co poslední dobou jak tebe, tak Droody potkalo, se dělo na můj rozkaz. Naplánoval jsem a řídil všechno tak, abych vás dotlačil, kde jsem vás chtěl mít, vyprovokoval vás k čím dál extrémnějším reakcím, abyste se krůček po krůčku odchylovali od Světla k Temnotě. Všechno, co jsme dělali, bylo zaměřeno na probouzení vaší horší stránky, až… budete tak špatní jako my. Jen se ohlédni, co všechno jsi udělal od chvíle, kdy jsi s námi začal bojovat, Eddie; copak jsi předtím býval tak krutý a násilnický? Myslím, že tohle mne na celé věci potěšilo nejvíce; dívat se, jak se z těch vznešených, správňáckých Droodů stává smečka rabijátů.“

	Vzpomněl jsem si, jak Molly říkala: Proti zlu se nedá bojovat zlem. Boj se zlem z nás má dostat to nejlepší, ne to nejhorší. A vybavilo se mi všechno, co jsem udělal Indigovému duchovi a Šarlatánu Joeovi, dvěma ze svých nejstarších přátel… vše ve jménu pomsty.

	„Vidíš?“ řekl MacAlpine. „Ve snaze zastavit nás jste všichni dělali pochybné věci. Uchylovali jste se k mučení a zastrašování; zabíjeli jste lidi s potěšením. Klesli jste hluboko, Droode. Jistě, nebylo to snadné přizpůsobovat naše plány tak, aby co nejúčinněji probouzely vaši temnou stránku… a víš, proč nám to stálo za to, Eddie? Protože jen ti, kdo obstojí před zraky nebes, mají nebeskou sílu a mohou doufat, že obstojí proti silám temnoty. A ty a tvoje rodina už do té kategorie nespadáte.“

	„Skoro se ti to povedlo,“ odpověděl jsem. „Ale jenom skoro. My jsme sem nepřišli, abychom bojovali proti zloduchům; přišli jsme osvobodit vězně. Nepřišli jsme sem trestat vás za to, co jste provedli, ale zabránit Velké oběti a zachránit celou jednu generaci dětí. Nejde o to, co děláš, Phile, důležité je, proč to děláš.“

	„Klidně si to dál namlouvej, Eddie,“ odpověděl MacAlpine s úsměvem. „A pokus se rozpomenout, která že to cesta je dlážděná dobrými úmysly.“

	„Tam v limbu, to jsi byl ve skutečnosti ty, že?“ zeptal jsem se. „Proto jsem tě mohl udeřit, i když žádného jiného jsem se tam nemohl dotknout.“

	„Ale jistě,“ přikývl MacAlpine. „Byl jsem to já. Jakmile jsme zjistili, jak jsi zranitelný, nemohl jsem odolat, abych si na tebe nevystřelil. Příležitost poznat všechna tvoje tajemství… Hodně by nám to všechno ulehčilo.“

	„Jak jsi přemluvil Walkera, aby zastupoval takového šmejda?“ zeptal jsem se. „Většinu života strávil potíráním podobných operací, jako je ta tvoje.“

	„Walker?“ opáčil MacAlpine. „Ty jsi tam viděl Walkera? Slyšel jsem, že je po smrti…“

	A zatímco o tom přemýšlel, s pomocí několika starých a velice ošklivých triků, které se Droodové naučí už jako děti, jsem se vytrhl strážím. Oba muži skončili úpící a sténající na zemi a já jsem vyrazil ke dveřím. Satanisti samozřejmě spustili příšerný povyk, vstávali ze sedadel a sápali se po mně. Slyšel jsem, jak na ně MacAlpine řve a štve je proti mně. Dorazil jsem ke dveřím, otevřel jsem je dokořán, vyběhl jsem na chodbu a pak jsem se otočil a výhrůžně se usmál na ty, kteří se hnali za mnou. Všichni se spěšně zastavili v uctivé vzdálenosti ode mne. Byl jsem koneckonců Drood. I když jich bylo tolik a já jsem byl sám, nikdo z nich nechtěl být první, kdo to odnese. Byli víc než ochotní přenechat tu poctu někomu jinému.

	„Čeho si myslíš, že dosáhneš, Eddie?“ křičel MacAlpine z jeviště. „Jeden neozbrojený Drood proti celé armádě?“

	„Tohle je jediná cesta ven,“ řekl jsem tak hlasitě, aby mne všichni dobře slyšeli. „Je to jediný východ a já ho budu střežit. Protože možná skutečně zůstaly nějaké teleportační brány, které moje rodina přehlédla, a já nebudu riskovat, že se k nim dostanete dřív než my. Takže jestli se chcete dostat ven, musíte projít přese mne, a dokud držím dveře, nedostane se vás ke mně najednou víc než dva nebo tři. Postačí, abych vás tu držel, než dorazí zbytek rodiny. Nejsou daleko; slyším je bojovat. A jakmile tu budou a zjistí, co jste mi udělali… jak ti s vámi zatočí…“

	„Mohl by prosím někdo toho arogantního hajzlíka zastřelit?“ řekl MacAlpine.

	„Střelné zbraně tady nefungují,“ informoval ho Alexandre Dusk.

	MacAlpine se na něj podíval. „Cože?“

	„Žádné palné ani jiné zbraně, žádná magie! Je to součást ochrany, kterou jsi chtěl, abych sem nainstaloval kvůli Droodům! Říkal jsi, že je třeba počítat s každou eventualitou!“

	„No dobře… tak ty ochrany vypni!“

	„To nemůžu! To není jen tak! Trvá to dvě, možná tři hodiny…“

	„Ty jsi idiot, Dusku,“ MacAlpine se obrátil zpátky ke mně. „Proti nám všem nemáš šanci, Eddie! Bez své zbroje jsi jenom jediný obyčejný muž.“

	„Jediný velice speciálně vycvičený muž,“ opravil jsem ho. „Jediný Drood se plně vyrovná houfu podělaných amatérů, jako jsi ty.“

	„Strhneme tě na zem a roztrháme na kusy!“

	„Co děláme ve jménu nebes, má sílu nebes,“ odpověděl jsem. „Možná jsem sešel z cesty, ale myslím, že jsem zase našel cestu zpátky. Zvolil jsem si znovu stát před zraky nebes a zaplatit svou krví za krev, kterou jsem prolil. Myslím… když víš, že stejně umřeš, záleží jen na tom, jestli jsi schopný pohlédnout Bohu do očí. Já vím, že mě nakonec dostanete; dost šakalů nakonec vždycky porazí lva… Ale postačí, abych vás tu držel dost dlouho, a pak mne moje rodina pomstí. Pobijí vás do jednoho. Ne kvůli pomstě ani kvůli spravedlnosti. Ale aby se ujistili, že nikdo z vás už nikdy neublíží lidstvu. Takže já zůstávám. Využiji svou poslední šanci k pokání. A máš pravdu, Phile; udělal jsem toho hodně, za co bych se měl kát.“

	Alexandre Dusk seskočil z jeviště. Protlačil se davem, aby se dostal ke mně, i když si dával dobrý pozor, aby se držel v bezpečné vzdálenosti.

	„Nekaž nám tady o Bohu a nebi, Droode. Ve Schlossu Shreck pro ně není místo, ne po všech těch strašlivých věcech, které jsme udělali. Tohle je naše území, naše hra a naše pravidla. Očekáváš snad nějaký paprsek světla, který sem náhle dopadne shůry a dá ti nadlidskou sílu, protože ses nám postavil? Moje síla je síla deseti mužů, protože moje srdce je čisté? Takhle to nefunguje, Droode.“

	„Ani na okamžik jsem si nemyslel že ano,“ odpověděl jsem. „Neočekávám nic. Jen se vám postavím a budu s vámi bojovat a držet vás tu tak dlouho, jak budu moct.“

	„Když zůstaneš, zabijeme tě,“ řekl Alexandre Dusk.

	„Taky by to mohlo být naopak,“ odpověděl jsem.

	A vytáhl jsem z pouzdra Colt Opakovač a střelil jsem Duska do hlavy. Náraz kulky ho odhodil dozadu, vzduchem se rozstříkla krev a Dusk dopadl do skupinky satanistů. Se zděšenými výkřiky popadali na zem. Dusk byl mrtvý, ještě než se jeho tělo dotklo podlahy. Ostatní satanisti ztichli a rozhlíželi se kolem sebe vyděšenýma, znepokojenýma očima. Jejich pohledy těkaly od mrtvoly zpátky ke mně. Vlídně jsem se na ně usmál.

	„V tomhle případě se mi už jednou stalo, že jsem neměl po ruce svou pistoli, když jsem ji potřeboval,“ řekl jsem. „Tak jsem si ji tentokrát raději vzal. Měl jsem předtuchu, že by se mi mohla hodit. Dokud stojím tady, na druhé straně dveří, funguje skvěle. Ale nemysleli jste si přece, že tu budu jen tak postávat, že?“

	„Na něj!“ zaječel MacAlpine z jeviště, hlas skoro hysterický vztekem a zklamáním.

	„Tohle je Colt Opakovač,“ oznámil jsem. „Nikdy nemine a nepotřebuje nabíjet. Obvykle. Ale se všemi těmi vašimi ochranami je to teď nejspíš jen obyčejná pistole. S hrstkou kulek. Což znamená, že mohu zabít jen omezený počet lidí. Tak pojďte! Kdo se chce obětovat, aby mě ostatní mohli dostat?“

	Neustále jsem se snažil spojit se přes torkéz s Majordomem, abych mu řekl, kde jsem, a trochu ho popohnal. Ale jestli mne slyšel, já jeho ne. Takže to bylo jen na mně: jediný muž proti hordě satanistů. Rozhlédl jsem se a odevšad na mne mlčky hleděly zamračené obličeje s očima planoucíma nenávistí. Dokud si dávám pozor, abych stál na chodbě a nenechal se vtáhnout dovnitř, mohli se na mne vrhat pouze jednotlivě a nikdo z nich nechtěl být první, kdo zemře. Přestože na ně MacAlpine řval z jeviště do ochraptění a ječel, aby konečně něco udělali, nikdo se k tomu neměl. Dokonce se našli i tací, kteří mu nahlas doporučili, že když je do toho tak zatraceně žhavý, ať jde sem a udělá něco sám.

	Ale všechno okamžitě zmlklo, když se Alexandre Dusk nečekaně posadil. Po tváři mu ještě stékaly pramínky krve z velkého průstřelu na čele. Pomalu vstal, otřel si krev a usmál se na mne. Byl to velice mrazivý, velice zlověstný úsměv.

	„Čarodějnice nejsou jediný, kdo má dost rozumu, aby ukryl svoje srdce někde jinde,“ řekl. „Jak už povídal Phil: jsem ze staré školy a znám staré triky.“

	Vykročil přímo ke mně a já jsme ho střelil do prsou. Zapotácel se, ale šel dál a mně nezbývalo nic jiného než střílet. Vystřílel jsem do něj všechnu munici, co jsem měl, ale podruhé se mi ho už složit nepodařilo. Zastavil se a usmál se na mne.

	„Tak,“ řekl MacAlpine z jeviště. „Jediný muž beze zbraně.“

	„Jediný Drood,“ opravil jsem ho a odhodil jsem prázdnou pistoli. „A vy podělaní parchanti neprojdete.“

	A pak se na mne vrhli, hnali se kolem usmívajícího se Alexandrea Duska, ruce napřažené jako dravčí pařáty, jak už se nemohli dočkat, až se mne zmocní. Byla jich pekelná spousta a někteří vypadali jako hodně velcí parchanti, ale říkal jsem pravdu: dokud jsem držel pozici u dveří, mohli ke mně nanejvýš po dvou nebo po třech. Srážel jsem je k zemi tvrdými, nemilosrdnými, zkušenými údery, než vůbec měli šanci se mne dotknout. Padali na podlahu a další řady po nich šlapaly ve snaze dostat se ke mně. Obličeje útočníků byly brunátné a zkřivené vztekem; zoufale potřebovali vyřídit mne dřív, než dorazí zbytek mé rodiny. Ale byli to jen amatéři a před sebou měli dobře vycvičeného Drooda.

	Bil jsem je tvrdě, bil jsem je často a bil jsem je s nacvičenou rutinou, nepromarnil jsem jediný pohyb a nevkládal jsem do úderů ani o trochu víc síly, než bylo nutné. Věděl jsem, že je to běh na dlouhou trať. Cítil jsem se skvěle; byl to opravdu nádherný pocit bít satanisty do obličeje nebo do hrdel, lámat jim žebra a drtit kolenní klouby, cítit, jak moje pěst naráží na kost a krev stříká do vzduchu. Celou dobu jsem myslel na ty cely a vězně, které jsem v nich našel. Ale dával jsem si pozor, abych si zachoval klidnou hlavu. Držel jsem svou pozici, nechal jsem je, ať se navzájem pletou do cesty, a užíval jsem si příležitost rozesít trochu té doopravdy drsné spravedlnosti mezi skutečně zlé lidi.

	Samozřejmě že to nevydrželo dlouho. Ruce mne nejdříve bolely a pak mi začaly krvácet. Příliš jsem si zvykl bojovat ve zbroji. Cukl jsem sebou bolestí pokaždé, když moje pěst narazila na kost a svaly mi začínaly tuhnout. Nedostávalo se mi dechu a mimoděk jsem začal zpomalovat. Pak mne začaly bolet i nohy a záda, protože jsem se neustále pohyboval a nemohl jsem si odpočinout ani na okamžik. Pot mi crčel po tváři, štípal mne do očí a zanechával mi slanou chuť na rtech. A moje plíce začaly stávkovat, protože jsem se nemohl zastavit a popadnout dech.

	Bojoval jsem dál a pořád se na mne vrhali další jako nekonečný příval krutých, nenávistných obličejů, tvrdých pěstí, ostrých nehtů a všeho, co se dalo použít jako zbraň. Tupé předměty, jehlové podpatky, dokonce i klíče zastrčené mezi prsty sevřenými v pěst. Nepřestávali na mne útočit, lezli přes těla padlých, aby se ke mně dostali, a já jsem hájil svou pozici a neustoupil jsem ani o palec. Nevyhnutelně výpady proti mně začaly mít úspěch. Protože jsem opravdu byl jen jediný muž proti obrovské přesile. Bili mne a řezali do mě v zoufalé snaze zranit mne a strhnout na zem. Jediné, co jsem mohl dělat já, bylo držet pozici a přijímat rány.

	Pro Harryho a Rogera, kteří zůstali tváří v tvář nepříteli sami a já jsem k nim nedokázal poslat posily včas. Pro Indigového ducha a Šarlatána Joea, své staré přátele, a pro to, co jsem jim pro dobrou věc udělal. A jediné, na co jsem v tu chvíli dokázal myslet, bylo: Splácení dluhu je svinská věc.

	Už jsem byl na smrt unavený, každičký pohyb si vyžádal nadlidské úsilí, každý úder provázela mučivá bolest. Krev mi tekla po obličeji a kapala z nosu. Takový výprask jsem jaktěživ nedostal. Ani jsem netušil, že snesu takové bití a udržím se na nohou. Co všechno uděláme z pocitu viny… A jakkoliv jsem nakonec mohl opět stát před zraky nebes, necítil jsem se o nic silnější. Svaly mne bolely, ruce mi působily agonii pokaždé, když jsem někoho udeřil, plíce mi praskaly úsilím nabrat nějaký vzduch. Cítil jsem se prachbídně. Stále více a více úderů nepřátel zasahovalo cíl a stále méně a méně těch mých působilo skutečné škody. Pěsti mne tvrdě bušily do obličeje, narážely do mých žeber, bubnovaly o mé ruce zdvižené v obraně. Ostré čepele mne zraňovaly, řezaly a bodaly. A přesto se mi stále nějak dařilo hájit pozici. Přestože podlaha pod mýma nohama byla kluzká mou krví.

	Nebesa měla vždycky slabost pro mučedníky…

	Nemusel jsem to dělat. Mohl jsem se otočit, dát se na útěk a nechat satanisty, aby mne pronásledovali. Mohl jsem je zavést k Majordomovu vojsku. Ne. Nemohl jsem to udělat. Neměl jsem ani tušení, kde zbytek mé rodiny vězí. A kdyby se satanisti dostali z místnosti… Nemohl jsem riskovat, že tu mají ukrytou nějakou poslední teleportační bránu a uniknou ze zámku a Bezčasého okamžiku. Nechat je vrátit se na Zem a k Velké oběti… a všem dětem světa. Ne. Musel jsem je tam držet tak dlouho, jak jsem mohl. A doufat, že to moje rodina stihne včas.

	Už se mi podlamovaly nohy. Bolelo mne úplně všechno. Jedno oko jsem měl tak napuchlé, že jsem na ně neviděl, a v ústech jsem měl tolik krve, že jsem ji musel neustále plivat. Bolest v bocích svědčila o pohmožděných žebrech, možná zlomených. Spoustu sil mne teď stálo jen zvednout ruku. Byl jsem zbitý, zkrvavený, vyčerpaný k smrti, na nohou mne drželo jen čiré odhodlání nevzdat se takovým parchantům. Už jsem nebojoval, jen jsem se snažil bránit, jak se dalo, a s každým dechem jsem prskal krev do tváří svých nepřátel, protože jsem měl zlomený nos. Nezasáhli mne častěji jen proto, že jsem se tak potácel. Hlavu jsem držel vraženou mezi ramena, ruce jsem měl zvednuté a smál jsem se se rty opuchlými a pokrytými sraženou krví.

	Nakonec se dostali dost blízko, aby mne popadli, zaťali mi prsty do rukou a ramen a pokusili se mne násilím odtrhnout ode dveří, a já jsem s nimi bojoval vší silou, která mi ještě zůstala. Nutil jsem je, aby bojovali o každý palec. Ne pro pýchu. Ani ne pro svou rodinu, ale protože jsem je nemohl nechat udělat, co plánovali. Musel jsem ty děti zachránit.

	Protože když jsem byl dítě já, nebyl nikdo, kdo by za mne bojoval, a tak mne rodiče zanechali v chladném náručí Droodovic rodiny.

	A pak mne najednou všichni pustili a stáhli se. Skoro jsem se bez jejich opory zhroutil k zemi. Potácel jsem se ve dveřích, mžoural jsem na své nepřátele jediným zdravým okem a pak, jak jsem byl omámený, jsem za sebou uslyšel dusot zlatých nohou na mramorové podlaze. Satanisté teď couvali do zadní části auly a ječeli jeden na druhého. Netečně jsem je pozoroval, poloslepý a polohluchý, zatímco Philip MacAlpine řval z pódia rozkazy a snažil se svoje lidi zhoufovat. Podařilo se mi vykouzlit na rtech malý úsměv. Pořád mi ještě činilo potíže akceptovat fakt, že jsem stále živý, ale být mrtvý přece nemůže tolik bolet. Postupně jsem si uvědomil, že MacAlpine sestoupil z jeviště a prodírá se mezi svými lidmi ke mně.

	„Zase jsi mi všechno zkazil!“ zaječel na mě. „Vždycky musíš všechno zkazit! Zničil jsi mou kariéru, můj život a můj báječný plán, ale stejně tě nakonec zabiju!“

	Vrhl se vpřed, v ruce malou obřadní dýku, která mi mířila přímo na srdce. Nejasně jsem si uvědomil, že se něco podobného už jednou stalo, doma v Síni, a tak jsem čekal až do posledního okamžiku, dokud nebyl skoro u mě, a pak jsem mu plivl plná ústa krve do očí. Vykřikl, vrávoravě se zastavil, náhle slepý a zcela zmatený. A pak už byla ta nejjednodušší věc na světě udělat ten poslední krok za něho a dýku mu sebrat. Stěží jsem ve své opuchlé ruce cítil její kostěnou střenku. MacAlpine utekl zpátky do davu, rval se s vlastními lidmi, jak se ode mne snažil dostat co nejdále. Pomalu jsem rozevřel prsty a nechal dýku spadnout na podlahu. Stejně jsem neměl dost síly, abych ji použil. Byl div, že jsem se ještě držel na nohou. Tak jsem tam jen stál a díval se, jak nejužší velení satanistického spiknutí panikaří, jak ječí jeden na druhého, zatímco za mnou se ozývaly zvuky mé rodiny běžící mi na pomoc.

	Zlaté postavy byly náhle všude kolem mne, zlaté ruce mne držely, podepíraly mou váhu. Byla to taková úleva, že jsem se skoro rozplakal. Další zlaté postavy kolem mne proudily do auly a satanisti couvali, padali přes zadní řady a bojovali mezi sebou v zoufalé touze uniknout. Prázdné zlaté obličeje se lomily všude kolem mne. Vážně se mi nelíbilo, jak vypadal můj odraz na těch hladkých maskách. Uslyšel jsem Zbrojmistrův hlas.

	„Dobrý Bože… Eddie, chlapče, co ti to udělali?“

	Jedna z postav se odzbrojila a uviděl jsem známý obličej svého strýčka Jacka, naplněný zděšením, šokem a vztekem z toho, co viděl. Jeho silné ruce technika mne uchopily a podepřely. Pokusil jsem se na něj usmát a z rozbitých úst mi po bradě stékala krev.

	„Mají přepínač,“ řekl jsem a vyslovil jsem to tak zřetelně, jak jen jsem mohl. „Jako ten tvůj. Odzbrojili mě. Ale stejně jsem s nimi bojoval.“

	„Samozřejmě že ano,“ řekl strýček Jack. „Jsi přece Drood.“

	Vytáhl vlastní přepínač a klikl jím. Moje zbroj se vylila z torkézu a v jediném okamžiku mne potáhla od hlavy k patě. Ulehčeně jsem si oddechl, když všechna bolest rázem zmizela, skonejšená mou zbrojí. Znovu jsem se cítil silný a koncentrovaný. Moje zbroj mne nemohla vyléčit, ale mohla mne podepřít. Zhluboka jsem se nadechl a narovnal jsem se. Už jsem zase uvažoval jasně. Rychle jsem se rozhlédl po aule.

	„Zavřete dveře,“ řekl jsem. „A venku postavte stráž. Tuhle místnost nikdo neopustí.“

	Zbrojmistr mávl rukou a půl tuctu Droodů vyšlo na chodbu a zabouchlo za sebou dveře. Přistoupil ke mně Majordomus.

	„Všechny přeživší vězně jsme evakuovali do Síně. William je tam s Ammonií a Molly pečuje o svou sestru. Všichni ostatní v zámku jsou mrtví. Všechny nacistické klony, všichni satanisti – ačkoliv jsme při tom ztratili několik dobrých lidí. Jejich jména nebudou zapomenuta.“

	„Vidím, že máte zpátky svou zbroj,“ řekl jsem.

	„Přece sis nemyslel, že bych vynalezl něco tak důležitého jako přepínač zbroje, a přitom neměl něco, co by ho v případě potřeby vyřadilo z provozu?“ opáčil Zbrojmistr.

	„Zničili jste všechny teleportační brány?“ zeptal jsem se. „Víš určitě, že jste nepřehlédli žádnou ukrytou?“

	„Naši to prověřují,“ odpověděl Zbrojmistr. „Ale, Eddie, poslouchej, musím ti říct –“

	„Ne,“ zarazil jsem ho. „Tohle je důležitější. Tato místnost obsahuje celé vyšší velení spiknutí, včetně jejich vůdce, Philipa MacAlpina.“

	„Nikdy jsem ho neměl rád,“ řekl Majordomus po chvíli. „Dobrý ve své práci, ale nedělal ji ze správných pohnutek.“

	Zbrojmistr pomalu zavrtěl hlavou. „Spolupracoval s Jamesem i se mnou. Ale nikdy do toho nedával srdce.“

	Majordomus se rozhlédl po mlčenlivém zástupu satanistů, kteří ztratili v přítomnosti tolika Droodů ve zbroji veškerou odvahu k nějakým činům. Pořád mezi nimi byla vidět spousta vzdorovitých tváří, ale nikdo nebyl tak hloupý, aby se o něco opravdu pokusil. Majordomus krátce přikývl.

	„Tihle jsou poslední. Vypořádáme se s nimi na místě.“

	„Vypořádáme se s nimi?“ opáčil jsem.

	Majordomus obrátil svou bezvýraznou zlatou masku mým směrem. „Zabijeme je, Eddie. Pozabíjíme je do jednoho. Máš něco proti tomu?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Musí zemřít. Ne kvůli spravedlnosti nebo pomstě ani pro všechny ty strašné věci, co měli v plánu udělat. Ale proto, že kdybychom je nechali naživu, budou v tom pokračovat. To, nebo něco ještě horšího. Musí zemřít tady a jejich sny, plány a zlé úmysly s nimi. Žádné slitování. Pro ně ne.“

	„Plně souhlasím,“ řekl Majordomus.

	Použil svůj dar a v ruce se mu objevily dvě těžké automatické pistole, pak vykročil proti čekajícím satanistům a spustil do nich palbu. Pomalu pohyboval hlavněmi z jedné strany na druhou a kosil řady satanistů, klidně překračoval jejich mrtvoly, aby se dostal k dalším. Většina se snažila utíkat, ale všude byly zlaté postavy, které je zastavily a srážely je k zemi chladnými zlatými pěstmi. Ozýval se křik, lidé se strkali, krčili se a snažili se použít jeden druhého jako živý štít. Prosby o milost, sliby, že udělají, cokoliv chceme, že zaplatí odškodnění v jakékoliv výši, prozradí nám svoje kontakty, udělají všechno, aby mohli žít… ale většinou jen ječeli. Nikdo z nás jim neměl co říct. Jak mohli doufat v odpuštění, v milosrdenství po tom, co udělali a zamýšleli udělat? Pošleme je všechny k Bohu a uvidíme, jestli s nimi bude mít slitování on.

	Museli zemřít, protože naší povinností bylo postarat se, aby už nikdy nikomu neublížili.

	Netrvalo to dlouho. Majordomovy pistole konečně umlkly a jediní, kdo stáli, byli Droodové. Několik ozbrojených postav pomalu procházelo mezi ležícími těly, ale žádní pouze ranění nebyli. Majordomus je velice důkladný. Rozhlédl se po všech těch mrtvolách, které tu ležely navršené na sebe, a pak spokojeně přikývl. Pistole z jeho rukou zmizely. A pak jsme se všichni otočili a pohlédli jsme na jediné dva živé muže v místnosti, kteří nepatřili k nám. Philip MacAlpine a Alexandre Dusk stáli vedle sebe na pódiu a měřili si nás vzdornými pohledy. Vykročil jsem k nim a Zbrojmistr s Majordomem šli se mnou. MacAlpine se rychle ohlédl, ale nebylo, kam by utekl. Alexandre Dusk se na mne potutelně usmál. Rána po kulce v jeho čele se už skoro úplně zahojila. Zvedl ruce a kolem zapraskaly a zasyčely temné energie.

	„Mám svou moc a mám své ochrany,“ řekl. „Nemůžete mne zabít a nemůžete mne ani zastavit.“

	„Chyba,“ odpověděl Zbrojmistr. Zvedl přepínač, jedenkrát jím klikl a všechna magie obklopující Duska zmizela. Nevěřícně se podíval na svoje ruce a pak zase na nás. Zbrojmistr se usmál. „Existují různé přepínače. Eddie, chtěl bys…?“

	Vykročil jsem vpřed a jediným skokem jsem se přenesl na jeviště. MacAlpine začal rychle ustupovat, ale Dusk byl pořád ještě příliš šokovaný, než aby se pohnul. Otevřel ústa, aby něco řekl, a já jsem si nechal na pravici vyrůst dlouhý zlatý meč, rozmáchl jsem se a uťal jsem mu hlavu. Tělo se svalilo na pódium do kaluže vlastní krve. Hlava se skutálela dolů a skončila u Majordomových nohou. Její ústa zůstala otevřená, dokud na ni Majordomus nedupl. A to byl konec Alexandrea Duska.

	Podíval jsem se na Philipa MacAlpina a ten na mne zavrčel. „Mě nedostaneš!“ řekl vysokým, přeskakujícím hlasem. „Je mi jedno, co máte. Já mám ujednání! Bylo mi přislíbeno, že mi nikdo na světě nemůže ublížit.“

	„Peklo vždycky lže,“ odpověděl jsem. „Kromě případů, kdy pravda ublíží víc. Už bys měl vědět, jak smlouvy s ďáblem vždycky dopadají.“

	„Mně nikdo ublížit nemůže! Mí vlastní lidé se mne pokoušeli zabít stovkou různých způsobů, když doufali, že mne nahradí na místě vůdce. Vypil jsem jed, vstřebal jsem kulky, smál jsem se kletbám! Nic a nikdo na mne nemůže. Vaše zbroj je proti mně bezcenná.“

	„To jistě,“ ozval se Majordomus za mými zády. Přešel jeviště a udeřil zlatou pěstí MacAlpina do hlavy takovou silou, že by ji normálnímu člověkovi utrhl. Až na to, že se MacAlpinova ruka náhle neuvěřitelně rychle vymrštila a ránu zablokovala. Zlatá pěst neškodně sjela do MacAlpinovy dlaně a znehybněla. A pak přímo před očima všech MacAlpine sevřel ruku a rozmáčkl Majordomovi zápěstí. Zlatou podivnou hmotu narušit nedokázal, ale mohl zničit ruku uvnitř ní. Všichni jsme uslyšeli praskání kostí. Majordomus krátce zasténal. MacAlpine ho pustil a Majordomus ucouvl, zraněnou ruku přitisknutou na prsa. Nevydal ze sebe ani hlásku.

	Zbrojmistr se na MacAlpina zamyšleně podíval. „Zajímalo by mne, co by s jeho hrdlem udělala zlatá sekera.“

	„Nezkoušej to,“ řekl jsem. „Vážně je chráněný. Majordome, byli už všichni ranění evakuováni? Zůstal ještě někdo na zámku?“

	„Všichni jsou pryč,“ odpověděl Majordomus.

	„V tom případě odsud vypadneme taky a MacAlpina tady necháme. Uvězněného v Bezčasém okamžiku navždy.“

	„Ehm,“ řekl Zbrojmistr. „Je tady jeden problém. Všichni jsme se snažili ti to říct…“

	Podíval jsem se na něj. „Co je?“

	„Když jsme rozbili teleportační systémy, nešťastnou náhodou jsme spustili autodestrukční zařízení,“ řekl Zbrojmistr. „Navržené, aby uzavřelo Bezčasý okamžik tak, že nic nemůže dovnitř ani ven. Poslední odvetné opatření satanistů… Destrukční mechanismus jsme našli, ale je chráněný mocnými štíty. Nemůžeme se k němu dostat. Jediné, co se nám daří, je každých šedesát sekund restartovat časovač. Zabývá se tím jeden Drood. Potíž je v tom… že autodestrukční mechanismus je tak mocný, že ovlivňuje i Alfu Rudou Alfu. Pokud by se odpálil, zničil by i naše zařízení. A nastartování Alfy Rudé Alfy trvá mnohem déle než šedesát vteřin. Uvázneme tady navždy. Což znamená…“

	„Že tady musí jeden z nás zůstat,“ řekl Majordomus. „Aby neustále resetoval časovač, dokud nebude Síň bezpečně pryč.“

	Jsou dny, kdy maléry prostě nekončí.

	„Já zůstanu,“ řekl Majordomus. „Znám svou povinnost. Moje práce je chránit rodinu.“

	„Ne,“ řekl jsem. „Musím to být já.“

	„Pročpak?“ zeptal se Zbrojmistr. „Proč to vždycky musíš být ty, Eddie?“

	„Protože jsem vás sem přivedl,“ odpověděl jsem. „Znám svou povinnost. Pro rodinu cokoliv. Zaveď mne k autodestrukčnímu mechanismu, strýčku Jacku. Majordone, evakuuj ostatní.“

	„Tak dobře,“ přikývl Majordomus.

	„Ne!“ zvolal MacAlpine. „Nikam nepůjdete!“

	Vrhl se vpřed, rukama se mi sápal po hrdle. Vytáhl jsem Merlinovo zrcadlo, aktivoval jsem ho a mávl jsem jím před MacAlpinem. A zrcadlo ho poslalo pryč.

	„Kam jsi ho odeslal?“ zeptal se Majordomus.

	„Zpátky do kryogenních komor,“ odpověděl jsem. „Může si tam hrát s ostatními netvory.“

	„Merlinovo zrcadlo!“ zvolal Zbrojmistr. „Mohl bys počkat do poslední minuty, pak ho použít a přenést se do Síně těsně před tím, než se překlopí pryč!“

	„Ne,“ řekl Zbrojmistr. „Tady jsme štíty vypnuli, ale ochrana celého zámku stále funguje. Nenechá zrcadlo, aby ze zámku cokoliv transportovalo. Je mi to líto, Eddie, pokud jsi spoléhal na tohle…“

	„Nespoléhal,“ odpověděl jsem. „Ale můžeme ho použít, abychom se přenesli k tomu zařízení, ne?“

	„Samozřejmě,“ řekl. „Odveď rodinu domů, Majordome. Připrav Alfu Rudou Alfu. Jakmile se vrátím, odlétáme.“

	~~~

	Merlinovo zrcadlo nás podle Zbrojmistrových instrukcí dopravilo do malé místnůstky plné staromódního zařízení: mohutných přístrojů s elektronkami a silnými elektrickými dráty. Na jednom velkém šedém panelu odtikávaly vteřiny. Vedle stál ozbrojený Drood, který vždycky stiskl reset a odpočet začal znovu od začátku. Zbrojmistr předal Droodovi jeho cestovní rozkaz a skrze zrcadlo jej poslal zpátky za Majordomem. V místnosti jsme zůstali jenom my dva.

	„Neptej se mě, co to je nebo jak to působí na Alfu Rudou Alfu,“ řekl Zbrojmistr. „Lidé, kteří na tom původně pracovali, dávali svým myslím volný průchod ve velice nezvyklých směrech. Mohl bych tu strávit měsíce zkoumáním a rozebíráním… ale my měsíce nemáme.“

	„Na tom nezáleží,“ řekl jsem. „Já vím, co mám dělat. Je čas odejít, strýčku Jacku.“

	Odzbrojil se a ukázal mi svou tvář. Vypadal jako někdo, kdo truchlí na pohřbu. „To není správné, Eddie. Tolik jsi toho pro rodinu udělal… Já jsem starý muž. Zůstanu tady.“

	„Ne,“ řekl jsem okamžitě. „Tebe potřebují, abys pracoval s Alfou Rudou Alfou. A kromě toho, ty jsi pro rodinu příliš cenný. Co by si Droodové bez svého Zbrojmistra počali? Někdo to dělat musí. A já potřebuji udělat tohle.“

	„Proč?“

	„Jako pokání,“ odpověděl jsem. „A ne, nemůžeš se zeptat za co.“

	„Vždycky jsi byl můj oblíbený synovec,“ řekl Zbrojmistr. „Já nevím… nevím, co říct, Eddie.“

	„Předej Molly moje sbohem,“ řekl jsem. „A řekni jí, jak moc jsem ji miloval.“

	„To ona ví,“ řekl strýček Jack. „Eddie…“

	„Ano?“ Stiskl jsem resetovací tlačítko.

	„Musím si od tebe vzít Merlinovo zrcadlo. Tady ti nebude k ničemu a pro rodinu je příliš cenné, než abychom ho tu nechali.“

	„Samozřejmě,“ řekl jsem. „Molly ho dokáže použít, aby vás s Alfou Rudou Alfou dopravila bezpečně domů.“

	Podal jsem mu zrcadlo. Zbrojmistr si ho váhavě vzal.

	„Byla to ta nejlepší hračka, kterou jsi mi kdy dal, strýčku Jacku,“ řekl jsem.

	Vypadal, jako by chtěl zoufale něco říct, ale nemohl. Tak jsme si velice formálně potřásli rukama.

	„Vedl sis skvěle, Eddie,“ řekl. „Dělal jsi rodině čest. Nikdy na tebe nezapomeneme.“

	„V tom případě se ujisti, aby si mne pamatovali takového, jaký jsem byl doopravdy,“ odpověděl jsem.

	Zbrojmistr krátce přikývl, aktivoval Merlinovo zrcadlo, vstoupil do něj a byl pryč. Konečně jsem viděl, jak to vypadalo pro nezávislého pozorovatele, a bylo to přesně tak divné a strašidelné, jak lidi říkali. A zůstal jsem sám v Schloss Shreck. Na zámku Hrůza.

	~~~

	Přitáhl jsem si židli a posadil se vedle tvrdohlavě odpočítávajícího přístroje. Napadlo mne, jestli poznám, až Síň zmizí… Nejlepší bude dát jim hodinu a pak… Na tom, co děláme před zraky nebes, záleží nejvíc. A jednou se počítá za vše.

	Seděl jsem na židli a rozhlížel se po místnosti. Neodzbrojil jsem se; síla zbroje bylo to jediné, co mě drželo pohromadě. Tu a tam jsem se podíval na odpočet, hrál jsem s ním hru na to, na jak dlouho ho můžu spustit z očí, a přemítal jsem o svém životě. Radoval jsem se ze svých vítězství, katalogizoval jsem své hříchy a litoval všeho, co jsem měl v úmyslu udělat, ale nikdy jsem se k tomu nedostal. Přál jsem si, abych se naučil lépe řídit rodinu, když jsem ještě mohl. Aby při akcích podle mých plánů neumřelo tolik dobrých Droodů. A pak tu byly všechny ty věci, co jsem měl v úmyslu říct různým lidem, ale neudělal jsem to, protože si vždycky myslíte, že je na to dost času. Molly a já jsme spolu nikdy dost nemluvili. Ne o věcech, na kterých doopravdy záleží. Vždycky jsem měl v úmyslu si ji vzít, nakonec, ale nikdy se k tomu nezdál být ten správný okamžik. Doufal jsem, že pochopí, proč jsem musel tohle udělat. Nejspíš ne. Nikdy moc nedala na pocity viny a pokání.

	Přál jsem si mít víc času na strýčka Jacka a popovídal si s tím o všech těch úžasných věcech, co spolu on a strýček James dělali. Mohl jsem si s ním promluvit o svých rodičích… ale nikdy jsem to neudělal.

	Myslel jsem na Philipa MacAlpina. Bezpochyby teď s křikem běhá po kamenných chodbách a snaží se mne najít a zabít dřív, než Síň opustí Bezčasý okamžik. Prohrál všechny své šance. Umře, až zámek nakonec vyletí do vzduchu, nebo mu Satanův dáreček umožní přežít i to a bude se vznášet ve stříbřité prázdnotě navěky? Usmál jsem se a byl jsem si docela jistý, že to nebyl příjemný úsměv.

	Dál jsem mačkal reset a vteřiny dál odpočítávaly.

	Náhle se dveře otevřely a do místnosti vtrhl Philip MacAlpine. Vstal jsem, ale zůstal jsem u časovače. On stál přede mnou, potácel se ze strany na stranu, šklebil se a oči mu divoce plály.

	V ruce měl něco velice podobného mému Coltu Opakovači a mířil mi na hlavu.

	„Vypadni od toho časovače, Eddie. Jestli je tohle můj konec, vezmu vás všechny s sebou.“

	„Je mi líto, Phile,“ řekl jsem. „Já nikam nejdu.“

	„Chvíli mi trvalo, než jsem tohle našel,“ řekl a zamával zbraní. „Jedna z prvních věcí, co pro mne moji lidé udělali. Colt Opakovač, který střílí kulky z podivné hmoty. Bez problémů provrtají to tvoje lesklé brnění. Zrádce ve vaší rodině se skutečně činil. Kulek podivné hmoty dodal jen pár, ale na tebe budou stačit.“

	„Dávej pozor, abys neminul,“ poradil jsem mu.

	„Neboj se,“ opáčil Philip MacAlpine.

	A vtom se do místnosti teleportovala Molly. Objevila se přímo před MacAlpinem, uviděla, co dělá a zatímco byl pořád ještě v šoku z jejího náhlého zjevení, vytrhla mu pistoli z ruky a hodila mi ji. Chytil jsem ji a obrátil ji proti MacAlpinovi, zatímco Molly se hbitě přemístila vedle mne. Stiskl jsem tlačítko reset. MacAlpine se na mne vzdorovitě mračil.

	„Nelituji toho. Vůbec ničeho nelituji. Mohl jsem být velkolepý –“

	„Ne, nemohl,“ řekl jsem.

	Zasmál se. „Mně ublížit nemůžeš. Nic na tomto světě mi nemůže ublížit. Slíbil mi to!“

	„Ano,“ řekl jsem. „Ale podivná hmota není z tohoto světa.“

	Střelil jsem ho dvakrát do hlavy a on se svalil na podlahu a už se ani nepohnul. Podíval jsem se na Molly.

	„Jak…?“

	„Vážně si myslíš, že bych tě tady nechala? Už jsem ti říkala: byla jsem v nebi, v pekle i limbu! Dostat se do Bezčasého okamžiku byla proti tomu úplná hračka! Pojďme; všichni ostatní už jsou v bezpečí doma, takže můžeme tohle příšerné místo nechat svému osudu. Je čas vrátit se domů, Eddie.“

	„To máš sakra pravdu,“ řekl jsem.

	 

	
KAPITOLA DVANÁCTÁ

	Všechno, co zbývá

	Když jsem se ve své ložnici konečně odzbrojil a Molly uviděla, co se mnou udělali, zakryla si ústa dlaní a ze všech sil se snažila potlačit výraz zděšení. Pomohla mi ulehnout na lůžko a přitom se kousala do jazyka pokaždé, když jsem bezděčně vykřikl bolestí, a pak strávila zbytek dne tak, že seděla vedle mne a léčila mne svou magií. A dalšího dne ráno jsem byl už zase fit. Takže jsme několik následujících dní strávili v posteli.

	Potom zbýval už jen úklid. Každičký polní agent v rodině cestoval po světě a vysvětloval nejrůznějším vládám a vůdcům, že satanistické spiknutí bylo potlačeno a už nikdy se nebude opakovat; takže zapomeňte na všechny sliby, které vám eventuálně dali. A Velká oběť je definitivně stažená z programu. Hrstka vůdců a vlád se nechtěla vzdát tak skvělého nápadu, takže musela následovat série infarktů a nehod, následovaných dosazením nových vůdců a vlád.

	Když jsme Molly a já nešířili hněv Boží mezi těmi, kdo to potřebovali, cestovali jsme po Evropě, obdivovali památky a skvěle jsme se bavili hrou na turisty. Museli jsme to dělat tím těžším způsobem, tedy letadly a autem, protože Merlinovo zrcadlo se rozbilo. Napětí ze spolupůsobení s Alfou Rudou Alfou na něj bylo příliš velké a teď na něm byla velká prasklina. Zbrojmistr měl za to, že by se ještě dalo používat, ale všichni ostatní to považovali za hodně špatný nápad. Tak zrcadlo zůstalo ve Zbrojnici dobře zamčené, protože si nikdo nechtěl nic začínat s výtvorem Merlina Zplozence Satanova. Ani můj strýček Jack.

	O nějaké tři měsíce později jsme se Molly a já vrátili do Anglie v dokonale zrestaurovaném Rolls-Royci Phantom V. Byla to velice hladká jízda. Velice příjemná. Byl jasný slunečný den, když jsme projížděli cestičkami jihozápadního venkova. Zářivě modré nebe, nikde ani mráčku, ptáčci zpívali z plných hrdélek. Jeden z těch dnů, kdy je člověk rád na světě.

	Nic nás nevarovalo.

	Jel jsem s phantomem po štěrkové cestičce k Síni a při tom jsem klábosil a smál se s Molly. První náznak, že něco není v pořádku, byl, když jsme si všimli, jak jsou pozemky Síně tiché. Žádní gryfové, žádní okřídlení jednorožci, ani stopa po čemkoliv živém. A pak jsme zahnuli za roh a uviděli jsme Síň. Nebo spíš, co z ní zůstalo.

	Ze Síně byla jen ohořelá zřícenina. Zdi byly pobořené, sesuté, zčernalé ohněm. Okna rozbitá. Střecha se propadla dovnitř. Nic nezůstalo neporušené. Z mého domova zbyla jen skořápka obsahující smrt a zkázu. Přední dveře byly výbuchem zevnitř vytržené z pantů a ležely ohořelé na cestičce. V zejícím otvoru ležela jediná zlatá postava svinutá do klubíčka, zlatá zbroj napůl roztavená a spečená. Vůbec jsem netušil, že je to možné.

	Dupl jsem na brzdu a Molly a já jsme vyskočili z phantomu. Po dlouhý okamžik jsem se nedokázal ani hnout, přimražený šokem na místě. Molly zůstala stát vedle mne. Po chvíli jsme se vzchopili a šli jsme se podívat dovnitř.

	Síň byla naprosto zničená. Nic nezůstalo v celku. Našli jsme ještě několik zlatých postav: všichni byli mrtví, roztavení, někteří skoro k nepoznání. Síň byla pryč a moje rodina byla mrtvá a já jsem o tom vůbec nevěděl. Byl jsem příliš zaměstnaný hraním si na turistu. Pomocí torkézu jsem se pokusil spojit s kterýmkoliv jiným Droodem, předpokládal jsem, že některý z polních agentů mohl tomu masakru uniknout, ale nikdo neodpovídal. Ani Ethel.

	„Kdo mohl udělat něco takového?“ zeptala se Molly nakonec. Neodpověděl jsem.

	Všechno, co jsem měl, mi vzali. A všechno, co zbývalo, byla povinnost a pomsta. A být posledním Droodem.

	 

	Šaman Bond se vrátí v knize 
Žij a buď Drood
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